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filologia – PHILOLOGY – ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
harun Cimqe 
(TurqeTi) 

 
uaryofiT nawilakiani zmnuri formebi 

qarTulsa da TurqulSi 

 
kacobriobis cxovreba da samyaro Sedgeba urTierTmonacvle dadebiTi 

da uaryofiTi mxareebisagan. romelimes gamoricxviT SeuZlebeli xdeba Si-
naarsisa da Rirebulebis Sesabamisi srulyofili Sefaseba. rogorc arse-
bobs didi da patara, lamazi da maxinji... aseve arsebobs uaryofasTan da-
kavSirebuli uamravi cneba. am uaryofiTi sistemis farglebSi adamianebi 
TavianTi saTqmelis, grZnobebis, ocnebebis gadmosacemad mimarTaven sxva-
dasxva enobriv saSualebas (Nadir İlhan, http://turkoloji.cu.edu.tr). 

bolo wlebSi enaTmecnierebaSi didi yuradReba eqceva uaryofis sin-
taqsuri da semantikuri aspeqtebis Seswavlas. uaryofa aris universaluri 
movlena, Tumca misi gamoxatvis saSualebebi da interpretacia enaTa mixed-
viT gansxvavebulia. garkveul sirTules qmnis nawilakebis funqciebis Ses-
wavla, vinaidan maT ar gaaCniaT gramatikuli kategoriebi da maT iyeneben 
gansxvavebul konteqstSi.  

rogorc yvela enas, aseve qarTulsa da Turqul enebsac, uaryofiTo-
bis gadmosacemad aqvT sxvadasxva gramatikuli niSani da forma. orive ena-
Si uaryofiT nawilakiani zmnuri formebis gamoxatva sxvadasxvanairad xde-
ba. Cveni mizania Tanamedrove qarTuli enisa da Turquli enis monacemebze 
dayrdnobiT, struqturulad sruliad gansxvavebuli ori enis uaryofiT 
nawilakiani zmnuri formebis warmoCena da maTi kvalifikacia.  

enis sistemur doneze uaryofa SeiZleba gamoxatuli iyos uaryofiTi 
leqsikuri erTeulebiT, romlebsac SeiZleba hqondeT uaryofiTi semantiku-
ri mniSvneloba, rac qarTul enaSi mcire raodenobiT gvxvdeba, an miRebu-
li iyos sxvadasxva saSualebiT. qarTulSi uaryofiTi leqsikuri erTeule-
bis miRebis saSualebebia: afiqsacia, prefiqsacia da sityvaTa warmoeba (2, 
103). 

qarTulSi uaryofis gamoxatva xdeba TxrobiTi, kiTxviTi da Zaxilis 
winadadebebiT. uaryofiT winadadebad iTvleba yvela winadadeba, romleb-
Sic gvxvdeba uaryofiTi sityva. qarTuli sintaqsisTvis damaxasiaTebelia 
is, rom uaryofiTi nawilakebidan ar(a) da ver(a) awarmoeben TxrobiT da 
kiTxviT winadadebebs, xolo nawilaki nu awarmoebs brZanebiT kilos (4, 30). 

qarTulSi sintaqsis doneze uaryofis mawarmoeblad iTvleba nawila-
kebi: ar(a), ver(a) da nu(ra). uaryofiT leqsikur erTeulebTan asocirebulia 
„R“ morfema, romelic sityvas matebs zRvruli uaryofis funqcias: „aRar“, 
„veRar“, „nuRar“, „aRaraferi“, „veRaraferi“, „nuRaraferi“ da a.S. (14, 454).  

ar, ver da nu samive uaryofiT mniSvnelobas aniWebs winadadebas, mag-
ram maT Soris maincaa semantikuri sxvaoba. isini metyvelebaSi ganawilebu-
li arian garkveuli kanonzomierebiT, kerZod:  

a) ukuTqmiTi nawilaki ar(a) winadadebaSi ZiriTadad gamoxatavs: 
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1) kategoriul uaryofas, romelic damokidebulia mTqmelis neba-sur-
vilze da, ZiriTadad, dgas Semasmenlis win: „igi wigns ar kuTxulobs“; 

2) gakvirvebas, gaocebas, gancvifrebas: es adgili ar gvinaxavs!  
3) gamoiyeneba kiTxvis pasuxad da mTeli winadadebis magivrobas swevs 

(14, 454): – dRes modixar? – ara.  
saenaTmecniero literaturidan cnobilia, rom ar nawilakiani uaryo-

fa ixmareba TxrobiTsa da kavSirebiT kiloebSi, agreTve – ukuTqmiTi brZa-
nebiTis gamosaxatavadac. aqedan awmyosa da myofadis mwkrivebSi ar miuTi-
Tebs, rom subieqti kategoriulad uaryofs raRacas, I da II SedegobiTSi 
mxolod martiv, neitralur uaryofasTan aris saqme (8, 532; 11, 41-46; 15, 136-
166).  

ukuTqmiT konstruqciaSi neitraluri uaryofis Sinaarsis SesanarCu-
neblad namyo sruls rezultatiuri – SedegobiTis (I da II) forma enacvle-
ba. aRniSnul niuansebs TvalsaCinos xdis amgvari dialogi: – davaleba da-
were? – ar damiweria. – ar dawere Tu ver dawere? – ar davwere: Sen gicdi-
di, rom erTad dagvewera. uaryofiT pasuxSi kargad Cans moqmedebis Seus-
ruleblobis niuansobrivi sxvaoba. masSi xazgasmulia moqmedebis Seusru-
leblobis ganzraxviToba. amis sailustraciod SeiZleba gamodges es maga-
liTi: tramvaiSi mgzavrma bileTi ar SeiZina. faqtis neitralurad gadmosa-
cemad saWiro iyo: ar SeuZenia... (9, 30-31). 

J. feiqriSvilis azriT, ar nawilaki zogjer sruliad daclilia nega-
tiuri Sinaarsisagan da aSkarad intensivobis semantikisaa, es ufro Tval-
saCinod daCndeba vinc ar unda tipis Sesityvebis Semcvlel daTmobiT da-
mokidebul winadadebebSi, romelTa gaaqtiurebis tendencia aSkarad gamoik-
veTa XX saukunidan da kidev ufro TvalsaCino gaxda Tanamedrove qarTul-
Si (6, 240-241).  

b) ukuTqmiTi nawilaki ver(a) gamoxatavs:  
1) moqmedebas an mdgomareobas, romelic ver sruldeba subieqtis sur-

vilisa da cdis miuxedavad. gamoxatavs SesaZleblobas da ara kategoriul 
uaryofas (11, 40-41). ver nawilaks SeuZlia mxolod zmna-Semasmenlis uaryo-
fa: ver SeZlo gaxseneba, ra moxda guSin. ver nawilaks ar dairTavs bevri 
statikuri zmna, kerZod, sazedao situaciebis gamomxatveli zmnebi: ayria, 
aweria, asxia, axatia da a.S. Tumca sasaubro enaSi SeiZleba Segvxdes aseTi 
gamoTqmebic: raRac ver awyvia es yvavilebi larnakSi kargad; ver acvia kar-
gad... (10, 109);  

ver nawilaki garkveuli semantikis mqone zmnebTan, rogorc wesi, ar 
gamoiyeneba. kerZod, aseTebia zmnebi, romlebic grZnoba-aRqmas gamoxataven: 
swyuria, stkiva, uyvars, icis, esmis, unda... aseve myofobis, mqoneblobisa da 
zogi sxva funqciis gamomxatveli statikuri zmnebi: aris, aqvs, hyavs, swe-
ria, asxia, abadia, gaaCnia... (15, 140). 

2) ixmareba kiTxvis pasuxad da mTeli winadadebis magivrobas swevs: 
davalianeba xom ar dagifaravs? – vera. ver nawilakis rTuli variantebia: 
veRar, verc, veRarc. nawilaki veRar gamoxatavs zRvruli moqmedebis SesaZ-
leblobas: nawilaki verc axdens im sityvis aqcentirebas, romelTanac 
dgas; nawilaki veRarc gviCvenebs SeuZleblobis zRvars da amasTanave aq-
centirebas axdens im sityvaze, romelsac miekuTvneba (1, 48-49). 
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ar da ver uaryofiT nawilakebs Soris arsebuli semantikuri sxvaoba 
zmnasTan sintaqsur urTierTobazec axdens gavlenas. ar nawilaki TiTqmis 
SeuzRudavi sintaqsuri TavisuflebiT xasiaTdeba: yovelgvar zmnas SeiZle-
ba Seexamos – gardamavals, gardauvals, yvela drosa da kilos formebs da 
a. S., ver nawilaki ki mxolod subieqturi wyobis zmnebTan gvxvdeba. es 
sxvaoba gansakuTrebiT kargad Cans erTi da imave Ziris mqone sinonimur 
zmnebTan: ar SemeZlo (da ara: ver SemeZlo), magram: ver SevZeli; ar mesmis 
(da ara: ver mesmis)... (9, 29-30).  

ar da ver uaryofis nawilakebis erT-erTi sxvaoba imaSic mdgomare-
obs, rom SedegobiTis formebTan nawilakebi ar da ver ganasxvavebs nanax 
da unaxav aqts: ar gamikeTebia (=ara maqvs gakeTebuli) – ver gamikeTebia 
(Turme ver SevZeli gakeTeba || Turme ver SevZleb gakeTebas): „ver wauSlia 
jer is grZnoba Jamis niaRvars“ (10, 108). 

saliteraturo qarTulSi ar da ver nawilakebi zogjer urTierTmo-
nacvleoben iseT winadadebebSi, rac ar aris mosalodneli gramatikuli we-
sebis mixedviT, magram Tavs iCens zepir metyvelebaSi, dialeqtebsa da sam-
werlobo enaSic.  

J. feiqriSvili Tavis naSromSi aRniSnavs, rom „saliteraturo qar-
TulSi da dialeqtTa umravelesobaSi vici zmnasTan gamoiyeneba mxolod 
ar nawilaki: ar vici, ar mecodineba, ar mcodnia... analogiuri viTarebaa in-
versiuli wyobis zmnebTan: ar vici, ar miyvars, ar momwons, ar mSia... ar iT-
qmis: ver vici, ver miyvars, ver mSia... am aspeqtiT saintereso viTarebas aCve-
nebs mTis kiloebi: xevsurulSi, fSaursa da TianurSi vici zmnasTan ixma-
reba ver nawilaki. dRes cocxal metyvelebaSic aris tendencia vici zmnas-
Tan ver nawilakis gamoyenebisa: dRes gakveTili kargad ver vici; am xes 
wels kargad ver asxia... (6, 243-245).  

rogorc qsks-Si aris aRniSnuli, ver nawilakis es Tavisebureba Sepi-
robebulia imiT, rom qarTulSi arsebobs paraleluri sistema erTi da ima-
ve Ziris Semcvleli ori sxvadasxva agebulebis – subieqturi da obieqturi 
wyobis – zmnebisa: msurs – visurveb, minda – vindomeb, meSinia – vSindebi... 
(9, 30).  

g) akrZalviTi nu nawilakis TxrobiT kiloiani zmnis formaze darTvi-
sas TxrobiTi kilo icvleba brZanebiTiT. brZanebiTi kilo zmniT aRniSnul 
moqmedebas warmogvidgens Sesasruleblad. igi gviCvenebs, rom mosaubris 
survili unda iyos Sesrulebuli. nu nawilakiT gamoxatuli brZaneba SeiZ-
leba gamoxatavdes damuqrebis an akrZalvis sametyvelo aqts: „aba, nu gauke-
Tebia! aba, nu gaekeTebina!“ (muqara), „nu waxval! nu gaakeTeb!“ (brZaneba). am 
nawilakis rTuli variantebia: nurc, nuRar, nuRarc (15, 140; 1, 49).  

ukuTqmiTi brZanebiTi winadadeba krZalavs zmniT gamoxatuli moqmede-
bis Sesrulebas, amitom aseT brZanebiTs akrZalviTsac eZaxian: wadi, nuRar 
agvianeb! nu Cqarob! nu gavakeTebT amas! (4, 42). 

marTalia, nu akrZalvis mniSvnelobiT gamoiyeneba ramdenime mwkrivSi: 
nu aSenebs, nu aaSenebs. araa: nu aaSena, nu gaakeTa, nu daxata, nu dawva... nu 
nawilaki sxva mwkrivebSi ixmareba zogierT gamoTqmaSic: RmerTma nu qnas! 
zogjer nu moTxovs ra nawilaksac: nu aaSenebda ra, vin aZalebda... (5, 107-
108). sailustraciod davasaxelebT Tanamedrove qarTuli zepiri metyvele-
bidan sxva nimuSebsac: nu gamomiRe guli! nu momkali qalo! nu SemWame! ime-
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di nu mogiSalos! nu gaawyale guli! nu gaaWire saqme! nu SemiWame tvini/gu-
li! nu momiwamle goneba! nu CamaSxame yvelaferi!... 

amrigad, qarTulSi sintaqsis doneze uaryofas awarmoebs uaryofiTi 
nawilakebi. kilos mixedviT maTi gamoyeneba diferencirebulia. imperatiu-
li kilo ZiriTadad gamoixateba nu nawilakis saSualebiT, Tumca SeiZleba 
ar nawilakiTac iyos formirebuli. rTul winadadebebSi gvaqvs wyvili 
uaryofiTi kavSirebi.  

ukuTqmiT winadadebaSi gvxvdeba erTi romelime uaryofiTi sityva – na-
wilaki, zmnizeda an nacvalsaxeli. aseT SemTxvevaSi uaryofa calmagia: 
aravin mosula, araferi mesmis... magram zogjer winadadebaSi SeiZleba er-
Tdroulad iyos gamoyenebuli ukuTqmiTi nawilakebi da ukuTqmiTi sityve-
bi, riTac Zlierdeba uaryofa: arsad ar midis; „jer arasdros ar Sobila 
mTvare ase wynari...“ specialur literaturaSi aseT uaryofas ormags uwo-
deben (7, 167).  

qarTuli sintaqsis erT-erT Taviseburebas warmoadgens ormagi uaryo-
fa, romelic savaldebuloa Semdeg SemTxvevebSi: 1) Tu uaryofiTi nacval-
saxeli / zmnizeda da Semasmeneli gaTiSulia sxva sityviT. magaliTad: ara-
vin yuradRebas ar aqcevs; 2) Tu winadadebaSi gamoyenebulia sityvebi: arc / 
verc erTi, araviTari, veraviTari, aramc da aramc, ara Tu, arasgziT, veras-
gziT, arafris didebiT, verafris didebiT, arc erTxel, verc erTxel Se-
masmenlis win ar/ver nawilakebia saWiro. magaliTad: da aq SevurCie kiTxva, 
romelsac araviTari kavSiri ar unda hqonoda mis gatacebasTan (3, 177-178). 
s. xundaZis azriT, ori uaryofa (aravin ar, veravin ver) im SemTxvevaSi ix-
mareba, roca uaryofas gansakuTrebul mniSvnelobas aZleven. aravin mosu-
la – Cveulebrivs, xolo aravin ar mosula – vnebians, brazmoreuls. an 
gansakuTrebul yuradRebas miaqcevs imaze, rom aravin mosula (12, 198).  

analogiurad, ormagi uaryofa ver modalobis gamomxatveli nawilakis 
monawileobiT uaryofs predikats. ormag uaryofas aqac emfazis funqcia 
gaaCnia: 

1) Tu uaryofiTi nacvalsaxeli an zmnizeda prepoziciuri msazRvre-
lis funqciiTaa gamoyenebuli, Semasmenlis win uaryofiTi nawilaki auci-
lebelia. magaliTad: aq aravis kvali ar aris;  

2) Tu winadadebis erTgvari wevrebis win uaryofiTi arc, aRarc, verc, 
veRarc, nurc, nuRarc nawilakebia naxmari, Semasmenlis win meore uaryofi-
Ti nawilaki gamoiyeneba. magaliTad: verc muqara da verc SantaJi ukan ver 
damaxevinebs;  

3) Tu uaryofiTi nacvalsaxeli an zmnizeda mosdevs Semasmenels, Se-
masmenlis win uaryofiTi nawilaki aucilebelia. magaliTad: ver akeTebs 
verafers. Sdr.: verafers (ver) akeTebs (3, 177-178). zogadad, SeiZleba iTqvas, 
rom ormagi uaryofa gvaqvs Semdegi kombinaciebiT: uaryofiTi nacvalsaxe-
li / zmnizeda / zedsarTavi + ... + ar + Semasmeneli; nacvalsaxeli / zmnize-
da / zedsarTavi / nawilaki + ar + Semasmeneli; nawilaki + Semasmeneli + 
nacvalsaxeli / zmnizeda / zedsarTavi (1, 52). 

J. feiqriSvili aRniSnavs, rom ormagi uaryofis warmoSobisaTvis xeli 
unda Seewyo sxvadasxva moments, kerZod: uaryofis gaZlierebis saWiroebas, 
asociaciasa da a. S. meore mxriv, axal qarTulSi ormagi uaryofis farTod 
gavrceleba rusulis gavleniTac unda aixsnas (7, 168). 
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qarTulisagan sruliad gansxvavebuli struqturis mqone TurqulSi 
uaryofis sistemac gansxvavebulia. TurqulSi uaryofis niSani sufiqsebis 
saxiT aris warmodgenili da yovelTvis zmnis fuZis Semdeg modis. kerZod, 
fuZe + uaryofis niSani + drois niSani + piris niSani. uaryofiTis niSania 

-ma, -me sufiqsebi da TiTqmis yvela drois formasTan gamoiyeneba foneti-
kuri cvlilebis gareSe, garda axlandeli droisa da ganusazRvreli (far-
To) drois meore da mesame pirebisa: Gel-me-dim – ar movedi (namyo), gel-me-
yeceğim – ar moval (myofadi), gel-me-meli – ar unda movides (aucileblobiTi 
kilo), gel-me-seydin – ar unda mosuliyavi (survilobiTi kilos rTuli 
forma), gel-me-sin – ar movides (brZanebiTi kilo), gel-me-miş – ar mosula (I 
SedegobiTi), gel-me-miştim – ar movsulvar (II SedegobiTi), gel-me-sem – rom 
ar movide (survilobiTi kilos martivi forma), gel-me-yelim – ar movideT 
(natvriTi kilo)… (20, 573: 18, 104-105; 13, 69-70). 

rogorc aRvniSneT, axlandeli drois SemTxvevaSi drois niSani -yor-is 
gavleniT -ma fonetikuri gavlenis Sedegad viwrovdeba da zmnur fuZeSi 
arsebuli xmovnis safuZvelze a, ı-is SemTxvevaSi -mı; e, i-s SemTxvevaSi mi; o, 
u-s SemTxvevaSi mu; ö,ü-s SemTxvevaSi mü-s saxiT mogvevlineba. zmnur fuZe-

ebs erTvis -mı, -mi, -mu, -mü sufiqsebis saxiT (20, 128): Yapmıyorum – ar vake-
Teb, Gelmiyorum – ar movdivar, Konuşmuyorum – ar vlaparakob, Gülmüyorum – 
ar mecineba... ganusazRvrelSi (farTo droSi) mxolobiTsa da mravlobiTi 
ricxvis pirvel pirebSi -ma, -me ar ganicdis fonetikur cvlilebas: 

Yapmam – ar vakeTeb, Gelmem – ar moval... (20, 573; 13, 69-70), meoresa da mesame 
pirebSi ki -maz, -mez-iT saxiTa warmodgenili: Yapmazsın – ar gaakeTeb, 
Gelmezler – ar movlen... (17, 80; 19, 79).  

TurqulSi kiTxviTi formebis morfologiuri niSnebi da axlandeli 
drois uaryofiTi sufiqsebi emTxveva erTmaneTs. orive SemTxvevaSi gamoiye-
neba sufiqsebi: -mı, -mi, -mu, -mü. maTi garCeva Semdegnairad xdeba: uaryofi-
Tis niSani yovelTvis ismeba fuZesa da drois niSans Soris, kiTxviTis ni-
Sani ki yovelTvis iwereba drois niSnis Semdeg. TurqulSi arsebuli wesis 
miuxedavad, zogjer Turquli eniT dainteresebul ucxoelebSi es damTxve-
va qmnis garkveul problemas. kerZod, roca „kiTxviT-uaryofiT“ (h. C.) wina-
dadebaSi man erTdroulad zmnur formaSi orive niSani unda gamoiyenos, 
erTis gamoyenebisas meores (kiTxviTis niSans) aRar xmarobs, rac iwvevs ga-
ugebrobas. magaliTad, roca unda Tqvas Gelmiyor musun? – ar modixar? amis 
magivrad ambobs: Gelmiyorsun – ar modixar. magaliTebidanac kargad Cans, 
rom orive niSans Tavis adgilas Tu ar gamoiyeneb, Sens saTqmels molapa-
rake pirs sworad ver gaagebineb.  

TurqulSi uaryofis gageba zogjer kiTxviTi niSnis gziTac SeiZleba 
xdebodes. am SemTxvevaSi kiTxviTobis niSani winadadebaSi aucileblad un-
da iyos zmnuri formis win. magaliTad, Niçin kızıyorsun bunu ben mi yaptım – ra-
tom brazdebi, es xom me ar gamikeTebia (es me gavakeTe?). aRniSnuli winada-
debis qarTulad Targmnisas, gvinda Tu ara, viyenebT ar nawilaks. aseT wi-
nadadebebSi kiTxviTi niSnis mizania uaryofiTobis gamoxatva (16, 358-363).  

qarTulis ver nawilakiT zmnebi TurqulSi gadmoicema SesaZleblobis 

gamomxatveli uaryofis niSnebiT. aseTia: magari xmovnebis SemTxvevaSi (a, ı, 
o, u) - abil, rbili xmovnebis (e, i, ö, ü) SemTxvevaSi ki aris -ebil: Yap-abil-ir-im – 
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gakeTeba SemiZlia, İç-ebil-ir-im – daleva SemiZlia = zmnuri fuZe + SesaZleb-
lobis niSani + drois niSani1 da piris niSani. rac Seexeba SesaZleblobis 

gamomxatvel uaryofiT formebs, am SemTxvevaSi dadebiTis -abil, -ebil niSne-
bisgan rCeba mxolod -a da -e sufiqsebi: Yap-a-mı-yor-um – ver vakeTeb, gel-e-
me-yeceğ-im – ver moval, konuş-a-ma-dı-m – ver vilaparake = zmnuri fuZe + 
SesaZleblobis zmnis uaryofiTi forma + zmnis uaryofiTi formis niSani 
+ drois niSani + piris niSani...… (13, 73).  

TurqulSi yvela zmna aris subieqturi wyobisa da amitom ar da ver 
nawilakebis gamoyenebis TvalsazrisiT raime SezRudvaze saubari zedmetia. 
imaves ver vityviT qarTul enaze, romelsac erTdroulad aqvs subieqturi 
da obieqturi wyobis zmnuri formebi. am TvalsazrisiT qarTuli da Tur-
quli masalis Sedarebisas Cndeba garkveuli problemebi. kerZod: 

1.  qarTuli eniT dainteresebuli Turqi erovnebis piri sanam gaarCevs 
subieqturi da obieqturi wyobis formebs, yvela obieqturi wyobis formas-
Tan iyenebs ver nawilaks: ver miyvars – Sevemiyorum, ver vici – bilemiyorum, 

ver momwons – beğenemiyorum, ver mZuls – nefret edemiyorum, ver minda – 
isteyemiyorum da a. S., Turquli eniT dainteresebuli qarTveli ki, qarTuli 
enis xasiaTidan gamomdinare, ver nawilaks ar iyenebs iq, sadac Turquli 
enis wesebiT aris aucilebeli.  

2. qarTuli ver nawilakian winadadebaSi ver-s gamoiyenebs zmnuri 
formis win, TurqulSi ki sul sxvanagvaradaa saqme. aseT SemTxvevebSi Tur-
qulSi erTdroulad ixmareba ar da ver, rac Turquli enis Seswavlis 
msurvel qarTvels uqmnis problemas. enis Seswavlis sawyis etapze igi ver 
arCevs, romeli unda gamoiyenos da ZiriTadad xmarobs ar nawilaks. maga-

liTad, ver vakeTeb – Yap-a-mı-yorum. Turqul formaSi a- aris ver nawilakis 

niSani, -mi ki ar nawilakis niSania. qarTveli ver vakeTeb gamoTqmis magiv-
rad xSirad ambobs: ar vakeTeb. 

3. qarTulSi aris iseTi subieqturi wyobis zmnebi, romlebic namyo 
droSi ar nawilaks ar dairTaven. aseTebia: ar davinaxe – görmedim, ar gavi-
ge – anlamadım, ar gavigone – duymadım, ar movige – kazanmadım, ar wavage – 
kaybetmedim, ar daviZine – uyumadım, ar gaviRviZe – uyanmadım... aRniSnuli 
formebi Turqulad Cveulebrivad gamoiyeneba. qarTuli enis Seswavlisas 
Turqi cdilobs, rom es ise Tqvas, rogorc TurqulSi. marTalia, es forme-
bi TurqulSi ar nawilakiT gamoiyeneba, magram semantikurad ver nawilakis 
gagebas atareben. qarTveli aseT formebs ironiiT Tu ityvis. magaliTad, 
ar davinaxe-s Tu ityvis, aq igulisxmeba, rom ar mindoda da ar davinaxe...  

4. qarTulSi ar nawilaki axlavs ganurCevlad yvela wyobis zmnas da 
araviTar SemTxvevaSi ar icvlis formas, Turquli enis gramatikaSi ki uar-
yofis gamomxatveli ramdenime formaa dafiqsirebuli: axlandel droSi -
mı, -mi, -mu, -mü; ganusazRvrel droSi – mxolobiTsa da mravlobiTi ric-

xvis pirvel pirebSi -ma, -me, meoresa da mesame pirebSi – -maz, -mez; sxva yve-
la SemTxvevaSi ki -ma, -me sufiqsebia. es viTareba Turquli eniT daintere-
sebuli pirisaTvis sawyis etapze arc ise advilia. uaryofiTobis Sinaarsis 
mqone winadadebebSi mas ereva, sad romeli gamoiyenos: ar movdivar – Gel-
                                                            
1 Aaq nebismieri dro SeiZleba iyos. raime SezRudva ar arsebobs. 
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mi-yor-um, ar moval – gel-me-yeceğ-im, saerTod ar Wams – hiç ye-mez... rogorc 
vxedavT, erT SemTxvevaSi aris -mi, sxvebSi ki – -me da -mez.  

5. akrZalviTi nu nawilakis TxrobiT kiloiani zmnuri formebis Tur-
qulad gadmocemisas unda davakvirdeT intonaciasa da piris nacvalsaxels. 
aseT SemTxvevaSi an mivmarTavT ar nawilakian uaryofiTis formas, an nat-
vriTsa da survilobiT-pirobiTi kilos formebs. magaliTad, winadadebis 
„nu Cqarob, jer kidev dro gvaqvs!“ (Acele etme, hala zamanımız var!) Turqulad 
Targmnisas ar nawilaki Turquli SesatyvisiT gadmoicema; xolo winadade-

baSi – amas nu gavakeTebT – Bunu bir daha yapmayalım! – zmnuri forma Turqu-
lis natvriTi kilos niSniT aris gamoxatuli, radgan TurqulSi brZanebiT 
kilos pirveli piris mxolobiTi (me) da mravlobiTi (Cven) ricxvi ar gaaC-
nia. am sicarieles avseben natvriTi da pirobiT-survilobiTi kilos for-
mebi. garda amisa, qarTuli eniT dainteresebuli pirisaTvis nu nawilakiani 
zmnuri formebis gamoyeneba SedarebiT advilia, vidre ar nawilakiani brZa-
nebiTis formebi, radgan nu nawilakis SemTxvevaSi gamoiyeneba awmyosa da 
myofadis formebi. es Zalian aadvilebs saqmes. rac Seexeba ar nawilakiani 
brZanebiTis formebs, II kavSirebiTi miiReba namyos formis bolo xmovnis 
Secvlis safuZvelze, romelic SedarebiT Zneli aRsaqmelia ucxoelebisaT-
vis. magaliTad, nu akeTeb! nu gaakeTeb! formebSi Cveulebrivad viyenebT aw-
myosa da myofadis formebs, oRond ar nawilakis SemTxvevaSi unda gamovi-
yenoT II kavSirebiTis forma: ar gaakeTo! II kavSirebiTi ki miiReba namyos 
formis bolo xmovnis Secvlis safuZvelze.  

6. aRar, veRar, nuRar formebis Turqul enaze gadatanisas nawilakebis 
Cveulebriv mniSvnelobasTan erTad Turquli moiSveliebs sxvadasxva saSu-
alebas. magaliTad, aRar gavakeTeb – Daha/bundan sonra/artık yapmayacağım (= mets 
/ amis Semdeg / ukve / awi ar gavakeTeb); veRar gavakeTeb – Daha/bundan 
sonra/artık yapamayacağım (= mets / amis Semdeg / ukve / awi ver gavakeTeb); nu-
Rar gaakeTeb! – Daha/bundan sonra/ artık yapmayın! (= mets / amis Semdeg / ukve / 
awi ar gaakeToT!). 

7. rac Seexeba qarTulisaTvis damaxasiaTebeli ormagi uaryofiTobis 
formebis gamoxatvis saSualebas Turqul enaze, TurqulSi calmagi uaryo-
fis gageba saerTod ar aris. Tu zmna uaryofiT formaSi dgas, mis win ga-
moyenebuli nacvalsaxeli Tu sxva gramatikuli saSualeba aucileblad un-
da iyos uaryofiTis Sinaarsis matarebeli. magaliTad, aravin ar mosula – 
Kimse gelmemiş; veravis ver vuTxari¬– kimseye söyleyemedim. am winadadebSi 
Kimse – aravin, veravis ganusazRvreli nacvalsaxelebiT aris gamoxatuli 
da maT gareSe araferi ar gamova. qarTul winadadebaSi uaryofa calmagi 
iqneba Tu ormagi, orive SemTxveva Turqulad ormagi uaryofiTi formebis 
saSualebiT unda gamoixatos.  

uaryofiT nawilakiani zmnuri formebis SedarebiTma analizma gviCvena, 
rom uaryofiTi nawilakebis mniSvnelobebis gadatana erTi enidan meoreSi, 
zepiri Tu weriTi komunikaciis dros, seriozul sirTules warmoadgens. 
universaluri mniSvnelobis gamoxatva gansxvavebuli tipologiis mqone 
enebSi xdeba sxvadasxva formiT, xSirad enis sistemuri donis sxvadasxva 
erTeuliT.  

erTsa da imave uaryofiT nawilaks sxvadasxva konteqstSi SeiZleba 
sxvadasxva mniSvneloba hqondes. konteqstis gareSe nawilakebis umravleso-
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bis semantika ar aris gamokveTili. ZiriTadad maTi mniSvnelobis dadgena 
xdeba konkretuli gamonaTqvamis farglebSi. amitom uaryofiT nawilakiani 
formebis Seswavlisas gramatikuli mniSvnelobebis garda yuradReba unda 
mieqces semantikur da konteqstur mxareebsac, rac xels Seuwyobs ama Tu 
im enis siRrmiseul dauflebas. 
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Harun Chimke 
Negative Particle Verbal Forms in the Georgian and Turkish Languages 

Summary 
 

In the last years quite a big emphasis is made on theories of negative syntaxical and semantic 
structure. Negation is a universal phenomenon, although, means of its expression and 
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interpretations within different languages changes considerably. Studying the functioons of 
particles represents a challenge in this context for they do not constitute gramatical categories and 
they are used in different contexts.  

Georgian and Turkish languages do have different gramatical signs and forms for expressing 
negative contexts like every other language does. In the given paper we examine negation 
structures with negative particle verbal forms and their classification in the Georgian and Turkish 
linguistic materials.  
 

 
Харун Чимке 

Глагольные формы отрицательных частиц в грузинском и турецком языках 
Резюме 

 
В последнее время большое внимание уделяется изучению теорий синтаксических и 

семантических отрицаний. Отрицание - универсальное явление, хотя средства его 
выражения и интерпретация различаются в разных языках. Определенные трудности 
связаны с изучением функций частиц, так как у них нет граматических категорий и их 
употребляют в различных контекстах.  

Также как и в других языках, в грузинском и турецком для передачи отрицания 
имеются различные грамматические знаки и формы. Наша цель - на основе данных 
грузинского и турецкого языков, выявление в двух совершенно различных по структуре 
языках отрицательных частиц глагольных форм и их квалификация на примере грузинских и 
турецких материалов. 
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Индира Дзагания, Марина Арошидзе 
(Грузия) 

 
КРЕОЛИЗОВАННЫЕ ТЕКСТЫ В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

 
 

Перефразируя известное высказывание и учитывая стремительное возрастание потока 
информации и трудности ее восприятия в условиях межкультурного общения, можно 
утверждать, что мы живем в мире креолизованных текстов. Данный термин был введен в 
научный обиход в конце XX века Ю. А. Сорокиным и Е. Ф. Тарасовым, они определяют так 
называемые креолизованные тексты, как смешанные структуры, в которых задействованы 
коды разных семиотических систем: «Креолизованые тексты – это тексты, фактура которых 
состоит из двух негомогенных частей: вербальной (языковой/речевой) и невербальной 
(принадлежащей к другим знаковым системам, нежели естественный язык)» (4, 57).  

Мир креолизованных текстов всегда поражал своим многообразием, но процесс 
всеобщей компьютеризации, запустивший большое количество интернет-текстов в 
межкультурное информационное пространство, обогатил его новыми разновидностями: 
рекламные тексты, электронные афиши, видеоклипы, дайджесты популярных изданий, 
электронные письма, электронные чаты (разговоры), электронные доски объявлений, 
комиксы, онлайн-словари, онлайн-конференции, корпоративная информация и прочее, и 
прочее. Причем, во всех этих текстах часть информации визуализирована: рисунки, 
анимационные элементы, документальные фото- и кинокадры, полная видеозапись 
коммуникативной ситуации; велика роль графических средств (шрифт, его величина, 
элементы структурирования), важными актуализаторами предлагаемой информации 
являются цвет, музыка.  

 Функционирование креолизованных текстов в поликультурном пространстве 
социальных сетей характеризуется яркой спецификой, не укладывающейся «в прокрустово 
ложе» традиционных жанров, даже в том случае, если сетевые жанры имеют 
соответствующие «бумажные» аналоги. Более того, они постоянно видоизменяются и 
обогащаются все новыми признаками, характерными для смежных интернет-жанров.  

Анализируя специфику речевых жанров, К. Гаузенблаз предлагал выделять два вида 
речевых произведений: 

1.  Речевые произведения, относительно независимые, самодостаточные (к ним 
относятся произведения, представленные языковыми манифестациями, в которых 
паралингвистические средства, такие как рисунки, фотографии, иллюстрации, жесты, 
мимика, не участвуют в создании сообщения). 

2. Речевые произведения, включающие кроме лингвистических средств коммуникации 
и нелингвистические средства. В них широко применяются паралингвистические средства 
либо в качестве сопутствующего фактора, либо в качестве средств, несущих собственную 
информацию: карта, схема (3, 34). 

Е. Е. Анисимова, автор замечательной монографии, посвященной креолизованным 
текстам, считает, что они представляют собой одну из наиболее интересных и наименее 
изученных разновидностей паралингвистически активных текстов, в которых рисунок, 
изображение и вербальная часть не являются простой суммой семиотических знаков, а 
образуют единое поликодовое сообщение (1, 8). Типология подобных текстов еще 
недостаточно исследована, особое значение приобретает выделение инвариантных 
категорий, которые, с одной стороны, объединяют все довольно разнообразные подвиды 
исследуемых текстов, а с другой стороны, противопоставляют креолизованные тексты 
другим типам.,  
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Мы считаем, что многообразное сочетание различных семиотических кодов 
характерно для очень широкого круга текстов, которые условно следует разделить на две 
большие группы:  

1) к первой следует отнести такие гомогенные вербальные тексты, которые в их 
первичной редакции были созданы в рамках одного языкового кода и лишь позже на их базе 
возникают вторичные тексты в виде иллюстраций, клипов; для этих текстов более точной 
номинацией будет термин Е. Е. Анисимовой (1, 9) - паралингвистически активные тексты, 
типообразующим признаком которых она признает использование паралингвистических 
средств; 

2) ко второй группе мы относим гетерогенные тексты, которые помимо прочих 
универсальных текстовых категорий (связности, цельности, членимости, модальности и т.д.) 
характеризуются еще одним немаловажным инвариантным признаком - поликодовостью 
текстовой информации на этапе создания текста. 

Таким образом, более узкий по значению термин «креолизованный текст» 
представляет собой ядро паралингвистически активных текстов, в которых сочетание 
вербальных средств с возможностями музыки, пластики, цвета является неотъемлимой 
частью первичного базового текста. Именно такие уникальные зрелищные жанры, как 
классическая опера, театр, кино, современные клипы, мюзиклы, рекламные сюжетные 
ролики и пр., в которых органично сливаются друг с другом элементы различных 
семиотических систем, правомерно считать креолизованными текстами. Даже когда пьеса 
создается писателем в виде письменного текста, в нем уже задействуются возможности 
сценического действия, рассчитаны жесты героев, мимика, одежда и прочее. Являясь 
носителем определенной информации (семантической, экспрессивной), невербальные 
средства привлекают внимание адресата, а полное извлечение информации из текста 
становится невозможным без их декодирования и интерпретации.  

 Если же текст создавался лишь в рамках одной семиотической системы (например, 
роман – на естественном языке), а позже произошло его перекодирование (на основе романа 
был написан сценарий и поставлен кинофильм), то налицо межсемиотический перевод, в 
результате которого создается креолизованный текст. Помимо того, что данный текст также 
является вторичным, его автором являются режиссер и сценарист, которые 
переосмысливают текст оригинала, вносят в него изменения, и, что самое главное, 
выражают свое мировоззрение, свое видение проблемы, иначе расставляют акценты. В 
данном случае происходит своеобразное членение текстовой информации, часть которой 
сохраняет свое вербальное воплощение (диалоги киногероев), большая же часть передается 
с помощью видеоряда. 

Совершенно иным типом текста являются художественные иллюстрации, которые, по 
мнению М. Арошидзе, занимают особое место среди вторичных текстов. По целому ряду 
причин литературные произведения, проиллюстрированные художниками, не следует 
относить к креолизованным текстам: во-первых, иллюстрации не содержат новой 
информации, необходимой для восприятия текста; во-вторых, чаще всего они создаются не 
авторами вербального текста и не в момент его создания; фактически художник предлагает 
читателям свою интерпретацию прочитанного материала, свое видение образов, свое 
понимание изложенных писателем событий; в-третьих, художественные иллюстрации 
освещают лишь часть текстовой информации, но не передают связный текст полностью (как 
это происходит в комиксах). Следовательно, иллюстрированные художественные 
произведения представляют собой не креолизованный текст в узком смысле, а первичный, 
базовый текст и его интерпретацию знаками иной семиотической системы. Это наглядно 
демонстрируется многочисленными случаями, когда одно и то же художественное 
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произведение иллюстрируется разными авторами, в разное время, в рамках разных 
семиотических систем, и, что самое интересное, с разными смысловыми акцентами (2, 21).  

Проанализируем многочисленные иллюстрации замечательной басни И.А. Крылова 
«Ворона и Лисица»: сопоставим рисунки Е. Рачева (Крылов, 1983), С. Ярового (Крылов, 
1987) и Дж. Лолуа (Крылов, 1987). Лолуа, иллюстрируя перевод крыловских басен А. 
Церетели на грузинский язык, изобразил героев этой басни в естественном виде, правда 
«грузинская ворона» сидит у него не на ели, а на дубе, характер же лисы очень тонко 
передан умильной улыбочкой, всей позой этой героини. С. Яровой изобразил животных, но 
одел их в человеческие одежды, тем самым усиливая намек баснописца (Уж сколько раз 
твердили миру … то есть людям, обществу). В интерпретации Е.Рачева перед нами 
предстают уже не просто люди, а яркие представители разных ступеней общественной 
иерархической лестницы: адресат лести - напыщенная Ворона, которая занимает важный 
пост, о чем свидетельствует ее мундир, многочисленные награды и лента; объект лести - 
вожделенный сыр, адресант лести - Лисица – облачена во фрак, что свидетельствует о том, 
что подобные ей люди допускаются в общество важных Ворон, но занимают в нем лишь 
незначительное место. Логическим обобщением многочисленных интерпретаций этого 
бессмертного сюжета Эзопа является анимационный фильм «Пластилиновая Ворона», 
создатели которого четко подчеркнули пределы варьирования данного текста, отражающего 
типичную ситуацию: адресант лести – желанная добыча - адресат лести. И не важно кто 
кому льстит: бедный богатому, нижестоящий чин вышестоящему, подчиненный начальнику, 
или же, как в песне, прозвучавшей в мультфильме: Может быть Ворона, а может не 
Ворона, а может быть Собака …. Важно лишь то, что механизм лести все так же живуч.  

А с точки зрения апеллятивно-воздействующей текстовой функции важным является 
тот непреложный факт, что визуальные эффекты являются дополнительным средством 
воздействия на психологию потребителя этой продукции (читатель, зритель, слушатель – 
становятся едиными в одном лице). 

Несмотря на то, что художественное иллюстрирование является более поздним этапом 
по сравнению с созданием вербального текста, часто возникает органическое слияние 
вербальной и иконической части текста и ее единое восприятие читателями. Кажущееся 
противоречие легко укладывается в рамки концепции Карцевского о центре и периферии. 
Центр креолизованных текстов представлен текстами, в момент создания которых были 
задействованы разные знаковые системы и важная текстовая информация частично 
представлена в вербальном блоке, частично же – в иконическом (комиксы, рекламные 
плакаты, инструкции к техническим новинкам, юмористические шаржи с подписями и пр.). 
На периферии же креолизованных образований располагаются иллюстрированные 
литературные произведения. Снятые по мотивам романов и повестей кинофильмы 
представляют собой креолизованные тексты переводного характера (межсимиотический 
перевод). Особое место занимают литературные произведения, на полях рукописей которых 
имеются авторские зарисовки (например, черновики Пушкина), которые иногда 
представляют собой схематический набросок будущего героя, а иногда – какие-то 
ассоциации, порожденные излагаемой мыслью. В окончательный вариант рукописи они, 
обычно, не входят, поэтому их нельзя считать закодированными сообщениями, 
декодирование которых необходимо для восприятия текстовой информации, это скорей 
всего «креолизация замысла», нежели креолизованный текст.  

Жанровое многообразие интернет-текстов, с одной стороны, и недостаточная 
изученность проблемы креолизованных текстов с другой, свидетельствуют о необходимости 
дальнейших исследований этой интересной разновидности текстов, в большом количестве 
функционирующих в поликультурном информационном пространстве. 
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indira Zagania, marina aroSiZe 
kreolizebuli teqstebi kulturaTaSoris komunikaciaSi 

reziume 
 
naSromSi ganxilulia e.w. „kreolizebuli teqstebi“. aseTi teqstebis 

tipologia jer kidev ar aris srulyofilad Seswavlili. naSromSi gamoT-
qmulia varaudi, rom invariantuli kategoriebi aseTi tipis teqstebisTvis 
aris teqstis warmoebis doneze sxvadasxva semiotikuri sistemis SezRudu-
li SenaerTebi. araverbaluri saSualebebi, romlebic garkveuli informa-
ciis matareblebi (semantikuri da eqspresiuli) arian, iqceven adresatis 
yuradRebas, amasobaSi teqstis mTliani informaciis aRqma SeuZlebelia mi-
si interpretaciisa da dekodirebis gareSe.  

 naSromSi mocemulia mxatvruli nawarmoebebis klasifikacia meorexa-
risxovani kreolizebuli teqstebis ilustrirebiT. 
 
 

 
Indira Dzagania, Marina Aroshidze 

Creolized Texts in Intercultural Communication 
Summary 

 
The focus of our research is so called “creolized texts”. The typology of these texts has not 

yet been thoroughly investigated. We assume that invariant categories for texts of this type are the 
limited combination of different semiotic systems at the level of text formation. Though conveying 
some information (semantic, expressive), non-verbal means attract attention, meanwhile perception 
of the total information from the text is impossible without their decoding and interpretation. 

The authors classify literary works with the illustrations as the secondary creole texts.  
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Марине Алексидзе 
(Грузия) 

 
К ВОПРОСУ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА 

 
Феномен политического дискурса не может быть определен однозначно. Это связано 

прежде всего с тем, что современная политическая ситуация страны не выводима как едино-
направленный процесс, а также с тем, что невозможно структурировать лингвистические и 
психологические черты политического дискурса.  

Прежде чем мы попытаемся определить понятие политического дискурса, необходимо 
рассмотреть понятие политики. В. Ф. Халипов определяет данное понятие как «деятельность 
государственных органов, объединений граждан и отдельных лиц в сфере отношений между 
государствами, нациями, большими группами людей, которая направлена на реализацию, от-
стаивание своих интересов и связанная со стремлением к завоеванию и использованию влас-
ти» (4, 54). Власть Ф. П. Халипов рассматривает как: а) способность, право и возможность 
тех или иных лиц, органов, учреждений, систем распоряжаться кем-либо, чем-либо; 
оказывать решающее воздействие на судьбы, поведение и деятельность конкретных людей, 
их общностей и институтов с помощью различного рода средств – права, авторитета, воли, 
принуждения; б) государственное, политическое, экономическое, духовное или иное гос-
подство над людьми (4, 45).  

Под политической коммуникацией следует понимать передачу сообщений, направлен-
ных на оказание влияния в обществе. Как правило, данные сообщения исходят из официаль-
ных источников – государственных органов власти. Политический дискурс заключает в себе 
шесть взаимосвязанных между собой процессов: законодательный процесс; процесс внутрен-
них решений политических партий; процесс создания общественного мнения относительно 
определенной политической партии; процесс пропагандирования определенной политической 
позиции; процесс управления политическими силами внутри страны; процесс контролирова-
ния политического взаимодействия в стране.  

Е. И. Шейгал, рассматривает политический дискурс с точки зрения семиотического 
подхода. Под политическим дискурсом он понимает «институциональное общение, которое, 
в отличие от личностно-ориентированного, использует определенную систему профессиона-
льно-ориентированных знаков, т.е. обладает собственным подъязыком (лексикой, фразеоло-
гией и паремиологией)» (5, 89). 

Политический дискурс содержит в себе ряд общих когнитивных схем, которые, реали-
зуясь в речи политических деятелей, становятся понятными для всех носителей языкового 
сознания. Политический дискурс, в отличие, к примеру, от дискурса педагогического, напра-
влен на неограниченное количество адресатов. Отличительной чертой политического диску-
рса становится и его образность – любой из политических деятелей уделяет огромное внима-
ние воздействующей функции языка. Иными словами, политический дискурс находит свое 
отражение в политической ораторской речи.  

Политический дискурс обладает синтаксической сложностью – в речи политиков до-
статочно сложно встретить простые предложения. Данная речь характеризуется обилием 
сложносочиненных и сложноподчиненных предложений, размеренным темпом речи. Функ-
циональное определение политического дискурса обусловлено семиотическим пониманием 
языка как системы знаков, которая «служит и используется для достижения каких-либо це-
лей, иначе, выполнения функций».  

Основной функцией политического дискурса становится использование его в качестве 
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инструмента политической власти. Это выражается в ряде взаимосвязанных факторов – в 
процессе борьбы за власть, в процессе овладения властью, а также в организации ее сохра-
нения. Однако, по мнению Е. И. Шейгал, данная функция по отношению к языку настолько 
же глобальна, насколько коммуникативная функция всеохватывающа по отношению к язы-
ку. В связи с этим предлагается дифференцировать функции языка политики в качестве ас-
пектных проявлений его инструментальной функции по аналогии с тем, что все базовые 
функции языка рассматриваются как аспекты проявления его коммуникативной функции. 

Степанов Ю. С. отмечал такую специфическую черту политического дискурса, как ко-
нфликтность. Конфликтность в политическом дискурсе проявляется в том, что он может од-
новременно выполнять несколько функций и преследовать несколько мотивов. К 
примеру,партийная программа призвана убеждать, агитировать, пропагандировать 
(персуазивная функция); при этом должна быть очевидной связь каждого конкретного 
пункта программы с убедительной идеологией данной партии или группы, т.е. каждое 
требование, каждый поступок должны быть аргументативно связаны с ценностями, 
традициями и идеологией (аргументативная функция) (3, 36). 

Р. Водак, характеризуя предвыборные речи политических партий отмечает, что данные 
речи не обращены только на современность. Чаще всего они проецируются на будущее, 
стремятся наиболее точно выразить свою позицию, объяснить избирателям, почему их точка 
зрения развития страны намного лучше партии-конкурента. Это реализуется чаще всего в 
процессе (риторико-диалогической) дискуссии с другими направлениями, убеждениями и 
идеологиями - происходит реализация дистанцирующей функции. При этом дистанцирова-
ние не реализуется в одиночку, и в этом находит свое выражение еще одна функция полити-
ческого дискурса – функция группового объединения (1, 47). 

Характеризуя политический дискурс, можно выделить ряд функций, выполняемых ор-
ганами государственной власти: функция социального контроля (создание предпосылок для 
унификации поведения, мыслей, чувств и желаний большого числа индивидов, т.е. манипу-
ляция общественным сознанием); функция легитимизации власти (объяснения и оправдание 
решений относительно распределения власти и общественных ресурсов); функция воспроиз-
водства власти (укрепление приверженности системе, в частности, через ритуальное исполь-
зование символов); ориентации (через формулирование целей и проблем, формирование 
картины политической реальности в сознании социума); функция социальной солидарности 
(интеграция в рамках всего социума или отдельных социальных групп); функция 
социальной дифференциации (отчуждение социальных групп); агональная функция 
(инициирование и разрешение социального конфликта, выражение несогласия и протеста 
против действий властей); акциональная функция (проведение политики через мобилизацию 
или «наркотизацию» населения: мобилизация состоит в активизации и организации 
сторонников,тогда как под наркотизацией понимается процесс умиротворения и отвлечения 
внимания, усыпление бдительности). Под мобилизацией принято понимать побуждение эле-
ктората к определенным действиям. Язык в данном случае будет выступать как инструмент 
воздействия. Мобилизация населения может осуществляться как при непосредственном об-
ращении к народу – в форме лозунгов, призывов или законодательных актов, так и в подспу-
дном влиянии на его эмоциональный настрой – развитие патриотизма, уверенности в завтра-
шнем дне, либо разжигание ненависти к внешнему врагу. 

Характеризуя функции политического дискурса, нельзя не отметить и магическую 
функцию дискурса. В основе данной функции лежит отношение к слову как к некоей маги-
ческой силе, восходящее своими корнями еще к культурам древности. Отметим, что на осно-
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вании такого представления во всех языках появились табуированные слова и табуические 
замены одного слова другим, а также разнообразные клятвы, присяги.  

Субъектом политического дискурса будет являться политический деятель, партия или 
движение, которые будут сознательно использовать определенные когнитивные установки 
избирателей для достижения своей цели – борьбы за власть. Соответственно, в такой части 
политического дискурса, как борьба за власть, наиболее ярко будут представлены манипуля-
тивная функция, а также ориентирующая функция.  

Социальные особенности политического дискурса проявляются в институциональном 
его характере, конвенциональности, идеологичности, а также вегоцитатности. Рассмотрим 
каждое из этих качеств подробнее.  

Институциональность политического дискурса проявляется, прежде всего, в том, что 
органы государственной власти взаимодействуют с электоратом на основании 
определенных социальных и ритуализированных правил.  

Политический дискурс как вид институционального общения объективно вычленим на 
основании следующих конститутивных признаков: тематические определители, лексико-
фразеологические единицы, структурно-смысловые коннекторы, целевые установки и ком-
муникативные стратегии, статусно-ролевые характеристики участников общения, типы аргу-
ментации. Общественные институты имеют свои системы ценностей, которые реализуются 
в виде особых идеологий». Характеризуя политические институты, можно выделить ряд их 
специфических черт:  

1. В своей основе политические институты анонимны – реципиент видит только верху-
шку айсберга (того или иного политического лидера), люди, обеспечивающие пиар-компа-
нии претендента на власть в большинстве своей неизвестны; 

2. Политические институты крайне ритуализированы – существует определенные ре-
чевые формулы обращения к народу, которых придерживаются все представители политиче-
ской власти. Это различные обращения, формулы приветствия, клятвы, которые носят 
скорее ритуальный характер, нежели находят свое воплощение в действительности; 

3. Политические институты создают видимость гармонии: противоречия и конфликты 
затушевываются и не афишируются; 

4. Политическое институциональное общение характеризуется статусной ориентиро-
ванностью - отношение к руководящему составу лучше, чем к другим сотрудникам инсти-
тута; к мужчинам лучше, чем к женщинам; к своим лучше, чем к чужим; к опытным клиен-
там лучше, чем к неопытным (1, 47). 

Население в данном ракурсе рассматривается как клиент политического института, а 
политика в данном контексте выполняет роль контролирующего института. При этом, «ли-
шаясь своих личностных характеристик в рамках института, человек, тем не менее, чувству-
ет себя «комфортно», поскольку находится под защитой института, при этом институту при-
сваивается личностные характеристики индивида».  

Конвенциональность проявляется в стереотипизации поведения на разных уровнях: во-
первых, в выборе определённой модели поведения для преподнесения политика публике, во-
вторых, в определенной речевой стратегии, которая опирается как на традиционное предста-
вление о статусе политического деятеля, так и на подборе определенных языковых средств в 
соответствии с ожиданиями публики. 

Языковые средства, подбираемые в условиях политического дискурса также конвенци-
ональны – широко распространены различные клише, речевые шаблоны, идиомы, снима-
ющие возможность неправильного понимания речи политического деятеля.  

Ритуализированная коммуникация проявляется в стандартизации формы речи при не-
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конкретности, размытости ее наполнения. Такая речь исключает какие-либо нововведения, 
так как она осознается носителями языка как нечто необходимое,своеобразный закон, кото-
рому должны подчиняться все участники коммуникационного процесса.  

Ритуальная коммуникация характеризуется следующими конститутивными особеннос-
тями: сопряженностью со структурой конкретного ритуального игрового пространства; под-
чиненностью структуре ритуального игрового пространства и некоторым образом способна 
репрезентировать ее; набором стандартных поведенческих актов, используемых участни-
ками ритуального игрового пространства; сопряженностью с определенной системой сигна-
лов, каждый из которых связан с конкретной ситуацией и конкретным типом игрового 
пространства; ритуальная коммуникация как система сигналов подчинена их нормативному 
использованию, заданному ритуальным пространством и его конкретным типом игрового 
исполнения; строгой регламентируемостью и последовательностью в чередовании своих 
актов действий; полифункциональностью. 

В связи с этим необходимо отметить характерные черты политической власти, такие 
как акцентированность на одних чертах и игнорирование других черт, проявляющееся в по-
ляризации мнений на один и тот же факт политики; пристрастность в суждениях, которая 
зачастую выражается в подбирании определенных фактов для преподнесения их адресату; 
аффективность, реализующаяся в импульсивном реагировании на какой-либо факт действи-
тельности. Данные характеристики проявляются во всех структурах органов государствен-
ной власти, даже в структуре средств массовой информации, которые должны характеризо-
ваться с точки зрения объективности.  

Идеологичность политического дискурса заключается в том, что он направлен на мак-
симальное воздействие на адресата при помощи лингвистических и экстралингвистических 
средств. Под идеологией понимается система принципов, лежащая в основе групповых зна-
ний (верований) и мнений и основанная на групповых ценностях. Обусловленные идеологи-
ей ментальные схемы субъектов политического общения определяют их вербальное поведе-
ние, в частности, стратегии и риторические приемы, импликации и пресуппозиции, речевые 
ходы и тематическую структуру дискурса.  

Политический дискурс заключает в себе замкнутую картину мира, которая представле-
на рядом ценностей, репрезентирующихся впоследствии через определенные языковые 
единицы. Идеологический дискурс – это изначально групповой дискурс, фокус семантичес-
кого внимания которого неизбежно смещается на характеристики групп, находящихся в 
идеологическом конфликте. 

 Языковые пользователи, являющиеся членами группы, в случаях актуализации иде-
ологического содержания (в процессе обучения, привлечения новых членов или пропаганди-
стского воздействия) склонны фокусировать внимание на пропозициях, преувеличивающих 
различие между группами, равно как и на пропозициях, в которых обнаруживаются типич-
ные категории групповых схем – общие цели, общие ценности в группе. Иными словами, в 
идеологическом дискурсе внимание его пользователей акцентируется на различиях между 
идеологическими системами или группами, а также на характере ценностей, существующих 
в данной картине мира. 

С понятием политической идеологии тесно связан политический миф. Характеризуя 
особенности политического мифа П. С. Гуревич в работе «Мифология наших дней» отмечал 
следующие его функции: объяснительная функция: миф выступает как средство социальной 
ориентировки, способствует лучшему пониманию массами сложных политических понятий 
и теорий; функция оправдания определенных политических действий: политики часто при-
бегают к языку мифов в попытке убедить избирателей в преимуществах своих политических 
программ и в своих достоинствах как кандидатов на тот или иной пост; функции поддержа-
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ния стабильности системы, защиты существующего порядка; связующая функция, благодаря 
которой носители одной мифологии сознают свое единство; мифы способствуют поддержа-
нию единства общества, обеспечивают связь между индивидом и политическим сообщест-
вом; магическая функция – создание и «разгадка» политических загадок, поддержание 
состояния веры по отношению к политическому вождю и проводимому политическому кур-
су, а также разного рода обещаниям и обязательствам (2, 43). 

Политическая мифология создается для укрепления политических ценностей, которые, 
отметим, не всегда являются характерными для носителей определенной культуры, а на-
оборот закрепляют данные ценности в ней. Политический миф в языке проявляется поли-
тической мифологемой, которая является ключевым знаком политического дискурса. Поли-
тический миф проявляется в политическими дискурсе такими характеристиками, как фан-
томность и фидеистичность. Тенденция к созданию лексических фантомов в языке полити-
чески в большей степени характерна для тоталитарного дискурса, для семиотики империи, 
которая нуждается в фантомах в целях самосохранения.  

Фидеистичность, или фидеистическое отношение к слову, является проявлением магиче-
ской функции языка, она обусловлена такой характеристикой политического дискурса, как ир-
рациональность, опора на подсознание. Фидеистичность непосредственно связана с фантомно-
стью. Одной из причин фантомности политической коммуникации является опосредованный 
характер политического опыта большинства людей: получая информацию о политической 
действительности через групповую и массовую коммуникацию, они принимают за реальность 
политические фантазии, творимые и передаваемые коммуникативными посредниками – поли-
тиками и журналистами.  

Под фантазией в данном случае, понимается «правдоподобная картина мира, получен-
ная в результате того, что опосредованно отраженный опыт интерпретируется в качестве 
действительного положения вещей, при этом субъект интерпретации безусловно верит в 
подлинность этой реальности и не допускает мысли о возможности ее верификации, 
постольку данная фантазия соответствует его установкам и ожиданиям». В этом 
определении для нас принципиально важным является то, что фидеистичность выступает 
как условие существования политического фантома.Оперируя с фантомными денотатами, 
политический дискурс флуктуирует между полюсами абсолютной веры и полного безверия. 
Не случайно апелляция к вере и доверию – характерный прием агитационных текстов, а 
выражение скепсиса и опровержение мифов – распространенная стратегия 
разоблачительных текстов о политических оппонентах. Не случайно вербальное выражение 
доверия/недоверия составляет суть одного из специфических для политического дискурса 
типов речевых актов – политических перформативов. 

Фидеистичность и фантомность знаков политического дискурса тесно связаны с таким 
его свойством, как смысловая неопределенность. Благодаря тому, что политические 
термины не имеют четкого, фиксированного значения, политики постоянно пытаются 
наделить их выгодными для себя коннотациями. При этом они не просто приписывают 
конкретные определения абстрактным понятиям, они обращаются с самими понятиями так, 
как если бы те имели материальное существование.  

В политическом дискурсе интертекстуальность проявляется в репрезентировании в речи 
политика определенных политических мифологем, ценностных установок, моральных норм. 
Оперирование данными понятиями порождается концепт, изменяющий все мировоззрение 
носителей культуры, в результате которого один прецедентный текст вытесняет другой.  

Противопоставление в политическом дискурсе проявляется в оппозиционировании 
своей точки зрения с точкой зрения политического соперника.  
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В случае цитации автор преимущественно эксплуатирует реконструктивную интерте-
кстуальность, регистрируя общность «своего» и «чужого» текстов, а в случае аллюзии на 
первое место выходит конструктивная интертекстуальность, цель которой – организовать 
заимствованные элементы таким образом, чтобы они оказывались узлами сцепления семан-
тико-композиционной структуры нового текста.  

Возможностью нести аллюзивный смысл обладают элементы не только лексического, 
но и грамматического, словообразовательного, фонетического уровней организации текста; 
он может также опираться на систему орфографии и пунктуации, а также на выбор 
графического оформления текста – шрифтов, способа расположения текста на плоскости. 

Вероятность опознания цитируемого текста – залог благоприятного восприятия поли-
тического деятеля публикой. В данном случае происходит реализация триединства функций 
– опознавательной, когда цитата выступает своеобразным инструментом, нацеленным на 
аудиторию, поэтическая функция, направленная на расположение аудитории к оратору и 
функция референтивная, заключающаяся в формировании имиджа политического деятеля.  

Частотность обращения к текстовым реминисценциям в речи, умение использовать их 
адекватно своим коммуникативным целям, количество и жанровая отнесенность текстов, 
служащих основой для текстовых реминисценций, являются важными показателями при 
характеристике политического деятеля как языковой личность. 
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To the Question of the Interpretation of Political Discourse 

Summary 
 

The article discusses various approaches to the definition of "political discourse". It is proved 
that this discourse is a multifaceted phenomenon, has a number of systemic symptoms,it is 
distinguished by the specificity of conceptualizing and a broad set of speech influence. 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ РУССКОГО 

ЯЗЫКА СО ЗНАЧЕНИЕМ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЧЕЛОВЕКА 
 

Лингвокультурологическое исследование предполагает выявление культурной 
информации, значимой для русского социума. Культурная информация закреплена в 
устойчивых 138 языковых формах, к которым, в частности, относятся фразеологизмы. Это 
душа всякого национального языка, в которой неповторимым образом выражается дух и 
своеобразие нации. По меткому замечанию Ф. И. Буслаева, фразеологизмы – своеобразные 
микромиры, они содержат в себе «и нравственный закон, и здравый смысл, выраженные в 
кратком изречении, которое завещали предки в руководство потомкам» (3, 37). 
Фразеологические единицы всегда обращены на субъект, возникают для того, чтобы 
интерпретировать, оценивать и выражать к нему субъективное отношение. В. Н. Телия 
пишет, что фразеологический состав языка – это «зеркало, в котором лингвокультуро-
логическая общность идентифицирует свое национальное самосознание» (8, 82), именно 
фразеологизмы как бы навязывают носителям языка особое видение мира, ситуации. 
Например, сведения о быте русского народа, об этикетном поведении, о традициях и 
обычаях и т.д. Во внутренней форме большинства фразеологизмов содержатся такие 
смыслы, которые передают культурно-национальный колорит.  

Культурную информацию можно извлечь из внутренней формы фразеологизма, в 
которой наличествуют «следы» культуры (мифы, архетипы, обычаи, традиции и т.п.), 
отражающие исторические события и элементы материальной культуры. Таким образом, в 
самом формировании фразеологизмов, т.е. в отборе образов прослеживается их связь с 
культурно-национальными стереотипами и эталонами. Эта информация затем как бы 
воскрешается в коннотациях, которые отображают связь ассоциативно-образного основания 
с культурой (эталонами, символами, стереотипами) (8, 84). 

В языке в большинстве своем закрепляются и фразеологизируются те аспекты 
информации, которые ассоциируются с культурно-национальными эталонами, стереоти-
пами, мифологемами. Уяснение национально-культурной специфики фразеологизмов тесно 
смыкается с проблемами осознания человеком мира и отражением этого сознания в языке.  

Фразеологизмы прямо (в денотате) или опосредованно (через соотнесенность 
ассоциативно-образного основания с эталонами, символами, стереотипами национальной 
культуры) несут в себе культурную информацию о мире, социуме. Поэтому фразеоло-
гические единицы – своего рода «кладезь премудрости» народа, сохраняющий и воспроиз-
водящий менталитет, его культуру от поколения к поколению (8, 88). В самом общем виде 
состав фразеологизмов, характеризующих человека, можно представить следующим 
образом:  

1. Названия реальных лиц, людей: Обобщенные обозначения с элементом оценки: че- 
ловек с большой буквы – человек, заслуживающий высокой оценки (6, 67); Название лица 
по каким-либо характерным признакам: по проявлению интеллектуальных и духовных 
качеств (душа – человек (разг.) – очень хороший, отзывчивый человек' (6, 65); кладезь 
премудрости /учености (шутл.) – о человеке, обладающем большими знаниями, мудростью 
(6, 92); ходячая энциклопедия (разг. шутл.) – о человеке, обладающем обширными знаниями, 
готовом объяснить все, что угодно (этот отличник – ходячая энциклопедия) (6, 92); пустое 
место (разг.) – человек, который ничего не значит, ничего собой не представляет, от 
которого никакой пользы (не руководитель, а пустое место) (6, 137); дура набитая (прост. 
пренебр.) – очень глупая женщина (6, 89); по социальному свойству, средоточию в лице 
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характерных социальных черт своего времени, по характерному социальному состоянию, 
действию, функции, по личным и общественным отношениям, связям (дама полусвета – 
женщина из круга людей, подражающих светской жизни, свободная в своем поведении и 
любовных связях (6, 131); по бабам бегать (прост. неодобр.) – о мужчине: вести себя 
легкомысленно, быть неразборчивым в любовных связях (6, 325); голый король (а король-
то голый!) – о том, чьи достоинства, авторитет оказались мнимыми, вымышленными (6, 
245); без роду без племени (разг. и устар.) – о человеке неизвестного происхождения (6, 
372).  

2. Названия собственно оценки, обращения: красна девица (разг. ирон.) – о чересчур 
скромном, застенчивом мужчине (6, 97); рубаха – парень (разг.) – открытый и 
непосредственный, простой в обращении человек (наш гармонист-весельчак – рубаха-
парень) (6, 97); черт (бес) в юбке (разг.) – об озорной и живой, задорной женщине (6, 100); 
горе луковое (разг. шутл.) – незадачливый человек, вызывающий сочувствие или насмешку 
(6, 344); волк в овечьй шкуре– злой и жестокий человек, притворяющийся добряком, 
злобный обманщик (6, 113); змея подколодная – человек злой и коварный, язвительный (6, 
117);  

3. Совокупности лиц: сильные мира сего (обычно ирон.) – люди, занимающие 
высокое положение в обществе, власть имущие (6, 350); джентельмены удачи (разг. шутл.) 
– о жуликах, мошенниках (6, 96); стадо баранов (разг. презр.) – о тех, кто, не имея 
собственного мнения, слепо следует за кем-чем-нибудь (6, 386); соль земли (книж.) – о 
лучших представителях общества (6, 386); сливки общества (устар. и ирон.) – лучшая 
часть общества, социальной группы (попасть в сливки общества) (6, 386);  

4. Названия религиозных, мифологических, сказочных, фантастических 
человекоподобных существ: маг и волшебник (разг., обычно шутл.) – о человеке, который 
все может, все умеет (6, 395).  

Рассмотрим способы выражения значения во фразеологизмах: Через денотативно-
образный компонент фразеологизма (понятийное ядро значения – компонент смысла, 
абстрагированный от стилистических, прагматических, модальных, эмоциональных, 
субъективных, коммуникативных и т.п. оттенков): кладезь премудрости – знающий, 
мудрый; характеристика дается через метонимическую связь «кладезь» как проявление 
глубины знаний, мудрости и кладезь (10, 284) – укрепленная срубом узкая и глубокая яма 
для получения воды; премудрость (10, 583) – исполненный мудрости, очень умный. Эти 
характеристики поддерживаются внутренней формой фразеологизма (это тот буквальный 
смысл, который складывается из значения морфем, образующих слово. Внутренняя форма 
делает значение слова мотивированным. А. А. Потебня назвал ВФ «ближайшим 
этимологическим значением»): человек с большой буквы (7, 619) – человек, достойный 
уважения, отличающийся высокими моральными качествами. Оборот собственно русский. 
Возник, вероятно, под влиянием орфографического правила о написании всех 
нарицательных названий Бога с большой буквы; горе луковое (7, 128) – (устар. шутл. или 
ирон.) о незадачливом, невезучем и неумелом человеке; оборот отразил народные 
наблюдения об особенных свойствах лука, при чистке которого человек зачастую плачет. 
Слезы при резке лука – слезы без настоящей причины для огорчений. Оборот – неточная 
калька с нем. Zwiebeltranen – букв. «луковые слезы». Интеллектуальные особенности 
человека оцениваются с помощью опосредованного сопоставления лица с предметами 
бытовой сферы: рубаха-парень (разг.) – открытый и непосредственный, простой в 
обращении человек (наш гармонист-весельчак – рубаха-парень) (6, 97); рубаха – одежда 
нараспашку, надеваемая на верхнюю часть тела (мужская) или как нижнее белье (10, 685). 
Предметный образ воспринимается как открытый предмет одежды, который можно 
распахнуть. Значение «открытый» переосмысливается: незамкнутый, коммуникативный. 
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Интеллектуальные особенности человека оцениваются с помощью опосредованного 
сопоставления лица с предметами научной сферы: Ходячая энциклопедия – о человеке, 
обладающем обширными знаниями, готовом объяснить все, что угодно (этот отличник – 
ходячая энциклопедия) (6, 92); энциклопедия – научное справочное издание по всем или 
отдель- ным отраслям знания в форме словаря (10, 911). Предметный образ воспринимается 
как научное справочное издание в форме словаря. Значение «энциклопедия» 
переосмысляется как «всезнающий». Деловые качества человека оцениваются с помощью 
опосредованного сопоставления лица с элементами пространства: пустое место (разг.) – 
человек, который ничего не значит, ничего собой не представляет, от которого никакой 
пользы (не руководитель, а пустое место) (6, 137); место – пространство, которое занято 
кем-чем-нибудь, на котором что-нибудь происходит, находится или где можно 
расположиться (10, 352); Качества человека оцениваются с помощью опо- средованного 
сопоставления лица со сферой животных: волк в овечьей шкуре– злой и жестокий человек, 
притворяющийся добряком, злобный обманщик (6, 113); волк – хищное животное семейства 
псовых (10, 94); змея подколодная – человек злой и коварный, язвительный (6, 117); змея – 
пресмыкающееся с длинным извивающимся телом, часто с ядовитыми железами в пасти (10, 
231). Образ животного характеризует поведение человека в определенных проявлениях. 
Через символику фразеологических единиц: Волк в овечьей шкуре Волк (4, 45-47) – очень 
опасный и хищный зверь, кровожадные люди превращаются в волков. В христианском 
образном мире в первую очередь в качестве символа дьявола, угрожающего стаду 
верующих. В позднеантичном «Физиологусе» волк «есть хитрый и коварный зверь», 
который при встрече с человеком прикидывается парализованным, для того чтобы 
совершить нападение. «Волк в овечьей шкуре» – символ лжепророков-соблазнителей, цель 
которых – погубить простодушных. Волк как символ низменного коварства и вероломства 
показан в баснях о волке, который читает наставления овцам. В средневековой книге о 
животных («Бестиарий») волк характеризуется как дьявольское животное. Овца (4, 183-184) 
– символ беспомощности перед лицом врага. Через культурную коннотацию, под которой, 
вслед за В. Н. Телия, мы понимаем специальные созначения, связанные с выражением 
эмоций, оценки, экспрессии.  

Компоненты культурной коннотации могут выражаться в словарях словарными 
пометами. Эти пометы выражают эмоциональную характеристику неодобрения, 
пренебрежения, иронии и т.п. Оценочный компонент представлен двумя полюсами: 
положительным и отрицательным. Оценивается не любой признак человека, его 
характеристика.  

Установлено, что в русском языке, в том числе и русской фразеологии, отрицательных 
оценок больше. Выявлены значимые оценки вектора: интеллект (ум, глупость), внешний вид 
(толстый – тонкий, лысый – кудрявый). Есть характеристики, вообще не подвергающиеся 
оценке (физиологическое уродство). Экспрессивный компонент отражает отклонение от 
нормы, некоего среднего эталона. Выражается лексическими маркерами, обозначающими 
отклонение от меры (чересчур, очень). Образный компонент создает наглядно-чувственные 
представления о предметах и явлениях действительности. Эмотивный компонент: кладезь 
премудрости / учености (шутл.); дура набитая (пренебр.); по бабам бегать (неодобр.); 
господин учитель, мне бы ваши заботы (шутл.); полторы калеки (шутл. 
пренебр.);чучело гороховое (неодобр.); красна девица (ирон.). Оценочный компонент: 
«+» душа-человек – очень хороший, отзывчивый человек; кладезь премудрости /учености 
– о человеке, обладающем большими знаниями, мудростью; рубаха-парень – открытый и 
непосредственный, простой в обращении человек (наш гармонист-весельчак – рубаха-
парень); «-» дура набитая – очень глупая женщина; по бабам бегать – о мужчине: вести 
себя легкомысленно, быть неразборчивым в любовных связях; голый король (а король-то 
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голый!) – о том, чьи достоинства, авторитет оказались мнимыми, вымышленными 
собеседника; волк в овечьей шкуре – злой и жестокий человек, притворяющийся 
добряком, злобный обманщик; горе луковое – незадачливый человек, вызывающий 
сочувствие или насмешку. Экспрессивный компонент: душа-человек (разг.) – очень 
хороший, отзывчивый человек (6, 65); дура набитая (прост. пренебр.) – очень глупая 
женщина (6, 89); красна девица (разг. ирон.) – о чересчур скромном, застенчивом мужчине 
(6, 97). Образный компонент: красна девица (разг. ирон.) – о чересчур скромном, 
застенчивом мужчине (6, 97); черт (бес) в юбке (разг.) – об озорной и живой, задорной 
женщине (6, 100); волк в овечьй шкуре – злой и жестокий человек, притворяющийся 
добряком, злобный обманщик (6, 113). Проведенный нами анализ фразеологизмов, 
характеризующих человека, показал, что наиболее продуктивными являются названия 
реальных лиц, людей и религиозных, мифологических, сказочных, фантастических, 
человекоподобных существ.  

Кроме того, внизу перечислены фразеологизмы с характеристикой человека как 
положительной, так и отрицательной коннотации:  

Человек в футляре  - о том, кто замкнулся в кругу узких, мещанских интересов, 
отгородился от реальной жизни, боится нововведений и перемен.  

Чёрту не брат (сам чёрт не брат)  - (часто шутл.) о независимом, отважном, 
способном на риск человеке. Выражение связано с народным поверьем о том, что нечистая 
сила (домовые, лешии и т. п.) являются «родней» семьи. Возможна также связь с 
французским фразеологизмом «король не брат». 

Двуликий Янус - (книжн.) неискренний, двуличный человек. В римской мифологии 
Янус - бог времени, а также всякого начала и конца. Изображался с двумя лицами, 
обращенными в противоположные стороны: молодым вперед, старым - назад, в прошлое. 

Шут гороховый  - 1) пустой человек, чудак, служащий всеобщим посмешищем; 2) 
(прост.) бранное выражение в адрес кого-нибудь; 3) смешно, некрасиво или старомодно 
одетый человек. Первоначально – «пугало на поле, засеянном горохом». 

Без царя в голове  - (ирон.) о взбалмошном, глупом, пустом, неосмотрительном 
человеке. По одной версии, происхождение связано с пословицей У каждого свой царь в 
голове, где разум в голове сопоставляется с царем в государстве. По другой - оборот возник 
в результате свертывания пословицы Свой ум - царь в голове. 

Божий одуванчик - (разг. шутл.; ирон.) о тихом и слабом, обычно старом человеке. 
Большая шишка - кто-то важный, значительный, влиятельный человек. Выражение 

восходит к речи бурлаков, в которой шишкой называли самого опытного и сильного 
бурлака, идущего в лямке первым.  

Буриданов осел - о крайне нерешительном человеке, колеблющемся в выборе между 
двумя равносильными желаниями, двумя равноценными решениями. Выражение 
приписывается французскому философу-схоласту IV в. Ж. Буридану, который доказывал, 
что поступки живых существ зависят не от их воли, а исключительно от внешних причин.  

Звезд с неба не хватает - (ирон. или пренебр.) о заурядном, ничем не примечательном 
человеке. 

Козел отпущения - (чаще неодобр.) о человеке, на которого постоянно сваливают 
ответственность за ошибки, проступки, грехи других. По древнееврейскому обряду, в день 
отпущения грехов первосвященник, кладя руки на голову козла, тем самым возлагал на него 
грехи всего народа.  

Кровь с молоком (разг.) - о румяном, здоровом человеке. Выражение из русского 
фольклора, где соединились народные представления о красоте цвета: красного как кровь и 
белого как молоко. На Руси издавна признаком красоты считались белое лицо и румянец на 
щеках, что было свидетельством хорошего здоровья. Крокодиловы слезы. 
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Мокрая курица - (презр) 1) о жалком, беспомощном на вид человеке; 2) о безвольном, 
безынициативном, бесхарактерном человеке. Оборот - часть пословицы мокрая курица, а 
тоже петушится.  

Отставной козы барабанщик  - (разг. шутл.) о человеке малозначительном, не 
имеющем никакой должности или утратившем её. Возникновение выражения связано со 
старинным народным зрелищем, в котором участвовали вожак с медведем, наряженный 
козой мальчик и барабанщик. 

Профессор кислых щей - (ирон.) о самоуверенном глупце, выскочке. Возможны две 
версии происхождения фразеологизма: 1) кислые щи - сорт шипучего кваса, приготовление 
которого не представляло особых трудностей; 2) речь идет о крестьянских щах (супе).  

Сирота казанская  - человек, притворяющийся несчастным, обиженным, 
беспомощным, чтобы вызвать сочувствие жалостоивых людей. Этим выражением шутливо 
называли во времена Ивана Грозного татарских князей, принимавших после завоевания 
Казани христианство и добивавшихся почестей при царском дворе.  

Серая мышь - о тихом, незаметном человеке. 
Таким образом, подводя итоги сказанному, мы пришли к выводу, что русская культура 

воплощена в содержании фразеологизмов, характеризующих человека с положительной и 
отрицательной сторон. Определяя смысл культурно-национальных коннотаций, мы убеди-
лись, что фразеологизмы в процессах их употребления воспроизводят характерологические 
черты народного менталитета. Языковым сознанием в большей степени выделяются 
названия лица по проявлению интеллектуальных и духовных качеств и названия собственно 
оценки, обращения. Кроме того, для положительной и отрицательной характеристики 
человека используется определенный набор образов: душа, кладезь, рубаха или дура, горе, 
волк, голый король, мышь, коза, осел, шишка, курица, черт и т.п. 
 
Литература: 
 
1.  Аверинцев С. С. Символ // Литературный энциклопедический словарь. М., 1987.  
2.  Алексеенко М. А., Белоусова Т. П., Литвинникова О. И. Человек в русской диалектной 

фразеологии : словарь. М., 2004.  
3.  Буслаев Ф. И. Русские пословицы и поговорки / Ф. И. Буслаев. М., 1854.  
4. БЭС – Бидерманн Г. Энциклопедия символов: пер. с нем. /общ. ред. и предисл. 

Свенцицкой И. С. М., 1996.  
5.  Маслова В. А. Лингвокультурология. М., 2001.  
6.  РССШ – Русский семантический словарь / под ред. Ю. М. Шведовой. М., 2002. Т.1.  
7.  СРФ – Бирих А. К., Мокиенко В. М., Степанова Л. И. Словарь русской фразеологии. 

Историко- этимологический справочник. СПб.1995.  
8.  Телия В. Н. Что такое фразеология. М., 1966.  
9.  Тихонов А. Н. Фразеологический словарь русского языка. М., 2003.  
10.  ТСРЯ ОШ – Ожегов С. И. и Шведова Н. Ю. Толковый словарь русского языка: 80000 

слов и фразеологических выражений. 4-е изд., дополненное. М., Российская академия 
наук, 1999. © Лазукова А. А. 2008. 

 
 



 27

maka kaWarava 
adamianis damaxasiaTebeli rusuli frazeologizmebis 

lingvokulturuli analizi 
reziume 

  
 lingvokulturuli kvleva gulisxmobs im kulturuli informaciis 
gamovlenas, romelic mniSvnelovania rusuli sociumisTvis. kulturuli 
informacia damkvidrebulia 138 myar enobriv formaSi, romlebsac miekuT-
vneba frazeologizmebic. isini yoveli erovnuli enisTvisaa damaxasiaTebe-
li da ganumeoreblad gamoxataven eris TviTmyofadobasa da sulierebas.  
 Cven mier gaaanalizebulma frazeologizmebma, romlebic adamianis 
maxasiaTeblebad Camoyalibebulan enaSi, gviCvena, rom yvelaze produqtiu-
li maT Soris aris realur pirovnebaTa, religiur, miTologiur, zRap-
rul, fantastikur da adamianisebr arsebaTa aRmniSvneli saxelwodebani.  
 rusuli kultura asaxulia im frazeologizmebis SinaarsSi, romle-
bic adamians axasiaTeben rogorc dadebiTi, ise uaryofiTi mxriv. 
 Cven davrwmundiT imaSic, rom frazeologizmebi maTi gamoyenebis 
procesSi aireklaven erovnuli mentalitetisaTvis damaxasiaTebel Tavise-
burebebs. 
 
 

Maka Kacharava 
Russian Lingo-cultural Analysis of Phraseological Units that Characterize a Person  

Summary 
 

Cultural information is enclosed in set expressions which include phraseological units, they 
reflect spirit and peculiar features of a nation. They depict everyday life of Russian people, their 
behavior, traditions and customs. The article presents an analysis of phraseological units which 
characterize a person both from positive and negative sides, the latter predominate. It is stressed 
that phraseological units in speech reflect characterological features of national mentality.  
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marine kakaCia, qeTevan margiani, marina jRarkava 
(saqarTvelo) 

 
sixarulis koncepti qarTvelur enebSi 

 
sxvadasxva xalxis mier samyaros aRqma da Semecneba gansxvavebulia. es 

gansxvaveba yvela enaSi Taviseburad aisaxeba. TiToeuli ena individualuri 
samyaroa. igi adamianis goniTi kulturis umTavresi formaa. yovel ers Ta-
visi enobrivi msoflxedva gaaCnia. ena gansazRvravs ara mxolod msoflxed-
vas, aramed eTnosis, eris erovnul cnobierebas. eris msoflxati enisa da 
eris Sinagani urTierTobis safuZvelze aRmocendeba.  

 emociebis mecnieruli analizi SeuZlebelia eTnofsiqologiis, erov-
nuli xasiaTis Taviseburebebis,erovnuli kulturis gaTvaliswinebis gare-
Se. emociis gamoxatvis saSualebebi, emociuri mdgomareobis aRweriTi da 
gamomxatvelobiTi leqsikis gverdiT,warmoadgenen emociuri saSualebebis 
leqsikur sistemas. nebismieri enis emociuri terminebi gamoavlens naTesao-
bis kompleqsur kavSirs da maTi klasificireba SesaZlebelia. emociebis 
koncepti gvTavazobs gasaRebs sxvadasxva kulturisa da sazogadoebis Se-
sacnobad. koncepti miekuTvneba nacionalur enobriv cnobierebas, igi enisa 
da azris erTianobaa. koncepti saliteraturo qarTulSi, bunebrivia, siR-
rmiseulad aris Seswavlili da gaanalizebuli (5). 

am kuTxiT uaRresad sainteresoa qarTveluri enebis – svanuris, megru-
lis, lazuris Seswavla da enobrivi monacemebis Sedareba-Sepirispireba;  

 sixarulis leqsikur-semantikuri bude svanurSi aerTianebs Semdeg 
leqsemebs: saxrðb „saxareba“, lixraból „xareboba“, xarðb „xareba“, xiad/xi-
adîl „sixaruli, sixarulo“, mðxÎad „sixaruli, mixaria, milocva“, lìxi-
adól „gaxareba“, lðxiadêl `sasixarulo“, lixìde „gaxareba“, lixiròl 
„mxiaruleba“, xiròl „mxiaruli“, léx ìde „gaxarebuli“, lexìde „misaxare-
beli“, méxìde „gamxarebeli“, lexÎðd „sasixarulo“, qaméxëne „mimxarebeli“, 
qa lexëne „misaxarebeli“, Ji luxìrule „gamxiarulebuli“, uxìda „gauxare-
li, gauxarebeli“, uxÎadêla „usixarulo“, uxìrula „gaumxiarulebeli“... 

mðxÎðdSæ dec lafard xalon i gim lazelêld „sixaruliT cas ewia 
(ca dasaxurad ecotaveboda da dedamiwa sasiarulod“). sainteresoda asaxu-
li sixaruli koncepti svanuri enis qrestomaTiaSi:  

1. laxe Wyint xeTvílda, eCqas SiSt qorTe Rérdax eSxvi méxënad i qa 
xaxënax qorSðrs Wyinti liTves (9, 37) „roca vaJi (biWi) daibadeboda, maSin 
xelad erTi maxaroblad gaiqceoda Sin da axarebda ojaxis wevrebs Zeobas 
(biWis dabadebas).  

2. WyintJìnð lðxiêdêlðS sgvebna Cu léhraye xêd mezga... (9, 37) „Zeobis 
lxinis sufrisTvis („sixarulobisTvis“) mosaxles, ojaxs winaswar hqonda 
arayi gamoxdili“. 

3. fedió mezgól i mexvbarðr SiSd âedendax mðxÎad lóqvìsgTe (9, 37) „ax-
lo mosaxleebi, mezoblebi da moZmeebi xelad modiodnen mosalocad („si-
xarulis saTqmelad“). 

4. mðdilu eser xêr RërbaT, imvóÎ lexÎadil loxoda (9, 38) „madlimc 
hqonia RmerTs, rakiRa sixaruli, („sasixarulo“) mogvca“.  
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 sixaruli megrulsa da lazurSi gadmoicema Semdegi Zirebisgan na-
warmoebi formebiTa da frazebiT:  

megrulSi: 
 xar - xarens ,,xarobs~, geexaru ,,gaixara~, maxarenc ,,maxarebs~, xareba 

,,xareba~, gaxarebul ,,gaxarebuli~, xarulens ,,xarobs~;  
 /xiar - xiarulens ,,mxiarulobs~, xiaruli ,,mxiaruli~, xiarulo ,,mxia-

rulad, gaxarebulad, sixaruliT~;  
 /xiol - saxiolo ,,samxiarulo, gasaxari~, axiole ,,gauxardeba~; 
 diar-diara „sufra/lxini“; gurcu gaxarenc „guls gaaxarebs“; dro 

utarebuna „dro utarebiaT“; rxini uRudu „lxini hqonda“; 
 ca qudi afu ndo dixa Cafulai - „ca qudad aqvs da dedamiwa qalam-

nad“; 
1. ièou xarebaq, diara do rxinq (13, 107) „iqna xareba, qorwili da lxi-

ni“. 
2. TiSe elu xarebasu (qxs, 1) „misgan elis gaxarebas“. 
3. geexaru, mara mus akeTens (14, 5) „gaixara, magram ras akeTebs“. 
4. ma Tina maxarenc, moWyudu meèunc mayarefc: (15, 133) `me isaa rom maxa-

rebs, patarZali mihyavs mayrebs~. 
5. koCi koCiT xarensia (T. saxokia) „kaci kaciT xarobso“.  
6. xenwéfe xiarulens, zarbazanebiT xarulens (qxs, 2) „xelmwife mxia-

rulobs, zarbaznebis sroliT mxiarulobs (axarebs)“.  
7. Tqvan moula, muWoT Cqéni, xarxiSi gurcu gaxarenc (15, 97) „Tqveni 

mosvla, rogorc Cans, xalxis guls gaaxarebs“.. 
8. e boSiSi didasé SurebiTé vaxiolebu (13, 60) `am biWis dedas srule-

biT ar gaxarebia~. 
10. eq ièuu ir koCiSo saxioloq (14, 66) „es Seiqna yvelasTvis (yvela ka-

cisTvis) sasixarulo“. 
11. iro saxiolo merCu, nana, RoronTq! (13, 236) „sul sasixarulo mog-

ca, Svilo, RmerTma!“ 

12. ièuu diaraq� Zalamq.. (13, 233) „Seiqna didi lxini“. 

13. ai Teneri xerxiT duuRorebuna moSareefi, xoji �èudeSa qemuRalu-
na do dro utarebuna. (13, 216) „ai aseTi xerxiT moutyuebiaT mgzavrebi, xa-
ri saxlSi miutaniaT da dro gautarebiaT“. 

14. iSi raSis cira qugioxunu do molarTesé xiarulo (13, 235) ,,imis 
raSze qaliSvili dasva da wamovidnen mxiarulad“. 

15. Sqa dixas èude geiogesé do Teqi xenwifeSi osurisqua, zesnaxe, 
qémélaanjirees Timu sers, muJanséTi iri koc rxini uRudu ni....(13, 258) „Sua 
adgilas saxli aages da iq xelmwifis qaliSvili ,mzeTunaxavi, daawvines im 
Rames, rodesac yvela mxiarulobda (yvela kacs lxini hqonda)“. 

16. e cirasé xioliTé ca qudi afu ndo dixa Cafula (13, 260) „am qaliS-
vils sixaruliT ca qudad aqvs da dedamiwa qalamnad“. 

17. boSiqé geeWofu da, dida do molarTé gaxarebulqu muSi mumaSi do-
xoreSa (13, 264) „biWma da da deda wamoiyvana (aiyvana) gaxarebulma Tavisi 
mamis mamulSi“. 

18. katus rxini uRudu do Wukens Wyvadua (13, 382) „katas lxini hqonda 
da Tagvebs - sikvdili“. 
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19. èurus ZRveni oxioludu, Wkvers owyinudu (13, 383) ,,uWkuos ZRveni 
uxaroda, Wkvians swyindao“. 

lazurSi: 
 xel - axelen „uxaria“, oxelu „gaxareba“, oxelinams „axarebs“, oxe-

loni „sasixarulo“, xela / xelina / xeleba „sixaruli“, oxelu „ gaxare-
ba“, xelafa „sixaruli, mxiaruleba“, xelinafa „sixaruli“, xeleri/ xelafe-
ri/xeleberi „gaxarebuli“, xeliner-xelineri - „gaxarebuli (gaxarebulma, 
sixarul-sixaruliT)“; 

 Sen - Seni „gaxarebuli; aSenebuli“, Seni-Seni „gaxarebuli, bednieri“, 
Senoba „sixaruli, mxiaruleba“, oSenams „amxiarulebs, acocxlebs“, iSenu 
„imxiarula“, SenluRi „sixaruli mxiaruleba, xalxmravloba“;  

 lazurSi vxvdebiT sixarulis,lxinis gadmosacemad gamoyenebul Tur-
qizmebsac: 

 xaves - (Turq.) xavesi „sixaruli“, xavesoba „mxiaruleba“, xavesluRi 
„mxiaruleba“, xavesli „mxiaruli, xalisiani“;  

 xarafaniSi (Turq.) „erTad molxena, puroba“; 

 qeiჶi (Turq.) „qeifi, lxini“; 
 osTeru ,,drostareba, TamaSi“, isTers „dros atarebs, TamaSobs“  
 gvxvdeba kompozitebi da frazebic. mag.: guriSxelaTe „gulgaxarebu-

li (gulis sixaruliT)“, xelinafaTen var intren „sixaruliT ver eteva“. 
1. babamuSiS xelinafaTen var intretu (2, 184) „maTi mamebis sixaruliT 

ver eteoda“. 
2. kulani dibadu-ni, va-Ti duguni, var-Ti Senoba, oxoiSi Teli oxor-

ja-biWefe derdoni iyvenan (11, 162) „gogo rom daibadeba, arc qeifi (qorwi-
li), arc mxiaruleba, ojaxis yvela qali-kaci dardiani arian“. 

3. Seni iyva! – ixela... xeleba! (1, 348) „bednieri iyavi! – ixare... gaxare-
ba!“. 

4. andei beqarluRis qouluT Seni-Seni (12, 144) „upatronod ucolod 
dadixarT gaxarebuli“. 

5. ndRa xeleri manZgarefeq memiSviles (12, 146) „dRe gaxarebuli mezob-
lebi damexmarnen“. 

6. si ma qomemaoni, panda Zirare xela! (13, 68) „Sen me gamomyevi, sixa-
ruls yovelTvis naxav (yoveltvis ixareb)“. 

7. oxoriSi muxTa xelafa... ren (1, 456) „ojaxis raRac mxiaruleba... 
aris“. 

8. xeliner-xelineri kalaTi qomoikidu (1, 456) „ gaxarebu-gaxarebulma 
godori wamoikida“. 

9. sqani xavesluRi dido miRutu (11, 377) „Seni sixaruli didad mqon-
da“. 

10. demeq eSo xavesli tu (3, 868) „albaT ase mxiaruli iyo“. 
11. gurixelaferi dobRura (1, 456) „gulgaxarebuli movkvde“. 
12. kadi-Ti xeleberi ozxorjas nekne qonukanku (13, 14) „kadimac (mosa-

marTlem) gaxarebulma cols kari Cauketa“. 

13. babaqi faraSi sersi gaჲgonu... axelinu (1, 456) „mamam fulis xma gai-
gona... gauxarda“. 

14. muSa muSi qeiჶis ren (3, 794) „misi muSa ilxens (qeifSia)“. 
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15. vibirT, visterefT (1, 200) „vmReriT, dros vatarebT“. 
16. ma hamseri sqanikala osTeru minon (JR. 41.33) „me amaRam SenTan 

drostareba (lxini) minda“. 
 dakvirvebam gviCvena, rom savanuri, megruli da lazuri sixarulis 

konceptSi aerTianebs ZiriTadad saerToqarTveluri warmoSobis Zirebisgan 
nawarmoeb leqsemebs: qarT.: xar<xareb, svan. xarðb, megr.-laz. xar; qarT. 
lxin/lxen, svan. lexëne, megr.-laz. xiol/xel ... 

konceptualur sfero ama Tu im erisa da enisa Seesabameba mentalobas, 
rogorc samyaros xedvis saSualebas. rac Seexeba mentalitets, romelic 
eris kognitiur, emociur da qceviT stereotipTa simravled ganixileba, 
mis sferoSi Sedis eTnikuri specifikiT niSandebuli konceptebi (7, 49). men-
talobasa da mentalitets Soris sazRvari anu gansxvaveba konceptTa far-
To da viwro mniSvnelobebs Soris ar aris mkafio. dRes arc arsebobs ama 
Tu im lingvokulturuli erTobis Tanamedrove mentalitetis aRweris 
formaluri saSualebebi. erTaderT kriteriumad miiCneven enis leqsikur 
semantikaSi asaxuli kognitiuri da fsiqologiuri stereotipebis masobri-
obasa da invariantulobas (4, 235). „kulturul koncepts“ lingvistikuri 
statusi eniWeba da amdenad iqmneba SesaZlebloba isini aRiweros samyaros 
enobrivi suraTis terminebiT.  

 leqsika-semantikis aRwerisTvis sakmarisi ar aris mxolod sityvaTa 
mniSvnelobebis mTliani kompleqsis aRwera. erTi enis SigniT ar Cans enaTa 
semantikuri danawevreba. yoveli ena Tavisi semantikuri struqturiT gamo-
irCeva. „ramdenadac ena gveZleva ara zogadi formiT, aramed rogorc mxo-
lod dedaena, e.i. garkveuli enis qarTulis, frangulis, Cinuris ... saxiT, 
„msoflxedva“ dedaeniseulia da yovel enas (dedaenas) samyaros enobrivi 
modelirebis sakuTari wesi, samyaros enobrivi gadamuSavebis sakuTari 
„msoflxedva“ aqvs (8, 23). 

 qarTveluri enebi sixarulis konceptis leqsikis TvalsazrisiT sak-
maod mdidari da mravalferovani masalis Semcvelia. svanuris, megrulisa 
da lazuris monacemebi sainteresoa rogorc struqtura–aRnagobis, aseve 
sityaTwarmoebiTi modelebisa da semantikuri niuansebis TvalsazrisiT. aR-
saniSnavia erTi garemoebac, rCeba STabeWdileba, rom sixarulTan dakavSi-
rebiT svanurSi TiTqos iSleba sazRvrebi saxelsa da zmnas Soris; ro-
gorc dakvirvebis Sedegad SevniSneT, sxva konceptTagan gansxvavebiT 
mðxÎðd/ mðxÎad aris erTaderTi sityva, romelic konteqstis mixedviT xan 
arsebiTi saxelia da sixaruls niSnavs, xan mixaria zmnis pirveli piris 
formaa: mag. mðxÎðd mi isgu liwed „mixaria me Seni naxva“. miSgu di aCðd 
mðxÎðd lóqvìsgTe „dedaCemi wavida misalocad („sixarulis saTqmelad“). 

 sixarulis konceptis aspeqtiT uaRresad sainteresoa qarTveluri 
enebis – svanurisa da megrul-lazuris enobrivi monacemebi; rogorc sauku-
nis win gamocemuli svanuri, megruli da lazuri teqstebis Seswavlisa da 
Tanamedrove cocxali metyvelebis monacemebis Sedarebis safuZvelze gamo-
ikveTa, qarTveluri enebi sixarulis konceptis leqsikis TvalsazrisiT 
sakmaod mdidari da mravalferovani masalis Semcvelia. svanuris, megruli-
sa da lazuris es monacemebi sainteresoa rogorc struqtura–aRnagobis, 
aseve sityvaTwarmoebiTi modelebis, etimologiebis, semantikuri niuansebis 
TvalsazrisiT. winaswari kvlevis safuZvelze, saliteraturo qarTulTan 
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mimarTebiT saerTo tipologiasTan erTad aSkarad ikveTeba saintereso se-
mantikuri niuansebi.  
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Marine Kakachia, Ketevan Margiani, Marina Jgharkava 
The Concept of Joy in the Kartvelian Languages 

Summary 
 

Each nation has its own linguistic world view. Language defines not only world outlook, but 
also the ethno-national awareness. 

Concept belongs to national-linguistic perception, it is the unity of language and thought. The 
concepts of joy, dream, fright, sorrow, of course, are fundamentally studied and analysed in the 
literary standard of Georgian. In relation to the concept of joy, the linguistic data of the Kartvelian 
Languages - Megrelian, Laz, Svan are very compelling. As it was found out on the basis of the data 
comparison between the texts in Megrelian, Laz, Svan issued 100 years ago and modern speech, 
the Kartvelian languages contain very rich and diverse material with reference to the vocabulary of 
the concept of joy. This information about Svan, Megrelian and Laz is interesting regarding the 
structure and the models of word-formation, etymologies and semantic nuances as well. 

According to the preliminary research in connection to the literary standard of the Georgian 
language together with the general typology, interesting semantic nuances are clearly seen. 
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Марине Какачиа, Кетеван Маргиани, Марина Джгаркава 
Концепт радости в Картвельских языках 

Резюме 
 
Каждый народ имеет собственное мировоззрение. Язык отражает не только 

мировосприятие, но и национальное сознание народа, этноса. Концепт принадлежит 
народному языковому сознанию, это единство языка и мысли. 

Относительно концепта радости, интересно проанализировать языковые данные 
сванского, мегрельского и лазского, сравнить их с грузинскими основами и формами. 

 Как показало исследование, тексты на сванском, мегрело-лазском языках, изданные 
более ста лет назад на основе сравнения данных с современной речью, картвельские языки 
для выражения концепта имеют достаточно богатую лексическаую базу. Данные сванского и 
мегрело-лазского языков интересны как в аспекте структуры и строения слов, так и с точки 
зрения словообразовательных, этимологических, семантических нюансов. На основе 
проведенного исследования и сравнения материала с данными грузинского языка, наряду с 
общей типологией выявляются интересные семантические сходства.  
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manana RambaSiZe 
(saqarTvelo) 

 
zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli  

gansazRvrebis struqturuli regulatorebi  
Tanamedrove germanul enaSi 

 
zedsarTavi saxeli, enaSi misi gamoyenebis sixSiris mixedviT, arsebiTi 

saxelis da zmnis Semdeg rigiT mesame metyvelebis nawilia. germanuli enis 
leqsikis ZiriTad birTvs arsebiT saxelsa da zmnasTan erTad qmnis zed-
sarTavi saxelic, romlis Seswavlis mniSvnelobac sxvadasxva doneze – 
sintaqsur, semantikur, pragmatul-komunikaciur doneze eWvs ar iwvevs. 

statiaSi ganxilulia sintaqsur doneze zedsarTavi saxeliT gamoxa-
tuli gankerZoebuli gansazRvrebis struqturuli regulatorebi Tanamed-
rove germanul enaSi. 

zedsarTavi saxelebi, rogorc wesi, saxeluri frazis winavelis,anu 
marcxena velis (Vorfeld, linkes Feld) satelitebia, magram iSviaTad bolovel-
Sic, marjvena velSic (Nachfeld, rechtes Feld) Tavsdeba. saxeladi CarCodan wev-
ris gatana xorcieldeba stilisturi da ritmuli safuZvlebidan gamomdi-
nare. rogorc e.Sendelsi aRniSnavs atributuli zedsarTavi saxeli winave-
lidan gadadis bolovelSi, rac Semdegi mizniT xorcieldeba: 

1) am wevris ufro gamoyofis mizniT (raTa gansakuTrebiT miapyron mas-
ze msmenelis an mkiTxvelis yuradReba, gamohyon es niSani, rasac zogadad 
emsaxureba wevris gankerZoeba avt.). 

Das Bild von Togo, bunt und groβ, flach, wie ein alter Stich, ein prachtvoller Druck (1, 
52). 

2) gamonaTqvamis calkeuli nawilebis ritmuli ganawilebis mizniT, 
zogi adieqtiuri gansazRvreba Tavsdeba winavelSi, zogi bolovelSi (2, 
331). 

Ein blasser, magerer Mann, nervös, wie es den Eindruck machte, bemerkte (3, 65). 
e. Sendelsi gamohyofs gankerZoebis Semdeg stilistur zemoqmedebebs 

mis yvela saxesxvaobaSi: 
1. gankerZoeba aniWebs metyvelebas Zaldautanebel, Tavisufal, salapa-

rako enis Seferilobas. is aris germanuli winadadebis ,,gafxvierebis~ erT-
erTi gamoxatvis forma (e. rizeli). 

2. gankerZoeba emsaxureba metyvelebis mokle, SemWidrovebul, informa-
ciulad mdidar Sedgenas. winadadeba, romelic Seicavs gankerZoebul wev-
rebs, cvlis ramodenime winadadebas. 

3. gankerZoeba exmareba gankerZoebuli wevrebis Setyobinebis mniSvne-
lobis amaRlebas. winadadebis yovel gankerZoebul wevrs aqvs ufro didi 
semantikuri wona, vidre winadadebis aragankerZoebul wevrebs. 

4. gankerZoeba zogjer momqedebs rogorc sintaqsuri arqaizmi, romel-
sac Tan axlavs amaRlebuli an xalxuri foni (Röslein rot). zogjer gankerZoe-
ba arRvevs Cveulebriv sintaqsur mimarTebebs, ris gamoc metyveleba gaCexi-
lad, danawevrebulad, araTanabrad da daZabulad JRers. 

5. gankerZoeba hyofs winadadebas mcire sintagmebad, xdis maT ufro 
TvalsaCinos, cvlis winadadebis ritmulobas (2, 337). 



 35

zedsarTavi saxeliT gamoxatul gankerZoebul gansazRvrebas axasia-
Tebs ritmul-melodiuri da semantikuri damoukidebloba. zedsarTavi saxe-
li iRebs maxvils, misi kavSiri arsebiT saxelTan Tavisufalia. rogorc l. 
kvaWaZe aRniSnavs, gankerZoebuli gansazRvreba, romelic winadadebaSi gamo-
yofilia intonaciurad da sasveni niSnebiT, azrobrivadac ufro damouki-
debelia, vidre Cveulebrivi aragankerZoebuli gamnsazRvreba. igi am ukanas-
knelisgan gansxvavdeba funqciis mixedviTac (4, 305). 

Dunkles Geschiebe, planlos, grenzenlos, und hell darüber ein junger Herr im Helm, der 
Kaiser (5, 54). 

subieqts sami gansazRvreba axlavs. bolo or gankerZoebul gansaz-
Rvrebas axlavs damatebiTi cnobis elferi da advilad transformirdeba 
gansazRvrebiT damokidebul winadadebad. 

Dunkles Geschiebe, das planlos, grenzenlos, ist. 
,,gankerZoebuli gansazRvreba am da msgavs SemTxvevebSi TiTqos gansaz-

RvrebiTi damokidebuli winadadebis SekumSuli saxea~ (4, 306). 
Tanamedrove germanul enaSi, zedsarTavi saxeliT gamoxatuli ganker-

Zoebuli gansazRvreba gvxvdeba ufleqsio, mokle formiT, wyviladi saxiT 
– ori zedsarTavi saxeliT (tyupi formiT – ``Zwillingsformen``, g. helbigis 
terminologiiT), romelTa Soris dgas ZiriTadad ``und`` kavSiri, iSviaTad 
kavSirebi: oder, ob…oder, nicht…sondern. 

Vor ihm die Dogge, irgendwie entsetzt und verwirrt (6, 24). 
Einige der Häuser ähnelten aneinandergenähten Stofflecken, eidottergelb oder blau (7, 

209). 
…der jedes kleine Geräusch, ob fern oder nah, zu geheimnisvoller Bedeutung erhebt (8, 

119). 
Ein Buchenegger, nicht selig, sondern sehr aktiv (9, 354). 
zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvrebebi SesaZ-

loa asindenturad dakavSirdnen. 
Und der hohe Herr entnahm…groβe Banknoten, blaβblau grüngrau, rosa (9, 283). 
Heinrich Ludwig, weißhäutig, rotbackig, blondhaarig, saß auf den Knien seines Onkels 

Oskar (10, 68).  
Während der alte Herr seinen Kaffee, schwarz, stark gesüβt, ausnippte (9, 243). 
zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvreba SeiZle-

ba warmodgenili iyos mxolod erTi zedsarTavi saxeliT an zedsarTav sa-
xelTa seriuli formiT, sami da meti zedsarTavi saxeliT, romlebic er-
TmaneTs ukavSirdeba ZiriTadad ``und`` kavSiriT, an asindenturad: 

…der eine Aufnahme machen läβt, ein schlechtes Foto, aber deutlich (6, 53). 
Die Fresken …viel bittere Geschichten, aber schön (6, 55). 
- waagerechte Striche, hellgrün…(11, 30). 
Dort liegen Nebenstraβen, lang, einsam, unheimlich und finster (12, 6). 
Ein Mann von fünfunddreißig Jahren, klein, dick, blond (13, 141). 
am fleqsiuri zedsarTavi saxelebis ufleqsio gamoyenebis gverdiT, 

arseboben uflqsio zedsarTavi saxelebi, romlebic gamoiyeneba rogorc 
prepoziciaSi, aseve postpoziciaSi. zedsarTavi saxelebis am naklebad mra-
valricxovan jgufs miekuTvneba zogierTi zedsarTavi saxeli, romelic bo-
lovdeba a-ze: extra, prima, lila, rosa. 



 36 

Der Herr rieβ den lila Umschlag auf (14,165).  
Es war ein hocherschaftliches Haus mit farbigen Flurfenstern, grün und rosa (12, 12).  
Und der hohe Herr entnahm ... groβe Banknoten, rosa (9, 283).  
yoveli sityva rogorc enis elementi, rogorc Tavisi formatiuli sa-

xiT, aseve Tavisi mniSvnelobiT paradigmatur doneze dakavSirebulia sxva 
leqsikur erTeulebTan. sityvis paradigmaturi formebi, gramatikuli Semo-
sazRvra, rac gamoixateba misi kuTvnilebiT romelime metyvelebis nawil-
Tan da leqsikuri mniSvneloba qmnian SesaZleblobebs sityvaTa kavSirebSi 
da winadadebebSi sintagmatikuri mimarTebebisTvis. zedsarTavi saxeliT ga-
moxatuli gankerZoebuli gansazRvreba sruli formiT gadmoscems gramati-
kul informacias (brunva, sqesi, ricxvi, xarisxi). 

zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvreba SesaZ-
loa oTxive brunvaSi Seewyos saxelur birTvs. 

saxelobiTi brunva, xarisxi, mxolobiTi, mravlobiTi ricxvi. 
... Hiermit begannen schöne Sommerwochen für Tonny Buddenbrook, kurzweiligere und 

angenehmere (8, 117).  
... goldenes Licht, milderes, tropfte durch die Wipfel (9, 234). 
naTesaobiTi brunva: 
Er war ein Mann Mitte der Dreiβig, gesund, voller Ehrgeiz und sittlicher Kraft (9, 337).  
micemiTi brunva, xarisxi, mravlobiTi ricxvi. 
Karl Theodor von Krottmayer gilt als ein biβchen aus der Art geschlagen, zu sehr 

eingenommen von Büchern und Noten, von Gemälden, älteren und neuen (9, 183). 
braldebiTi brunva, xarisxi, mxolobiTi, mravlobiTi ricxvi. 
…und ihre groβen Augen schauten in ihm den Sohn, den jüngeren, der seit Jahren in 

Frankreich gefallen war (9, 444) 
Sie sah die Schläfer, alte und junge (17, 780). 
zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvreba SeiZleba 

warmodgenili iyos gansazRvruli an ganusazRvreli artikliT: 
Sein, Wylers, Auge, das linke, war im Spiegel kleiner als das rechte (7, 214). 
Aber ein wirklicher Freund, eigentlich der einzige, wenn auch die Freundschaft etwas 

einseitig ist (6, 39). 
…zum Glück gibt es noch eine Straβenbahn, eine letzte (6, 30). 
Er verwaltete eine groβe Werkstatt, eine volkseigene (10, 337). 
zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvreba fleqsi-

uri formiT naklebad gamoiyeneba. 
zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvrebis sintaq-

suri struqturis sruli aRwerisaTvis mniSvnelovania zedsarTavi saxelis 
valentobis gaTvaliswinebiT misi SesaZlo sintaqsuri garemocvis, sintaq-
suri distribuciis gansazRvra. ,,valentoba aris sintaqsuri erTeulebis 
Tviseba sxva sintaqsuri erTeulebis (aqtantebis) semantikuri determinacii-
saTvis~ (15, 170). 

,,valentoba (laT. valentia – Zala, unari) aris sityvebis an morfenebis 
Tviseba, moiTxovos sxva erTeulebi~ (16, 1317) 

Ppostnominaluri absoluturi zedsarTavi saxelebi, romlebic saxe-
lur frazaSi funqcionireben rogorc gansazRvrebebi, ZiriTadad erTva-
lentinia. isini gamoxataven saganTa fers, formas, Sinagan Tvisebebs da mo-
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iTxoven erT savaldebulo partniors-arsebiT saxels, romelic winadadeba-
Si aris ZiriTadad subieqti, zogjer pirdapiri damateba, marTuli gansaz-
Rvreba (Genitivattribut), iribi damateba, windebuliani damateba, an garemoeba. 

... günstige Lage, kühl, den ganzen Tag keine Sonne (10, 38). 
Sie sah die Schläfer, alte und junge (17, 780). 
Ein Denkmal früherer Gröβe, ruhmvoll (14, 41). 
Von der Bühne her kamen..Hamlets erste Worte, gesprochen mit einer leisen, doch 

klingenden Stimme, so voll von lyrischen Melodik (14, 369). 
Sie saβen in einem Berliner Zimmer, hoch und dunkel, weil das Eckfenster zum Hof 

hinausging (10, 204). 
 zog SemTxvevaSi zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gan-

sazRvreba moiTxovs Semdgom partniors. winadadebaSi meore partniori 
aris konstruqciuli piroba, romelic unda Sesruldes, Tu saWiroa moce-
muli mniSvnelobis aqtualizacia. Ddidi raodenobis erTvalentiani zed-
sarTavi saxelebis gverdiT arseboben ori da metvalentiani zedsarTavi sa-
xelebi, romlebic aRniSnaven gansazRvrul mimarTebebs (relaciebs) damoki-
debul sidideebs Soris da ganapirobeben zedsarTav saxelTa SesaZlo sin-
taqsur garemocvas, sintaqsur distribucias. 

,,distribucia (laT. distributio – ganawileba, klasifikacia) aris faqtis, 
viTarebis arsebobis SesaZlebloba sxva enobrivi erTeulebis garemocvaSi~ 
(16, 357). 

,,distribucia aris regulirebuli garemocva~ (18, 12). 
zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvrebis SesaZ-

lo satelitebi-obligatoruli da fakultatiuri aqtantebi SeiZleba iyos: 
1) sxvadasxva saxis damateba: 

a) damateba naTesaobiT brunvaSi. obligatoruli aqtanti zedsarTavi 

saxelebisTvis: satt, gewahr, wert, rac ganpirobebulia maTi SesaZlo semanti-
kuri brunvis safuZvelze. 

Der Dorfjugend, des bloβen Drehens satt, ging zu Spieltanzen über (19, 51). 
Alexander, des errungenen Vorteils gewahr, fuhr fort, ihr Schmeicheleinen zu sagen (14, 

327). 
Dinge, nicht der Mühe wert (8, 457). 
am wevrebis gamotovebiT winadadebaSi irRveva struqturuli da komu-

nikaciuri minimumi.  
fakultatiuri aqtanti postnominaluri zedsarTavi saxelisTvis müde. 
Einige Empörer, des Stehens müde, aβen Butterbrot (8, 168). 
am wevris gamotovebiT winadadebaSi SenarCundeba struqturuli da ko-

munikaciuri minimumi. damatebebi naTesaobiT brunvaSi arian arqauli da iS-
viaTad gvxvdebian. 

b) damateba micemiT brunvaSi-obligatoruli aqtanti.  

Ich bin auf ein Amphorenfeld gestoβen, halslose Gefäse, ähnlich der phonizische ``Type 
B`` (11, 64). 

fakultatiuri aqtanti: 
...eine teuere Gegend, so nahe dem Kudamm (10, 240). 
g) graduirebuli aqtanti-damateba braldebiT brunvaSi – fakultatiu-

ri aqtanti: 



 38 

Ein unbesiedelter Gürtel, zwanzig Kilometer breit (9, 204). 
Ein kleines Plateau, zwanzig Jards lang und sieben breit (11, 66). 
obligatoruli aqtanti, rodesac saWiroa zusti asakobrivi monacemis 

an konkretuli raodenobis dafiqsireba. am wevris araeliminireba ganpiro-
bebulia mxolod semantikuri da ara struqturuli aucileblobiT. 

Die beiden Schwestern, zweiundfünfzig und sechsundvierzig Jahre alt, unterhielten eine 
Pension (13, 7). 

Da lag das Vorwerk, fünf Häuser stark (20, 11). 
d) windebuliani damatebebi-fakultatiuri aqtanti. 
Ihr blaues Kleid, naβ zum Auswringen (10, 352). 
Diese Mädchen, von Hause meist arm, lebten alle bald von Gelegenheitsarbeit (21, 76). 
…grünlich das Wasser, dick von schmützigem Öl (1, 81). 
zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvrebebi, rom-

lebic Seicaven windebulian damatebebs ufro farToa da Sedgeba sami, oT-
xi da meti wevrisagan.  

2) wie da als nawilakiani Sedareba. 
,,Sedarebis nawilakebi arian ucvleli sityvebi, romlebic sidideebs 

an Tvisebebs (iSviaTad moqmedebebs) Sedarebis gziT erTmaneTTan akavSire-
ben~ (18, 441). 

Tanamedrove germanul enaSi mxolod wie da als Sedarebis nawilakebi 
funqcionireben, moZvelebuli denn mxolod gamonaTqvamebSi da andazebSia 
SenarCunebuli. 

nawilaki wie gamoxatavs msgavsebis Sedarebas, nawilaki als-aramsgavse-
bis Sedarebas. rogorc g. helbigi da i. buSa aRniSnaven: ,,Sedarebis nawila-
kebi wie da als ar miekuTvneba kavSirebis da windebulebis tradiciul kla-
sebs, Tumca isini kavSiris sityvebs warmoadgenen, kerZod adiunqtorebs~ 
(22, 424). 

 zedsarTavi saxeliT gamoxatul gankerZoebul gansazRvrebasTan wie 
da als nawilakiani Sedarebis gamoyeneba mravalmxrivia. 

a) wie nawilakiani Sedareba-fakultatiuri aqtanti dadebiTi xarisxis 
postnominalur atributul zedsarTav saxelTan. 

…und sie lieβen nur einen Mann, klein und breit und dickköpfig wie ein Gnom (12, 15) 
(wie +arsebiTi saxeli). 

…und der alte Mann, so groβ wie breit, paβte nicht an das Zeichenbrett unter dem schrägen 
Fenster(10, 348). (wie +zedsarTavi saxeli). 

Er istein schöner Mann,nicht so schön wie Sie (9, 199) (wie+piris nacvalsaxeli). 

Kutschera, barhäuptig wie immer, trat vor die Front (13, 216) (wie +zmnizeda). 
b) als nawilakiani Sedareba-obligatoruli aqtanti ufroobiTi xaris-

xis postnominalur atributul zedsarTav saxelTan. 
… neben den Schildern.. hockte an einem groβen runden Tisch ein Rudel Jungen, alle 

junger als Rebell und die vier vorne (10, 18). (als+arsebiTi saxeli). 
Ein Sog, stärker als er selbst, hatte sich seiner bemächtigt und drohte ihr rücklings an ein 

Hindernis zu werfen (11, 72). (als+piris nacvalsaxeli). 
Sie fing noch einen Barsch, wieder etwas kleiner als der zweite (10, 315). (als+ricxviTi 

saxeli). 
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…an der Hand glänzte ein Brillant, gröβer und funkelnder als früher (10, 466) (als+zmni-
zeda). 

Ein Rausch, höher und herrlicher, als der, den das Bier vermittelt, hob ihn auf die 
Fuβspitzen, trug ihn durch die Luft (5, 56) (als+damokidebuli winadadeba). 

3) infinitiuri jgufi-a)fakultatiuri aqtanti kvalitatiuri zedsar-
Tavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvrebisTvis. 

… angenehme Dinge, nett, daran zu denken, wenn ein scharfer Tag vorüber ist (9, 55). 
b) obligatoruli aqtanti gankerZoebul gansazRvrebaSi im postomina-

luri atributuli zedsarTavi saxelebisTvis, romlebic imarTebian zu na-
wilakiani infinitiviT: froh, bereit, geneigt. 

..so daβ denn der junge Mann, froh, einen Anknüpfungspunkt zu haben, dem Zugführer 
eine Brasil anbot (3,67). 

Für jedes Thrönchen findet sich ein deutscher Fürst, bereit, darauf zu sitzen (9, 72). 
Wienfried, niemals geneigt, den Herrn zu spielen, hatte heute nachmittag feststellen 

müssen, wie tief er sich in der Zaubergärten verloren hatte (9, 183). 
rogorc g. helbigi da i. buSa aRniSnaven: ,,sakamaToa infinitiuri jgu-

fis nawilaki ``zu``, romelic ar miekuTvneba kavSirebis da windebulebis 
arsebul klasebs, romlis Tavisebureba imaSi mdgomareobs, rom ar gamoxa-
tavs elfers, modalobas, gradacias,xarisxs, rogorc nawilakTa 3 didi 
jgufi-gradaciis, xarisxis, modalobis, romelsac ar aqvs semantikuri Ri-
rebuleba rogorc graduirebul (nur, auch, sogar) da xarisxis (sehr, ziemlich, 
recht, höchst, auβerordentlich) nawilakebs da arc komunikaciuri Rirebuleba 

rogorc modalur (aber, auch, bloβ, denn, doch, eben, ja) nawilakebs, aramed war-
moadgens mxolod sintaqsur signals (misi momdevno infinitivisaTvis), mag-
ram nawilakebis sxva klasebisagan gansxvavebiT obligatorulia. damokide-
buli winadadebis damwyebi subiunqtorebTan siaxlovis gamo is infinitiv-
subiunqtorad aRiqmeba~ (22, 424). 

4) damokidebuli winadadeba – fakultatiuri aqtanti. 

Da gab es auch genug Mechaniker, so viele, daβ die meisten rausschmissen (10, 242). 
Sie saβen in einem Berliner Zimmer, hoch und dunkel, weil das Eckfenster zum Hof 

hinausging (10, 204). 
daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom miuxedavad imisa, rom zedsarTavi 

saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvreba mxatvrul nawarmoebebSi 
mcire raodenobiT moipoveba, mas sakmaod mdidari sintaqsuri struqtura 
aqvs. 

 zedsarTavi saxeliT gamoxatuli gankerZoebuli gansazRvreba war-
modgenilia mokle da sruli formiT, ZiriTadad ori, aseve erTi an zed-
sarTav saxelTa seriuli formiT, kavSirebiT an asindenturad, gansazRvru-
li an ganusazRvreli artikliT. misi obligatoruli da fakultatiuri aq-
tantebi SeiZleba iyos: 1) sxvadasxva saxis damateba – naTesaobiT, micemiT, 
braldebiT brunvaSi, windebuliani damateba 2) wie da als nawilakiani Seda-
reba, 3) infinitiuri jgufi 4) damokidebuli winadadeba. 
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Manana Gambashidze 
The Structural Regulators of the Postinominal Attributive Adjective in the Basic Phrase in the 

Modern German Language 
Summary 

 
As the analysis of the linguistic material showed despite the fact that isolated attribute 

expressed by adjective is used in the work of art in small number, it has such a rich syntactic 
structure. 

The isolated attribute expressed by adjective is presented by short or full form, in general by 
two or one or serial form of adjective by conjunctional or unconjunctional, definitive or indefinite 
article. Its obligatory or optional actants may be: 1) objects of all kind-in genitive, dative, 
accusative cases, prepositional objects; 2) wie als the comparative turn; 3) the infinite group;         
4) subordinate sentence. 
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Манана Гамбашидзе 
Структурные регуляторы обособленного определения, выраженного именем 

прилагательным в современном немецком языке 
Резюме 

 
Kак показал анализ языкового материала, несмотря на то, что обособленное 

определение, выраженное именем прилагательным, используется в художественных 
произведениях в малом количестве, оно имеет довольно богатую синтаксическую структуру. 
Обособленное определение,выраженное именем прилагательным, представлено краткой или 
полной формой, в основном двумя или одной, или серийной формой имени 
прилагательного, союзным или бессоюзным, определенным или неопределëнным артиклем.  

Его облигаторными или факультативными актантами могут быть: 1) дополнения 
разного вида – в родительном, дательном, винительном падежах, предложные дополнения; 
2) wie, als сравнительный оборот; 3) инфинитивная группа; 4) придаточное предложение. 
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Гульнара Диасамидзе, Хатуна Табатадзе 
(Грузия) 

 
ВАЖНОСТЬ ИЗУЧЕНИЯ ДЕЛОВОГО РУССКОГО ЯЗЫКА ДЛЯ СТУДЕНТОВ 

 НЕФИЛОЛОГИЧЕСКИХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ 
 

Многие зарубежные компании продолжают открывать свои представительства и 
филиалы в России, как и Россия в других странах. Проблема в том, что языковой барьер – 
один из самых важных аспектов, который просто нельзя выпустить из внимания. Поэтому, 
начиная свой бизнес и обращаясь непосредственно к русским, вы должны быть готовы 
говорить с ними на русском языке. Общение на русском языке интересует не только Россию, 
но и все постсоветские страны, т.е. жителей Центральной Азии, Закавказья и Прибалтики. 

Язык усваивается в макро- и микромире, где живёт человек и изучение его в 
университетах – необходимость, вызванная изменениями в жизни общества, а именно: 

• Широким распространением деловой лексики в речевой практике современного 
человека; 

• Компьютеризацией всех сторон нашей жизни; 
• Необходимостью составления деловых бумаг как в быту, так и по службе и т.д. 
В условиях глобализации экономики иностранный язык становится важным 

информационным продуктом, он помогает объективно оценивать ситуацию в мировой 
экономике, вырабатывать стратегию повышения эффективности экономики. Знание 
иностранного языка зачастую очень важно для свободной ориентации в деловой и 
профессиональной информации, для эффективной коммуникации с зарубежными 
специалистами в сфере экономики и финансов. В бизнесе знание русского языка 
обязательно для успешной деятельности. 

Кроме этого, в повседневной профессиональной деятельности специалистам в области 
экономики и финансов иностранный (русский) язык необходим для: 

• изучения теории и практики внешнеэкономической деятельности, международного 
бизнеса; 

• владения словарем экономических терминов, расширения познаний в области 
экономической науки; 

• чтения специальной литературы и материалов с извлечением необходимой 
информации, приобретения навыков реферирования, аннотирования; 

• обработки больших массивов информации на русском языке; 
• свободного профессионального общения с коллегами как в России, так и за рубежом; 
• для деловой переписки, ведения документации; 
• межкультурной коммуникации, расширения кругозора, сближения культур разных 

народов.  
Наступила проблема создания современного учебника «Делового русского», где 

студенты осваивают язык, используемый в деловых ситуациях. Деловой русский 
предназначен для студентов нефилологических специальностей, которые изучают бизнес и 
которым знание русского языка обязательно для успешной деятельности. Издательство 
Международного черноморского университета выпустило учебник «Деловой русский язык», 
который адресован студентам высших учебных заведений. Авторами данного издания 
являются – Гульнара Диасамидзе и Хатуна Табатадзе.  

При составлении программы учебника нами были поставлены следующие задачи: 
• Расширить лексический запас учащихся, введя их в мир современной деловой речи; 
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• Учитывая профиль факультетов, все языковые явления рассматривать на языке 
документов и словарей; 

• Глубоко изучить публицистический и официально-деловой стили речи, чему мало 
уделяется места в школах; 

• Закрепить стилистические, орфографические и пунктуационные навыки, полученные 
раннее в средней школе. 

В учебнике также особое внимание уделяется роли английского языка как источника 
большинства профессиональных терминов в области информационных технологий и 
грамотному использованию профессиональной лексики, как на иностранном языке, так и на 
государственном языке РФ. 

На лекциях студенты учатся использовать русский язык в различных деловых 
ситуациях, а также развивают грамматические знания, разговорные навыки, умение 
воспринимать русскую речь на слух. Студенты должны чувствовать уместность 
использования официально-делового стиля, так как употребление его в разговорной речи, в 
письмах к родным и близким недопустимо. Для каждого из нас, очевидно, что разговор 
между сотрудниками одной и той же организации, обсуждающими деловой вопрос, или 
разговор между руководителем и подчинённым принципиально отличаются от разговоров 
между этими же людьми вне служебных рамок. 

Официально-деловой стиль характеризуется рядом общих черт. К ним относятся: 
• сжатость, компактность изложения, экономное использование языковых средств; 
• широкое использование терминологии, наименований (юридических, дипломати-

ческих, военных, административных и др.), наличие особого запаса лексики и фразеологии 
(официальной, канцелярской), включение в текст сложносокращенных слов, аббревиатур; 

• частое употребление отглагольных существительных, отымённых предлогов (на 
основании, в отношении, в соответствии с, в деле, в силу, в целях, за счёт, по линии и др.), 
сложных союзов (вследствие того что; ввиду того что; в связи с тем что, в силу того что и 
др.), а также различных устойчивых словосочетаний, служащих для связи частей сложного 
предложения (а случай, если ...; на том основании, что ...; по той причине, что ...; с тем 
условием, что ...; таким образом, что ...; то обстоятельство, что ...; тот факт, что ... и т.п.); 

• повествовательный характер изложения, использование предложений с 
перечислением; 

• прямой порядок слов в предложении как преобладающий принцип его 
конструирования; 

• тенденция к употреблению сложных предложений. Отражающих логическое 
подчинение одних фактов другим; 

• почти полное отсутствие эмоционально-экспрессивных речевых средств; 
Оттого, насколько умело выстраивается процесс устного делового общения: ведение 

беседы, переговоров, руководство совещанием, разговор по телефону, владение приёмами 
этическими формами общения, во многом зависит успех любого рода профессиональной 
деятельности. Активные формы обучения деловому языку помогают успешно подойти к 
финальному экзамену, который завершает изучение предмета. 

Лексический состав текстов делового стиля имеет свои особенности. Прежде всего в 
этих текстах используются слова или словосочетания, которые имеют ярко выраженную 
стилистическую окраску, например, протокол, пассажироперевозки, поставка, удостовере-
ние личности, научный сотрудник и др. Среди них значительное количество профес-
сиональных терминов. Многие глаголы содержат тему предписания или долженствования: 
запретить, разрешить, постановить, обязать, назначить и проч. Следует отметить, что в 
официально-деловой речи наблюдается самый высокий процент употребления инфинитива. 



 44 

Для официально-делового стиля характерна тенденция к сокращению числа значений 
слов, упрощению их семантической структуры, к однозначности лексических и 
сверхсложных обозначений. Поэтому достаточно часто даются точные определения 
применяемых слов и понятий. Здесь недопустимы полисемия, употребление слов в 
переносных значениях, а синонимы употребляются в незначительной степени и, как правило 
принадлежат одному стилю: снабжение = поставка = обеспечение, платежеспособность = 
кредитоспособность, износ = амортизация и др. (3, 75). 

Словарная работа – обязательный этап каждого занятия. При этом рассматриваются 
произношение, написание, этимология слов, значение которых можно узнать из 
современных словарей иностранных слов. При составлении словаря делового человека (одно 
из домашних заданий) обращается внимание на семантику слов, недавно вошедших в наш 
язык: маркетинг, менеджер, менеджмент, аудитор, дистрибьютор, ликвидность, бизнес, 
инвестиции. Работа со словарями организуется как на занятиях, так и при выполнении 
домашних заданий. При изучении делового русского языка мы планируем составление 
словаря современного делового человека.  

Типичным для делового языка являются также сложные слова, образованные от двух и 
более слов: квартиросъёмщик, работодатель, материально-технический, ремонтно-
строительный, вышеуказанный и т.п. образование таких слов объясняется стремлением 
делового языка к точности передачи смысла и однозначности толкования. Однотипность 
подобных словосочетаний и их высокая повторяемость приводит к клишированности 
используемых языковых средств, что придаёт текстам официально-делового стиля 
стандартизованный характер.  

Для деловой речи характерно использование отглагольных существительных, которых 
в официально-деловом стиле больше, чем в других стилях, и причастий: прибытие поезда, 
предоставление жилплощади, обслуживание населения, пополнение бюджета, принятие мер: 
данный, указанный, и т.п.; широко используется сложные отыменные предлоги: в части, по 
линии, во избежание, по достижении, по возвращении и др. Обычно предложение содержит 
достаточно большой объём информации и рассчитано на повторное прочтение. Простые 
предложения часто осложняются однородными членами, что обусловлено необходимостью 
исчерпать предмет сообщения. Это могут быть два или несколько подлежащих при одном 
сказуемом или наоборот, или несколько второстепенных членов, которые относятся к 
сказуемому или подлежащему. Например: Студенты изучают бизнес, экономику и финансы 
(1, 83-84). 

Усвоение традиций русского делового общения является мотивирующим фактором 
для изучения лингвистических и стилистических особенностей русского языка и приносит в 
процесс обучения профессиональный компонент (4, 112).  

Таким образом, в ходе курса «Деловой русский язык» закладываются основы 
профессионально значимых качеств будущего специалиста; приёмов делового общения, 
создание собственного имиджа, включающего и культуру общения. Желательно, чтобы 
студент владел не только языковыми, но и межкультурными знаниями, понимал культурные 
коды языка партнёра, правила этикета, бизнес-рекламу (2, 225-228). 

В результате освоения дисциплины «Деловой русский язык» студент должен:  
Уметь: вести монологическую и диалогическую речь, принимать участие в 

дискуссиях, связанных с организаторской деятельностью в сфере бизнеса на русском языке с 
учетом правил речевого общения; в том числе представить свои профессиональные навыки 
и описать сферу ответственности и профессиональных обязанностей, и представить свою 
компанию, включая ее структуру и историю; свободно читать и переводить аутентичные 
неадаптированные тексты деловой направленности с русского языка на родной со словарем; 
извлекать необходимую информацию из устных и письменных источников делового 
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характера без словаря и оформлять ее в соответствующую для использования форму в виде 
аннотаций, переводов; составлять и оформлять аннотации на русском языке деловой 
направленности; подготовить устное публичное выступление;  

Владеть: навыками разговорной речи на русском языке; навыками перевода статей; 
навыками презентаций, относящихся к профессиональной деятельности.  

Важным моментом является прохождение апробации нашего учебника и проведение 
анкетирования с вопросником об учебнике. Студентам были заполнены анкеты с определен-
ными вопросами, на которые они должны были ответить положительно или отрицательно 

Опрос показал положительный результат. И мы надеемся, что учебное пособие 
повысит мотивацию студентов, сделав процесс изучения иностранного языка ещё более 
увлекательным. 
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gulnara diasamiZe, xaTuna tabataZe 
saqmiani rusuli enis Seswavlis mniSvneloba arafilologiuri  

specialobis studentebisTvis 
reziume 

 
statia ganixilavs rusuli enis swavlebis mniSvnelobas saqmiani ur-

TierTobebisaTvis. isini, vinc gegmaven biznes-saqmianobas rusulenovan ko-
legebTan, naklebad unda iyvnen damokidebulni Tarjimnebze. garda amisa, 
Tanamedrove pirobebSi Camoyalibda moTxovnileba iseT specialistebze, 
romlebsac konkurentul viTarebaSi SeuZliaT efeqturi urTierToba. 

 
 

Gulnara Diasamidze, Khatuna Tabatadze 
Importance of Teaching Business Russian to Students 

 of Non-Philological Departments 
Summary 

 
The article deals with the issues of teaching Business Russian and its value. Those planning 

to cooperate with Russian-speaking business colleagues should be less dependent on interpreters, 
should know about life in Russia and the Russian character. Moreover, currently we can observe a 
great demand for such a specialist that can fluently and effectively communicate in certain and 
specific situation. 
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irina yruaSvili 
(saqarTvelo) 

 
nominaluri deternatiuli kompozitebi germanul enaSi 

 
nominalur sferoSi kompozicia sityvawarmoebis erT-erT ZiriTad sa-

xeobas warmoadgens. germanul enaSi uamravi kompoziti gvxvdeba, romelTa 
modelis mixedviTac axali erTeulebi warmoiqmneba. nominaluri determina-
tiuli kompoziti warmoadgens sityvawarmoebiTi konstruqciis erT-erT sa-
xeobas. igi iwarmoeba yvela metyvelebis nawilis gamoyenebiT. determinati-
uli kompoziti kompoziciis produqtiuli formaa. kompozitSi, rogorc we-
si, meore (zogadad bolo) konstituenti gamoxatavs sityvis gramatikul ka-
tegoriebs da imavdroulad warmoadgens kompozitis semantikur centrs. 
pirveli konstituenti zRudavs meoris masStabs, igi meoris modifikato-
ria, ufro zustad rom vTqvaT, gansazRvravs mas anu axdens mis determini-
rebas. pirvels uwodeben determinanss (Determinans), meores determinatums 
(Determinatum). aseTi warmonaqmni determinatiul kompozitad iwodeba. misi 
ori konstituenti erTmaneTis mimarT subordinaciul damokidebulebaSia: 
Kellertreppe, Dachziegel. 

nominalur determinatiul kompozitebSi pirveli uSualo Semadgeneli 
konstituentis saxiT SeiZleba Segvxvdes arsebiTi saxeli, zedsarTavi, 
zmna, zmnizeda, nacvalsaxeli, ricxviTi saxeli, windebuli, kavSiri da zo-
gierTi nawilakic ki. meore uSualo Semadgeneli konstituenti ki yovel-
Tvis arsebiTi saxelia. nominaluri determinatiuli kompozitebis uSualo 
Semadgenel konstituentebs Soris arsebobs semantikuri mimarTebebis far-
To speqtri. es mimarTebebi gansakuTrebiT kargad Cans sityvawarmoebiT kon-
struqciebSi, romelTa orive uSualo Semadgeneli konstituenti aris arse-
biTi saxeli, an pirveli uSualo Semadgeneli konstituenti zedsarTavi sa-
xelia.  

Tu romel konstruqciebs unda davukavSiroT kompleqsuri rTuli 
sityvebi da romlebTan Sedarebaa yvelaze optimaluri, specialur litera-
turaSi dRemde sakamaTo rCeba. Tumca varaudoben, rom gamWvirvale kompo-
zitebi ekvivalentur mimarTebaSia rogorc Sesabamis SesityvebebTan, aseve 
winadadebebTan da maTi perifrazireba SesaZlebelia. magram mainc sruli 
msgavseba Sesityvebasa da perifrazs Soris ar SeiZleba arsebobdes, radgan 
am ukanasknelSi gamoxatulia sintaqsuri maCveneblebi, rogoricaa dro da 
kilo, SenaerTSi ki isini ar Cans. igive iTqmis maT semantikur sxvaobebze. 
zusti kriteriumebi, Tu yvelaze ukeT rogor gamoixatos am elementebs So-
ris mimarTebebi, dazustebas moiTxovs (7, 38). 

formalur doneze konstituentebs Soris SeiZleba gamoiyenebodes ma-
erTebeli elementi, defisi an infiqsi, magaliTad, Hochzeitstorte, sadac -s- ma-
erTebeli elementia, Arbeitsunfähigkeit, sadac -un- infiqsia, Armee-Einheiten, ro-
melSic defisia gamoyenebuli. 

garegani struqturis mixedviT arsebobs nominaluri determinatiuli 
kompoziti, romelic ori an meti simpleqsisagan Sedgeba: Bierfass, Seewind, 
Handtasche, Heldentrieb, an derivatiani kompoziti, romlis erT-erTi an orive 
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uSualo Semadgeneli konstituenti dayofis momdevno etapze derivatia: 
Bildungsmöglichkeit, Hochspannung, Antiquitätenhändler, Sicherheitsschloss. 

nominaluri determinatiuli kompozitis formalur struqturas See-
satyviseba garkveuli semantikuri Taviseburebebi. ganasxvaveben kompozitis 
rogorc erTiani warmonaqmnis eqsternul mimarTebebs winadadebisa da teq-
stis farglebSi, da internul mimarTebebs sityvawarmoebiTi konstruqciis 
uSualo Semadgenel konstituentebs Soris. es ukanaskneli Semdeg maxasia-
Teblebs gulisxmobs:  

1. kompozitis uSualo Semadgenel konstituentebs Soris semantikuri 
mimarTebebi naklebad eqspliciturad aris gamoxatuli, vidre Sesityvebasa 
da winadadebaSi. SesityvebaSi SesaZlebelia, msgavs struqturul models 
gansxvavebuli mimarTebebi edos safuZvlad, magram mainc xerxdeba recipi-
entis mxridan gageba, magaliTad, leqsikuri elementebis moxmobiT. kompo-
zitSi ki es ase ar aris. uSualo Semadgeneli konstituentebis semantikuri 
mimarTeba SeiZleba mxolod perifrazirebiT gamovxatoT eqspliciturad, 
es ki gulisxmobs winadadebis an Sesityvebis doneze gadasvlas: Sonnenschutz 
– Schutz gegen die Sonne, Kopfschutz – Schutz für den Kopf, Plastschutz – Schutz aus Plast, 
Arbeitsschutz – Schutz gegen Unfälle bei der Arbeit.  

2. kompozitis pirvel wevrs ar gaaCnia ormagi mimarTebis SesaZleblo-
ba, kerZod, arc saganTa klasTan da arc raime konkretul saganTan, rac 
apelativs rogorc aseTs, sityvawarmoebiTi konstruqciis farglebs gareT 
axasiaTebs, magaliTad, der Brief an dieser hier liegende Brief. kompozitSi 
Briefumschlag individualizebuli komponentebi SezRudulia, dominirebs ge-
neralizebuli mimarTeba: Umschlag für die Klasse von Gegenständen Brief. aRniSnuli 
garemoeba naTlad vlindeba leqsikalizebul, uzualur warmonaqmnebSi. 
okazionalur kompozitebSi ki, rogorc h. ortneri/l. ortneri samarTlia-
nad SeniSnaven (5, 38), gansxvavebuli SemTxvevebi fiqsirdeba.  

3. kompozitis wevrebi midrekilni arian polisemiis reducirebisaken. 
kompozitSi Zugkraft aqtualizebulia Zug-is 10 sememidan mxolod erTi da 
Kraft-is 4 sememidan mxolod erTi semema. meore mxriv, polisemia nawilobriv 
SenarCunebulia kompozitSi Zugführer: „Führer einer kleiner Truppeneinheit“/ 
“verantworticher Begleitschaffner eines Eisenbahnzuges“. 

4. pirveli kompoziciuri wevris meSveobiT ganxorcielebulma semanti-
kurma determinaciam SeiZleba Semdeg morfosintaqsur cvlilebebamde mig-
viyvanos: -ung sufiqsiT nawarmoebi derivatisaTvis dasaSvebia zogadad sxva 
SemTxvevaSi uCveulo mravlobiTis formebi. Sdr. Schließung von Lokalen – 
Lokalschließungen, Erteilung von Aufträgen – Auftragserteilungen. 

determinatiuli kompozitis Semadgeneli elementebi erTmaneTTan su-
bordinaciul damokidebulebaSi arian. isini ar anacvleben erTmaneTs. gan-
vixiloT Semdegi magaliTebi: kompozitiT Filmmusik aRiniSneba konkretuli 
filmis musika, xolo kompozits Musikfilm sxva semantikuri datvirTva aqvs. 
is aRniSnavs miuzikls. 

nominaluri determinatiuli kompoziti SeiZleba ramdenime wevrisagan 
Sedgebodes, zogadad ki misi struqtura bunarulia. es yvelaze naTlad pe-
rifrazirebiT gamoixateba. Sdr. Autobahntankstelle: Tankstelle an der Autobahn, 
Lebensmittelvergiftung: Vergiftung durch Lebensmittel. 
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nominalur determinatiul kompozitebSi ganixileba Semdegi struqtu-
ruli modelebi: 

1. pirveli uSualo Semadgeneli konstituenti aris Zireuli morfema, 
romelic saWiroebs imis gansazRvras, Tu romel metyvelebis nawils unda 
miekuTvnebodes igi. es aris fuZe, romelic SeiZleba iyos rogorc arsebiTi 
saxeli, zedsarTavi, ricxviTi saxeli, nacvalsaxeli, zmna, zmnizeda an na-
wilaki. umetes SemTxvevaSi, erTgvari mimarTeba arsebobs pirvel konstitu-
entsa da gansazRvrul metyvelebis nawilebs Soris: Haus-tür (arsebiTi saxe-
li), Groß-stadt (zedsarTavi saxeli), Drei-eck (ricxviTi saxeli), Innen-raum (nawi-
laki), Ich-mensch (piris nacvalsaxeli).  

2. orive konstituenti SeiZleba iyos Zireuli morfema an mawarmoebe-
li morfemis meSveobiT warmoqmnili morfemuli struqtura, romelic iSvi-
aTad oTxi Zireuli morfemisagan Sedgeba. iseTi SemTxvevebis ganxilva, ro-
goricaa, magaliTad, Überseereichwaitenfernsehrichtfunkverbindug, Zalian rTulia 
(Sdr. 1, 60). amgvari kompozitebi ZiriTadad specialur dargobriv leqsika-
Si gvxvdeba (teqnika, fizika, qimia da a. S.). aseve gvxvdeba defisiT gadmoce-
muli kompozitebi, magaliTad, Braunkohlen-Verarbeitungskombinat. 

axla ki ganvixiloT nominaluri determinatiuli kompozitebis Ziri-
Tadi tipebi pirveli uSualo Semadgeneli konstituentis mixedviT. 

kompozitebs, romelTa pirveli uSualo Semadgeneli konstituenti ar-
sebiTi saxelia, Zalian mniSvnelovani adgili uWiravT sityvawarmoebis sis-
temaSi. v. flaiSeri/i. barcis mixedviT (3, 95) gvaqvs am saxeobis sxvadasxva 
struqturuli nimuSi (Sdr. 2, 727): 

1) orive uSualo Semadgeneli konstituenti aris martivi sityva, maga-
liTad, Stadt-bahn, Liebes-lied, Regen-wolke, Kirschbaum da a. S.  

2) erT-erTi uSualo Semadgeneli konstituenti aris kompoziti, maga-
liTad, Großstadt-kind, Stadt-autobahn, Vorstadt-kino da sxva. 

3) erT-erTi uSualo Semadgeneli konstituenti aris sufiqsuri deri-
vati, xolo meore kompoziti an martivi sityva, magaliTad, Fremdsprachen-
lehrer, Freiheits-kampf, Arbeiter-vorstadt. 

4) rogorc pirveli, aseve meore uSualo Semadgeneli konstituenti 
aris sufiqsuri derivati: Bildungs-möglichkeit, Entschädigungs-forderung. pirveli 
da meore kompoziciuri wevris mawarmoebeli sufiqsis saxiT, umetes Sem-
TxvevaSi gvxvdeba -er da -ung sufiqsebi. magaliTad, Lehrer-ausbilder, Regierungs-
erklärung da sxva. 

5) pirveli uSualo Semadgeneli konstituenti gvxvdeba rogorc sufiq-
suri arsebiTi saxeli da masSi gamoiyeneba TiTqmis yvela substantiuri 

sufiqsi: Lehrer-bibliothek, Altertums-kunde, Schicksals-glaube da sxva.  
6) mdedrobiTi sqesis mawarmoebeli -in sufiqsiT miRebuli pirveli 

konstituenti dRes ukve iSviaTobas ar warmoadgens nominalur determina-
tiul kompozitebSi, Tumca maTTan yovelTvis gamoiyeneba maerTebeli ele-
menti -en-, Sesabamisad, maT aqvT -innen- daboloeba, magaliTad, Arbeiterinnen-
konferenz, Kindergärtnerinnen-schule, Käuferinnen-schicht, Raucherinnen-kinder, Soldatinnen-
zimmer, Mitarbeiterinnen-versammlung. aseve gvxvdeba kninobiTi sufiqsiT nawarmo-
ebi pirveli konstituentebi: Kaninchen-fell, Teilchen-strom, Teilchen-strahlung.  

7) pirveli an meore uSualo Semadgeneli konstituenti aris prefiqsu-
li sityva, magaliTad, Urwald-grenze, Reise-unkosten. uCveuloa kompoziti, rom-
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lis orive uSualo Semadgeneli konstituenti prefiqsuli sityvaa: Urwald-
unruhe, Unschulds-urzustand, Urzeit-ungeheuer, Unterwelt-abscheu da sxva. miuxedavad 
amisa, aRniSnuli modelebi produqtiulia. 

8) pirveli uSualo Semadgeneli konstituenti aris sakuTari saxeli: 
Otto-motor, Mosel-stadt, Bach-Konzert, Jacobs-Kaffee, Shaw-Aufführung. 

9) infinitiuri pirveli uSualo Semadgeneli konstituentebi, rogorc 
wesi, xSirad arsebiT saxelad aRiqmeba: Könnens-entwicklung. Tumca maTi perif-
razireba nawilobriv zmnuri formebiTac SeiZleba: Überlebens-methode = 
Methode des Überlebens; Methode, zu überleben. 

10) erT-erTi kompoziciuri wevri warmodgenilia infinitivis an gaarse-
biTebuli zedsarTavis formiT, magaliTad, Essens-zeit, Langzeitarbeit-sloser. 

11) pirveli an meore kompoziciuri wevri SeiZleba iyos particip II an (iS-
viaTad) particip I-is gaarsebiTebuli forma: Vermisstenanzeige, Abgeordnetenstuhl, 
Klubvorsitzender.  

12) sityvawarmoebiTi konstruqciebi, romelTac meore uSualo Semadge-
nel konstituentad substantivirebuli infinitivi aqvT, ori modelis mi-
xedviT warmoiqmneba: rogorc kompoziti, magaliTad, das Herbstabfischen – 
Abfischen im Herbst, da rogorc zmnuri Sesityvebis konversia, magaliTad, das 
Kopfzerbrechen miRebulia zmnuri frazeologizmidan sich den Kopf zerbrechen.  

13) konversia da kompozicia konkurencias uweven erTmaneTs gaarsebiTe-
buli zedsarTavisagan nawarmoebi sityvawarmoebiTi konstruqciis SeqmnaSi. 
Sdr. erTis mxriv Erwerbsunfähiger rogorc zedsarTauli kompozitis 
erwerbsunfähig substantiuri konversia da meore mxriv, Betriebsangehöriger 
(Angehöriger eines Betriebs) rogorc kompoziti. 

14) sityvawarmoebiTi konstruqciebi, romelTac meore uSualo Semadge-
nel konstituentad eqsplicituri substantiuri derivati aqvT, sami mode-
lis mixedviT warmoiqmneba: a) rogorc kompozitisagan miRebuli derivati: 
Schulpolitiker ← Schulpolitik; b) rogorc kompoziti, romlis meore konstituen-
tia sufiqsuri derivati: Kessel-heizer; g) rogorc Sesityvebisagan miRebuli 
sufiqsuri derivati: Gepäckträger ← Gepäck tragen. 

15) ucxouri elementebi, iseve rogorc Cveulebrivi kompoziciuri wev-
rebi, erTmaneTTan an germanul morfemebTan kombinaciaSi qmnian determina-
tiul kompozitebs: Kolportage-literatur, Virus-infektion, Aggressions-phänomen, 
Revolutions-tribunal. hibridul warmonaqmnebSi ucxouri elementi SeiZleba 
iyos rogorc pirveli, aseve meore kompoziciuri wevri: Cocktail-kleid, 
Gemüsebau-kombinat, Haar-spray.  

nominaluri determinatiuli kompozitebis uSualo Semadgenel konsti-
tuentebs Soris gansxvavebuli semantikuri mimarTebebi arsebobs (Sdr. 4, 
66). miuxedavad uamravi SesaZleblobisa, gamovyofT ZiriTad semantikur mo-
delebs, romlebsac damaxasiaTebeli niSan-Tvisebebi gaaCniaT. Semdegi kla-
sifikacia moicavs mniSvnelovan da amavdroulad produqtiul sityvawarmo-
ebiT modelebs. aRniSnuli mniSvnelobaTa mimarTebebis analizis Sedegad 
gamoiyofa ori qvejgufi: zmnizeduri mimarTeba da zmnis predikatiuli mi-
marTeba.  

msazRvrel da Zireul sityvebs Soris mimarTeba Seesabameba garemoeba-
sa da Semasmenels Soris kavSirs winadadebaSi (sein/tun-Prädikation): 
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• lokaluri – Lokal: Rathaussaal – Saal im Rathaus. 
• temporaluri – Temporal: Sommergewitter – Gewitter im Sommer. 
• instrumentaluri – Ienstrumental: Beilhieb – Hieb mit dem Beil. 
• kauzaluri – Kausal: Freudensprung – Sprung aus Freude.  
• kondicionaluri – Konditional: Jubiläumsausstellung – Ausstellung anlässlich des 

Jubiläums.  
• modaluri – Modal: (Drei)schichtbetrieb – Betrieb in (drei) Schichten. 
• finaluri – Final: Blumentopf – Topf für Blumen. 
predikatiuli Sinaarsobrivi mimarTebis SemTxvevaSi igulisxmeba yve-

la is nominaluri determinatiuli kompoziti, romelTa Zireuli sityvebi 
damatebiTi predikatis saSualebiT Sesabamis, zust gansazRvrebas iReben. 
es zmnebia sein, tun, haben: 

• posesiuri – Possessiv: Künstlervilla – Villa, die dem Künstler gehört. 
• partitiuli – Partitiv: Stuhllehne – Lehne des Stuhls. 
• masalis aRmniSvneli – Substanziell/material: Metallkoffer – Koffer aus Metall. 
• konstitucionaluri – Konstitutional: Menschenansammlung – Ansammlung von 

Menschen. 
• komparatiuli – Komparativ: Staubzucker – Zucker wie Staub. 
• Temis aRmniSvneli – Themaangebend: Lexikologiebuch – Buch über Lexikologie. 
• gradaciis aRmniSvneli – Graduierend: Rieseneinfluss – Riesiger/sehr großer 

Einfluss. 
• agensuri – Agens: Ziegenmilch – Milch, die die Ziege erzeugt. 
• paciensis aRmniSvneli – Patiens: Geschwindigkeitsmessung – Geschwindingkeit, die 

gemessen wird. 
naklebad gavrcelebulia nominaluri determinatiuli kompozitebi, 

romelTa pirveli kompoziciuri wevri zedsarTavi saxelia. amgvari kompo-
zitebis wili kompozitTa saerTo fondSi 6%-s Seadgens, rac imis maniSne-
belia, rom isini arc Tu ise umniSvneloni arian. zogadad kombinaciebi 
zedsarTauli pirveli wevriT mkacrad aris SezRuduli. calkeul SemTxve-
vebSi gvxvdeba Semdegi struqturuli nimuSebi: 

1) Cveulebriv, gamoiyeneba zedsarTauli martivi sityva rogorc pirve-
li uSualo Semadgeneli konstituenti: Hochbahn, Kleinreparatur, Leerkilometer. -e-
ze damTavrebul zedsarTavebSi bolokiduri -e- ikveceba: öde – Ödland, mürbe – 
Mürbfleisch. 

2) pirveli konstituenti gvxvdeba -er sufiqsiT nawarmoeb zmnur Sesat-
yvisTan erTad: lang schlafen – Langschläfer, sich spät entwickeln – Spätentwickler. 

3) zedsarTavi saxeli aris kompleqsuri zmnis Semadgeneli nawili, 
romlisganac -ung sufiqsiT nawarmoebi derivati warmoiqmneba: Klarstellen – 
Klarstellung, hochheben – Hochhebung. 

4) kompleqsuri zedsarTavi saxelisagan -keit sufiqsis meSveobiT war-
moiqmneba derivati: Kaltherzig – Kaltherzigkeit, Schnelllebig – Schnelllebigkeit. 

5) pirveli konstituenti aris zmnuri Sesityvebis an kompleqsuri 
zmnis elementi, romelic implicituri derivatis warmoqmnisaTvis gamoiye-
neba: freisprechen – Freispruch, neu beziehen – Neubezug. 
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6) zedsarTaul pirvel wevrad xSirad gvxvdeba Sedarebis xarisxebis 
formebi (6, 118). zedsarTavis Sedarebis xarisxebis formebi, gansakuTrebiT 
ki aRmatebiTi xarisxis formebi, umetesad dargobriv enebSi gamoiyeneba (bi-
ologia, teqnika, sporti, reklama). upirveles yovlisa sportisa da sarek-
lamo sferoSi isini eqspresiul funqcias asruleben: Kleinstlebewesen, 
Tiefstbohrung, Höchstform, Billigstpreis. aseve xSirad gvxvdeba zedsarTavebis wenig 
da gut aRmatebiTi xarisxebiT, mindest- da best-iT nawarmoebi sityvebi: 
Mindestlohn, Mindeststrafe, Bestzeit, Bestleistung. amis sapirispirod, SedarebiTi xa-
risxis formebi naklebad gamoiyeneba. Tumca aRniSvnis Rirsia SedarebiTi 
xarisxis mawarmoebeli formebi Mehr- da Minder-: Mehreinnahme, Mehrbedarf, 
Mehrwert, Minderzahl, Minderleistung. 

7) pirvel uSualo Semadgenel konstituentad aseve gamoiyeneba -bar, -ig, 
-isch, -lich sufiqsiT nawarmoebi zedsarTavi saxelebi. nominaluri kompozi-
tis warmoebisas am SemTxvevaSi gamoiyeneba aRniSnuli zedsarTauli deri-
vatebis substantiuri bazisi. Sdr. waldiges Gebiet – Waldgebiet, herbstlicher Nebel – 
Herbstnebel, mathematische Aufgabe – Mathematikaufgabe, menschliches Herz – Menschenherz, 
farbiger Druck – Farbdruck. -isch da -ig sufiqsiT nawarmoebi zedsarTauli deriva-
tebi xSirad gvxvdeba dargobriv enaSi rogorc ferebis (Preußischblau, 
Rötlichblond), aseve qveynebisa da erebis dasaxelebebis (Spanischstunde, 
Englischhorn, Griechischlehrer, Französischunterricht) aRsaniSnavad. 

pirvel kompoziciur wevrad Zalian produqtiulia ucxouri sufiqse-
biT -al, -ar/-är, -iv da -at nawarmoebi zedsarTauli derivatebi, romlebic xSi-
rad specialur dargobriv enebSi gamoiyeneba: Normalbenzin, Kapitalverbrechen, 
Kolossalgemälde, Elementarunterricht, Sekundärrohstoff, Exklusivbeitrag, Intensivkurs, 
Nationalcharakter, Effektivbestand, Privatbesitz. 

kompozitTa umravlesoba atributuli SesityvebebiT Adjektiv + Substantiv 
gadmoicema. Sdr. Steilufer – steiles Ufer, Fertighaus – fertiges Haus, Privatbesitz – privater 
Besitz. maT sapirispirod arsebobs myari kompozitebi, romlebSic ver xer-
xdeba am saxis perifrazireba. magaliTisTvis SeiZleba gamoviyenoT 
Normalbenzin. is aRniSnavs ara `normalur benzins~, aramed dabali oqtano-
bis maCveneblis mqone benzins. sityva Privatdetektiv gaigeba rogorc `kerZo de-
teqtivi~, magram masSi igulisxmeba deteqtivi, romelic damoukideblad, 
kerZod muSaobs. am saxis magaliTebi SeiZleba Segvxvdes idiomatizebul 
warmonaqmnebSi, posesiur kompozitebSi an dargobrivi enis terminebSi. Sdr. 
Feinschmecker – vinme, vinc upiratesobas aniWebs gemriel kerZebs da delika-
tesebs, Grünschnabel – gamoucdeli adamiani, Kaltfront – civi haeris masebi.  

zemoT aRniSnuli SemTxvevebis garda sayuradReboa sxva faqtorebic. 
gansakuTrebiT mniSvnelovania semantikuri damokidebuleba uSualo Semad-
genel konstituentebs Soris. is garemoeba, rom arsebobs sityva Kurzarbeit 
da ara Langearbeit, Kleingeld-is sapirispirod ki ar arsebobs Großgeld, miuTiTebs 
imaze, rom zedsarTavi saxeli emsaxureba mizans, gansazRvruli sagnebi 
warmoaCinos rogorc gansakuTrebuli saxeoba an kategoria.  

gansakuTrebul problemas warmoadgens adamianTa sxeulis nawilebis 
aRmniSvneli sityvebisa da zedsarTavi saxelebis dakavSireba: kompozitebi, 
rogoricaa Blauauge, Blondkopf, Kurzhals, Cveulebriv aRniSnaven pirovnebebs, ma-
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Sin roca Sesabamis atributul SesityvebebSi mxolod sxeulis nawili igu-
lisxmeba: blaues Auge, blonder Kopf da a. S. 

zogierT SemTxvevaSi zedsarTauli da substantiuri pirveli wevri 
formalurad identuria da mxolod perifrazirebiT xerxdeba diferenci-
reba. Fern- komponentian kompozitebSi xSirad igulisxmeba ara zedsarTavi, 
aramed arsebiTi saxeli die Ferne: Fenblick – Blick in die Ferne, msgavsi kompozite-
bia Fernfahrt, Fernleitung, Fernschuß, Fernsicht, aseve Fernstudium, Fernstudent. 

zogjer pirvel uSualo Semadgenel konstituentad gvxvdeba ori an 
sami zedsarTavis kombinacia, magaliTad, Schwarzweißmalerei, Helldunkel-Wirkung. 
kompoziti, rogoricaa Vollschlankfigur, gansxvavebiT Sesityvebisagan vollschlanke 
Figur, marTalia, nimuSis Sesabamisad iqmneba, magram naklebad gamoiyeneba. 
msgavs warmonaqmnad iTvleba ori zedsarTavisagan Semdgari kompoziti, ro-
melTagan meore zedsarTavi warmoadgens substantiuri meore uSualo Se-
madgeneli konstituentis nawils. magaliTad, Hartschwarzbrot – hartes Schwarzbrot, 
Altgroßstadt – alte Großstadt. amis sapirispirod xSiria kompleqsuri substantiu-
ri pirveli wevri, romelic Tavis mxriv, pirvel uSualo Semadgenel kon-
stituentad zedsarTavs Seicavs: Doppelstockwagen, Edelpilzkäse, Mittelfeldspieler (3, 
106). 

pirvel uSualo Semadgenel konstituentad iSviaTia Partizip II-is forme-
bi: Belebtschlamm, Gebrauchtwagen, Gemischtwaren. xolo rac Seexeba Partizip I-s, is 
ZiriTadad gvxvdeba specialur terminebSi, magaliTad, Liegendwässer, 
Lebendmaske.  

Sinaarsobrivi TvalsazrisiT, arsebiT saxeliani ZiriTadi tipisagan 
gansxvavebiT, zedsarTauli pirveli wevris mqone kompozitebi ar floben 
semantikur mimarTebaTa farTo speqtrs. Tanamedrove germanulSi produqti-
uli sityvawarmoebiTi modelebi or ZiriTad jgufSi nawildeba: 

1. msazRvreli sityva emsaxureba raime garkveuli Tvisebis xazgasmas; 
2. msazRvreli sityva gvxvdeba rogorc gamaZlierebeli, aseve Semasus-

tebeli mniSvnelobiT.  
vinaidan niSan-Tvisebebi gansxvavebul kriteriumebs SeiZleba ukavSir-

debodes, pirvel ZiriTad jgufs miekuTvneba sxvadasxva qvejgufebi: 

• lokaluri – lokal: Tiefgarage, Mittelkreis, Hochebene, Nahverkehr, Nahkampf. 
• temporaluri – temporal: Spätsommer, Frühstart, Frühbarock, Spätherbst. 
• formis ganmsazRvreli – formbestimmend: Spitzdach, Rundholz, Flachküste. 
• substanciuri/konstitucionaluri – substanziell/konstitutional: Magerquark, 

Dünnbier, Frischfleisch, Rohzucker, Derbholz, Faulschlamm, Magerkäse.  
• modaluri – modal : Bareinzahlung, Rohöl. 
• gemos aRmniSvneli – geschmacksbestimmend: Bittersalz, Sauerkraut, Süßkartoffel. 
• feris aRmniSvneli – farbbezogen: Grauschimmel, Blaulicht, Grünanlage, Weißwurst. 
daqvemdebarebul jgufebSi yovelTvis calsaxad ver xerxdeba maTi er-

TmaneTisagan gamijvna (magaliTad, modaluri da substanciuri/konstituci-
onaluri qvejgufebi), garda amisa, bevri kompoziti demotivirebulia, Sesa-
bamisad, isini specialur leqsikaSi gvxvdeba.  

meore did jgufs ganekuTvnebian zedsarTauli pirveli kompoziciuri 
wevrebi, romlebic gaZlierebas gamoxataven. gamaZlierebel formebs Ziri-
Tadad awarmoeben zedsarTavi saxelebi hoch da groß: Hochgeschwindigkeit, 
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Hochleistung, Hochsaison, Hochachtung, Hochform, Hochglanz, Hochstimmung, Großmarkt, 
Großalarm, Großbetrieb, Großaktion, Großangriff, Großrechner, Großfamilie. 

gamaZlierebeli elementebis Hoch- da Groß-is gverdiT gvxvdeba aseve 
Voll-iT nawarmoebi kompozitebi. zedsarTavi saxeli voll did yuradRebas mo-
iTxovs, radgan is gansxvavebuli mniSvnelobis mqone variantebSi gvxvdeba, 
magaliTad,  

• raRacis `umaRles xarisxSi~, didi moculobiT/raodenobiT gamoxat-
visas: Vollautomat, Vollgas, Volltrunkennheit, Vollkraft, Volldampf. 

• sruli Semadgenlobis, srulyofilebis gamoxatvisas: Vollversammlung, 
Vollbad, Vollglatze, Vollverpflegung, Vollbeschäftigung. 

• pozitiuri Sefasebis gamoxatvisas: Volldünger, Vollfarbe, Vollgefühl. 
amave jgufs ganekuTvneba aseve kompozitebi, romlebic Semcirebas, Se-

sustebas, dapataravebas gamoxataven. aq saubaria zedsarTav saxelebze kurz, 
klein da schwach, romlebic sakmaod produqtiulia, mwkrivebs awarmoeben da 
xasiaTiT kninobiTi sufiqsebis msgavsia: Kurznachricht, Kurzfilm, Kurzausbildung, 
Kurzfassung; Kleinstbetrag, Kleinempfänger, Kleingarten, Kleinholz; Schwachstrom, 
Schwachstelle, Schwachkopf, Schwachsinn. 

arcerT jgufs ar ganekuTvneba zedsarTavi saxeli halb. igi xSirad 
gvxvdeba sxvadasxva terminologiur sferoSi, magaliTad: Halbedelstein, 
Halbleinen, Halbfabrikat, Halbleiter, Halbmetall, Halbkreis, Halbschwergewicht. garda amisa, 
is gvxvdeba Semdeg sityvawarmoebiT konstruqciebSi: Halbwahrheit, Halbbildung. 

Halb- da Voll-iT nawarmoebi zogierTi kompoziciuri forma erTmaneTTan 
dapirispirebulia, amasTan Halb- Semasustebeli elementis saxiT realizde-
ba: Halbautomat – Vollautomat, Halbglatze – Vollglatze, Halbpension – Vollpension. 

nominaluri determinatiuli kompozitebi, romlebSic pirveli uSualo 
Semadgeneli konstituenti zmnis Ziria, SezRuduli raodenobiT gvxvdeba. 
es jgufi qmnis nominaluri determinatiuli kompozitebis 5-10 %-s. zmnuri 
pirveli wevris daxasiaTeba garkveul siZneleebTanaa dakavSirebuli, vinai-
dan substantiur Zireul sityvasTan dakavSirebisas infinitivis sufiqsi -en 
qreba da garkveul pirobebSi maerTebeli elementi -e- emateba, xSirad zmnu-
ri da nominaluri msazRvreli sityva formalurad identuria: Dauereinsatz, 
Schlagstock, Streitwert, Laufwegbaustelle, Rufnummer, Beweiskraft, Sitzordnung, Angelschnur, 
Schlafwagen da a. S. gvxvdeba aseve iseTi sityvebi, romlebic TavianTi mniS-
vnelobis ormagi interpretaciis saSualebas iZleva, kerZod, rogorc zmnis 
Ziri an rogorc arsebiTi saxeli. ormagadaa motivirebuli, magaliTad, 
Laufweg (Weg auf dem/wo man läuft): Weg des Laufens (zmnis Ziri), Weg des Laufes (arse-
biTi saxeli); Beweiskraft: Kraft des Beweisens; Kraft, etwas zu beweisen da Kraft des 
Beweises; Angelschnur: Schnur zum Angeln da Schnur der Angeln. 

zmnuri pirveli uSualo Semadgeneli konstituenti gvxvdeba Semdeg 
struqturul variantebSi: 

1. a) pirveli kompoziciuri wevri aris germanuli sityvis fuZe. is Se-
iZleba iyos martivi sityva an prefiqsuli zmna: Sammelpunkt, Schwimmbad, 
Anmeldepunkt, Einschreibeliste. ucxouri sityvebiT nawarmoebi zmnuri fuZeebi iS-
viaTia. am SemTxvevaSi gamonaklisia -ier sufiqsiT nawarmoebi zmnebi: 
Plannierraupe, Destillierapparat. b) ramdenime zmnuri fuZiT nawarmoebi kompozite-
bi iSviaTia, isini ZiriTadad gvxvdeba dargobriv enebSi: Streckspinnverfahren. 
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zmnis fuZes SeiZleba daematos sxva elementebic (arsebiTi saxeli da zed-
sarTavi). am gziT warmoqmnili samwevra kompozitebis umravlesobac dar-
gobriv leqsikaSi gvxvdeba: Sommerfarhplan, Leisesprechtelefon, Metallbaukasten, 
Büroschreibmaschine, Tiefkühltruhe, Schmelztauchanlage, Fließdrückmaschine. 

2. infinitivi ucvleli formaa, romelic iSviaTad gvxvdeba. umetes Sem-
TxvevaSi igi aRiqmeba rogorc nominaluri pirveli wevri. amaze miuTiTebs 
maerTebeli elementi: Wissensgesellschaft. zmnebTan zeichnen, trocknen da rechnen in-
finitivi gvxvdeba Semdegi variantebis saxiT: Zeichen-stift, Trocken-raum, Rechen-
tafel. 

piriani zmnebi pirvel uSualo Semadgenel konstituentad mxolod ga-
monaklisis saxiT gvxvdeba: Kannbestimmung, Istaufkommen, Sollstärke. 

kompozitebs, romelTa pirveli kompoziciuri wevri zmnis Ziria, aqvT 
mravalferovani semantikuri mniSvnelobebi. Tumca isini iseve xSirad ar 
gvxvdeba, rogorc ZiriTadi tipi `arsebiTi saxeli + arsebiTi saxeli~, 
aqac arsebobs garkveuli mimarTebebi, rac kargad Cans Semdeg nimuSebSi: 

• lokaluri – lokal: Kochecke – Ecke, in der man kocht. 
• temporaluri – temporal: Wandertag – Tag, an dem man wandert. 
• instrumentaluri – instrumental: Schweißgerät – Gerät, mit dem man schweißt. 
• kauzaluri – kausal: Kratzwunde – Wunde, die durch Kratzen entsteht. 
• modaluri – modal: Stehempfang – Empfang, der im Stehen erfolgt. 
• eqsplikatiuri – explikativ: Rauchverbot – Verbot in Bezug auf das Rauchen. 
• agensuri – Agens: Stechmücke – Mücke, die sticht. 
• paciensis aRmniSvneli – Patiens: Leihwagen – Wagen, der geliehen wird. 
nominaluri kompoziti, romlis pirveli uSualo Semadgeneli konsti-

tuenti nacvalsaxelia, iSviaTad gvxvdeba. 
1) pirveli kompoziciuri wevri SeiZleba iyos ich nacvalsaxeli, Sdr. 

Icherzählung, Ichbewusstsein, Ichform. aseve dasaSvebi da gasagebia wir nacvalsaxe-
liT gadmocemuli kompozitebi: Wirbewusstsein, Wirgefühl. 

2) aseve gvxvdeba kiTxviTi nacvalsaxeliT nawarmoebi kompozitebi: 
Werfall, Wesfall, Wenfall, Wemfall, romlebic enaTmecnierul terminebad gamoiyene-
ba brunvebis aRniSvnisaTvis. 

3) gansakuTrebuli adgili uWiravT kompozitebs selbst nacvalsaxeliT, 
Sdr. Selbstbekenntnis; Selbstkritik, Selbstmord, Selbstzweck, Selbstzweifel. maT konkurenci-
as uweven eigen-iT nawarmoebi kompozitebi: Selbsttor – Eigentor, Sebstsucht – 
Eigensucht da a. S.  

4) ganusazRvreli nacvalsaxelebi axlos dganan arsebiT saxelTan da 
zedsarTavTan. isinic aseve iSviaTad gvxvdeba nominalur determinatiul 
kompozitebSi: Alltag, Andermann, Nichtsnutz, Neiemandsland, Allmacht, Allheilmittel. 

rogorc vxedavT, germanuli enis sityvawarmoebaSi gansakuTrebuli ad-
gili uWiravT nominalur determinatiul kompozitebs. zedsarTavi saxelis, 
zmnisa da zmnizedisagan gansxvavebiT, arsebiTi saxelebis ufro didi rao-
denoba gvxvdeba sityvawarmoebis saxeobebSi, swored amitom arsebobs gan-
sxvavebuli SesaZleblobebi nominaluri kompozitebis warmoebisaTvis. for-
maluri da semantikuri TvalsazrisiT nominaluri determinatiuli kompo-
zitebi mravalferovania. maTSi gamoiyofa ramdenime ZiriTadi sityvawarmoe-
biTi sema: lokaluri, temporaluri, instrumentaluri, finaluri, kondici-



 55

onaluri, mizezobrivi, posesiuri, agensuri, modaluri, komparatiuli, par-
titiuli.  
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Irina Kruashvili 

Nominal Determinative Compounds in German 
Summary 

 
Nominal determinative compounds (Komposita) as the second immediate constituents (SIC) 

always have a noun. The first SIC may be: a noun, an adjective, a verb root, an adverb, a pronoun, 
a numeral, a preposition. 

If the first SIC is a noun, it can occur in different structures, namely as a root word or as a 
word-formation structure. Adjective as a first SIC, on the contrary, can be found mostly in the form 
of root words. Degrees of comparison of adjectives are partially used while opposing the positive 
and superlative degrees. In certain structures the first SIC are verb forms such as: root and prefix 
words, verbal compounds. The full form of infinitive appears as the first SIC in the form of a noun. 

Semantic relations between the SICs are very diverse. They depend on the values of the SICs 
and on the subject which needs to be designated. The problem consists in reducing many options to 
the well-ordered, restricted quantities of the types of semantic relations. The relationships 
expressing location, time, destination, reason, comparison, possession, tool, and result pertain to 
the most important types of semantic relations between the SICs, and, respectively, to the types of 
word-formation senses.  
 
 
 
 

Ирина Круашвили 
Номинальные детерминативные композиты в немецком языке 

Резюме 
 

Номинальные детерминативные композиты в качестве второй Непосредственно 
Составляющей (НС) всегда имеют имя существительное. Первая НС может быть: 
существительным, прилагательным, глагольной основой, наречием, местоимением, 
числительным, предлогом. 
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Если первая НС – существительное, то она может встречаться в различных структурах, 
а именно, в качестве корневого слова или словообразовательной конструкции. 
Прилагательные в качестве первой НС, напротив, большей частью корневые слова. Степени 
сравнения прилагательных частично используются при противопоставлении положительной 
и превосходной степеней. В различных структурах встречаются в качестве первой НС 
глагольные основы: корневые, префиксальные слова, глагольные композиты. Полная форма 
инфинитива появляется в качестве первой НС в виде существительного.  

Семантические отношения между НС весьма многообразны. Они зависят от значения 
НС и от обозначаемого предмета. Проблема заключается в сведении многочисленных 
возможных вариантов в обозримую систему типов семантических отношений. К важнейшим 
типам семантических отношений между НС, а тем самым и типам словообразовательных 
значений, относятся следующие: отношение местоположения, времени, предназначения, 
причины, сравнения, принадлежности, средства, результата. 

В статье в отдельности рассмотрены номинальные детерминативные композиты с 
различными первыми НС в немецком языке и приведены соответствующие примеры.  
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maia marRania 
(saqarTvelo) 

 
andazebi ferTa komponentiT inglisur enaSi 

 
ferTa simbolika mniSvnelovan rols TamaSobs adamianis cxovrebasa 

da yoveldRiur komunikaciaSi. yovel fers Tavisi fsiqologiuri da simbo-
luri datvirTva aqvs. cnobilia, rom sxvadasxva feri gansxvavebulad ze-
moqmedebs adamianze _ zogi mowonebas imsaxurebs, aRfrTovanebas iwvevs, 
zogic _ Trgunvas.  

ferTa simbolikas didi xnis istoria aqvs. adamianebi „ferTa enas“ 
odiTganve gansakuTrebul mniSvnelobas aniWebdnen, ramac miTebsa da zRap-
rebSi  pova asaxva. 

ferTa problematika warmoadgens rogorc filosofiis, biologiis, 
fizikis, qimiis, fsiqologiis kvlevis sagans, is, aseve, kulturologiisa 
da lingvistikis sferoSi momuSave specialistTa did yuradRebas ipyrobs.  

lingvistikaSi ferTa aRmniSvneli leqsikuri erTeulebis kvleva mra-
vali wlis win daiwyo. mogvianebiT amerikelma anTropologebma b. berlinma 
da p. qeim ZiriTad ferTa terminebis Seswavlas erToblivi naSromi miuZ-
Rvnes (Basic color terms: their universality and evolution, 1969 w.). maT Camoayalibes ba-
zisuri feris kategoriis cneba da daadgines, rom arsebobs bazisur ferTa 
kategorizaciis universaluri modeli, romelic nebismieri enis ferTa ka-
tegorizaciis kanonzomierebebs asaxavs (2). 

cnobili lingvistis devid kristalis azriT, Tanamedrove inglisur 
enas 11 ZiriTadi feris aRmniSvneli leqsema gaaCnia, saxeldobr _ white, 
black, red, green, yellow, blue, brown, violet, pink, orange, grey (3).    

maT kvaldakval anders steinuelma Zalian saintereso kvleva Caatara 
ferebsa da emociebze inglisur enaSi.Mman Seiswavla  feris terminTa 50 
kolokacia da emociis aRmniSvneli 135 termini (7). 
     Cven yovelTvis aRviqvamT `ferads~, rogorc dadebiTs: feradovneba 
ukavSirdeba simsubuqes, silamazes, cxovrebas, simdidres, warmatebas, sixa-
ruls, sრუlyofili cxovrebis mravalferovnebas.  

araferadi xSirad xasiaTdeba, rogorc `ufero~ _ ruxi, Savi da TeT-
ri, fermkrTali; rodesac adamiani ukiduresad rTul mdgomareobaSia – mas 
moicavs sibnele, is itanjeba yoveldRiuri cxovrebis mkacri da mZime 
tvirTiT, awuxebs siRaribe, mowyeniloba, depresia, siZulvili da erTfe-
rovneba (8). 

ferTa terminebi nebismier enaSi ara mxolod sakuTriv ferebs gamoxa-
taven, aramed yoveli eris mdidar kulturul memkvidreobas asaxaven da 
kavSiri kulturasa da enas Soris gavlenas axdens feris aRmniSvneli leq-

sikuri erTeulebis konotaciaze (9).  
yoveli eri sxvadasxvanairad aRiqvams ferebs. ferTa simboloka  da 

maTi mniSvnelobebi damyarebulia analogiebsa da asociaciebze, romlebic 
kulturaze arsebiTi informaciis matarebelia. 

ferTa terminebi sxvadasxva enasa da kulturaSi farTod gamoiyeneba 
pirdapiri da gadataniTi mniSvnelobiT. 
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frazeologiuri erTeulebi ferTa komponentiT, kerZod, andazebi 
mkvlevrebis interesis sagans warmoadgens, rac ganpirobebulia sazogadoe-
bis ganviTarebiTa da progresiT. 

rogorc cnobilia, andaza folkloris erT-erTi Janria, romelic ama 
Tu im eris mier saukuneebis manZilze dagrovil sibrZnes gamoxatavs. masSi 
Caqsovilia sinamdvilis gonebamaxviluri ganzogadeba, cxovrebiseuli ga-
mocdileba, iumori, satira, xalxis grZnoba-ganwyoba da erovnuli Tavise-
burebani. andaza gadmocemulia sxartad, lakoniurad da mxatvrul formeb-
Si. amasTan, is SesaniSnavi saSualebaa eris istoriisa da kulturis gasac-
nobad (1).  

garda imisa, rom andazebSi xalxuri sibrZne, enis simdidre da sidia-
dea asaxuli, igi, rogorc aRvniSneT, faseulia mecnieruli kvlevisTvisac 
da didi xania paremiologebis yuradRebis centrSia.  

andazebi xSirad nasesxebia sxvadasxva enidan da kulturidan da zog-
jer, TanamedroveobaSi _ erT enaze meti wyarodan (10). 

nebismier enas gaaCnia sakuTari andazebi da xatovani sityva-Tqmani. in-
glisur enaSi uamravi andaza da sityva-Tqmaa. araerTi naSromi mieZRvna an-
dazebis Seswavlis problemebs. gansakuTrebiT didia a. kuninis, r. raidau-
tis, k. uitingis, v. teiloris, j. spikis da sxvaTa Rvawli. 

 andaza SeuZlebelia aRviqvaT rogorc metyvelebis ubralo poeturi 
„samkauli“. rogorc wesi, yoveldRiur komunikaciaSi gamoiyeneba garkveuli 
praqtikuli, pragmatuli mizniT sxvadasxva situaciasTan mimarTebiT. is 
gansjis, amarTlebs, miuTiTebs, dascinis... (4).  

warmodgenili naSromis mizania inglisuri andazebis semantikuri Tavi-
seburebebis Seswavla ferTa komponentiT, maTi analizi dadebiTi da uar-
yofiTi konotaciiT. analizisaTvis moxmobilia andazebi Savi da TeTri fe-
rebiT. andazebs Tan erTvis sityva-sityviTi Targmani da misi analogiuri 
ideis gamomxatveli qarTuli Sesatyvisebi.  

inglisuri enis paremiologiur fondSi andazebi Savi da TeTri feriT 
wamodgenilia sakmaod didi raodenobiT da isini cxovrebiseul mraval as-
peqts Seicaven. 

ganvixiloT andazebi Savi da TeTri feris aRmniSvneli komponentiT: 
dasavleTisa da amerikis kulturaSi Savi feri, tradiciulad,  boro-

tebisa da sibnelis niSania, glovis feriა. is uiRblobis,  ubedurebis, tan-
jvisa da avadmyofobis momtania. Savi feri asocirdeba, agreTve, jadoqro-
basa da sikvdilTan (12).  

 bibliis mixedviT, Savi feri aris eSmakiseulis, borotebis, tkivilis 

gamomxatveli. biblia-saxareba maTesi: 6:23 – „xolo Tu Seni Tvali uwmindu-
ria, bneli iqneba Seni sxeulic. magram Tu Seni naTelic bnelia, rogoriRa 

iqneba bneli?“'' 
fsiqologebis dakvirvebiT, miuxedavad amdeni sibnelisa, Savi bevris-

Tvis pativsacemi feria. rogorc mxatvrebi amboben, Savi aris mistikuri, Se-
ucnobeli, idumalebis feri. es aris simkacris simbolo. 

  sxva ferebTan SedarebiT, Savi dominirebs. es SeiZleba aixsnas imiT, 
rom adamiani xSirad cxovrebis uaryofiT mxareebs ufro metad imaxsov-
rebs, vidre kargsa da pozitiurs. 
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Savi feri, Cveulebriv, sibnelesTan asocirdeba. es andazebSic das-
turdeba. am rigisaa: 

 The pot calling the kettle black – It means criticizing someone else for a fault of one's 
own _ qoTani qvabs eZaxis, Savi xaro = Rorma Rors uTxra „Se drunCianoo“ 
= qoTani qvabs aqebda, magram Wvartli ki arc erTs ar akldao = yvavma 
yvavs SesZaxa: „ai, Se yrantalao“. 

mocemul andazaSi Sav fers uaryofiTi Sefaseba aqvs. andaza gvam-
cnobs, rom fariseveli adamianebi gansjian sxva adamianebis saqciels, saub-
roben sxvis Secdomebze, TavianT Secdomebs ki ver amCneven. ganxilul anda-
zaSi Savi iseT adamians gulisxmobs, visac sxvebis gakritikeba moswons. 

Every bean has its black – Meaning: There no people without shortcoming. Everything has 
the black – lobios marcvals Tavisi laqa aqvs = mzesac aqvs laqebi = uxin-
jo  oqroc  ar ariso = unaklo kaci RmerTs ar gauCeniao. 

analogiur andazas warmoadgens: 

Every flock has its black sheep // There is a black sheep in every block - yvela fara-
Si gamoereva erTi Savi cxvari = faraSi koWli ar gamoilevao = ojaxi 
ugonjod ar ariso. 

The devil is not so black as he is painted – eSmaki arc ise Savia, rogorc mas xa-
taven = eSmaki arc ise saSiSia, rogorc fiqrobeno = rogorc quxs, ise ara 
wvimso. 

andazaSi Sav fers uaryofiTi mniSvneloba aqvs. andazaSi gatarebulia 
is azri,  rom eSmaki SeiZleba arc ise saSiSi iyos im sibnelasTan Sedare-
biT, rasTanac is asocirdeba. 

zemoT CamoTvlili magaliTebis analogiuri andazebia: 
the devil his due (his) own _  miezRos eSmaks eSmakisa = keisars keisrisao. 
Black as a devil  _  eSmakiviT Savi _ Seuxedavi. 
A black sheep _ ojaxis Semarcxveneli, uvargisi = ojaxi ugonjod ar 

ariso. 
Black will take no other hue _ Meaning: it may signify, that vicious persons are seldom or 

never reclaimed _ Savi feri sxva fers ar miiRebs. 
mocemul andazaSi gatarebulia azri, rom adamianis bunebis, misi xasi-

aTis Secvla TiTqmis SeuZlebelia. cudi adamianebi SesaZlebelia iSviaTad 
an arasodes gamoswordnen. adamianebi unda miviRoT iseTebi, rogorebic 
arian: TavianTi RirsebebiTa (miuTiTebs TeTr ferze) da naklovanebebiT 
(Savi). TeTr fers dadebiTi konotacia aqvs, xolo Savs _ uaryofiTi. 

andaza _ He who does not kill hogs will not get black puddings - vinc ar muSaobs, 
is arc Wams  _ gvaswavlis Sromismoyvareobas. 

inglisur andazebSi TeTr (white) fers dadebiTi Sefaseba aqvs. TeTri 
sikeTis, imedisa da naTeli momavlis, sisufTavis, siwmindis, umwikvlobis, 
eleganturobisa da erTgulebis simboloa.  

antikuri xanidan TeTri feri miwierebisgan mocilebul, sulier ubra-
loebas aRniSnavda. qristianul tradiciebSi TeTri RvTiur sinaTlesTan 
kavSirs aRniSnavs. TeTri feriT gamosaxaven angelozebs, wmindanebs, mar-
Tlmorwmuneebs. andazebSi TeTri feri, ZiriTadad, dadebiTi konotaciiT 
gamoiyeneba. 

ganvixiloT andazebi ori gansxvavebuli feriT (‘black’ and ‘white’):  
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Every white has its black, and every sweet its sour – yvela TeTrs Tavisi Savi aqvs 
da yvela tkbils Tavisi mJaveo = unaklo, kargi RmerTs ar gauCeniao = var-
di ueklod aravis moukrefiao = mzesac aqvs laqebio. 

mocemul andazaSi TeTri ganasaxierebs vards (tkbili) da naxevrad 
dadebiTi mniSvneloba aqvs, Savi _ eklebs (mware).  

A black hen lays a white egg - Meaning - The cow is black and milk is white. //The black 
crow thinks her own birds white  _ Savi qaTami TeTr kvercxs debs = Savi  Zroxa 
TeTr rZes iwvelis = yvelaferi SesaZlebelia, mosalodnelia. 

analogiuri andazebia: 

A black plum is as sweet as a white. The meaning of it is a black woman may bear a fair 
child _ Savi qliavi (yurZeni) ise tkbilia, rogorc TeTri. 

You cannot wash charcoal white _ naxSirs xexviT ver gaaTeTreb = ar gaTeT-
rdeba yorani, rac unda xexo qviSiTa = agurs recxavdnen da uaresi wveni 
gasdiodao. 

A crow is never the whiter for washing itself often _ yoranma ramdenic ar unda 
daibanos Tavi, mainc ar gaTeTrdeba = ar gaTeTrdebis yorani, rac unda xe-
xo qviSiTa. 

ganxilul andazebSi Sav fers neitraluri mniSvneloba aqvs. erTi Se-
xedviT Cans, rom raRac cudi xdeba, magram sinamdvileSi yvelaferi piriqi-
Taa. TeTri feri raRac kargze miuTiTebs, magaliTad, SesaZlebelia, rom 
kargi ambavi moxdes. aqedan gamomdinare, mTeli andaza dadebiT konotacias 
iZens. 

Two blacks do not make a white = two wrongs do not make a right _ orive andazis 
mniSvneloba erTia.  

_ ori Savisgan erT TeTrs ver Seqmni = ori usamarTlobisgan erT sa-
marTlians ver Seqmni = borotebas borotebiT ver gamoasworeb. 

mocemul andazaSi TeTri feri asocirdeba simarTlesTan. 
feris aRmniSvneli komponetebi didi raodenobiT gvxvdeba mokle anda-

zebSic. cnobilia, rom andazebisaTvis damaxasiaTebelia Sedareba da mas 
gamoxatvis sxvadasxva forma aqvs. SedarebaSi Sinaarsi, ZiriTadad, eqspli-
cituradaa gamoxatuli. am rigisaa: 

1) Zalian Savi _ as black as night, as black as a crow, as black as a crow's wing, as 
black as a raven, as black as a coal, as black as ink; 

2) muqi (Savi) _ as black as hell, as black as my hat, as black as pitch;  
          1) TeTri _ as white as a lily, as white as chalk, as white as ivory, as white as milk, as 
white as wool. 

2)  mkrTali _ as white as a ghost, as white as ashes, as white as marble, as white as 
snow, as white as sheet, as white as death.  

mokle andazebis pirveli komponenti white asrulebs dadebiTi Sefase-
bis funqcias, razedac metyveleben sityvebi: a lily, ivory, chalk,  milk, wool. meo-
re SemTxvevaSi „TeTrs“, mniSvnelobiT „mkrTali“, negatiuri konotacia 
aqvs, romelic ganpirobebulia SedarebiTi leqsemebiT _ marble, ghost, ashes. 

Catarebuli kvlevis Sedegad naTeli gaxda, rom TeTri da Savi feris 
aRmniSvnel andazebSi TeTri, zogadad, kargs aRniSnavs da dadebiTi kono-
tacia aqvs, „Savi“ ki niSnavs borotebas da asrulebs uaryofiTi Sefasebis 
funqcias. magram zogjer TeTri iZens uaryofiT mniSvnelobas da piriqiT. 
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Maia Marghania 
Proverbs with Colour Component in the English Language 

Summary 
 

The paper deals with proverbs with colour component in the English Language. The 
conducted research has revealed features of the lexical-semantic field of color in proverbs with 
positive and negative connotations. English proverbs with colour component have predominantly 
the colour “black” and “white” in their structures denoting the concepts of good and evil. 
 
 
 

Майя Маргания 
Пословицы с цветовым компонентом в английском языке 

Резюме 
 

В статье рассматриваются пословицы с цветовым компонентом в английском языке. 
Проведенное исследование показало особенности лексико-семантического поля цвета в 
пословицах с положительными и отрицательными коннотациями. В английских пословицах 
с цветовым компонентом преобладает «черный» и «белый», обозначающиe понятия добра и 
зла. 
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manana Selia 
(saqarTvelo) 

 
stumarmaspinZlobis erovnul-kulturuli specifika qarTul  

da inglisur frazeologiur erTeulebSi 
  

adamianebisTvis stumarmaspinZloba erT-erTi mTavari saTnoebaa.  
adamiani im kulturis nawilia, romelsac is miekuTvneba da dakavSire-

bulia warmoSobiT, sacxovrebeli adgiliT, garemoTi, aRzrdiT, tradici-
iT, eniT, romelzec is laparakobs da azrovnebs.  

,,ena aris kulturis produqti, misi mniSvnelovani Semadgeneli nawili 
da arsebobis piroba rogorc kulturuli kodebis Camoyalibebis faqtori“ 
(6, 7)  

Cveni samecniero naSromi eZRvneba stumarmaspinlobis erovnul-kultu-
ruli specifikis Seswavlas da komparatiuli analizis Catarebas lingvo-
kulturologiur WrilSi qarTuli da inglisuri frazeologiuri erTeu-
lebis magaliTze. 

rogorc cnobilia, mravlad moipoveba stumarmaspinlobis amsaxveli 
terminebi bibliur gamonaTqvamebSi, qarTul da inglisur mxatvrul lite-
raturasa da yoveldRiur komunikaciaSi. 

cnobili faqtia, rom kulturuli mravalferovneba sxvadasxva tradi-
ciis Sejerebis Semdeg yalibdeba da es movlena uzrunvelyofs eTnosTa 
sulieri kulturis simdidres da maT damokidebulebas im samyarosadmi, 
romelSic TavianT tradiciebsa da adaT-wesebs inarCuneben da aviTareben. 
kulturaTa urierTdamokidebuleba da urTierTqmedeba, rogorc wesi, xan-
grZlivi procesia. 

TiToeuli kultura – es unikaluri, ganumeorebeli samyaroa, sadac 
adamiani afasebs, ikvlevs da swavlobs winaprebisgan datovebul informa-
cias, cdilobs Seqmnas rame axali, romelsac momavali Taoba gaiTavisebs.  

mocemul naSromSi yuradRebas vamaxvilebT im kulturul sivrceze, 
romelsac asaxaven da romelSic moqmedeben qarTuli da inglisuri enebi. 
am orive enis samyaro erovnul-kulturulia, igi asaxavs qarTvelTa da in-
gliselTa cnobierebas, tradiciebs, adaT-wesebs, romelSic gamovlenilia 
qarTveli da ingliseli erebis sametyvelo buneba.  

qarTuli kultura viTardeboda qveynis istoriasTan erTad, romelic 
gamoirCeva unikalurobiT da Zlieri damwerlobiTi tradiciebiT. tradi-
cia, upirveles yovlisa, eris istoriasTan aris dakavSirebuli, romelic 
odiTgan momdinareobs da agrZelebs arsebobas dResac.  

rogorc cnobilia, qarTveli xalxi odiTganve cnobilia rogorc stu-
marTmoyvare eri. saukuneebis ganmavlobaSi qarTveli xalxi ayalibebda 
tradiciebs stumarmaspinlobis Sesaxeb. Taobidan Taobas gadaecemoda stum-
ris siyvaruli da usazRvro pativiscema, maspinZlis ndoba da movaleoba 

tradiciul sufrasTan. sabolood ki qarTul TvisebebSi Camoyalibda stu-
marmaspinZlobis kultura.  

saqarTveloSi stumars didi mniSvneloba eniWeboda qarTuli istoriu-
li wyaroebis mixedviTac. vaxuSti bagrationi aRniSnavs, rom samefo karze 
iyo specialuri Tanamdeboba mestumre, romelsac stumris Tanxleba da misi 
garToba evaleboda. stumarmaspinZloba qarTul sinamdvileSi xSirad nayo-
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fierebasa da siuxvesTan iyo dakavSirebuli. stumari ojaxs aucileblad 
siuxviT da baraqiT dalocavda: `RmerTo uSveli maspinZels, saxl auSeni 
baraqa miec mudam salxino mamkiTxav udin~ (5, 28).  

tradiciebis da adaT-wesebis dacva qarTvelTa umTavresi sazrunavi 
iyo da aris amJamadac. stumarmaspinZlis instituti imdenad mZlavri iyo, 
rom qarTveli maspinZeli xandaxan stumrad mosul mtersac ki arafers Seh-
kadrebda. vaJa-fSavelas mSvenivrad aqvs aRwerili qarTuli stumarTmoyva-
reoba poemaSi „stumar-maspinZeli“. „dRes stumaria eg Cemi, Tunc zRva emar-
Tos sisxlisa“ – es sityvebi naTlad adasturebs, rom „stumari RvTisaa“ 
da misi pativiscema gvmarTebs.  

didi britaneTi, dedamiwis es saocari mxare, inaxavs mraval saidum-
loebas. britaneTSi yvelaze stumarTmoyvare erad miCniaT irlandielebi, 
miuxedavad imisa, rom irlandiaSi klimati arc Tu iseTi ,,megobrulia~, ma-
Ti mcxovreblebi iTvlebian erT-erT yvelaze megobrul da stumarTmoyvare 
xalxad, isini Zalze gulRia da keTilmosurneni arian.  

amjerad, yuradRebas gavamaxvilebT britaneTis erT-erT nawilze, in-
glisze da ingliselebis stumarmaspinZlobis tradiciaze. ingliselebi yve-
laze konservatiuli eria msoflioSi. isini punqtualuri xalxia da uy-
varT stumris droze misvla da gamaspinZleba. cnobili inglisuri gamo-
naTqvami Time is money – dro fulia – pirvelad dafiqsirda b. franklinis 
eseSi ,,gza simdidrisken~ (The Way to Wealth, 1758). 

rac Seexeba stumarmaspinZlobas, ingliselTa xasiaTis stereotipuli 
niSan-Tvisebebi eqplicirebulia Semdegi TvisebebiT: TavSekaveba, etiketis 
dacva da kulturis Taviseburebebi.  

sityvas hospitable – ,,stumarTmoyvare~ inglisur enaSi gaaCnia Semdegi 
sinonimebi: receptive, companionable, sociable neighborly, cordial, kind, friendly, generous, 
gregarious. maSasadame, sinonimuri rigis Sedareba migviTiTebs imaze, rom qar-
Tvelebsa da ingliselebSi stumar-maspinZlobis cneba iwvevs erTnair aso-
ciacias, e.i. stumarmaspinZloba asocirdeba stumrebis Tbil, guliTad, 
xelgaSlil SexvedrasTan.  

maspinZlis mxridan stumris guliTadi miRebisas inglisur enaSi gamo-
iyeneba Semdegi frazeologiuri erTeulebi: to give smb. a hospitable welcome, to 
play host da a.S. 

inglisSi stumari SeiZleba iyos: important (mniSvnelovani), pleasant (sasia-
movno), welcome (sasurveli), dear (Zvirfasi).  

,,stumarmaspinZlobis ena~ gamoxatavs yvela im gamoTqmas, romlebic da-
kavSirebulia stumrebTan sakomunikaciod an maT gasarTobad. kulturaTa-
Sorisi komunikaciebis aqtivobis swrafi zrda maspinZelsa da stumrebs So-
ris moiTxovs efeqtur komunikacias, romelic asocirebulia stumarmaspin-
Zlis interaqtiulobasTan.  

frazeologiuri erTeulebis kvlevisas upiratesoba eniWeba lingvo-
kultorologiur midgomas.  

stumarmaspinZlobis gamomxatvel am frazebSi Cans qarTveli da ingli-
seli xalxebisTvis damaxasiaTebeli keTilganwyoba da gulgaxsniloba: ,,ke-
Tili iyos Tqveni mobrZaneba~ – "Welcome!"; ,,mTeli suliT da guliT miReba~ 

– "to give a hearty welcome"; "hospitable welcome", "to kill the fatted calf" – gasuqebuli 
xbos dakvla, gulTbilad miReba, saukeTeso kerZiT daxvedra; „igrZeni Tavi, 
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rogorc sakuTar saxlSi“ – „make somebody feel at home“; ,,stumris garToba~ – 
"to entertain guests"; „gadametebuli stumarTmoyvareobis gamovlena~ – "to show 
extra-hospitality" da a.S. 

ingliselebi didi sufrebis nacvlad upiratesobas aniWeben mcired 
gaSlil sufrebs. magaliTad: ,,Caize mowveva“ – "to give a tea-party", ,,lanCze 
mowveva – "to give luncheon party".  

inglisuri Cais etiketi cnobilia mTel msoflioSi. Five o’clock-Tan er-
Tad inglisSi dafuZnda ,,dRis~ da ,,saRamos~ Cai. CaiT gamaspinZleba ingli-
selTaTvis warmoadgens erT-erT mniSvnelovan tradiciul atributs. in-
gliselebi upiratesobas aniWeben Cais mravalferovnebas. magaliTad, di-
liT isini irCeven Zlier Semadgenlobas, rogoricaa English Breakfast an 

Ceylon Orange Pekoe. xuT saaTze stumrebs sTavazoben English Afternoon-s, xolo 
saRamos Cais smis dros – Earl Grey-s. ingliselebs uyvarT Cais rZesTan er-
Tad mirTmeva (gansakuTrebiT diliT), romelSic zogjer azaveben sxvadas-
xva sasmels. alkoholur sasmelebs Soris ingliselebi upiratesobas aniWe-
ben Savi alaos luds, Zlieri sasmisebidan ki – viskis, romsa da brends. 
tradiciul inglisur sasmelebs Soris iTvleba grogi, romelic pirvelad 
gamoCnda did britaneTSi sazRvao flotSi 1770 wels.  

stumrebis gacilebisas gamoiyeneba Semdegi frazeologiuri erTeule-
bi: maspinZlis mxridan – I am (We 're) glad you could come; I am (We 're) glad you could 
drop (stop)by – moxaruli var(T), rom gveaxeliT; It's been a slice! It's been! (brwyin-
valed gavatare dro); stumrobis dasasruls isini maspinZlis (maspinZle-
bis) mimarT madlierebas Semdegi frazebiT gamoxataven: Thank you for your 
hospitality. Well, thanks for the hospitality. Thank you very much for your warm welcome. I’d like 
to thank you for your hospitality. Anyway, thank you both for your kindness. I give you my best 
thanks for your wonderful hospitality. Thanks a lot for a nice evening da a.S. 

warmogidgenT stumarmaspinZlobis Temaze agebul ramdenime inglisur 
frazas, romlebic gamoxataven Tbil, guliTad, megobrul, sasiamovno mi-
salmebebs stumrebis mimarT: cheerful welcome - "It's my pleasure to extend a cheerful 
welcome to you all!"; cordial welcome - "Fellow members, please join me in giving our guests the 
best of cordial welcomes"; glad welcome - "It's a glad welcome we bring to you this morning, filled 
with the desires, hopes and dreams all of us share"; companionable welcome - "Looking around I 
can see many familiar faces - peers, past and present colleagues. What a companionable welcome! 
It's great to see you all here hearty welcome - "Let's raise up a hearty welcome, big and warm 
enough to hold you all ..." hospitable welcome - "We're delighted to offer the most hospitable 
welcome we can". 

xalxis buneba Zalian kargad Cans im gamoTqmebSi, romelTac isini Ta-
vis wiaRSi inaxaven da iyeneben. warmogidgenT ramdenime inglisur andazas, 
romlebic stumarmaspinZlobis Temazea agebuli:  

Abuse of hospitality breaks the bridg – stumarmaspinZlobis borotad gamoyeneba 
arRvevs xids. 

Hospitality is making your guests feel at home, even though you wish they were - stumar-
maspinZloba Tqvens stumars Sinaurulad agrZnobinebs Tavs, miuxedavad 
Tqveni survilisa.  

Hospitality consists in a little fire, a little food and an immense quiet – stumarmaspinZlo-
ba Sedgeba patara cecxlisgan, cota sakvebisgan da usazRvro simSvidisgan. 
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Hospitality is an expression of Divine worship – stumarmaspinZloba aris gamoxa-
tuleba RvTaebrivi Tayvaniscemisa.  

Hospitality is one form of worship – stumarmaspinZloba aris Tayvaniscemis er-
Ti forma. 

Hospitality doesn't cost you much but has a huge impact – stumarmaspinZloba bevri 
ar dagijdebaT, magram didi gavlena aqvs. 

 In hospitality, the chief thing is the good will – stumarmaspinZlobaSi mTavaria ke-
Tili neba.  

It is a sin against hospitality to open the doors and shut up the countenance – stumarmas-
pinZlobis winaaRmdeg codvaa karebis gaReba da saxis gamometyvelebis da-
farva.  

The guest of the hospitable learns hospitality – stumari stumarTmoyvares stumar-
maspinZlobiT Seicnobs. 

When there is true hospitality, not many words are needed – WeSmarit stumarmaspin-
Zlobas bevri sityva ar sWirdeba 

moulodneli stumris mimarT ingliselebi iyeneben frazas welcome as 
flowers in May (sasurvelebi, rogorc maisSi yvavilebi), xazs usvamen imas, rom 
moulodneli stumrebi – es sasiamovno siurprizia. amis garda, frazeolo-
giuri erTeuli: surprise party („saRamo-siurprizi“) niSnavs gafrTxilebis ga-
reSe stumrobas.  

sasmisis zomierad miRebis mizniT ingliselebi iyeneben andazas: Eat 
pleasure, drink with measure – Wame siamovnebiT, dalie zomierad.  

sakvebis Sefasebis dadebiTi cneba – ,,gemrieli~ – Tanamedrove ingli-
sur enaSi da amerikul literaturaSi warmodgenilia ufro detalurad da 
mravalferovnad. sityva good (kargi)-Tan erTad ,,gemrielis~ gamosaxatavad 
gamoiyeneba sityvebi: delicious [gemrieli], nice [kargi], excellent [brwyinvale], 
perfect [kargad momzadebuli], fine [SesaniSnavi, maRalxarisxovani], splendid [ Se-
saniSnavi], appetizing [madiani, madis momgvreli], beautiful [SesaniSnavi], savoury 
[pikanturi, gemrieli]. 

rogorc inglisurSi, aseve qarTulSi, praqtikulad, erTnairad war-
modgenilia leqsemebi pur-marili, romliTac SeiZleba davaskvnaT, rom 
orive erisTvis am produqtebs gaaCnia upirvelesi mniSvneloba: magaliTad: 
as I live by bread (patiosnad rom vTqva), break bread with somebody (vinmesTan puris 
gatexva,stumar-maspinZlobis gamoyeneba); by bread and salt (vficav RmerTs,pur-
mariliT! (Zveli fici); daily bread (puri Cveni arsobisa) eat (take) bread and salt, eat 
somebody’ bread and salt (pur-marilis mirTmeva).  

bibliis mixedviT, stumroba RvTaebrivi movlenaa, stumris saxiT zog-
jer ufali an angelozebi stumroben adamianebs. vinc uangarod, Tu saWi-
roa, sakuTari interesebis sawinaaRmdegodac ki, keTilad umaspinZlebs uc-
xo stumars, ufli ajildoebs mas.  

qarTuli xalxuri gamoTqma ,,stumari RvTisaa~, Cveni azriT, bibliuri 
warmoSobisaa da, SesaZloa, is abraamTan an lotTan uflis stumrobas 
ukavSirdebodes. 

bibliaSi mravlad moipoveba gamonaTqvamebi stumarmaspinZlobaze, pet-
re amis Sesaxeb ambobs: iyaviT erTmaneTis mimarT stumarTmoyvareebi wuwu-
nis gareSe. ra ZRvenic miiReT TiToeulma, im ZRvniT emsaxureT erTmaneTs, 
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rogorc RvTis mravalmxriv gamovlenili wyalobis kargi mmarTvelebi (1 
petre 4:9).  

Peter says, "Show hospitality to one another without grumbling". Have you ever watched 
someone do something because they had to and not because they wanted to? Most of the time 
people will neither show joy nor gladness when they are doing something simply out of duty. I 
remember working in the fast-food industry. I served people food all of the time. I was usually 
doing it out of duty because that was my job (1 Peter 4:9).  

levianebis wignSi stumarmaspinZlobaze naTqvamia, rom stumarTmoyvare-
oba unda gamoiCiono yvelas mimarT: ar ganasxvao SenTan mcxovrebi xizani 
mkvidrisgan; sakuTari TaviviT Seiyvare igi, radgan Tqvenc xiznebi iyaviT 
egviptis miwaze. me var ufali, Tqveni RmerTi (levianebi 19:34). 

"You shall not treat the stranger that sojourns with you as the native among you, and you 
shall love him as yourself, for you were strangers in the land of Egypt: I am the Lord your God" 
(Leviticus 19:34)  

rodesac vavlenT namdvil stumarTmoyvareobas ucxoebis mimarT, maSin 
SesaZloa vemsaxurebiT RvTis angelozs.  

wmindebs maTi saWiroebisda mixedviT gauziareT yvelaferi. stumar-
Tmoyvareoba gamoiCineT (romaelebi 12:13). 

Contribute to the needs of the saints and seek to show hospitality (Romans 12:13).  
maSasadame, stumarmaspinZloba aris dRemde cocxlad moqmedi wesi, ro-

melic saukuneebis manZilze icvleboda sazogadoebis moTxovnebidan gamom-
dinare. qarTuli da inglisuri stumarmaspinZlobis Temaze agebuli gamoT-
qmebi, miuxedavad gansxvavebuli tradiciebisa da adaT-wesebisa, asaxavs 
erovnuli xasiaTis niSan-Tvisebebs, unikalurobas da mravalferovnebas. 
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Manana Shelia 
The Role of Hospitality in Intercultural Relations 

Summary 
 
As it is known hospitality is the relationship between the guest and the host, or the act or 

practice of being hospitable. This includes the reception and entertainment of guests, visitors, or 
strangers.  

Hospitality culture is considered as a broad phenomenon which covers diverse beliefs, 
values, attitudes and behavior of various perspectives of population within the globalized world.  

Hospitality language is often formal, though it depends very much on the level of 
acquaintance among participants themselves. All Christians’ moral duty is to be in good relations 
equally to both the rich and poor, acquainted and stranger. One of the traditions Georgians are most 
proud of is their tradition of hospitality.  

In the paper extra-linguistic and linguistic characteristics of Georgian and English hospitality 
traditions, hospitality language and Biblical expressions have been discussed in the context of 
linguoculturology.  
  
 
 

Манана Шелия 
Роль гостеприимства в межкультурных отношениях 

Резюме 
 

«Гость - посланник Бога» – гласит грузинская пословица. Как известно гостеприимст-
во это отношения между гостем и хозяином, особый вид радушия, хлебосольство хозяев, 
развлечение гостей, посетителей или незнакомцев.  

Культуру гостеприимства рассматривают как широкое явление, которое охватывает 
разнообразные верования, ценности, отношения среди различных слоев населения в 
пределах глобализованного мира.   

В данной статье рассматриваются экстралингвистические и лингвистические особен-
ности грузинских и английских традиций гостеприимства в контексте лингвокультурологии, 
представлены примеры фразеологических единиц с понятием гостеприимства, а также 
приводятся примеры библейских выражений, относящиеся к универсальной традиции 
повседневно-бытовой культуры.  
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Irina Jobava 
(Georgia) 

 
ENGLISH AS A TOOL OF GLOBAL INTERCULTURAL COMMUNICATION 

 
Acquiring English language as a communication tool in the era of globalization has become 

mandatory for those who wish to participate in globalization and take advantage of what 
globalization offers in terms of culture, job, travel, technical knowledge and practice. 

What does a Global Language mean? Global English refers almost literally to the use of 
English as a global language. It means a common language for the world. A language achieves a 
genuinely global status when it develops a special role that is recognized in every country. Having 
such a status, the global language has to be of great importance, influencing all the domains of the 
human activity in the world. For example, English dominates every field such as the media, foreign 
language teaching, business, etc. English can be called an international language because of its 
simple and wide use already. 

We have agreed that English is an international language (EIL). For speakers of other 
languages, EIL is a cultural tool they borrow to interact with people from different cultures (5). 
Communication between people from different national cultures is called intercultural 
communication (4, 179). The context of intercultural communication varies depending on the 
participants in conversation, their relationships and their membership in particular cultural groups. 
Let us take into closer consideration the question of group membership. It is believed that 
membership of a national culture is the predominant factor defining intercultural communication. 
Intercultural communication therefore focuses on cultural identity – the self-concepts of individuals 
as having certain cultural traits (e.g., a set of beliefs about the world, values, thought patterns) that 
characterize them as members of a national culture vis-a -vis members of other national cultures.  

It is assumed that participants in intercultural communication view themselves and others 
primarily as Czechs, Chinese, or Americans and the similarities and differences they see in one 
another are attributed to their membership in their national culture. Yet we simultaneously 
participate in many groups based not only on our nationality, but also gender, age, profession, 
family background and so forth. We should not, therefore, presuppose that it is always cultural 
identity derived from membership in a national culture that predominates in intercultural 
communication, because the enactment of a particular identity by participants in communication 
depends on their specific relationships in the situation. It could be their personal identity 
characterized by individual traits they share or social identity derived from their membership in the 
same profession that can guide their interaction in a given situation (3). 

In order to develop their communicative competence, EIL learners need to recognize the rich 
and diversified context of intercultural communication. Their EIL use must be supplemented by 
learning how different group memberships and relationships give rise to different cultural practices 
of interaction and different interpretations. Thus the learners, as intercultural speakers of English, 
will develop their intercultural competence 

Today, we should acknowledge the fact that English is sweeping the earth's physical, 
economic, cultural and virtual space. English is the language of pop-culture, of tourism, of markets, 
of the Internet and trade. Several people speak English with their friends, and people get introduced 
to each other most often in English. Over half of all personal letters/sms/E-mails are also written in 
English. English encompasses more than just a convenient means of communication among people 
around the world. The thinning of national borders due to globalization has made English a global 
communication tool. In one way or the other, every language is a pathway to understand its parent 
culture, because each language contains the unconscious assumption of that culture. This certainly 
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is true of English which provides us an opportunity to know the culture that it generally represents. 
This we learn through various media including stories/fiction, movies, and so on. 

Five hundred years ago, between five and seven million people spoke English, almost all of 
them living in the British Isles. Now, anywhere up to 1.8 billion people around the world speak 
English. How did this happen? The growth of English has nothing to do with the structure of the 
language, or any inherent qualities, and everything to do with politics. 

After developing for almost a millennium on the British Isles, English was taken around the 
world by the sailors, soldiers, pilgrims, traders and missionaries of the British Empire. By the time 
anything resembling a language policy was introduced, English had already reached all corners of 
the globe. 

English is now the most widely spoken foreign language in 19 of the 25 EU Member States 
where it is not an official language. The 6 states where English is not number one also show the 
importance of politics in language policy: Russian is the most widely spoken foreign language in 
Lithuania, Latvia and Estonia; Croatian the most commonly spoken in Slovenia; and Czech the 
most widely spoken in Slovakia.  

As well as sending money across the Atlantic, the USA provided the soundtrack through rock 
and roll, jazz and, later, disco and hip hop. Hollywood movies became global sensations and 
American television series became cultural reference points. American culture was everywhere, 
radiating confidence and success; just the things for a world that had been ravaged by war. 

It was not just American music that brought English into the world’s discotheques and 
homes. British bands including the Beatles, the Rolling Stones, Queen, Pink Floyd, the Police or 
Led Zeppelin ensured that Britannia ruled the airwaves, if not the waves. 

The global power of the USA coincided with the birth of popular computing, and English is 
the language of the technological revolution and the internet. Consider a keyboard for example; 
they are designed for Latin characters, so speakers of Asian languages (particularly) use 
complicated techniques to enter words. 

What happens inside the devices is also dominated by English. The USA remains the most 
innovative technological nation and, because of the language policy of the nation’s founders, 
English is the dominant language. 

Apart from the efforts of some early colonisers, hundreds of years ago, the success of English 
has more to do with “pull” than “push”. People in British colonies who wanted an education would 
receive that education in English. Artists who want to reach the largest audience for their work can 
do that in English. If you want to trade internationally, you will need to speak English. And you 
don’t have to speak English to have a successful career, but it certainly helps. 

Some people suggest that English has become ubiquitous because it is “easy to learn” or 
especially flexible, but a glance backwards suggests that this is irrelevant. Despite a devilishly 
complex case system, Latin was Europe’s most influential language for over a thousand years (and 
its descendents are still going strong). People learned Latin then for the same reasons they learn 
English now: to get ahead in life and have access to knowledge. Yet now Latin is only spoken by 
priests and scholars. 

The article “English: the Inescapable Language”, which appears in the latest issue of The 
American, a journal published by the American Enterprise Institute, has a somewhat different focus 
than you would expect from its title. The article indeed does discuss how English has becomes the 
world’s common language of the workplace, including some interesting “did you know?” material 
such as the following: 

• English is the only language used in air traffic control. 
• The prestigious and proudly French scientific organization, l'Institut Pasteur, now publishes 

its papers in English first and only later in French, a practice in which it is far from alone. 
• For 60 percent of all students studying any foreign language today, the language is English. 
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However, Gordon’s primary focus is on comparing English and other languages. 
Surprisingly, English is quite different from other languages emerging from Europe: “Historically, 
English is one of the Germanic languages, but, because of its insular evolution, it now bears little 
resemblance to the other Germanic languages such as German, Dutch, Norwegian, Swedish, and 
Danish. And while there is some overlap in French, the two grammars are very different. Indeed, 
English grammar is quite unlike any other language in the world”. 

The key question addressed in the article – is English easier than other (originally) European 
languages, or is it harder? Gordon compares the challenge along a number of different dimensions. 
To summarize his very informative and more nuanced analysis: Gordon speculates that the large 
vocabulary of English is one reason for its wide adoption (beyond obvious historical reasons 
related to the long British and then American domination of world trade and politics). The large 
vocabulary available, Gordon says, “makes English a superb literary and scientific language, able 
to express fine and precise shades of meaning far more easily than other tongues….It also makes 
English more efficient. The English version of a lengthy text is always substantially shorter than 
versions in other languages”. 

Gordon’s final conclusion is that it is easier to learn the basics of English than those of many 
other languages but that it is as hard to fully master as any other tongue.  

Learning English as an international language does not emphasize acquiring knowledge of 
grammar rules; rather, the goal of EIL learning is an appropriate use as well as development of 
English as a cultural tool in communication with members of other cultures. In the context of 
intercultural communication English learners develop their communicative competence only if they 
simultaneously develop their intercultural competence, namely awareness of one’s own and others’ 
cultures and their inϐluence on intercultural communication (1), knowledge of the deep structures 
of one’s own and others’ cultures that explain the outer behaviour and patterns in communication 
(2), skills to minimize and resolve misunderstandings arising in intercultural communication (3), 
and attitudes encouraging self--respect and respect to others and their cultures (4). 

Generally, it can be said that in this century, English has contributed a lot to globalization for 
it narrows cultural and linguistic diversity, expands cultural and linguistic divergence and advances 
the information technology and media. So, English has a bigger role in today’s society and the 
ability to speak the language is already a necessity because it is the language of the global village; 
the language used in business, technology, media and education; the language that bridges cultural 
and linguistic gaps and the language that narrows cultural diversity and expands cultural 
divergence. 
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irina jobava 
inglisuri ena rogorc globaluri kulturaTaSorisi 

 komunikaciis saSualeba 
reziume 

 
winamdebare statia ganixilavs msoflioSi inglisuri enis gavrcele-

bis sakiTxebs, romelic globaluri kulturaTaSorisi komunikaciis saSua-
lebas warmoadgens. Cvens droSi inglisuri ena mniSvnelovan rols Tama-
Sobs globalizaciis procesSi, radganac is aviwroebs kulturul da 
enobriv mravalferovnebas, afarToebs kulturul da enobriv SesaZleblo-
bebs da xels uwyobs informaciuli teqnologiebisa da media saSualebebis 
ganviTarebas. inglisuri enis floba ukve aucileblobaa, radgan is globa-
luri soflis enaa, romlis meSveobiTac Cven SevicnobT ucxo qveynebis 
kulturas. 
 

 
 

Ирина Джобава 
Английский язык как инструмент глобальной межкультурной коммуникации 

Резюме 
 

Данная статья посвящена вопросам распространения английского языка во всем мире в 
качестве интсрумента глобальной межкультурной коммуникации. В нашем столетии 
английский язык играет важную роль в процессе глобализации, так как он сужает 
культурное и лингвистическое многообразие, расширяет культурные и языковые 
возможности и способствует усовершенствованию информационных технологий и СМИ. 
Владение английским языком уже является необходимостью, так как это язык глобальной 
деревни, посредством которого мы узнаем о культуре и быте других народов.  
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Maia Aghaia 
(Georgia) 

 
UPON DIFFERENT METHODS OF METAPHOR TRANSLATION 

 
As we all know figures of speech are the ways to make the language more colorful. Figures 

of speech are imaginative tools in both literature and ordinary communications used for explaining 
speech beyond its usual usage. The language that uses figures of speech is called “figurative 
language” and “its purpose is to serve three elements of clarity, forth and beauty in the language” 
(1, 100). Metaphors are picturesque representations of the real world. They are taken to be the most 
fundamental form of figurative language, carrying the assumption that terms literally connected 
with one object can be transferred to another object. A writer/speaker uses metaphor in order to 
give a more poetic effect to his/her speech. In literary studies, metaphor is defined as “a figure of 
speech in which one thing is described in terms of another” (2, 507). It is also considered to be a 
basic figure in poetry. Metaphor requires a great ability on the part of the reader to perceive the 
hidden association.  

Metaphor is a highly important tool of communication and quite a difficult phenomenon to 
study. It often does not allow fully equivalent translation; it therefore provokes important questions 
about its nature and possible transferability across languages and cultures. In the classical view, 
metaphor has been primarily seen as a rhetorical figure or as a device to add interest to the text. 
Nonetheless, the traditional understanding of metaphor as a figure of speech (whose main function 
is the stylistic embellishment of a text) has been recently replaced with a more complex conceptual, 
cognitive approach (3, 1254) which tends to see this phenomenon in context of broader aspects of 
communication. Metaphors are namely universality, systematic character and power of enriching 
semantic meaning.  

Newmark states that the first purpose of metaphor is to describe something comprehensively, 
economically and generally more forcefully than what is possible in literal language (4, 111). Lakoff 
and Johnson (5) have showed that metaphors are not merely the ornaments belonging to literature 
or language itself; they govern on our mind and regulate our daily behavior. According to Lakoff 
and Johnson (5) the conceptual system of man's mind which control the way we think and the way 
we behave is metaphoric in nature. They considered metaphor as a device to form an abstract 
experience on the basis of an empirical one. Therefore, there are two aspects in each metaphor: 
source and destination. They believed that metaphors help us both to speak about entities and to 
think about them. In fact, metaphor is the representation of a fundamental principle in cognitive 
linguistics based on which language and thought are highly interrelated. 

Lakoff and Johnson (5, 12) believed that "a culture may be thought of as providing, among 
other things, a pool of available metaphors for making sense of reality"; "to live by a metaphor is to 
have your reality structured by that metaphor and to base your perceptions and actions upon that 
structuring of reality". 

In our article we will talk about different approaches of metaphor translation as it is the 
problem of theoretical and practical translation studies. Metaphor can create difficulties and 
conflict in the translation process because of its vagueness and implication. The main difficulty in 
the process of metaphor translation is the present of differences in metaphorical systems of Source 
and Target languages. Metaphors as evident features of literary texts have “most prototypically 
been associated with poetic and literary usage” (6, 105) and have been “widely discussed within the 
discipline of Translation Studies, predominantly with respect to translatability and transfer 
methods” (3, 1253). 
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  Obiedat concludes that “translating metaphor is not easy and straightforward, neither is it 
impossible” (7, 209). He recommends more analysis of the existing translations of metaphor for 
two reasons: “Firstly, metaphor is a powerful vehicle by which diverse aspects of culture may be 
transmitted to one another. Secondly, aesthetically, metaphor can create an imaginative shock due 
to the juxtaposition of unrelated domains which may express a subjective experience peculiar to a 
particular culture”. 

As we know translation is not a process in which a translator follows certain rules to achieve 
a new optimum text in another language. Translating metaphor is a rich field of study that has 
attracted the attention of many researchers across the world, starting in the modern era with Dagut 
(8). Translators try to use various methods to transfer the meaning of the original metaphors to the 
TL readers. The meaning of original metaphors might not be grasped easily because they are the 
ST author's unique and creative expressions. Some scholars have suggested a number of techniques 
or strategies to be followed by translators in rendering metaphor from one language to another. 
Two major concerns of translating metaphors then are translatability of metaphors and metaphor 
translation procedures. Regarding translatability of metaphors, translation scholars have taken 
different stands and many have proposed different methods for translating metaphors. Peter 
Newmark went a step further to put forward a detailed set of metaphor translation approaches, 
aiming to provide a framework of principles, rules and guidelines for the practice of translation. His 
formulation of metaphor translation has become the most elaborate normative one that is frequently 
referred to in recent studies on rendering metaphors. Newmark (4) is one of translation scholars 
who believed in translatability of metaphors and proposed seven procedures for translating them.  

1. Reproducing the same image in the TL: This method according to Ingo (9) and also 
Newmark himself, is the best way for translating metaphors, however, they remark that this 
procedure is only possible when the image in TL has the same currency and frequency as in SL. 
Newmark believes that this procedure is more common for single or universal metaphors than 
extended metaphors. 

2. Replacing the image in the SL with a standard TL image which does not clash with 
the TL culture: Ingo states that when there is no TL image that could portray the same SL image, 
a different image could be used on condition that it conveys the same SL meaning. This new image 
however should not clash with the TL culture. Since one-word translation of stock metaphors 
particularly extended metaphors is rare, Newmark states that often a change in translating SL image 
and an under-translation occurs. 

3. Translating metaphor by simile, retaining the image: This procedure, reducing 
metaphor to sense, as Newmark argues, weakens the metaphor half to simile and reduces the 
emotive or pragmatic impact of the metaphor (e.g. I can read him like a book to I can read him as 
in a book). The comprehensiveness is the centerpiece of this procedure than the completeness. 

4. Translating metaphor (or simile) by simile plus sense (or occasionally a metaphor 
plus sense): in a similar trend to procedure 3 above, this method also reduces metaphor to sense 
and simile but regarding clarity, this procedure is a “compromise procedure which keeps some of 
the metaphor's emotive (and cultural) effect for the 'expert', whilst other readers who would not 
understand the metaphor are given an explanation”. Then both the layman and the expert will 
understand the metaphor. 

5. Converting metaphor to sense: no TL metaphor exists for SL text but the sense is what 
transfers. The reason for applying such procedure could be the degree of formality of TL text, 
where translation of metaphors is flowery and obtrusive, or when there is lack of TL equivalence 
for SL metaphor such as in political texts. 
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6. Deletion: If metaphors are redundant, particularly when the text is not expressive, they can 
be omitted on condition that the intention of the text is not lost with omission of metaphors. 

7. Using the same metaphor combined with sense, in order to enforce the image: in this 
procedure the same SL metaphor is transferred to TL but in an extended way. That is, the translator 
adds a gloss to make sure that the image will be understood by the target reader. 

Toury (10) notes that from target text’s (TT) perspective, we can add two more possibilities 
to Newmark translation procedures: when the metaphor in TT comes from a non-metaphorical 
equivalent in ST (non-metaphor to metaphor) and when metaphor in TT has no equivalent or 
motivation in ST (zero into metaphor). 

Morneau (11) states five techniques for translating metaphors: (12, 6): 
1. Translate the metaphor exactly, word-for-word. 
2. Re-phrase the metaphor as a simile. This helps some of the time, but only in languages 

where metaphor is rarely or never used. So, translating the metaphor in 'the ship plowed through 
the waves' to the form of a simile 'the ship moved through the waves like a plow' is an 

example of this kind. 
3. Translate the metaphor into an equivalent metaphor in the target language. For example, 

the metaphor 'the ship ravaged through the waves' rendered into 'the ship pushed through the waves 
like a battering ram'. 

4. Translate the metaphor using literal language. This, of course, gets the point across, but 
destroys the imagery of the metaphor. 'the ship moved through the waves slowly, powerfully and 
with difficulty'. 

5. Use the metaphor, but provide all the necessary referents so that any listener will 
understand it. In effect, you must explain the metaphor to those who might not understand it. Like, 
'the ship moved through the waves, slowly and powerfully, like a plow being pulled through the 
hard earth'. 

Mollanazar (13, 46) says that the following steps should be taken in translating a metaphor or 
simile: 

1. The metaphors and similes should be found in the text; the translator should always be 
alert to the metaphors and similes, 

2. Then the translator should determine whether the comparison is a live metaphor /simile or 
a dead figure; and 

3. Different components of the metaphor or simile should be identified. 
 Larson (14, 245) suggests the following ways to translate the live metaphors: 
1. The metaphor may be kept if the receptor language permits (that is, if it sounds natural and 

is understood correctly by the readers); 
2. A metaphor may be translated as a simile (adding like or as); 
3. A metaphor of the receptor language which has the same meaning may be substituted; 
4. The metaphor may be kept and the meaning explained (that is, the topic or point of 

similarity may be added; and 
5. The meaning of the metaphor may be translated without keeping the metaphorical 

imagery.  
Different theories and approaches have been proposed with regard to metaphor translation, 

each of which has discussed this problem from a different point of view. In this paper, we favor of 
a cognitive framework for metaphor translation which builds on the “Cognitive Translation 
Hypothesis”. This article discusses translation of metaphors with reference to two cognitive 
schemes of the real world and cultural experience mapping. As a recent approach toward 
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translation of metaphors, cognitive linguistics by focusing on conceptual mappings grounded in the 
culture of each particular language and the relevance of cognitive operations in translating 
metaphors, peaked the effect of both SL and TL cultures in transferring meanings between two 
languages. We think that the problem of translatability of metaphors reflects the culture-oriented 
approach toward translation studies in which cultural and contextual differences between languages 
were taken into account after traditional approach. The basic tenet of cognitive linguistics is that 
language is an integral part of human cognition and as such, inseparable from other cognitive 
faculties, such as categorization, visual perception, reasoning, analogical thinking, imagination, 
metaphorical mapping, etc.  

The cognitive approach to the metaphor means that its translation is the inter-cultural 
process, so it is too hard to translate the metaphor adequately. So for adequate translation of 
conceptual metaphor one must deeply know intercultural ties. The goal of translation is not just the 
transmission of meaning from the source text into the target text; it is building of a community in 
both cultures through introduction of meaning of the target language into the source language (15, 
343).  

We agree with Maalej who concludes that the translator must understand the meaning of 
metaphors intralingually and then search for equivalences in the target language. He favours the 
cognitive approach since it does not look at metaphors as linguistic entities or rhetorical 
phenomena, but as cognitive constructs and requires the translator to understand how target 
language readers structure their experience (16, 3). 

Al-Hasnawi (12) believed that the difficulty of the translation of the SL metaphor is not the 
lack of lexical equivalent in the TL but the diversity of cultural conceptualization of an identical 
entity or word in the SL and TL. Snell-Hornby (17, 41) stated that "the extent to which a text is 
translatable varies with the degree to which it is embedded in its own specific culture, also with the 
distance that separates the cultural background of the source text and the target audience in terms of 
time and space.  

 Since “languages are the best mirror of human cultures”, and “it is through the vocabulary 
of human languages that we can discover and identify the culture-specific conceptual 
configurations characteristic of different peoples of the world” Wierzbicka (18, 22), different 
cultures conceptualize experiences in varying ways. 

We think that language is not only the carrier of information but also of culture. It is a mirror 
which reflects the society and has strong cultural characteristics. Metaphors, as part of language, 
are closely associated with a nation’s history, culture and customs. So they are the carrier of culture 
and reflect ways of cognizing the world. Thus we can say that culture plays an important role in the 
translation of metaphor in two languages. Readers may have different understandings to the use of 
metaphor in different cultures. Therefore, translators should realize the differences of two 
languages and select the best words to translate the original text into the target text, and make 
readers understand the meaning of metaphor in the original text vividly and correctly.  

On studying the methods of metaphor translation, we have come to the conclusion that the 
changeable methods should be employed instead of using the fixed and contingent ones. Metaphor 
translation studies constantly become enriched with new research methods by interacting with other 
disciplines, cognitive linguistics being one of them. Since metaphor is shaped by the socio-cultural 
beliefs and attitudes of a specific culture, translation of metaphor should be based on the “cognitive 
equivalence”, where metaphors must be looked at as cognitive constructs representing instances of 
how people conceptualize their experiences, attitudes and practices. Therefore, it is necessary for us 
to see the culture element involved in the process of metaphor translation. We can conclude that 
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metaphor translation deals with finding secondary meaning in the source language (SL), and 
finding cultural meaning and appropriate equivalence in the target language (TL).  
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maia aRaia 

metaforis TargmnasTan dakavSirebuli sxvadasxva meTodis Sesaxeb 
reziume 

 
statiaSi ganxilulia metaforis Targmnis sxvadasxva meTodi. metafo-

rebi mWidrod aris dakavSirebuli eris istoriasTan, kulturasa da tradi-
ciebTan, amitom migvaCnia, rom maTi Targmnisas gamoyenebuli unda iqnes Se-
mecnebiTi midgoma. es imas gulisxmobs, rom aucilebelia kulturis ele-
mentis CarTva metaforis Targmnisas. 
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Майа Агаиа 
О разных методах перевода метафор 

Резюме 
 

В нашей статье рассмотрены разные методы перевода метафор. Метафоры тесно 
связаны с историей, культурой и традициями народа, поэтому считаем, что при переводе 
метафор должен быть использован познавательный подход. Это предполагает обязательное 
включение культурного элемента при переводе метафор. 
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Наталья Певная 
(Грузия) 

 
МЕТОДИКА ИНТЕГРАТИВНОГО АНАЛИЗА  

ЛЕКСИКО-ФРАЗЕЛОГИЧЕСКИХ КОНТЕНТОВ 
 

Гносеологическое смещение, характеризующее лингвистические исследования 70-80-х 
годов 20-го века, демонстрирует принцип воздействия и взаимной обусловленности единиц 
языка и ментальных процедур. Вербальное воплощение, представление на языковом уровне 
ментальных структур ресурсами лексических единиц, фразеологизмов, пропозиций – объект 
изучения когнитивных исследований. В ходе когнитивных исследований процесса 
вербализации ментальных конструкций выделяются несколько методологических тактик: 
это и анализ зафиксированных в лексикографических источниках номинанта ментальной 
структуры, и исследование на диахроническом уровне, и изучение текстуальных 
воплощений на материале художественного и публицистического дискурса, и привлечение 
вербальных реализаций на материале пословиц, поговорок и фразеологических единиц. 

Так, по определению Бертрана Рассела, природа языка по своей сути, генетике, 
функциональности социальна. Функциональность языка двойственна: она состоит из 
выражения и коммуникации. Следовательно, язык должен быть общим для всего народа. 
При этом общественная природа, социализация языка ирреальное явление. По мнению 
автора, форма слов обычно трактуется информированными партнерами по коммуникации 
так, чтобы информация являлась истинной либо ложной для каждого участника 
коммуникации. Однако, информация при этом на содержательном уровне не будет 
идентична для всех. И далее автор развивает свою мысль о назначении языка, его 
составляющих: « Имеются два других очень важных употребления языка: он дает нам 
возможность вести наши дела с внешним миром посредством знаков (символов), которые 
имеют определенную степень постоянства во времени и значительную степень дискретности 
в пространстве» (3).  

К подобным «символам», на наш взгляд, могут быть отнесены недискретные 
сочетания. Как известно, фразеологические единицы классифицируются как с позиции 
происхождения (свободные/устойчивые, фразеологические сочетания, фразеологизмы), так 
и с позиции лексической (фразеологические сращения, единства, сочетания, выражения). 
Исследователи русского языка расходятся во мнениях на природу самого понятия 
фразеологическая единица, на разграничение и выделение признаков недискретных 
сочетаний, на состав фразеологизмов и т. д. По мнению Ю. С. Степанова, хотя недискретные 
единицы языка и состоят из самостоятельных слов, но функционируют, воспроизводятся и 
хранятся на ментальном уровне как единое ментальное образование, аналогично автономной 
лексеме (5, 53). Таким образом, ментальные структуры, которые реализуются через 
фразеологические единицы языка, тождественны ментальным конструктивным моделям 
лексем. Известно, что изучение процесса инкорпорации номинативных воплощений, 
объективирующих ментальный конструкт на уровне дискурса, позволяет выявить 
дополнительные дескрипторы. Текстуальное воплощение, в котором зафиксирована 
выделенная для изучения лексема, вследствие ориентации на корреляцию языка, 
ментальности, культуры, расширяет границы анализа языковых единиц. 

В этом смысле обращение к фразеологическим единицам весьма информативно. 
Фразеологические единицы характеризуются фиксированным пониманием той или иной 
ментальной конструкции, сформировавшейся во временном континууме. Отличительной 
характерностью недискретных сочетаний является неоднородность гештальтов. При этом 
неоднородность концептуальной структуры проявляет вариативную схожесть элементов на 
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базовом уровне. Следует отметить, что недискретные сочетания на коммуникативном 
уровне могут проявлять дополнительные идентифицирующие качественные показатели: 
информативный, аксиологический, суггестивный, а также определенную корреляцию между 
символизмом фразеологических единиц и их экспликацией. Символизм недискретных 
сочетаний связан с фоновыми знаниями – интерпретантами, которые делают возможным 
лучшее понимание анализируемого явления. Так, В. Н. Телия в работе «Первоочередные 
задачи и методологические проблемы исследования фразеологического состава языка в 
контексте культуры» отмечает, что недискретные сочетания принимают участие в 
генерировании национальных особенностей наивной картины мира» (4, 15).  

Как известно, фразеологические единицы наиболее употребительны в разговорной 
речи. И здесь, существует возможность «провала» на уровне коммуникации, т. е. насколько 
идентично актуализируется имплицитно заданный смысл в процессе интеракции. 
«Отношение между словами и миром существует не в вакууме, а связано с 
интенциональными действиями говорящих, использующих конвенциональные средства 
(слова и предложения) в соответствии с правилами употребления этих средств» (1).  

Каждая языковая культура насыщена конвенциональными образами, которые 
генерируют идиомы, их восприятие и понимание. Фразеологические единицы перифрасти-
чески описывают явление, им присущ определенный символизм и метафоричность. 
Следовательно, интерпретация фразеологизмов состоит из нескольких процедур анализа: 
корреляция с концептуальной структурой, апелляция к прагматической среде. 

Основанная на вышесказанном методология исследования лексико-фразеологических 
контентов представляет узловые дескрипторы анализируемой фрейм-структуры, 
опредмеченной в недискретных лексических единицах. Базой эмпирического материала 
послужили недискретные единицы, в которых вербализуется лексема «глаз» - доминанта, 
представляющая фрейм «глаз-глаза». Глаза как орган зрения осуществляют распознавание 
объектов на расстоянии и делает возможным процесс познания. Зрительный контакт, 
визуальное восприятие не менее важен при общении, чем вербальное взаимодействие и 
является одним из условий успешной интеракции. С современных гносеологических и 
эпистемологических позиций глаза могут быть рассмотрены как семантический и/либо 
когнитивный орган, осуществляющий социальное взаимодействие (6). Материалом эмпири-
ческого исследования сообщения послужили фразеологические единицы, зафиксированные 
во Фразеологическом словаре русского литературного языка А. И. Федорова (7). 

Понимание единиц языка как системы презентации аккумулированных в сознании 
информационных фреймов позволяет выявить ментальные компоненты, в которых 
фиксируются субстанциальные отличительные признаки моделируемого конструкта. 
Центральный узел в ментальной структуре – фрейме «глаз – глаза» - опредмечен лексемой 
«глаз». Диахронический и синхронический анализ выявил, что помимо установленного 
ограниченного списка идентификаторов лексема «глаз» на лексикографическом уровне 
включает следующие маркеры:  

«часть организма» → «сложившееся строение» → «специфическая функция» → «ис-
точник» → «восприятие» → «свет» → «внешний» → «материальный элемент» → «генезис» 
→ «визуальный» → «пространство» → «предметы» → «субъективный» → «картина мира» 
→ «процессуальность» → «нативная//утраченная способность/ неспособность человека» → 
«физическое воздействие». Также в процессе изучения лексемы «глаз» были установлены:  

а) этимологические составляющие: «стеклянные шарики», «камень, скала», 
«гладкий»;  

б) лингво-ментальные элементы: «пропускать», «свет», «бесцветный/цветной», 
«ломкий», «вращение», «сфера», «прочный», «горная порода – камень», «стабильность», 
«первооснова» «мироздание», «ровный».  
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 Выявленные компоненты сформировали структуру узлов фрейм-конструкта 
пралексемы:  

<глаз> → проникновение сквозь → лучистая энергия → материя → доступность → 
восприятие → ощущение → спектр → отражать/испускать излучение → хрупкость → 
круговое движение → замкнутая круглая поверхность → сопротивление внешним 
воздействиям → гладкость.  

Сеть семантико-концептуального представления демонстрирует взаимосвязанные 
элементы, которые могут быть инициированы либо нет. При этом инициация кореллирует с 
конкретным контекстуальным воплощением фрейма. 

На основании сказанного, можно сделать вывод о семантическом наполнении 
анализируемой лексемы. Лексема «глаз» демонстрирует комплексное телесно-психическое 
состояние, врожденное качество модифицировать световые параметры от разных наружных 
объектов и получать информацию об их форме, цвете, размере, местоположении.  

Как уже отмечалось, фразеологизмам присущ определенный символизм. И с этой  
позиции уместно обратиться к символическому наполнению понятия «глаз-глаза». 

Энциклопедическое издание «Мифы народов мира» трактует глаз как мифологему, 
символизирующую взаимосвязь между потусторонним, тайным и демиургом или героем. 
Отметим, что эти персонажи часто описываются как одноглазые или слепые, т. к. в 
дуалистическом мифологическом сознании избыточное зрение эквивалентно слепоте. 
Данный тезис выявляется и на уровне языка: латинское oculus «глаз» и литовское áklas 
«слепой», что подтверждает результаты анализа фольклорных изречений, например: «Не 
глаза видят, а человек; не ухо слышит, а душа»; «Глаза даны на пагубу человеку»; «У того 
лопнет глаз, кто не любит нас» (2, 306).  

С позиции христианства глаз представляет идею Всемогущего Создателя. Следует 
отметить, что различные религиозно-духовные традиции как современные, так и архаичные 
во многом идентичны в трактовке глаза как символа знания, мудрости, света, высшей 
духовной силы, прозрения. Таким образом, общность представления о глазе как символе 
имеют межнациональный и межконфессиональный характер и выходит за пределы нацио-
нальной картины мира. Это общечеловеческая универсалия, свойственная метафизическому 
опыту. 

С гносеологической позиции воссоздание объёмной модели концептуально-текстуаль-
ного фрейм-конструкта невозможно без исследования прецедентных текстов. Трактовка 
вербального воплощения денотата, содержащего лексему «глаз», во фразеологических 
единицах выявила системообразующие контент-дескрипторы, которые организуют парадиг-
му содержательных характеристик. Следует отметить, что элементы парадигмы объеди-
няются в предметные классы. Подобная систематизации выявила следующие дескрипторы:  

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ → нравственно-этическая сфера → опека // внимание // содействие: 
глаз да глаз нужен  

КАЧЕСТВО → морально-психологическая сфера → ситуативность // событие → 
отвага, решительный поступок // бесстрашие: глазом не моргнул  

ОЩУЩЕНИЕ → экстероцептивное → физическое состояние → усталость // 
потребность в отдыхе, сне: глаза слипаются (закрываются)  

ОЩУЩЕНИЕ → экстероцептивное → мера вкусового ощущения (излишне кислое): 
глаза воротит  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → дистантное → граница восприятия: глаз 
достаёт (хватает)  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → дистантное → невозможность визуализации // 
отдаленность объекта // характеристика масштаба пространства: глазом не достать; глазом 
не окинуть  
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ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → межличностные отношения // нахождение 
рядом, близость: глаз в глаз; глаза в глаза; глаз на глаз; глаз на глаз остаться  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → опыт → знание → умение: глаз намётан 
(набит)  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → процесс интерпретирования ощущений, их 
осмысление → оценочная характеристика визуальных объектов: глаз отдыхает; глаз 
радуется; глазу негде отдохнуть  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → зоркость // интуиция // наблюдательность: 
глаз-алмаз  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → посессивная сфера → желание обладать // 
множественность визуальных объектов // сложность выбора: глаза (глазёнки) загораются 
(загорелись); глаза разгорелись; глаза разбегаются; глаза разбежались  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → эмоциональная сфера → негативное 
отношение: глаза бы (мои) не глядели (не смотрели) 

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → эмоциональная сфера → форма рефлексии 
(слезливость): глаза на мокром месте  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → напряжение зрения // физические затраты: 
глаза вон повылазили (повылезли)  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → психическая деятельность → озадаченность, 
непонимание чего-л.: глаза на лоб; глаза на лоб лезут, полезли  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → ментальная деятельность → дефицит 
внимания: глаз врозь распускать 

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → ментальная деятельность → противоречие 
между объективной ситуацией и субъективным восприятием (утрата связи с реальностью) 
→ ошибочное восприятие: глаз замстило; глаза запорошило; глаза и уши запорошило  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → ментальная деятельность → возобновление 
объективного представления о ком/чём-л.: глаза открываются; глаза открылись  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → ментальная деятельность → отсутствие 
реакции из-за внезапности происходящего: глазом моргнуть не успел  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → визуализация → сосредоточенность // 
концентрация: глаза не отрываются  

ВОСПРИЯТИЕ → экстероцептивное → визуализация → сомнение, неуверенность в 
правильности зрительного образа: глаза обманывают.  

Выявленные в процессе эмпирического исследования дескрипторы фрейм-структуры 
могут быть квалифицированы как прототипические, т. к. они идентичны в представленном 
корпусе фразеологических единиц с узловым компонентом «глаз-глаза». Нами были 
выявлены подвиды – маркеры детерминации в систематике изучаемой категории фрейма 
«глаза». Таким образом, дескрипторы или образные представления - это вершинные узлы, 
которые организуют ментальную сеть «глаз-глаза». Наполненность дескрипторов 
кореллирует с фоновыми, энциклопедическими, прагматическими знаниями, а в пределе, с 
картиной мира. Мультисемантика идиом проявляется на уровне структурирования фрейма. 
Интертекстуальность недискретных сочетаний когерентна с мифологемами, символами, а в 
процессе коммуникации выявляет картины мира адресанта и адресата и генерирует процесс 
интерпретации. 
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natalia pevnaia 

leqsiko-frazeologiuri kontentebis integratiuli analizis meTodika 
reziume 

 
statiaSi ganxilulia CarCo-konstruqtebis kvlevis meTodika, romelTa 

verbalizeba xdeba idiomebis saSualebiT. nominatiuri xorcSesxmis inkor-
poraciis procesis Seswavla, romelic diskursis doneze mentaluri kon-
struqtis obieqtivizacias axdens, xels uwyobs damatebiTi deskriptorebis 
gamovlenas. mentaluri struqturebi, romlebic realizdeba frazeologiu-
ri erTeulebs meSveobiT, identuria leqsemebis mentaluri konstruqciuli 
modelebisa. am TvalsazrisiT, frazeologiuri erTeulebis ganxilva sakma-
od informatiulia. isini xasiaTdeba ama Tu im mentaluri konstruqciis 
fiqsirebuli aRqmiT, romelic formirebulia droebiT kontinuumSi.  

 
Natalia Pevnaya 

Methods of Integrative Analysis of Lexical and Pharaseological Contents 
Summary 

 
The paper proposes a technique to study the frame constructs that are verbalized idioms. This 

article examines the process of incorporation of nominative incarnations, which objectifies the 
mental construct on the level of discourse and reveals additional descriptors. Mental structures 
which are realized through the phraseological units of the language, identical constructive mental 
models of lexemes. In this sense, an appeal to the phraseological units is very informative. 
Phraseological units are characterized by a fixed understanding of a mental structure, formed in the 
time continuum. 
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Пюста Ахундова  
(Азербайджан) 

 
МЕСТО ЗАИМСТВОВАННОЙ ЛЕКСИКИ В СЛОВАРНОМ  

СОСТАВЕ РУССКОГО ЯЗЫКА 
 
Изучение любого языка начинается со знакомства с его лексикой, со словами, из 

которых он состоит. Словарный состав любого языка пополняется различными новыми 
словами, путем создания их с помощью словообразовательных элементов, характерных для 
конкретного языка, и путем заимствования слов из языков других народов.  

Культурные, в частности, межъязыковые контакты славянских племен берут истоки в 
глубокой древности, когда южные славяне смешались с алтаеязычными пришельцами – 
булгарами, что завершилось «сложением нового народа, который пользовался 
древнеболгарским языком – древнейшим из известных славянских языков. Ему было 
суждено стать литературным языком всего первоначального славянства и оказывать далеко 
идущее и долго длившееся влияние на родственные языки, на языки потомков и даже на 
языки соседей» (4, 4). 

На протяжении веков развивалась общественная, экономическая и культурная жизнь 
русского народа, улучшался быт, изобретались новые орудия труда, машины, средства связи 
и передвижения, материалы, новые виды одежды и обуви, предметы культуры и т.п. Для 
названия подобных предметов создавались новые слова на базе уже имевшихся слов, с 
применением разных способов русского словообразования. Эти слова составляют пласт 
исконно русской лексики современного русского языка, которая включает в себя 
праславянские слова, древнерусские слова, собственно русские слова и слова с 
индоевропейскими корнями. 

 В составе лексики русского языка, наряду с исконно русскими и общеславянскими, 
много заимствованных слов. Заимствованная лексика включает в себя старославянизмы, 
играющие особую роль в истории русского языка и русского народа, заимствования из 
языков тюркских народов, из греческого, латинского, арабского и языков народов Европы. В 
заимствовании русским языком иноязычных слов в различные эпохи отразилась вся история 
русского народа. 

Экономические, политические, военные, культурные контакты с другими странами 
накладывали свой отпечаток на развитие языка. Каждый такой контакт с другими народами 
внедрял в жизнь русского народа реалии, новые для России, но уже имеющие названия в 
других языках. Внедрение в жизнь русского народа каждой новой реалии вызывало 
появление необходимости определить её название или принять то название, под которым 
эти реалии существуют в языке того или иного народа. Так в русском языке появились ЛЕ 
автомобиль, корабль, аэроплан, телефон; мужчины стали носить жилет и галстук, а 
женщины юбки и свитера, и те, и другие в зимние вечера греются у каминов, у радиаторов, 
а в жару пьют шербет и айран, и включают кондиционер. Чуждое происхождение известных 
названий указывает на иноземное происхождение соответствующих понятий или предметов. 
Продукты покупаются на базаре, на обед готовится плов с курагой и изюмом, на десерт едят 
арбуз, носят башмаки, папахи и серьги. В огромном большинстве случаев заимствование 
чужих слов вызывается культурным заимствованием. Слова-названия того или иного 
предмета, появляющегося в жизни русского народа и не имеющего своего названия, в 
процессе восприятия этого названия осваивались на всех уровнях русской языковой 
системы, формально и семантически преобразовывались в процессе творческого освоения в 
соответствии с особенностями русского языка и степенью его развития. Эти слова являются 
иноязычными только по своему происхождению. А по грамматическому оформлению, 
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словообразовательным связям, особенностям произношения и, главное, по факту 
употребления в языке – эти ЛЕ становятся русскими словами. Таким образом, лексика – это 
совокупность родных и заимствованных ЛЕ, каждая из которых, по словам М. К. Петрова 
(5), является особой единицей языка, его строительным материалом.  

Языки-источники заимствований для русского языка были разные. В трудах ученых-
лексикологов указывается, что на раннем периоде русский язык заимствовал 
преимущественно тюркские, готские, греческие и латинские слова. Во время принятия 
Русью христианства в русский язык вошло много старославянских, древнегреческих и 
латинских слов. Заимствования из неславянских языков проникали в русский язык ещё в 
VIII-XII вв. из скандинавских, германских, тюркских и других языков. В более поздний 
период в русский язык вошли слова из западнославянских языков; в петровское и 
послепетровское время язык обогатился голландскими и немецкими, в XIX веке – 
французскими, а в XX веке английскими словами. 

Проникновение в русский язык иноязычных слов не привело к утрате самобытных 
черт русского языка, напротив, сами заимствованные слова приспособились к русскому 
языку, к особенностям его фонетического и грамматического строя и способам 
словообразования. Практически каждое слово, из любого языка, проникая в русский, 
оформляется как русское слово. Многие иностранные слова настолько вживаются в 
принимающий язык, что происходит адаптация слова по русским нормам: слово 
укореняется, включается в полноценную жизнь лексики русского языка, может обрастать 
однокоренными словами, образовывать аббревиатуры и приобретать новые оттенки 
значений. 

Практически каждое заимствованное слово «обрастает» русскими 
словообразовательными элементами. Многие слова, заимствованные русским языком в 
далеком прошлом, настолько им усвоены, что их происхождение обнаруживается только с 
помощью этимологического анализа. Примером этому могут служить русские слова башка, 
башня, башковитый – от тюркского baş – верх, голова, или алый, от al – ярко-красный. 
Каждый язык, в основном, стремится сохранить свой фонетический строй, а заимствованные 
слова стараются сохранить свойственное им произношение. Поэтому на фонетическом 
уровне звуки языка-источника заимствования могут передаваться точно таким же, а там, где 
отсутствует совпадение, сходными звуками, присущими русскому языку. Эта происходящая 
в процессе заимствования замена одних звуков другими – фонетическая субституция – в 
процессе которой может изменится звуковой облик слова. Так, в русском языке нет мягких 
тюркских гласных ü, ö, ə, нет звуков қ , h, ğ которые имеются в азербайджанском языке. 
Поэтому некоторые слова, заимствованные русским языком из азербайджанского, 
произносятся тверже, чем в языке источнике. В то же время, мягкие согласные, например, в 
слове фольклор, азербайджанец произнесет твердо – folklor. Отсутствующая в 
азербайджанском языке буква ц будет заменена на с: silindr, sement, или на ч: car, (царь), а 
звук щ на ш – şotka.  

Л. М. Грановская в своей работе «Русский литературный язык: лексикология и 
стилистика» (3) отмечает, что «адаптация заимствованного материала неизменно 
соотносится со временем его вхождения». 

 Различные авторы (Г. О. Винокур, А. И. Горшков, Н. А. Мещерский) предлагают 
различную периодизацию истории развития русского литературного языка. Интересную 
хронологизацию заимствований русским языком иноязычных слов дает Л. М. Баш в своей 
статье «Дифференциация термина «заимствование», хронологические и этимологические 
аспекты» (1, 22). 

Она считает, что весь процесс заимствования можно разделить на 6 периодов: 
1. Древнейшие вхождения. 
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2. Древние вхождения. 
3. Ранние вхождения. 
4. Медиальные или серединные вхождения. 
5. Новые вхождения. 
6. Новейшие вхождения  
Так как контакты русских с иноязычными народами непосредственно связаны с 

изменениями в словарном фонде русского языка, то нам представляется наиболее 
интересной периодизация проникновения в русский язык иноязычной лексики предлагаемая 
А. И. Горшковым (2). 

1. Эпоха донационального развития русского языка – образование и развитие 
древнерусского литературного языка. 

А) Язык древнерусской народности (XI-XIV вв.). 
Б) Язык великорусской (русской) народности (XIV-XVII вв.). 
В названные периоды русский язык представлен летописями и богослужебными 

книгами. В этот период развития собственно русского языка в него вошла древнерусская 
(индоевропейская, болгарская, старославянская) и тюркская лексика. 

2. Эпоха национального развития русского литературного языка. 
А) Формирование русского литературного языка (от середины второй половины XVII 

в. до Пушкина). В этот период в русский язык проникают слова из западнославянских и 
прибалтийских языков. Так, из польского языка и через польский язык в русский пришли 
слова: байка, бекеша, дратва, замша (нем. через польск.), карета, кофта, гусар (венг. через 
польск.), полковник, рекрут, булка, каштан, кролик, миндаль, пан, петрушка, повидло и др.  

Б) Развитие русского литературного языка (от Пушкина до XX века). Этот период 
исторически отмечен войнами с Англией, Францией, и военными эпизодами на Кавказе. Он 
характерен проникновением в русский язык французских, тюркских и английских ЛЕ. 
Например, из французского в русский язык перешли такие слова, как: антракт, буфет, 
браслет, жанр, жилет, костюм, люстра, мебель, сервиз, фойе, обитать и др.  

В) Развитие русского литературного языка в XX веке. Этот период характерен 
проникновением в русский язык слов из романо-германских языков, что можно объяснить 
увеличившимися контактами Советского Союза с зарубежными странами, такими как 
Америка, Англия, Германия, Испания, Италия, Канада, Франция. Из языков этих стран в 
русский язык вошли ЛЕ связанные с экономикой, спортом, наукой, политикой, войной, 
бытом, искусством.  

Со второй половины XX века в школах и вузах России наряду с английским и 
немецким начинают преподавать испанский язык. И если в XVIII-XIX веках Испания, 
испанская культура, музыка и литература воспринимались как нечто далекое, то в XX веке 
встречи русских и испанцев происходят значительно чаще (спорт, музыка, фестивали, 
литература, театр). В активном словарном фонде русского языка закрепляются слова: 
каравелла, мантилья, матадор, тореадор, эмбарго, эспада, хунта. 

 К схеме, предлагаемой А. И. Горшковым, мы позволили себе добавить 4-ый подпункт, 
касающийся эпохи конца XX в. – начала XXI в. В этот период русский язык заимствовал 
большое количество англицизмов и американизмов, особенно из области mass-media и 
общественно-политической лексики. Это такие, например, слова как клипмейкер, 
инаугурация, импичмент, истеблишмент, муниципалитет, омбудсмен, праймериз, саммит, 
тинэйджер, харизма, экшн, электорат. 

Примеры использования англицизмов, американизмов, как и заимствований из 
романо-германских языков можно в большом количестве встретить на страницах 
современных азербайджанских русскоязычных журналов, газет, в языке художественной 
литературы ХХ-XXI вв.  
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Такие слова зачастую переходят в азербайджанский язык через русский и 
употребляются как в общественно-политических, так и в текстах художественной 
литературы и становятся элементами современного лексического запаса азербайджанского 
языка. 

Следует также отметить такие ЛЕ русского языка, которые ранее заимствованы им в 
одном значении или с одной эмоциональной окраской, но в связи с изменением 
общественно – политической жизни изменили свое значение или эмоциональную 
насыщенность. Такие слова как авторитет, вирус, виртуальный, донор, пирамида, лидер, 
пилот и др., встречавшиеся в одних определенных отраслях жизни, науки, искусства, 
используются в настоящее время в других. Например, слово пирамида, ранее встречавшееся 
в специальной научной или в художественной литературе в значении древних построек 
особой формы, в XX веке стало употребляться в общественно-политической публицистике в 
значении определения способа организации финансовых, общественных или политических 
сообществ. 

Кроме заимствованных слов, испытавших на себе влияние законов русского языка, в 
нем имеется ряд ЛЕ, которые перешли в русский язык, не меняя своего графического и 
фонетического облика. Например, А. С. Пушкин в «Евгении Онегине» пишет: «Сперва 
madame его водила, затем monsieur ее сменил...», а чуть дальше: «Как dandy лондонский 
одет, и наконец увидел свет...» Написание отдельных ЛЕ и словосочетаний графическими 
средствами того языка, из которого они заимствованы, встречается и в настоящее время, 
например, week-end (англ.), de-facto (англ.), a propos (фр.) и т. д.  

Многие из заимствованных слов приняли русскую графику, но не приняли русских 
правил словоизменения. Это так называемые экзотизмы, входящие, например, в лексико-
семантическую группу «мода»: свингер, снобтоп, от кутюр; название цветов: беж, сомо, 
оранж, бордо, индиго, маренго; слова лексико-семантической группы «национальная 
одежда»: дхоти (набедренная повязка индусов), оби (японский пояс на кимоно), кимоно 
(японская одежда), чадра (покрывало мусульманских женщин) и т.д. Сюда же следует 
отнести и неизменяемые имена существительные: манто, колибри, метро, пальто, гольф, 
кенгуру, лори, шимпанзе и др. 

В каждом языке различают активный и пассивный лексический фонд. Активный – это 
слова, понятные всем говорящим на данном языке людям и постоянно употребляемые в 
речи. Эти слова лишены архаичности или новизны. Кроме того, в активный словарь входят 
словарные единицы лексической системы языка, используемые тем или иным человеком в 
силу его образованности, профессии или социальной среды. Это могут быть слова-термины 
или слова, искусственно созданные как элементы определенного сленга. 

Например, в речи студентов-филологов постоянно употребляются слова-термины: 
предикат, лемма, синоним, пароним и др.  

Пассивный словарь – это та часть словарного состава языка, которая понятна не всем 
владеющим данным языком, и мало употребляемая в повседневном общении. Пассивный 
словарь включает в себя устаревшие или устаревающие ЛЕ и неологизмы, еще не вошедшие 
в постоянное словоупотребление. Каждая эпоха в развитии языка отличается своим особым 
соотношением активного и пассивного словаря. При этом слова могут переходить из 
активного словаря в пассивный и наоборот. Например, в русском языке на протяжении 
истории взаимозаменялись: полиция – милиция – полиция. 

В преподавании иноязыка одной из основных задач является знакомство 
обучающихся, в первую очередь, со словами из активного словарного фонда изучаемого 
языка. При этом следует помнить, что понятие активного и пассивного словарного фонда не 
адекватно понятию активного и пассивного запаса слов отдельных носителей данного языка. 
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«Словарный запас языка – свидетельство его богатства или бедности, а словарный 
запас личности – показатель его культуры, воспитания, возраста, профессиональности, 
компетентности» (6, 62). 

В стилистическом отношении различаются общеупотребительная или нейтральная 
лексика, которая составляет основу словаря современного русского языка, и лексика, 
применение которой ограничено определенными типами речи, условиями речевого общения: 
разговорная лексика (к ней примыкает просторечная лексика); официально-деловая лексика и 
лексика художественных произведений. Композиционно-речевая структура и отбор слов в 
каждом стилистически окрашенном построении текста (устного или письменного) диктует 
взаимодействие совокупности лексико-грамматических элементов. 

В произведениях русских писателей, описывающих быт старой России, встречаются 
историзмы – слова, называющие предметы или явления, не имеющие хождения и не 
существующие в современном мире. Это, например, названия национальной русской 
одежды прошлых веков: летник, опашень, телогрея, кафтан; слова-обращения: барыня, 
барышня; слова-названия предметов быта: лохань, ендова и др. 

Студентам-филологам и педагогам встречаются подобные слова при чтении 
произведений таких писателей, как Л. Толстой, А.Толстой, А. Чехов, Н. Гоголь, М. Бунин, 
Н. Некрасов и др.  

К историзмам можно отнести и такие заимствованные ЛЕ, как шевалье, гильдия, сеньор, 
рыцарь, трон, флибустьер, которые можно встретить в художественных произведениях 
зарубежных писателей, переведенных на русский язык. Подобная лексика выполняет 
«эстетическую» функцию восстановления колорита прошедших исторических эпох.  

В художественных произведениях русских писателей и в переводах на русский язык 
иноязычных произведений нерусских поэтов и писателей можно отметить экзотизмы 
(варваризмы). Примером могут быть строки поэта: «Нежна как пери молодая, создание 
земли и рая …» (М. Ю. Лермонтов «Исмаил-Бей»). Или в переводной литературе: «Падре,- 
воскликнул он, - падре, оставьте все, уедем вместе» (Э. Л. Войнич «Овод»).  

Все сказанное приводит нас к следующим выводам: словарный состав русского языка, 
изучаемого студентами-азербайджанцами, очень богат и разнообразен. В дидактических 
целях его можно условно разделить на несколько основных пластов: 

1 пласт – исконно русские слова. Это слова, возникшие непосредственно в языке русского 
народа, или перешедшие в русский язык из общеславянского и восточнославянских языков. 

Исконно русские слова употребляются для обозначения основных понятий в жизни 
русского народа. Это слова, бытующие в русском языке еще с дописьменной эпохи, 
например, такие как, мать, сила, радость, озеро, пить, шить, белый, три; и слова, 
появившиеся в русском языке в течении ряда столетий, например, вода, мел, говорить. 

В группу исконно русских слов некоторые лингвисты-лексикологи включают и 
некоторые слова, заимствованные из других языков, но подвергшиеся «обработке» по 
законам грамматики русского языка. Это, например, такие слова, как, шоссейный, ямщик, 
этюдник, зацементировать, наманикюрить и др. Хотя, по нашему мнению, эти слова 
остаются заимствованными, потому что четко прослеживаются их иноязычные корни (7, 63) 

2 пласт – слова, заимствованные русским языком из других языков. Это, например, 
такие слова, как, арба (тюрк.), паста (итал.), аквариум (лат.), власть (старослав.), 
грамматика (греч.), деньги (тюрк.), карандаш (тюрк.) и т.д. В дальнейшем изложении 
условимся считать под термином «заимствованное» каждое слово, пришедшее в русский 
язык извне, даже если оно по составляющим его морфемам не отличается от исконно 
русских слов. 3.Отдельным пластом заимствованной лексики русского языка является 
терминология. Термины – слова, ограниченные своим особым значением, точно 
выражающие понятия и названия вещей. При этом один и тот же термин может входить в 
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терминологический словарь различных наук. Так, термин реакция используется в 
философии, психологии, химии, физиологии, политике, дидактике; термин ассимиляция – в 
этнографии, фонетике; редукция – в фонетике, философии, и юриспруденции. 

Термины образуются, в основном, из слов и по законам словообразовательных 
моделей греческого и латинского языков. Но часть терминов создавалась из русских 
элементов или заимствованных слов и корней, используя античные префиксы и суффиксы: 
инфракрасный, антиобщественный и т.п. 

В преподавании РКИ студентам-филологам следует обратить особое внимание на 
заимствованную терминологическую лексику, необходимую при изучении теории русского 
языка и литературоведения. 

Проникновение в русский (да и любой другой) язык иноязычных слов следует считать 
положительным явлением и рассматривать этот многовековой процесс как процесс 
обогащения принимающего языка. А в процессе преподавания РКИ заимствованная лексика 
русского языка, если она знакома изучающему русский язык из своего родного, может 
помочь ему в понимании русского текста. 
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piusta axundova 
nasesxebi leqsikis adgili rusul enaSi 

reziume 
 

rusul enaSi, rusul da saerToslavur sityvebTan erTad, bevri nases-
xebi sityvaa. statiaSi gaaanalizebulia nasesxebi sityvebis adgili rusu-
li enis leqsikur SemadgenlobaSi, naCvenebia sesxebis wyaro-enebi rusuli 
enisaTvis, ucxo sityvaTa rusul enaSi Semosvlis periodebi da maTi adap-
taciis gzebi. 

 
 
 

Pyusta Akhundova 
The Role of Borrowings in the Russian language 

Summary 
 

The word stock of the Russian language includes a great number of borrowings together with 
the native Russian and Common Slavonic words. The given article deals with borrowings in the 
Russian language, language – sources for the Russian language, periodization of foreign loanwords 
and stages of their adaptation in the language. 
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Tamila zviadaZe 
(saqarTvelo) 

 
zogi enobrivi resursis stilistikuri funqcia mxatvrul teqstSi  

(Sio aragvispirelis novelebis magaliTze) 
  

mxatvruli nawarmoebi moiazreba teqstad. teqsti enobrivi komunikaci-
is erTeulia da gansazRvrulia funqciurad. misi Seswavla xdeba foneti-
kur, morfologiur da sintaqsur doneze. miuxedavad zepiri da werilobi-
Ti komunikaciebis teqsturi struqturebis gansxvavebisa, orive tipis teq-
stis meSveobiT erTi da igive sakomunikacio miznebis miRweva xorcieldeba. 
Sesabamisad, teqsti individebis komunikaciuri qmedebis Sedegia, xorcSes-
xmuli swored enobrivi formiT.  

yoveli literaturuli nawarmoebi gansxvavebul, specifikur xasiaTs 
atarebs, romliTac mwerlis originaloba da individualizmi vlindeba da 
romlis daniSnulebaa, Seqmnas Sesabamisi ganwyoba, raTa zemoqmedeba moax-
dinos mkiTxvelis qcevisa Tu gancdis mimdinareobaze. enobrivi resursis 
funqciis gamosavlenad saintereso masalas gvawvdis Sio aragvispirelis 
fsiqologiuri novelebi, romelTa enobrivi qsovili xels uwyobs gansxva-
vebuli ideis formalur gardasaxvas.  

Sio aragvispireli Seexo Tavisi epoqis yvelaze mtkivneul sakiTxebs. 
Seecada cxovrebis arsis, adamianis raobis, daniSnulebis, sazogadoebasTan 
damokidebulebis garkvevas. yovel epoqasa da sazogadoebas sakuTari, mis-
Tvis damaxasiaTebeli moralur-eTikuri etaloni aqvs. masTan pirovnebis 
SeuTavseblobis dros mZime grZnobebi iCens Tavs: sircxvili, danaSaulis 
grZnoba, sinanuli, sindisis qejna. gmirTa Sinagani samyaro maTive qcevis 
detalebSi, metyvelebis qveteqstebsa da grZnobaTa gancdaTa siRrmeebSi 
mJRavndeba. guliT aRqmulis, cnobierebaSi gardatexilisa da gonebiT gaaz-
rebulis mkiTxvelamde mitanas Sesaferisi enobrivi saSualebebi, stili 
sWirdeba.  

 Sio aragvispirelis enobrivi stili niuansebzea agebuli. TiToeuls 
Tavisi daniSnuleba aqvs. mwerali ki ar Segvagonebs, gvagrZnobinebs, ris-
Tvisac mimarTavs iseT enobriv saSualebebs, romlebic aucilebelia ideis 
xorcSesxmisaTvis. enobrivi resursi aq mxatvruli efeqtis saWiroebis 
adekvaturad gamoiyeneba.  

 mwerlis enobrivi stilis komponenti Cans pirovnebis emociuri mdgo-
mareobis, fsiqologiuri xasiaTis gadmocema kontrastis saSualebiT, rac 
xSirad bunebis movlenaTa Tanmxlebi xmebis, cocxal arsebaTa xmianobis 
fonze warmoCndeba. xSirad sruliad umniSvnelo sityvebi Tu bgeraTa kom-
pleqsebi sagrZnob intonaciur wonas qmnian. bunebis simboluri enis gamoye-
nebiT ufro mZafrad aRiqmeba avtoris saTqmeli. xmabaZviTi sityvebisa da 
gamoTqmebis stilistikuri funqciiT gamoyeneba sakmaod originalur enob-
riv suraTs qmnis. 

 xmabaZva anu imitacia msgavsebis pirobiT xasiaTze migvaniSnebs. xma-
baZviTi sityvebis JReradoba hgavs sityvis mniSvnelobas. isini aRniSnaven 
gabmul xmas, romelic Tan axlavs ama Tu im saxis moqmedebas (Sesabamisad, 
misi gamomwvevi moqmedebis diuratiulobas, gangrZobiTobas). maTi xSiri 
moxmareba Sio aragvispirelis novelebSi emsaxureba iseTi moqmedebis gamo-
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xatvas, romelic sruldeba garkveuli xmis TanxlebiT. xmabaZviTi sityvebi 
eqspresiulad asaxavs sagnis moqmedebiT gamowveul bgeriT sinamdviles da 
TviT am sagnis moqmedebasac. es aris xmabaZviTi sityvebis ZiriTadi masa, 
,,pirveladi masdarebi~, aseve am tipis masdarebidan nawarmoebi axali zmnu-
ri formebi, romelTa saSualebiT mwerali mkafiod gaxmovanebul suraTs 
qmnis.  

 qarTulSi gavrcelebulia xmis aRmniSvneli sxva formebic, romlebic 
gadmoscemen ara moqmedebis Tanmxleb, aramed ZiriTadad cocxal arsebaTa 
mier gadmocemul xmebs. ukve arsebuli nawarmoebi sityvebidan fuZiseuli 
komponentebis gamoyofiT akustikuri efeqtebi ufro wminda, pirvelqmnili 
saxiTaa warmodgenili. xmabaZviT sityvebsa da formaucvleli bgeraTkom-
pleqsebs Soris kavSiri ise xelSesaxebia, rom mwerlis stilis Tavisebure-
ba TiTqmis gulisxmobs am derivaciuraciul saSualebaTa sistemur gamoye-
nebas. 

Sio aragvispirelis erT-erT novelas, romelsac Tavad avtori fsiqo-
logiur etiuds uwodebs, aseTi saTauri aqvs: ,,qari ki am dros zuoda, kvne-
soda da gminavda~. aSkaraa, rom mwerali ganwyobilebis Seqmnas saTauridan 
iwyebs. zogadad saTauri kompoziciuri elementia, Taviseburi gasaRebi, ro-
melsac evaleba nawarmoebis ara mxolod Temaze, aramed avtoris pozicia-
ze, Janris TavisTavadobaze miniSneba. zogjer Sio aragvispirelis novela-
Ta saTaurebi naRvliani ganwyobis Sesaqmnelad moxmobili refrenebia, rom-
lebic ramdenjerme meordeba teqstSi. am SemTxvevaSi igi ukavSirdeba bune-
bis simbolur enas – qaris xmianobas. novela sevdiTa da tkiviliTaa savse. 
mTavari personaJisTvis cxovreba tanjvad qceula, radgan igi mxolod usa-
marTlobasTan, despotizmsa da monobasTan asocirdeba. TavisTavad dam-
Trgunveli rom ar iyos, mainc ver avsebs adamianis arsebobas Cveulebrivi 
yofa da yovelTvis eZebs raRacas, riTac droebiT erideba momabezrebel 
yoveldRiurobas, surs, wuTierad mainc gadainacvlos ufro maRal regis-
trSi. es simaRle, ra Tqma unda, siyvarulia da aq axali da gasakviri arc 
araferia, Tumca swored am grZnobis simZafres axlavs Sio aragvispirelis 
gmirebTan eWvi, Ralati, sasowarkveTa, ararobisa da uimedobis SegrZneba. 
rogor axerxebs mwerali am gancdebis gadmocemas?  

siRrmiseuli sazrisi, romelic potenciurad arsebobs sityva ,,qaris“ 
mniSvnelobaSi, rogorc misi Sinaarsis elementi, gulisxmobs mxatvrul-
asociaciur saxes: bunebis movlenas, romelic dahqrolebs da gaacamtve-
rebs, waSlis yvelafers. qaris unari, Tan gaiyolos raRaca da im raRacas-
Tan gaqres, aCens kontrastis SegrZnebas. qaris xmianoba, gamoxatuli leqse-
mebiT: zuis, kvnesis, gminavs... romelic ismis nawarmoebis finalSi, neitra-
luri namdvilad ar aris, garkveuli; eqspresiuloba axlavs, aSkarad subi-
eqturi aRqmisa Tu sityvis semantikis mxatvrulobiT datvirTvis nimuSia. 
rogorc cnobilia, qaris saSualebiT gadmoicema sivrciT-droiTi SegrZne-
bebi, adamianis Sinagani SfoTva, agreTve igi damakavSirebeli rgolia mi-
wasTan, wyalTan, haerTan. qari, rogorc adamianis garemomcveli sinamdvi-
lis movlena, Sedis mis cnobierebaSi da iq gardatexis Sedegad iZens 
rTul konceptualur metaforaTa mniSvnelobebs (s. omiaZe). 

gmirs aRar esmis bunebis xma, mas saaqaosTan aRaraferi akavSirebs, 
,,mxolod sicarieles grnobs, aRarc TavSi da aRarc gulSi aRara darCe-
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nia-r~... xmabaZviTi sityvebi am gancdaTa gadmosacemad yvelaze saxieri enob-
rivi saSualebebia: 

,,zuu!-kvnesiT Semohzuzuna Semodgomis civma da sastikma qarma da Tan 
karebsa da sarkmlis CarCoebs rakraki daawyebina~ (163).  

,,qari zuoda, kvnesoda da gminavda, lamparic liflifebda~ (166);  
,,zuuu!... qari ki zuoda am dros da undoda titikos yuradReba mieq-

cia~ (167). es zuili TiTqos Seesabameba qviTins, buneba personaJis tkivils 
exmianeba. 

qaris xmianoba refrenad gasdevs sxva novelebsac; ,,zuzunebs, zuzu-
nebs qari, sastikad ustvens... am gminvas qarisas bans aZlevs adidebuli 
mCqefare mtkvari, romelic trialebs, gminavs, Zalas ikrebs... aSfoTebuli, 
aqafebuli... RrialiT miqanaobs... qari ki gminavda, stvenda, stiroda. erTi 
senakidan wivil-kiviliT da gminviT gamohqroda da meoreSi griali Sehqon-
da~.  

qari xan afxizlebs adamians: ,,ohohohoo! – ra qaria! – waibzuila mit-
ruam, aaCqara xarebi... natrobs, natrobs frTebis gamosxmas~;  

xan guls uRonebs: ,,mitrua Sewuxda am gminviT da swrafad wamoxta...~ 
xanac qaris zuils Tu bzuils mohyveba idumali xmebi: ,,pirdapiri qa-

ri gaxurebul saxes da gadaReRil mkerds uSxepavs, namqers ayris da idu-
mal Cabzuis“ (178). 

 mkafiodaa gamoxatuli xmabaZviTi aRqmebi novelaSi ,,eh, jandabas Cemi 
Tavi da tani“, romelSic naTlad aisaxa Sio aragvispirelis mxatvruli Zi-
ebis damaxasiaTebeli Tavisebureba – pirutyvisa Tu metyvels erTis Tval-
sazrisiT aRqma, roca maT erTnairad tanjvac SeuZliaT da simxiarulec... 
(8, 36). mwerlis biografiidan viciT, rom igi Tbilisis sasaklaos beiTlad 
muSaobda navTluRSi. rostom CxeiZe aki ambobs Tavis wignSi ,,mze da mwux-
ri~: erT sikvdils aTavebda yoveli yelgamoRadruli pirutyvis danaxvi-
sas... ara yofila, ara, sasaklaoze Sio aragvispirelis adgili. Tumc iq 
misvlad Rirda, Torem navTluRis sasaklaoze moxvedra rom ara, aRarc es 
novela Seiqmneboda – Taviseburad unikaluri movlena qarTuli da aramar-
to qarTuli literaturuli sinamdvilisaTviso (8, 237).  

avtoris gancdebi mTavari personaJis sulier tkivilebs ukavSirdeba. 
mwerali aRwers gmiris tragikul Tavgadasavals. ZiriTadi datvirTva am 
novelaSic bgerweraze modis da albaT, ar moiZebneba iseTi leqsikuri er-
Teulebi, romlebic maT magivrobas gaswevs da ase eqspresiulad asaxavs 
sagnis moqmedebiT gamowveul bgeriT sinamdviles. 

 gasagebia, rogori efeqtis Seqmna SeuZlia erTad Tavmoyrils iseT 
formebs, rogorebicaa: zuili, zmuili, lawani, Rmuili, Rriali, zriali, 
xriali, TxlaSuni, Sxapuni... es is xmebia, romlebic ganuwyvetliv ismis no-
velaSi. esmis mTavar gmirs da misi gulsaklavi zmuili, rogorc rostom 
CxeiZe aRniSnavs, ,,daxSul kedlebs awydeba... radgan im sasaklaoze, sadac 
uamravi cxvrisa Tu ZroxisaTvis gamouRadravs yeli, jer andro xbo unda 
wamoaqcion da roca imis sisxli gadmoCqefs, aleqsasac gamousvan dana yan-
yratoSi~ (8, 240). 

 am enobriv saSualebaTa gamoyenebiT Seqmnil xmianobas ukavSirdeba 
personaJis emociebi Tu gancdebi (SiSi, uimedoba, sasowarkveTa) novelaSi 
,,Cemo Svindav“: ,,dahqrola qarma da mTeli Wala aaSfoTa: xeebs Wriali da-
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awyebina, foTlebs – Sriali. gahqonda Suil-zuili... Semdeg wamouSina xSi-
ri wvima... wvima setyvad iqca da xeebis totebs lawaluwi auyena. qaris Sri-
ali, zuili, xeebis Wriali, totebis lawuni, setyvis xuvili erTianad ai-
ria. uecrad moisma zaris guguni, mas wvrili zarebis wkrialic mohyva da 
xmaurobamac gamourkveveli xasiaTi miiRo“ (6, 27); 

sxvagan (novela ,,Cemo Svindav“) bgerweriT gamoxatuli xmianoba gmiris 
sasiamovno grZnobebTan asocirdeba: ,,sareki wisqvilis qvaze arakrakda, qva 
gugunebs, gugunebs da yovel dagugunebaze safqvile piridan brujabRuja 
fqvili gadmodis da sriali gaaqvs. qvis guguni, sarekis rakraki, da wylis 
Suili erTdebian da erTgvari xma gamoismis, romelmac gogias gulSi ganu-
sazRvreli sixaruli aRZra“ (6, 91); 

smeniTi efeqtebi Zlierdeba bgeriTi kompleqsebiT, romelTac axlavs 
xmabaZviTi masdarebi an am masdarebidan miRebuli zmnuri formebi: 

,,muuu! - wamoizmuvla...~  
,,fSuu, fSuu! – fSuiliT gamoarRvia...~ 
,,meee! – moesma bRavilic...~ 
,,zuuu! – Semoizuzuna zenaqarma...~ 
,,Wyaav! – dasWyivleben erTmaneTs...~ 
,,Wax-Wax! – WaxWaxi Seudga ezos ficrebs...~  
,,RraaW! – uecrad moiRo aleqsas kiserma RaWani~. 
,,nauuu! – moisma zaris rekva“. 
,,Suuu! – moqSuoda niavi“. 
,,bzuu! – moesma bzuili... buzi bzuoda...~ 
,,wkrrr! – aawkriales tramvais zari...~  
es winadadebebi pirvelyofili saxiT aRiqmeba, warmoTqmamdeli for-

miT, radgan mwerali cdilobs gancda zustad miitanos mkiTxvelTan. 
 xmabaZviTi sityvebis TiTqmis yvela forma daiZebna Sio aragvispire-

lis novelebSi. es aris -un sufiqsiani saxelebi, romlebic aRniSnaven gab-
mul xmas, romelic Tan axlavs ama Tu im saxis moqmedebas (Sesabamisad, mi-
si gamomwvevi moqmedebis diuratiulobas, gangrZobiTobas). maTi xSiri mox-
mareba emsaxureba iseTi moqmedebis gamoxatvas, romelic sruldeba garkveu-
li xmis TanxlebiT:  

,,daTuas ar esmoda venaxis gverdiT, wyalSi Tevzebis Slapuni~ (64). 
,,mwerebmac ki zuzuni morTes“ (65). ,,garkveviT moismoda cxenebis frutuni 
da maTi fexebis xaTqaxuTqi~ (11). sofios amoujda guli da fSrukuni daiw-
yo“ (128). aivanze ayrilma ficrebma imaT fexqveS gulsaklavi WraWuni mor-
Tes“ (96). ymawvilebi am Waxunze da Rrialze gaSrnen“ (122). ,,auRia Tavi maR-
la da dausveneblad jiRjiRebs niskartis kapuniT~ (263). ,,ar geyureba sam-
cxenas zarebis wkaruni?“ (263). ,,bera TavCaRunuli ismens kvnesa-RrWenas, 
borkilT Cxaruns“ (282). wams Caimala maxare morevSi, meore wams ki gamoC-
nda da frutuniT da xelebis flasuniT napiras gamovida...~ (3, 1). Cemi kera-
ti RrutuniT mealerseba...~ (6, 1). mefeebis da marexis cxenebma frutuni da-
iwyes~ (6, 5). 

 -an sufiqsiani masdarebis saSualebiT ki erTjeradi moqmedebis xma 
aRiniSneba. ,,wyalSi CaSvebis dros, boloTi gamoadendnen xolme tkacans“ 
(64). ,,Tavis gasarTobad simReriT kakans mohyveboda xolme“ (97). ,,imisma Ti-
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Tebma Cems TiTebs Sua RraWani gamosca~ (197). ,,uecrad moiRo xem Waxani“ 
(217). 

akustikuri efeqtis SeqmnaSi sakmaod mniSvnelovani Cans sibilantebis, 
gansakuTrebiT afrikatebis roli. es Sepirobebulia maTi xmianobis gagrZe-
lebis unariT (1, 100). am mxriv unukaluria -ial daboloebiani modelis 
masdarebSi TiTqmis aucilebeli r sonori, romelic vibraciis efeqts iw-
vevs: 

,,safqvile piridan bRuja-bRuja fqvili gadmodis da alaSi sriali ga-
aqvs~. (91). ,,yoveli qaris dabervaze umsgavs Srials mohyveba“ (112). ,,kari 
Wrials morTavda da alias usaTuod gamoeRviZeboda“ (319). ,,laparaki da 
xrial-Cxriali erTmaneTSi ireoda“ (180). nazi xmis magivrad raRac JRria-
li gamoiRo... (3, 12). am dros Semoesma Tavzar-damcemi nadiris Rriali, ra-
mac ramdenjerme Caimuxla da bolos odnav xrialad da kvnesadRa moismo-
da... (5, 1). yovel Rele-xevSi Cxriali daiwyo wyalma... (6, 2). maxare gamoer-
kvia am JRrial-wkrialze (6,10).  

aseTi formebi xels uwyobs moZraobis uwyvetobas, wriuli moZraobis 
gadmocemas. mwerali smeniTi efeqtis gasaZliereblad imeorebs erTidaimave 
formas. vTqvaT aseTs: ,,Soriaxlodan mosma bRavili. am bRavilze cxvari 
wamoiSala da Seqmna Tavis mxrivac bRavili. garSemo bRavilis meti aRara 
ismoda ra. dedacxvari bRaviliT Tavis batkans daeZebda, batkani – dedas. 
am bRavilSi mohmarTa ohanezam mitruas...~ (317). es yvelaferi ki mxatvruli 
gamosaxvis mizans emsaxureba: srulfasovani stiluri saxe eZleva calkeul 
epizods. 

am tipis masdarebidan axali zmnuri formebi iwarmoeba:  
,,Cqefs, Rrialebs aragvi“ (270). ,,aragvi odnav SeCqafunda“ (275). ,,ra qa-

ria! – wamoifSmuvla ismailim da zurgi aqcia qars~ (338). Tavi CaRuna da 
raRasac luRluRebda... (1, 4). fexakrefiT daupirdapirda koSkis sarkmels, 
saidanac gamoCuxCuxebda es xma (1, 4). Soridan miliT gamoyvanili wyaro 
gadmoCuxCuxebda (2, 11). mSvenieri cecxli guzguzebda da mxleblebi Txi-
lis wamwvetebul totebze wamocmul irmis xorcs nakverCxlebze aSxria-
lebdnen (3, 7). nazad morakrakebda imaTi xma (4, 4). xma raRacnairad JRria-
lebs... (4, 6). ,,Semomakvesa Tvalebi da eSvebi ise gaakapuna, rom fexis gadad-
gma veRar SevZeli (5, 8). fexi vkari... waiWyvitina, magram isev alersiT Se-
momRrutuna... (6, 1). erTi iseTi daiWixvina, rom zecas aswvda (6, 2), magram 
axla raRa xma aqvs... samwuxarod JRrialebs... (6,8). 

akustikuri STabeWdilebani da ganwyoba, romlisaTvisac xmabaZviTi 
sityvebia gamoyenebuli, mwerlis stilis saxieri komponenti Cans.  

 stili Semoqmedis indivudualobas gansazRvravs, xolo stilis rao-
ba-ragvarobaSi leqsika-frazeologias gadamwyveti sityva ekuTvnis. Sio 
aragvispirelis Txzulebebi am niSniTac sainteresoa. Segvxvda ramdenime 
frazeologizmi, romelTac aSkara dialeqturi Seferiloba aqvT. da zogi-
erTi warmodgenilia Secvlili sayrdeni sityviT an romelime komponentiT. 
msgavsi myari gamonaTqvamebi gamoyenebulia rogorc eTnokoloritis Sesaq-
mnelad, aseve personaJis sulieri mdgomareobis gadmosacemad: 
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sicivis ekali auSva – Sescivda, tanze bususebi daayara: ,,qari matu-
lobda da xan zemo mxridan dahqrolavda, ris gamoc imaTma kanma sicivis 
ekali auSva~ (113). 

Zili wamomebura – Zili moeria, CasTvlima: ,,im azrma, rom giulim dai-
Zinao, daamSvida da Zili wamoebura“ (319). 

Tvalis krenxva – Tvalis Cakvra: ,,i salavaT-dasaqcevebi qoqolas may-
rian... Tvalis krenxvas yurs ar ugdeben“ (9). 

Tvalis gatexva – Tvalis SeCveva: ,,damaca, Tvali gavitexo, verafers 
vxedav“ (294). 

cxviris wayofineba – cxviris dartyma, faqtze waswreba: ,,ase cudad 
rad iqceodi? ...ar icodi, rom cxvirs sadme wagayofinebda?~ 

fexis wamoyofa – dasawyisi: ,,axla Semodgomas fexi wamoeyo da banao-
bisTvis cota dagvianebuli iyo~ (2). 

malamos dadeba –//balba daado (kax.) // oSoSia daado (imer.) – gankur-
neba, tkivilis gavla, daviwyeba: ,,ufro metad vitanjebodi, drom malamo 
ver damdo~ (186). 

karis amolesva – risame dafarva, damalva samudamod: ,,vai Tu Cemma Se-
kiTxvam amis saidumlos kari amoulesos“ (4).  

kus fexis mobma – neli svla, dagvianeba: ,,ra nelis nabijiT midis 
dro?! kus fexi mobmia...~ (8).  

enis aelveba – koconis danTeba, agizgizeba: ,,awowiebuli ena aaelva 
da swrafad es ena muguzlebs moelvare gvirgvinad daemxo...~ (8). 

naxtomis SeSla – ganzraxulis ver Sesruleba: ,,am Rames eTersac See-
Sala naxtomi“ (10). 

guli eCrCileba – guli eTanaRrebas mniSvnelobiT: ,,vsargeblob qalis 
sisustiTa da mwuxarebiTo – guli eCrCileboda“. 

leqsikuri erTeulebidan monacvlebos rogorc arqauli, aseve dialeq-
turi formebi:  

konkila – urmis TavqveS Sesayenebeli keti, qvesadgami, sayeni (9, 1307): 
,,TiTqos imaT laparaks yuradRebas ar aqcevso, gulaRma gadawva konkila 
gamoclil uremSi~ (301). 

Tuluxi – kokis msgavsi spilenZis WurWeli, wylis sazidvi kasri (9, 
490): ,,beqobis iqiTa mxaridan Tavebi amohyves da zurgze TokebiT daSartu-
li spilenZis Tuluxebis Tavebic amoaCines~ (204). 

jalaSa – sqeli leCaqi, romelsac rZis gasawurad xmaroben (5, 773): 
,,kods... pirze rvakeci jalaSa hqonda gadafarebuli~ (316). 

lasti – TeTri diyi, mcenarea (5, 324): ,,farexis winZeZviT Semobekili 
iyo karga didi adgili, romelsac ramdenime lastis kari hqonda Sebmuli~ 
(315). 

bokeri – gaSlili saZovari tyis SuagulSi (5, 79): ,,im muxis qveS pata-
ra bokeria balaxiT Semosili~ (25).  

krikina (qarTl.) – xurtkmela, veluri vazi (5, 310): ,,swored am dros 
Tvali mohkres mSvenivrad damkvraxebul krikinas...~ (54).  

gozauri – didi saRvine, sawde (3, 165): ,,am dros dedisam gozauri mou-
tana da patara yanwi gadasca~ (6).  
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kerati – mamali Rori, sanaSenod gaSvebuli (9, 1146): ,,biZaCems xelze 
SeCveuli hyavda erTi kerati~ (8). 

buwknari (qarTl.) –M xSiri da wvriltaniani Cirgvnari, buCqnari (5, 97): 
,,zurgi buwknars mivabjine...~ (8) da sxva. 

ena mkiTxvelTan komunikaciis damyarebis saSualebaa. mwerals aqvs 
saTqmeli da cdilobs es saTqmeli mkiTxvelamde maqsimaluri sicxadiT mi-
vides. Sio aragvispirelis ena da stili gamorCeulia, individualuri. mis 
novelebSi movlenaTa gaazreba, gamoTqmebi, sityvebi avtoris cnobierebidan 
modis. mwerlis xibli imaSia, rom igi ar cdilobs xelovnuri frazebis 
Seqmnas, uSualoa, gulwrfeli da amitomac saocari emociuri aRqmis sfe-
roSi gvaqcevs. 
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Tamila Zviadadze 

Upon Stylistic Functions of Some Linguistic Resources in Literary Texts  
(on the example of Shio Aragvispireli’s novels) 

Summary 
 

 Fiction is considered as a text. The text is a unit of language communication and is 
determined functionally. It is studied on phonetic, morphological and syntactical levels. Each 
fiction has different and specific nature identifying originality and individual characteristics of the 
writer. Shio Aragvispirel’s psychological novels provide us with interesting material for revealing 
function of linguistic resources. The component of linguistic style of the writer can be seen through 
emotional condition of an individual and expression of his psychological nature that is mostly 
expressed by natural phenomena background sounds and voices of living beings. 

 On the basis of rich literary material study selected from Shio Aragvispireli’s novels, the 
article covers issues of stylistic functions, primary infinitives and verbs formed from them, also 
those cases when acoustical effects are intensified by sound complexes accompanied by 
onomatopoeic infinitives or verb forms produced by them. 
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Тамила Звиададзе 
О стилистической функции некоторых языковых ресурсов в художественном тексте  

(на материале новелл Шио Арагвиспирели) 
Резюме 

 
Художественное произведение является текстом. Текст-единица языковой 

коммуникации и определяется функционально. Он изучается на фонетическом, 
морфологическом и синатксическом уровнях. Каждое литературное произведение носит 
отличительный, специфический характер, что является показателем оригинальности и 
индивидуальности писателя. Для выявления функции языкового ресурса интересный 
материал представлен в психологических новеллах Шио Арагвиспирели. 

Компонент языкового стиля писателя виден в контрасте эмоционального состояния 
личности и передачи психологического характера, что чаще всего выявляется на фоне 
сопроводительных звуков природных явлений и голосов живых существ.  

На основе анализа богатого иллюстративного материала новелл Шио Арагвиспирели в 
статье рассматриваются первичные инфинитивы, стилистическая функция употребления 
глаголов, производных от них, а также те случаи, когда слуховые эффекты усиливаются 
звуковыми комплексами, сопровождающимися звукоподражательными инфинитивами или 
глагольными формами, производными от них. 

Акустический эффект и настрой, для которых используются звукоподражательные 
слова, выявляют образный компонент стиля писателя. 
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lali ratiani 
(saqarTvelo) 

 
kulturis nacionaluri specifika – kulturaTaSorisi 

komunikaciis safuZveli 
 

kulturaTaSorisi komunikaciis procesis safuZveli unda veZioT kul-
turis nacionaluri specifikis warmoCenaSi, romelic ZiriTadad Tavs iCens 
komunikaciis procesSi. gansxvavebuli tipis enebSi nacionaluri specifika 
vlindeba sxvadasxvagvarad. nacionaluri specifika leqsikur erTeulebSi 
gamoixateba semantikis komponentebis saSualebiT, im dros, rodesac misi 
arsi enis gramatikul-sintaqsur struqturebSi Cndeba `komunikaciuri per-
speqtivis~ saxiT. mniSvnelovania aseve enis matarebelTa kulturuli kom-
pentenciis gaTvaliswineba. komunikantebSi gansxvavebuli monacemebis arse-
boba, kulturuli fonisGgauTvaliswinebloba gvevlineba komunikaciis pro-
cesSi konfliqturi situaciis warmoqmnis wyarod. komunikaciuri procesis 
mizanSewonilad warmarTvis uzrunvelsayofad gasaTvaliswinebelia fonu-
ri codnis relevanturoba da misi arsebobis aucilebloba (1, 31). 

 ukanaskneli periodis lingvistur SromebSi sul ufro da ufro 
mtkicdeba azri imis Taobaze, rom enis matareblisaTvis specifikuri kul-
turuli foni lingvisturi kvlevebis aucilebel Tanmxleb momentad unda 
iqnes aRiarebuli. kulturul fonSi moiazreba adamianis, Sesabamisad, sa-
zogadoebis qmedebis im formaTa erToblioba, romelic vlindeba misi moR-
vaweobis sxvadasxva sferoSi da romelic gamoxatavs socializaciisa da 
sazogadoebis humanizaciis dones, gansazRvrul epoqaSi „xalxis, eris, sa-
zogadoebis moRvaweTa konkretuli materialuri da moraluri Rirebulebe-
bis erTobliobas“ (2, 67). zemoxsenebulis safuZvelze interkulturuli ko-
munikaciis procesis mizandasaxulad ganxorcielebis mTavar garantad asa-
xeleben komunikantebis enobriv kompentencias, codnas, rac Tavis mxriv, er-
Tgvarad, kulturuli faqtoriTaa ganpirobebuli. TviT codnaSi igulis-
xmeba samyaros an misi calkeuli movlenebis, obieqtebis aRqma, rac aRqmu-
lis realuri monacemebisa da aRqmelis Semfaseblur momentTa sinTezs 
warmoadgens. „amdenad, ena ara marto arsebuli samyaros sarkiseburi arek-
vlaa, aramed misi erTgvarad gansxvavebuli saxiT warmodgenaa, im saxiT, 
romelSic am enaze metyveli adamiani realurad cxovrobs. adamians saqme 
TviT samyarosTan ki ar aqvs, aramed mis reprezentaciasTan - ra saxiTaa am 
samyaros suraTebi da modelebi xalxis kulturisa da enis prizmiT dana-
xuli. samyaros gansxvavebuli warmomadgenlebis TvaliT danaxuli suraTe-
bi ganxilul unda iqnes, rogorc enobrivi kulturis safuZvlebi“ (3, 26). am 
saxiT mopovebul codnas fonuri codna ewodeba, romelsac erTnairad un-
da flobdnen mosaubre da msmeneli da romelic warmogvidgeba enobrivi 
urTierTobis safuZvlad.  

 zemoTqmulidan gamomdinare, SeiZleba imis mtkiceba, rom naTqvamis 
adekvaturad gagebis sawindrad gvevlineba komunikantebis adekvaturi fo-
nuri codna, anu maT mier realiebis identuri aRqma, samyaros Sesaxeb er-
Tgvarovani informaciis floba, erTmaneTis kulturuli yofis wvdoma. 
swored fonuri codna warmoadgens enobrivi komunikaciis safuZvels. is 
uzrunvelyofs informaciis adekvaturad gagebas. misi naklebobis SemTxve-
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vaSi gamonaTqvamis azri „mkvdar masalad“ rCeba, rameTu mxolod fonuri 
codnis safuZvelze xdeba misi gamococxleba da sakomunikacio erTeulad 
Camoyalibeba. „Einschlägiges Wissen und vor allem Differenzen im kulturell vorausgesetzten 
Wissen spielen die Hauptrolle in Problemen interkultureller Kommunikation. Darum ist es so wic-
htig zu erkennen, wie das Wissen in unsere Kommunikation eingreift, ja wie Wissen überhaupt erst 
Kommunikation ermöglicht und welches Wissen Kommunikationspartner stillschweigend voraus-
setzen“ (4, 31).  

yuradsaRebia is garemoebac, rom Tanamosaubris mier gacemuli infor-
maciis sworad aRsaqmelad mxolod winadadebiT ar SeiZleba Semofargvla. 
naTqvamis srulyofilad aRqmisaTvis aucilebelia mis CarCos gareT gas-
vla, rameTu mxolod izolirebulad aRebuli teqsti ar uzrunvelyofs 
naTqvamis srulyofilad gagebas da im azris mTlianad mocvas, romelsac 
gamonaTqvami gulisxmobs da romelic gamiznulia komunikantisaTvis. urTi-
erTgagebis srulyofil garantad asaxeleben TanamosaubreTa garemomcveli 
movlenebis Sesaxeb fonuri codnis identurobas. aRniSnuli garemoebis sa-
ilustraciod lingvistur literaturaSi vxvdebiT sityvas „Zroxa“, rome-
lic indoeTis kulturaSi siwmindis, dedobisa da alalmarTlobis simbo-
loa, qarTul da rusul kulturebSi am sityviT aRiniSneba mdedrobiTi 
sqesis metismetad gasuqebuli da formadakarguli qali. germanul enaSi ki 
sityvis negatiur mniSvnelobas gamaZlierebeli atributebic emateba: die bun-
te, dumme, blöde Kuh (5, 41). moyvanili magaliTi mTeli sicxadiT warmogvidgens 
urTierTgagebis uzrunvelsayofad fonuri codnis aucileblobas. swored 
am saxis codna TamaSobs interkulturuli komunikaciebis problemebis ga-
daWraSi mTavar rols da, Tavis mxriv, gansazRvravs im amocanaTa Tanmim-
devrobas, romelTa gadaWris aucilebloba eWvs ar iwvevs. Ddakonkretebas 
saWiroebs TviT cneba kultura, ra unda iqnes masSi moazrebuli da rogor 
unda iqnes is sametyvelo enasTan dakavSirebuli.Kkultura, rogorc amas 
mkvlevarTa umetesoba ganixilavs (6, 37), warmoadgens sami faqtoris – semi-
otikis, socialurisa da kognitiuris – sinTezs. semiotikis imdenad, ramde-
nadac is kulturaSi Cadebuli Rirebulebebis prezentacias axdens. socia-
luris, romelic mxolod da mxolod sazogadoebis farglebSi arsebobs 
da sazogadoebis mTlianobasa da mis faseulobaTa memkvidreobiTobas uz-
runvelyofs; kognitiurs, romelic adekvaturia individis mentalur struq-
turebSi arsebuli monacemebisa, romlebic individis xdomilebis interpre-
taciis saSualebas iZlevian. identuri kultura SesaZlebels xdis sxvadas-
xva sazogadoebis warmomadgenelTa urTierTmimarTebebs da adekvatur ur-
TierTgagebas, rac naklebad aRiniSneba gansxvavebul kulturaTa matare-
bel komunikantTa Soris.  

aqve xazi unda gaesvas im garemoebas, rom komunikaciis monawileTa 
fonuri codna Zalze iSviaTad Tu Ffaravs erTmaneTs srulad. maT Soris 
SesaZlebelia mxolod nawilobrivi Tanxvedra, isic im SemTxvevaSi, rode-
sac urTierTgagebis safuZvels kulturis saerTo, orive mxaris mier er-
Tnairad gaTavisebul saurTierTobo codna warmoadgens (das gemeinsame wec-
hselseitige/gegenseitige//reziproke Wissen) (4, 136). am saxis codna ``Weltwissen`` gulis-
xmobs qveynis kulturis, misi faseulobaTa sistemis, qcevis normebis, soci-
aluri zne-Cveulebebis codnas, risi ugulvebelyofac dauSvebelia: „azria-
ni qmedeba mxolod imaTi xvedria, romlebsac es codna aqvT, romlebmac 
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ician ra aris es da rogor iqcevian sxvebi“: „sinnvoll handeln, kann man nur, wenn 
man weiss, was es ist, was man tut“ (4, 133) amgvarad, naTqvamis adekvatur gagebas 
uzrunvelyofs mosaubris mier gamoTqmuli azrisa da msmenelis mier miRe-
buli informaciis Tanxvedra (4, 136) . 

sainteresoa kulturis nacionaluri specifikis, enis matareblis spe-
cifikuri kulturuli fonisa da maTi mimarTebebis gansazRvra antiTezas-
Tan, rogorc Tanamedrove lingvistikaSi antonimiis paralelurad dapiris-
pirulobis gamoxatvis relevantur saSualebasTan, romelic enobriv erTe-
ulTa Soris realobis subieqturi aRqmiT ganpirobebul kontrastul mi-
marTebebs gamoxatavs. antiTezaSi pirvel planzea wamoweuli Sefasebis 
pragmatuli komponenti da misi Tavisebureba ganpirobebulia garkveulwi-
lad enis matareblis kulturuli foniT. masSi dasaSvebia ori sxvadasxva 
leqsikur-gramatikuli klasis sityvebis dapirispireba. konteqstis gareSe 
es wyvilebi ar axdenen urTierTsawinaaRmdego mniSvnelobis realizacias. 
am fenomenis gamokveTis noyier niadags qmnian andazebi, kerZod, mocemul 
SemTxvevaSi – antiTezuri andazebi.  

 SromaSi warmodgenili analizi Semoifargla arsebiTad antiTezuri 
andazebiT, rameTu andazebi warmoadgenen `xalxis kulturisa da mentali-
tetis maCvenebels, misi Taviseburebebis aRweris umniSvnelovanes wyaros~ 
(3, 13). am mxriv, andaza kvlevis sakmaod saintereso obieqtad warmoCinda – 
TiTqmis arc erTs zemoxsenebuli germanuli andazebidan ar moeZebna qar-
TulSi zusti analogi arc leqsikuri Semadgenlobis mxriv, arc struqtu-
riT. magaliTad (Sprichwörterbuch, 1985, 1974, 19741, 1983), Viel Stroh wenig Korn – 
roca sityva xSirdebao, maSin saqme mcirdebao. Viele Worte, wenig Werke – ena 
tartara, xelebpatara. Was des einen Eule, ist das anderen Nachtigall – zogs mRvdeli 
moswons, zogs mRvdlis coli. So geht es in der Welt:der eine hat den Beutel, der andere 
hat das Geld – mada vis aqvs da flavi vis udevso. Er heckt keine Taube einen Adler – 
buzi faskunjis adgils ver daiWers. Eine goldene Zunge verbirgt eine schwarze Seele 
nicht – ena tkbili-Savi guli, erTs ambobs, meores fiqrobs. Der Mensch denkt, 
Herr Gott lacht – kaci bWobda, RmerTi icinoda. Eulen hecken keine Falken – ujiSo-
sagan jiSiani ar naxula, ar iqneba. Der Elefant macht keine Mücken tot – sonRuli 
mumliTa Sepyrobad frTasa ar gaSlis zomiT. Kein Unglück so gross, es hat ein 
Glück im Schoss – vis gaugonia lxini tirali da Wiri ucinari. Adler fangen kei-
ne Fliegen – ujiSosgan jiSiani ar naxula, ar iqneba. Eine Taube heckt keinen Adler 
– anwli ar mogvcems yurZensa. Geringe Ursache, grosse Wirkung – didi qveyana mo-
uwvavs enasa mabezRarasa. Wer den Pfennig nicht ehrt, ist des Talers nicht wert – vinc 
mciredis yadri ar icis, bevrsac ver daafasebs. Wenn der Wächter nicht wacht, so 
wacht der Dieb – roca ar fxizlobs daraji, fxizlobs qurdi. Topf von Ton und 
Topf von Eisen sollen nicht zusammen reisen – mgeli da kravi erTad ver moZovs. Von 
Eulen kommen nicht Sperber – ara mjera, rom WriWinam kvercxi dado. Man entgeht 
wohl der Strafe, aber nicht dem Gewissen – kanons gaeqcevi, sindiss ki vera. Verschie-
be nicht auf morgen, was du kannst besorgen – dRemexvalio kacsao Tovli moadga 
karsao. Ungebetener Gast ist eine Last – daupatiJebeli stumari ZaRlze uaresiao. 
Der Esel und die Nachtigal haben beid ungleichen Schall – viri Carboda cxenTana, mec 
bedauri SenTana. Verregnet der Weibersommer, gibt’s einen trockenen Herbst – wvimian 
zafxuls, mSrali Semodgoma mosdevso. Wie der Herr so’s Geschrei – rac alxa-
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naa, is Calxanaa. Immer bleibt der Affe ein Affe werd er Koenig oder Pfaffe – ar gaTeT-
rdebis yorani, rac unda xexo kiriTa, qviSiTa. Heute rot, morgen tot – ase, Cemo 
manaseo, xan ise da xan aseo. Was der Frau ins Herz geht, reizt dem Mann nur die Haut – 
rac qals gulSi wvdeba, is mamakacs fexze hkidia. Goldner Hammer bricht eisernes 
Tor – oqros CaquCi alayafis karebs amtvrevso. Er schoss nach einem Spatz und er-
legt einen Kranich – mwifes esrodnen da mkvaxe cvioda. Wo Verdacht einkehrt nimmt 
die Ruhe Abschied – sadac eWvia, iq simSvide ar aris. Mancher zielt ins Blaue, trifft 
aber ins Schwarze – dedaberma xelkavi gadaagdo da kurdReli moklao. Fleissige 
Hand erwirbt, faule Hand verdirbt – muSas saWmeli, aramuSas araferi. Was dem einen 
recht ist, ist dem anderen billig – yvelas erTnairi uflebebi unda hqondes. Den Kopf 
halt kuehl, die Fuesse warm, das macht den besten Doktor arm – Tavi siciveSi, fexebi 
siTboSi, janmrTelobis sawindaria. Nach dem Mittag sitz ein Weilchen, nach dem 
Abendessen geh ein Meilchen – sadilis Semdeg cota xans Camojeqi, sadilis Sem-
deg ki cota gaiare. Wenn man ihm den kleinen Finger gibt, nimmt er gleich die ganze Hand 
– CaTrevas Cayola jobiao.  

 rogorc zemoT iqna aRniSnuli, antiTeza efuZneba saganTa da movle-
naTa subieqtis mier aRqmul dapirispirebulobas, romelic konteqstSi au-
cileblad damatebiT mniSvnelobas iZens. dapirispirulobis semantikas ema-
teba situaciurad ganpirobebuli mniSvneloba, ris ilustraciasac axdens 
Semdegi magaliTebi: „cxvari da mgeli erTad ver moZovso“. mocemul anda-
zaSi urTierTdapirispirebuli – mgeli da cxvari ar warmoadgenen para-
digmatikur planSi antonimebs. SeuTavsebulobis cnebis realizacia ganapi-
roba konteqstma da kerZod sityvam ,,ver“ – saxezea antiTeza, romlis rea-
lizacia xdeba konteqstis fonze. analogiuri SemTxvebi qarTul enaSi aRi-
niSneba Semdeg magaliTebSi – ,,deda gaeSva da dedinacvals ificebdao~, „aq 
kakanebdao da sxvagan kvercxs debdao~, ,,zRvas gadaurCa da cvarma daax-
Coo~, ,,yvela movida, mezobeli Tu naTesavi~, ,,bavSvs araferi ar undoda 
arc fafa, arc wvniani“, ,,is spilo WianWvela isea, rogorc WianWvelaa spi-
lo“, ,,Seni arc oqro minda da arc vercxli“, ,,es bulbuliviT mReris, is 
ki viriviT yroyinebs“, ,,isini ise gansxvavdebian erTmaneTisagan, rogorc 
dRe da Rame“, `es ise Sorsaa simarTlisagan, rogorc ca da dedamiwa“, ,,is 
xan tiroda, xan icinod“, ,,mas arc lanZRva da arc qeba ar Svelis“, ,,xan mi-
wisa var, xan cisa“, ,,dedaCemi TeTreuls calke recxavs, CiTs ki calke“, 
,,erTi xidan baric gamoiWreba da niCabic“, ,,is arc Rvinoa da arc wyali“, 
,,daTvi rom mogerevao, baba dauZaxeo“, ,,Tavi ki ara gogra abia“, ,,Tavi ki 
ara carieli Wkuis kolofia“, ,,es kaci mtkvarsa hgavs, is ki Tergs“. 

antiTezis realizaciis winapirobad germanul enaSi unda CaiTvalos 
mikrokonteqstSi mocemuli antonimiuri wyvili, romlis wevrebi Tavisi 
mniSvnelobiT antiTezis wevrebis urTierTdapirispirulobis safuZvels 
azusteben da mis Camoyalibebas ganapirobeben.  

 metad mniSvnelovania antonimiasa da antiTezas Soris erTi umniSvne-
lovanesi momentis aRniSvna, romelsac saenaTmecniero literaturaSi moix-
senieben adresantis da adresatis `erToblivi, saziaro, saerTo codnis 
terminiT~ – “gemeinsames Wissen” (4, 31). swored am garemoebiTaa ganpirobebu-
li antonimiisa da misi nairsaxeobis antiTezis lingvistur da lingvo-
kulturologiur WrilSi ganxilva. 
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 Asailustracio magaliTebis qarTul ekvivalentebTan Sejerebam, ki-
dev erTxel daadastura mtkiceba imis Taobaze, rom sxvadasxva xalxis 
warmomadgenlebis mier samyaros fragmentebis asaxvaSi dafiqsirebuli 
sxvaoba SemTxveviTi araa, rom samyaros identuri movlenebis gaazreba 
calkeuli enebis warmomadgenlebisaTvis maTi azrovnebis specifikiTaa gan-
pirobebuli, raSic mSobliuri ena arc Tu ise umniSvnelo rols asrulebs 
– adamiani samyaroze mxolod Tavisi mSobliuri enis moSveliebiT fiqrobs 
(2, 37-39).  

 masalis analizma gamoavlina antiTezis realizaciisaTvis relevan-
turi – rogorc semantikuri, ise formaluri Taviseburebebi, is stereoti-
puli garemocva, romelic obligatorulia antiTezis realizaciisaTvis 
germanulsa da qarTulSi. EE 
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Lali Ratiani 
National Specifics of Culture as a Basis of Cross-Cultural Communication 

Summary 
 
As the main guarantee of purposefully conducting intercultural communication process is 

supposed lingual competence of communicators that is conditioned by a cultural factor. The basis 
of language communication is the background knowledge playing a significant role in solving 
intercultural communications problems.  

 For the native speaker, definition and exact interpretation of a specific cultural background 
has to be the obligatory moment in linguistic researches. 
              For native speakers the determination of cultural background and its exact interpretation 
should be acknowledged as necessary moment. 
              Language is a basis and the main specific sign of culture. The culture and language are the 
two systems having both the general signs, and signs conditioning structural differences. The 
concept “culture” should be concretized and it should be defined how to connect culture with 
speech language. 

The interpretation of a variety of antonymy – antithesis gives the chance to define them not 
only as a considerable language, but also as linguocultural phenomena. 
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Лали Ратиани 
Национальная специфика культуры как основа межкультурной коммуникации 

Резюме 
 
Главным гарантом для целесообразного проведения процесса интеркультурной 

коммуникации считают языковую компетенцию коммуникантов, что и обусловлен со своей 
стороны культурным фактором. 

Основой речевой коммуникаций является фоновое знание, которое играет значи-
тельную роль в решений проблем интеркультурной коммуникаций. 

Для носителя языка, определение и точная интерпретация специфического куль-
турного фона должно являтся обязательным моментом в лингвистических исследованиях. 

Язык - зто основа и главный специфический знак культуры. Культура и язык- зто две 
системы, имеющие как общие признаки, так и признаки, обусловливающие структурные 
разницы. 

Надо бы конкретизировать понятие –культура и опредилить, что же должно 
подразумевается в нем и как можно связать культуру с речевым языком. 

Интерпретация разновидности антонимий, антитезы и антитезные поговорки, дают 
возможность определить их не только как значительные языковые, но и как 
лингвокультурные феномены. 
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miranda Todua, nona qecbaia 
(saqarTvelo) 

 
Kkibe, rogorc semiotikuri niSani himnografiaSi 

 
kibe qarTuli xalxuri saunjidan Semonaxuli uZvelesi samSeneblo 

leqsikuri erTeulia, romelic dResac erTaderTia saTanado cnebis aRsa-
niSnavad. kibis safexurebis mzadi koWebis aRmniSvneli terminebia: Cana 
(kax.), gverdebi/gverdiebi (imer. aWar.,), ydiebi, fexebi (raW), basamaRi (aWar.), 
riki (qarTl.), kbilebi (imer.), beltiebi (aWar.), direebi (raW). 

kibe megrulSic yvelaze zogadi terminia, cnobili sagnis aRsaniSna-
vad. paralelurad sxva terminebic ixmareba, Tumca isini ar warmoadgenen 
absolutur sinonimebs: CarTi, tkva, Cardaxi, eSali, jRa. svanurSi kibis aR-
mniSvneli terminia – kiCx (bal.z.) da kib (bal. qv.). 

kibe, SesaZlebelia, sxeulis nawilis saxels ukavSirdebodes.Aamave 
cnebas gamoxatavda Zvelad termini dandalic, romelsac n. CubinaSvili ase 
ganmartavs: ,,kibe-Sua siganezed ganzidulni ficarni~. samecniero litera-
turaSi termini dandali iranuli enidan Semosuladaa miCneuli, sadac igi 
aRniSnavs kbilebs, RrZilebs. sxeulis nawilis aRmniSvneli es ucxo saxe-
li qarTulma enam samSeneblo terminad gadmoitana. 

specialuri literaturidan cnobilia, rom sityva – kbil dasturdeba 
zanurSic da svanurSic (Wan.kibiri//kibi//kibri//kirbi//Wibri, svan. kipil.) am 
formebisTvis amosavalia kib-i forma. 

swored es zanuri forma unda iyos gamoyenebuli aRmosavleT saqar-
Tvelos mTis dialetebSi dadasturebul sityvebSi: kiburWi (fS. xevs.), ki-
birWi (xevs.), kiborWa (TuS.), romlebic aRniSnavs kldis pirze gayvanil viw-
ro RorRian da Znelad gasavlel gzas. yvela am formisaTvis kibis, safe-
xurebis mniSvnelobaa amosavali: imisaTvis, rom rTuli reliefis gza advi-
li savali gamxdariyo, masze safexurebs Wridnen. Aam axsnas mxars uWers 
gudamayrulis monacemic: zemoCamoTvlil terminTa sinonimad aq gvaqvs sit-
yva kiburi. (kiburis mniSvneloba qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mi-
xedviT: ,,kibis msgavsi, kibiseburi, safexurebiani~). yovelive aqedan gamomdi-
nare, savaraudoa, rom samSeneblo termini kibe miRebulia anatomiuri saxe-
lis Zirisagan kib (Sdr.Aanalogiuri warmoeba: yuri//yure, muxuri//muxure) 
(7, 82). 

qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi vkiTxulobT: safexurebis saSu-
alebiT asasvlel-Camosasvleli (qvevidan zeviT da zevidan qveviT). es sit-
yva ,,kibis~ pirveli mniSvnelobaa, magram gvxvdeba gadataniTi mniSvnelobi-
Tac: yoveli adamiani, ra wodebiTa kibis safexurebzedac gind idges, mainc 
adamiania. mazris ufrosic da soflis moxelec orive erTgvari safexurebi 
arian erTisa da imave kibisa~ (3, 45).  

kibe erT-erTi is niSania, romelsac saintereso Sinaarsi da konteqsti 
moeZebneba rogorc saliteraturo, ise dialeqtur formebSi. amas Tavisi 
mizezi aqvs: cxovreba moZraobis uwyvetobaa, kibe erT-erTi saSualebaa moZ-
raobisa, romelic aerTianebs SesaZleblobisa da SeuZleblobis, winsvlisa 
da ukusvlis, TviT moZraobis Semadgenel yovel uZrav wertils (monakveTs). 
kibe aris niSani, romelsac SeuZlia daitios sivrciTi vertikalica da ho-
rizontalic. amitomacaa, rom SeuZlebelia srulyofilad aRwero yvela is 
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forma, romlebic kibis semantikur velSi moazrebula da Seqmnila. es niSa-
ni TiTqos SeuzRudav SesaZleblobas iZleva, rom aRwero, gamoxato, gamo-
avlino aRsaniSni. semantikuri niSnis Taviseburebis warmosaCenad saintere-
soa gamoTqma ,,cxovrebis kibe~. kibe aris gzis gavlis saSualeba, gza ki 
Cveni arsebobis ganuyreli niSania, TiTqos Tvisebaa es Cveni da TiTqos is 
erTaderTia, rac maSinve viciT, rogorc ki pirvel nabijs vdgamT. adamiane-
bisTvis gza Tavisi konkretuli da abstraqtuli mniSvnelobiT erTmaneTTa-
naa gadajaWvuli. 

mniSvnelovani adgili uWiravs kibes folklorSi. afrikis xalxebSi 
gavrcelebulia rwmena, romlis mixedviT ,,arsebobs ciuri kibe da misi sa-
SualebiT cis binadarni dedamiwaze Camodian~ (9, 17). qarTul folklorSi 
Semonaxulia ZvelTaZveli rwmena, romlis mixedviT adamianebi ciur arse-
bebs ukavSirdebian oqros jaWviT, kibis an cxovelis usazRvrod gazrdili 
rqebis saSualebiT (5, 51). fSav-xevsureli miTologiis mixedviT, salocavi 
bermuxa casTan oqros SibiT, anu jaWviT aris dakavSirebuli, RvTis Svile-
bi caSi kibiT adian. caSi asvla, RvTaebasTan dakavSireba jaWvis kibiT Se-
iZleba. laSaris beri giorgi da sxva xvTis Svilni kibiT adiodnen mloc-
velTa Txovnis mosaxseneblad. vaJa-fSavelas biografosebi aRniSnaven poe-
tis dedis barbare fxikelaSvilis xilvas. jer kidev gasaTxovar barbares 
`biZaSvil qalTan erTad sofel sxlovanSi gareT eZina derefanSi. SuaRame 
iqneboda, rom iseTi dgandgari da birdgniali dadgeboda, egoneboda, mTa-
bari Tu iqcevao. SeSinebiuli wamojdeboda loginSi, gaxedavda daMmTeli 
ca ganaTebuli daxvdeboda.Oori oqrosferi jaWvi wamosuliyo, erTi Wiau-
ris, meore ki sxlovanis goradan, gadabmulebi, zed cecxlis balRebi adi-
odnen da Camodiodnen da iseT mwkepr (wminda) xmaze galobdnen, ise tkbi-
lad, Turme imaze kargs ras gaigonebda kacis yuri~ (6, 210).  

sasuliero poeziaSic araerTgzis dasturdeba kibis simbolika. qris-
tianuli religiis mixedviT, yoveli xiluli da uxilavi RvTis mieraa Seq-
mnili. is ganfenilia yvelgan da yvelaferSi, magram, amavdroulad, uxila-
via. is adamianebs ecxadeba xan kibis, xan kverTxis... saxiT. Zveli aRTqmis 
Tanaxmad, uflis xilvis pativi iakobsac xvda wilad: viTom aRmarTuliyo 
dedamiwaze maRali, Tvaluwvdeneli kibe da Tavi caze hqonda mibjenili.Aam 
kibeze mravalni angelozni adiodnen da Camodiodnen, ,,xolo ufali dam-
tkicebuli iyo mas zeda da Tqua: me var RmerTo abrahamisi da isakisi mami-
sa Senisa~ (dab. 28. 11. 13). Zveli aRTqmiseuli xilvis kibe, iseve rogorc 
umanko CasaxviT Soba, RvTis xilvis saSualebaa. deda-qalwulis meSveobiT 
moevlina orbunebovani qriste qveyanas. mariam RvTismSobeli uflis nebiT 
iqna dedamiwidan zecamde gadebul kibed, man daxsna `Suvakedeli~ RvTis 
urCobiT aRmarTuli. adamis Secodebis Semdeg, riTac dascilda RmerTs, mi-
si amaRleba da ciur sasufevelSi dabruneba deda-qalwulis meoxebiT mox-
da. amitom moulodneli araa, rom himnografiaSi kibe RvTismSoblis simbo-

lodac iqca. andria kritelis mixedviT: ,,amisTჳis queyanasa zeda daemyara 
sacnauri igi kibe qalwuli, rameTu queyaniT miuRies Soba, xolo Tavi 

Tჳisi miswuTebis cad, rameTu Tavi yovlisa dedakacisa qmari misi ars. gar-
na aman vinaiTgan mamakaci ar uwyis, amisTvis missa ars RmerTi mama, romel-
man suliTa wmindiTa yo dageba da viTarca saRmrTo Tesli sulieri Ze 
sityuai misi yovelisave SemZlebeli Zala gamoavlina~ (1, 138).  
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 amgvarad, kibe, romelic gaido zecasa da qveyanas Soris, romeliTac 
zecis mkvidri gardamoxda amqveynad, uxilavi da miuwvdomeli gaxda xilu-
li, romeliTac aRdga pirveli kavSiri RmerTsa da adamians Soris - aris 
RvTismSobeli. ioane mtbevari ase ugalobs deda-RvTismSobels: 

,,Sen, RmerTisa damtevnelo gamouTqmelad, 

kibeo, romelsa zeda gardamoჴda 
RmerTi da xati monasai 
miiRo dRes da zecad aRmiyvanna Sen mier qalwulo~ 
 (ioane mtbevari; 10, 56). 
RvTismSobeli sulier kibedac moiazreba, radgan himnografebi wminda 

mariamsac ukavSirebdnen adamianTa sulis xsnas, jojoxeTis borkilTagan 
daxsnas ,,kibeo suliero, iakobis xilulo~ (qarTulni; 10, 383). himnografia-
Si kibe qristes saflavis aRmniSvneladac gvesaxeba. macxovarma sikvdiliT, 
saflavSi daflviT Semusra jojoxeTi, pyrobil sulebs daubruna pirveli 
pativi da zecad aRamaRla. amrigad, sauflo saflavi zecad amyvani kibis 
pirveli safexuria. swored qristes qvesknelSi CasvliT iwyeba saukuno 
cxovreba. ,,saRrmTo saflavi cxovreba gueqmna Cuen, morwmuneTa~ (ioane min-
Cxi; 10, 300). 

himnografiaSi Sios mRvimec cisken amyvan kibed daisaxa: ,,yavn ufalman 

mRჳme igi kibed, aRmyvaneblad Senda zecad mimarT, da bneli igi – momyvane-
bel naTlisa mas dauRameblisa~, - Sio asketur cxovrebas eweoda mRvimeSi, 
amiT zrdida igi Tavis suls, rac cis sasufevlis mopovebis garantia iyo. 
amitom mRvime kibis rols asrulebda, riTac caSi asvlas moaxerxebda mor-
wmune~ (2, 239-240). 

himnografi uZRvnis ra sagalobels eqvTime aTonels, aRniSnavs, rom is 
saTnovebaTa kibis gavliT aRwevs zeciur saufloSi, riTac wminda mamis mi-
er sulierad ganvlil cxovrebaze migvaniSnebs, romelmac sicocxleSive 

izruna caTa sasufevelSi moxvedrisaTvis – ,,elvare suliTa, efTჳmi, hna-
Tobdi qveyanasa zeda, xolo odes ganxuedi ჴorcTagan, ganhvlen cani saT-

novebaTa kibiTa da miiwe, wmidao, winaSe RmrTisa gჳirgჳnosani~ (ezra; 8,162). 
 sasuliero poeziaSi locva, marxva da simdablec cad amyvan kibed 

aris dasaxuli: 
,,kibed gaqunda 
cad aRmyvanebeli simdable, 
locvaÁ Zlieri 
da marxva samaradiso, 
romelman Segiyvanna Tquen 
TualiT uxilavTa maT 
sayofelTa, savseTa 
yolad yovliTa surnelebiTa~ (ioane minCxi; 8, 302). 
kibe gasxivosnebis, idumali codnis wvdomis, zecisken amaRlebis sim-

boloa. safexurebi xSirad gamoiyeneboda religiur arqiteqturaSi, aseve 
mistikuri kulturebis ritualebSi, romlebSic warmoadgens miwieridan ze-
cierisken, zebunebrivisaken Tanmimdevruli amaRlebis simbolos. 
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Miranda Todua, Nona Ketsbaia 
Ladder as Semiotic Sign in Hymnography 

Summary 
 
Ladder is the oldest lexical unit of construction remained in Georgian folk treasure, the only 

word referring the particular concept even nowadays. We can read in the explanatory dictionary of 
Georgian language: means of climbing up or arriving down the stairs. There is also a figurative 
sense of this word. Ladder is one of the signs which has an interesting content and context in 
literary as well as in dialectic forms. The reason is that: there is an interesting expression “Life’s 
Ladder” which highlights the peculiarity of the semantic sign that life is a continuity of movement. 
Ladder has a special place in Georgian folklore. According to Pshav-Khevsurian mythology, sacred 
old oak is connected to heaven with gold chain “Shibi”. Sons of the God should climb the ladder to 
reach the heaven. In hymnography ladder is a symbol of Virgin Mary. 

Vision of a ladder according to the Old Testament as well as Virgin Christmas is a mean of 
vision of God. Two-natured Christ was born by Virgin Mary. Virgin Mary by the will of God is a 
ladder from earth to heaven.  

Ladder of rededication, access of mysterious knowledge is a symbol of ascension to heaven. 
Stairs are frequently used in religious architecture as well as in rituals of mysterious cultures, which 
is a symbol of sequential ascension from the earth to the heaven and to the supernatural world.  
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Миранда Toдуа, Нонна Кецбая  
Лестница как семиотический знак в гимнографии 

Резюме 
 

Лестница – это самая старинная строительная лексическая единица, сохранившаяся от 
грузинского народного достояния, которая и на сегодняшний день является единственной 
для обозначения надлежавшего понятия. Лестница одна из тех обозначений, интересное 
содержание и контекст которой есть как литературных, так и в диалектных формах.  

Для выражения особенностей семантических знаков интересно выражение «Жизнен-
ная лестница». Важное место занимает лестница в грузинском фольклоре. В гимнографии 
лестница стала символом Богоматери.  

Лестница - это символ возвышения в небо, доступа к таинственным знаниям и 
озарения. Ступени часто использовались в религиозной архитектуре, и также в ритуалах 
мистической культуры, которые представляют собой символы последовательного возвы-
шения от земного к небесному, сверхъестественному.  
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Natia Dolidze, Ketevan Svanidze 
(Georgia) 

 
THE ANALYSIS OF COMMUNICATION PROVISION  

FOR THE PASSENGER SHIP SAFETY 
 

The aim of presented paper is: 
•  to analyze the factors, causing the accidents related to the passenger ships operation; 
•  to present the ways of their prevention. 
The database of the paper is presented by the IMO, EMSA, USCG and Cruise Lines 

International Association resources. 
In order to achieve the stated goal, in the first part of the paper, we analyzed the chain of the 

passenger ships’ accidents which significantly influenced upon the establishment and development 
of safety at sea.  

The conclusion of the first part contains the latest requirements of the SOLAS, 74 directly 
related to provision of the passenger ship safety. 

The second part of the analysis deals with identification of the top mistakes done despite the 
latest changes and amendments to the SOLAS, directly related to the passenger ship safety.  

As the way of prevention of such problems, backed by these results, I decided to conduct the 
series of theoretical and practical trainings for a group of BSMA students (who were going to have 
a training onboard passenger ship “Tallink” while I was doing the paper) to provide them with 
necessary communication skills via application of the IMO SMCP (“Passenger Care”) during 
onboard drills.  

Introduction 
The safety of life at sea is IMO's principal goal. Accordingly, safety of the passenger ship as 

of the place where considerable amount of people accumulated has been under special interest and 
care of the IMO. A number of incidents have led to improvements in safety requirements, including 
fire safety measures - escape routes and fire protections systems for the large atrium typical of 
cruise ships - and life-saving appliances and arrangements. 

As creation as well as the whole history of the SOLAS is directly related to notorious facts of 
cruise ships accidents. Accordingly, the first part of my analysis deals with the chain of the 
passenger ship accidents resulted in the creation and amendments to one of the most important 
conventions of the International Maritime Organization: 

Case 1 
April 15, 1912 - RMS Titanic (1,517 dead) sunk after striking an iceberg carried only 20 

lifeboats only sufficient to carry around half of those on board.  
Subsequent safety initiatives:  
SOLAS, The International Ice Patrol and Radar, as an anti-collision system were established 

in 1914. 
Case 2 
May 29, 1914 – RMS empress of Ireland (1,012 dead) struck another vessel and sank. 
Subsequent safety initiatives:  
Led to introduction of “raked” bows, still in use today. 
Case 3 
September 8, 1934 – Fire on board SS Morro Castle (137 dead).  
Subsequent safety initiatives. 
The Merchant Marine Act was passed in 1936 and the United States Merchant Marine 

Academy was established in 1942. 
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Case 4 
Series of fires, 1980s and 1990s; 
October 4, 1980 - MS Prisendam - sunk following a fire, without loss of life; 
July 30, 1986 - Emerald Seas - 15 passengers and two crew member injured in a fire;  
April 7, 1990 - SS Scandinavian star - fire on board passenger ferry resulted in 159 deaths 
Subsequent safety initiatives 
All cruise ships must have all stairways enclosed in self-contained "fire zones". Smoke 

detectors and smoke alarms must be fitted in all passenger cabins and all public spaces; all fire 
doors throughout the ship should be controllable from the ship’s bridge, and emergency alarms 
must be audible in all cabins. 

Case 5 
November 23, 2007 - MS Explorer sank near the South Shetland Islands after striking an 

iceberg.  
Subsequent safety initiatives 
Regulations in 2011 banned ships from carrying heavy fuel oil in the Antarctic 
Case 6 
March 23, 2006 - A fire on board Star Princess killing one passenger and injuring 13 others. 
Subsequent safety initiatives  
SOLAS regulations, introduced in 2010, prohibit the use of combustible materials in new 

cruise ships. 
Case 7  
Regulations in 2011 banned ships from carrying heavy fuel oil in the Antarctic to protect the 

environment in the event of a fuel leak 
Subsequent safety initiatives 
All tables and furniture on the ship was secured to its walls and floors. 
But despite 100 years of the efforts aimed at provision of safety of life, tragedy of Costa 

Concordia resulted in loss of 32 lives in 2012.  
Therefore, from 1 January 2015, passengers must undergo safety drills, including mustering 

at the lifeboat stations, before the ship departs or immediately on departure. 
In order to research the problems related to the passenger ship safety, still happening at sea, I 

studied the cases of the passenger ship accidents (happened in 2014) and the results of conducted 
analysis show that the most often deficiencies (24 cases) are related to crews’ inability to operate to 
communicate effectively during different onboard drills. 

That is why we decided to conduct the series of theoretical and practical trainings for a group 
of BSMA students to provide them with necessary communication skills.  

As the basis of the briefing and instruction we used the appropriate IMO SMCP which help 
the Masters, officers and crew members of passenger vessels and passenger ferries to inform 
passengers on safety aspects and to manage them in case of an emergency. 

We provided the group with communications skills giving possibility to inform the 
passengers how they should conduct on board.  

Use of the phrases the group should be able to deliver regulations concerning the vessel's 
routine to be obeyed. 

The students were also provided with the speech skills on briefing on prohibited areas, decks, 
and spaces and warned that safety regulations do not permit passengers to enter the following 
spaces: 

 Navigating bridge 
 Engine room 
 Maneuvering areas at the front and back end of the vessel 
 Cargo rooms and compartments 
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 Service rooms 
 All areas and spaces marked "Crew only" 
 All closed, sealed or roped off areas, spaces and rooms 
 Car decks when the vessel is at sea. 

Then we continued with the passenger care and used the phrases which help Masters, officers 
and crew members of passenger vessels and passenger ferries to inform passengers on safety 
aspects and to manage them in case of an emergency. 

We provided instructions on how to embark and behave in lifeboats/life rafts 
We warned that the crew member should inform that passengers that they should:  

 Enter the lifeboat / life raft only when ordered by an officer/life boatman 
 Clear the entrance of the lifeboat/life raft immediately after entering 
 Not to push each other when entering the lifeboat/life raft 
 Hold on to ropes or to their seat when lowering/hoisting 
 Keep their lifejackets on 
 Know that provisions and drinking water will be distributed by an officer / life boatman 

only 
 Strictly obey all instructions given by the officer / life boatman 
 Remember that discipline in the lifeboat / life raft is of vital importance subheading 

Then we delivered communication provision of instruction about the on scene measures and 
actions in lifeboats/life rafts for the passenger ship crew. Using appropriate SMCP they will be able 
to: 

 Keep a sharp lookout for persons in the water 
 Have a line/hook/knife/lifebuoy ready 
 Pump out the water/free the lifeboat/life raft from water 
 Be informed about the ration of provisions and water 
 Know about the danger related to drinking sea water 
 Use the fire rockets and smoke buoys to join the other lifeboats/life rafts subheading. 

We also offered briefing on safety regulations, preventive measures and communications 
providing familiarization of the passengers with their assembly stations, life-saving equipment and 
emergency procedures. 

Communication provision of:  
 Preventing and reporting fire 
 Person overboard 
 Protective measures for children. 

I also offered communication provision of Evacuation and Boat Drill when 
allocating/directing to assembly stations and describing how to escape.  

Using the provided communication skills it becomes possible to explain the passengers that 
in case of the general emergency alarm is sounded, which consists of seven short blasts and one 
prolonged blast, all passengers have to go to their assembly station, take their lifejackets and 
blankets with them, put on warm clothing, long trousers, long sleeved shirts/jackets, strong shoes 
and head covering.  

Taking into account the results of the conducted analysis and implemented training we want 
to pay special attention to the ways of the possible accident prevention:  

 The crew of the passenger ship should be able to use the appropriate part of the IMO 
SMCP: “Passenger Care” 

 The onboard crew safety drills should be strictly implemented using the appropriate IMO 
phrases, giving possibility to train the multinational crew members to perform their duties without 
communication failure acknowledgement. 
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naTia doliZe, qeTevan svaniZe 
komunikaciis uzrunvelyofis analizi samgzavro  

gemis usafrTxoebisaTvis 
reziume 

 
zRvaze sicocxlis usafrTxoeba saerTaSoriso sazRvao organizaciis 

mTavari mizania. Sesabamisad, samgzavro gemis mgzavrebis usafrTxoeba, sa-
dac akumulirebulia sakmaod didi raodenoba adamianebisa, saerTaSoriso 
sazRvao organizaciis (IMO) gansakuTrebuli interesis sagans warmoadgens.  

SOLAS konvenciis rogorc Camoyalibeba, aseve istoria pirdapir kav-
SirSia saqveynod cnobili sakruizo gemebis incidentebTan. Sesabamisad, 
naSromis analizi exeba mTel jaWvs samgzavro gemebis incidentebisa, rom-
lebmac mniSvnelovani wvlili Seitanes IMO-s erT-erTi yvelaze mniSvnelo-
vani konvenciis rogorc CamoyalibebaSi, aseve masSi niSandoblivi da sasi-
cocxlo mniSvnelobis cvlilebebis SetanaSi. 

naSromi exeba iseTi mniSvnelovani lingvisturi Secdomebis identifi-
cirebas, romlebic pirdapir kavSirSia samgzavro gemebis usafrTxoebasTan. 

 
 

Натия Долидзе, Кетеван Сванидзе 
Анализ обеспечения коммуникации для безопасности пассажирских судов 

Резюме 
 
Безопасность жизни на море – главная цель международной морской организации. 

Исходя из этого, безопасность пассажирских судов, где аккумулировано довольно большое 
число людей, является сферой и предметом особого интереса международной морской 
организации (IMO).  

Как формирование, так и история конвенции SOLAS являются в непосредственной 
связи со всемирно известными инцидентами круизных судов. Следовательно, работа 
посвящается целой цепи инцидентов пассажирских кораблей, внесших значительный вклад 
как в формировании одной из важнейших конвенций IMO, так и во внесении в нее жизненно 
важных поправок и изменений.  

Работа посвящается выявлении таких важный лингвистических ошибок, которые 
находятся в непосредственной связи с безопасностью пассажирских судов.  
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salome menabde 
(saqarTvelo) 

 
swavlebis procesi: unifikacia Tu polivariantuloba 

 
didi konfuci amtkicebda: `me ar vaswavli. me gadavcem~. amgvari midgo-

ma, romlis arsic iyo codnis gadacema, saukuneebis ganmavlobaSi Zalzed 
gavrcelebuli iyo. upiratesad, am midgomas efuZneboda e.w. tradiciuli 
skola. 

amgvari meTodebis gamoyenebisas Cndeba axali codnis Seqmnis proble-
ma. Tumca, igive Zveli CineTis ideologia, iseve rogorc ramdenime sxva 
kulturebis, amgvar amocanas arc ki isaxavda. garda amisa, bevri mizezis 
gamo, maT Soris politikuri (omebi), teqnologiuri (masobrivi tiraJirebis 
SesaZleblobebis da informaciis saimedo dacvis ararseboba), kacobriobis-
Tvis mTavari iyo dagrovili codna ar daekarga da STamomavlobebisTvis 
gadaeca. xolo mecnieruli azris progresisTvis sakmarisi iyo calkeuli 
swavlulebis SemoqmedebiTi energia. 

civilizaciis swrafi tempiT zrdam, mTlianad sazogadoebis humaniza-
ciam, mecnierebisa da sxva saazrovno saxeobebis ganviTarebis mzardma moT-
xovnam ganapiroba garkveuli koreqtivebis Setana tradiciuli saskolo aR-
zrdis formebsa da meTodebSi. axla, mesame aTaswleulis mijnaze, srulde-
ba epoqa, romelSic adamianebi eWvqveS ar ayeneben im WeSmaritebebs, romel-
sac swavlulebi qadagebdnen. rodesac adamianebma uari Tqves totalita-
rul principebze, Seiqmna principulad axali garemo da adamianic Zireu-
lad Seicvala. sazogadoeba Zalian miuaxlovda im niSnuls, romelic gu-
lisxmobda imas, rom dagrovil gamocdilebas aucileblad unda moetana 
gardatexa ganaTlebis sferoSi.  

Cveni winaprebisgan gansxvavebiT,DdRes Cven absoluturad gansxvavebul 
idealze varT orientirebulebi, Cveni mizania – vaswavloT swavla, prob-
lemebis gadaWra, inteleqtualuri samuSosadmi interesis gaRviveba, davag-
rovoT codna da gavaanalizoT aucilebeli informacia, komunikaciisa da 
dialogis unaris ganviTareba, codnis sinTezireba da misi gamoyeneba axal 
situaciebSi, RirebulebiTi sistemis Camoyalibeba, aqtiuri poziciis da 
TviTSefasebis grZnobis gamomuSaveba. es aris socialurad momwifebuli 
aucilebloba; aseve ar unda dagvaviwydes, rom zustad saganmanaTleblo 
skolaSi iwyeba pirovnebis socializacia. Cveni dro moiTxovs sazogadoe-
bis kanonmorCil, magram SemoqmedebiTad aqtiur wevrebs. am or rTulad Se-
Tavsebad cnebas Soris optimaluri balansis Zieba warmoadgens Tanamedro-
ve pedagogikis ZiriTad amocanas. 

mravali aTwleulis ganmavlobaSi ganaTlebis sistemas Cvens qveyanaSi 
axasiaTebda mkveTrad gamoxatuli unifikacia. mas ar SeeZlo iseTi saswav-
lo-aRmzRdelobiTi procesebis organizebisaTvis gamoenaxa gzebi, romelic 
ganaTlebis saxelmwifo standartebis mkacri Sesrulebis pirobebSi `SeZ-
lebda TiToeuli bavSvisTvis SeeTavazebina ganviTarebis individualuri 
traeqtoria, misi fsiqosomaturi Taviseburebebis, SesaZleblobebisa da 
midrekilebebis gaTvaliswinebiT~ (Е. Ямбург). tradiciul skolas swavlebis 
koreqciisa da diferenciaciis elementebis gareSe ar SeuZlia Seasrulos 
Tavisi axali swavlebis, ganviTarebisa da aRmzrdelobiTi funqciebi. ga-
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naTlebis mxolod Ria, ganviTarebad sistemas SeuZlia adekvaturi reagire-
ba moaxdinos cvalebad socialur-pedagogiur pirobebze, romlebic maqsima-
lurad orientirebulia pirovnebaze.  

gaazrebuli pedagogiuri pluralizmi, rac ganapiroba ganaTlebaSi 
arasakmarisma koncefciebma, gvTavazobs frTxil, gaazrebul midgomas peda-
gogiuri teqnologiebisa da didaqtikuri modelebis SerCevisas. 

bolo dros aSS-sa da evropis zogierT qveyanaSi farTod gavrcelda 
aqtiuri swavlebis pirovnebaze orientirebuli meTodebi. SemoqmedebiTad 
moazrovne pirovnebis Camoyalibebis miSvnelobis gacnobiereba warmoCinde-
ba imiT, rom swavlebis aqtiuri meTodebis ganviTarebisa da gavrcelebis 
programebs mxars uWers iseTi seriozuli saerTaSoriso organizacia, ro-
goricaa, magaliTad, iunesko.  

aqtiuri swavlebis meTodebis avtorebi da propagandistebi (И. Ивич, А. 
Пешикан, Дж. Стил, К. Мередит, Ч. Темфли da sxv.) darwmunebulni arian, rom im 
SemTxvevaSi, Tu codna mxolod transmisiulad gadaecema, Tu moswavlis 
funqcia mxolod reproduqciamdea dayvanili, SemoqmedebiTi azrovnebis 
ganviTarebaze saubari SeiZleba mxolod rogorc gamonaklisze. 

mecadineobebeze maswavleblis aqtiuroba da moswavlis pasiuroba – es 
TiTqmis normaa tradiciul skolaSi axali codnebis prezentaciisas. am mo-
cemulobiT Znelia elode, rom gavzrdiT socialurad ganviTarebul adami-
ans. 

rogor miewodeba codna moswavles? Cven virCevT da vwyvetT, ra da ra 
moculobiT vaswavloT (aq Cven, rogorc wesi, veyrdnobiT yvela SesaZlo 
programasa da standarts), magram ar vzrunavT imaze, rom saganmanaTleblo 
procesi avagoT iseTi principiT, rom moswavles vaswavloT arCevanis gake-
Teba da gadawyvetilebis miReba, xolo Semdeg masze pasuxismgeblobis aRe-
ba. zustad am unarebis ganviTarebiskenaa mimarTuli aqtiuri swavlebis me-
Todebi.  

 cnobilia, rom swavleba da swavla aris adamianebis urTierTobis 
erT-erTi forma. principSi, SeiZleba davamtkicoT, rom pedagogiuri moRva-
weoba zustad imaSi mdgomareobs, rom efuZneba upiratesad urTierToba/ko-
munikaciis kanonebs. amasTanave, cnobilia, rom urTierTobis fsiqologiuri 
modelis safuZveli `subieqti-subieqtiis~ sqemas emyareba, da ara `subieqti-
obieqtis~. 

swavlebis tradiciuli sistemis erT-erTi ZiriTadi nakli aris is, 
rom masSi zustad maswavlebelsa da moswavles Soris komunikaciis momen-
tia minimalizirebuli. rodesac axsnisas maswavlebeli leqcias kiTxu-
lobs, misi leqcia monologiuria. riTia moswavle dakavebuli am dros? ga-
rantia imisa, rom is ismens, iluzorulia. da im SemTxvevaSic ki, Tu gakve-
Tili yvelam moismina, rogoria albaToba imisa, rom codnis transmisiuri 
gadacemisas misi garkveuli nawili ar daikarga gakveTilis msvlelobisas 
(yvela ver xedavs, yvelas ar esmis da a. S.)? rogoria imis albaToba, rom 
mosmenilidan yvelaferi gasagebi iyos, xolo gagebulidan – gonebaSi da-
fiqsirebuli? da yvelaze mTavari – samomavlod SeZleben bavSvebi codnis 
praqtikaSi gamoyenebas?  

CamoTvlil sakiTxebs erT problemamde mivyavarT – codnis xarisxis 
problemamde. tradiciuli skolis naklebi warmateba imaleba swored komu-
nikaciis ararsebobaSi maswavlebeli – moswavle. 
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im faqtma, rom maswavlebels ufro didi codna aqvs, misi saganmanaT-
leblo procesis centrSi yofna ganapiroba. 

mosmena swavlebis arc Tu ise kargi meTodia. 
gavixsenoT martivi WeSmariteba: skola – bavSvebisaTvis. moviyvanoT aq-

tiuri swavlebis momxreebis argumentebi: Tanamedrove sazogadoebaSi mas-
wavlebels pirovnulad igive uflebebi aqvs, rac moswavles, mas meti mxo-
lod dagrovili socialur-kulturuli da mecnieruli informacia aqvs.  

miuxedavad imisa, rom mosmena swavlebis gamocdili meTodia, mainc 
naklebad efeqturia. Tu viziarebT azrs – skola – bavSvisaTvis, maSin lo-
gikuria swavlebis procesis centrSi idges bavSvi.  

codnis gadacemis tradiciuli meTodis arsebiT nakls, rodesac mTava-
ri moqmedi piri maswavlebelia, da ara misi moswavleebi, warmoadgens moti-
vaciis dabali done: bavSvebs uyvarT dava, Sejibri, maT unda hqondeT saku-
Tari azris gamoxatvis ufleba. swavlis aqtiur meTodebs, romlebic bo-
lomde ar uaryofen tradiciul gakveTili-leqcias, wina planze gamoaqvs 
is siaxleebi, romlebic astimulirebs azrovnebiT aqtiurobas meqanikuri 
daswavlis sawinaaRmdegod, xels uwyoben kiTxvebis dasmis bavSvis Tandayo-
lil midrekilebas, mxolod pasuxis gacemis nacvlad. 

am azris SesaniSnavad ilustraciisTvis gamodgeba Semdegi magaliTi. 
aqtiur skolaSi pirvelklaselebs aqvT aseTi amocana – ra aris sulieri 
da usulo. bavSvebi sulier sagnebSi asaxeleben spilos, kurdRels... da 
uceb, erTi iZaxis `qari~. maswavlebeli sTxovs moswavles axsnas, ratom 
Tvlis qars sulierad? moswavle ase asabuTebs: qari ibadeba rodesac foT-
lebi irxeva, foTlebi ki cocxalia da yvelaferi, rac cocxalidan modis, 
cocxalia. 

modiT, axla gavarkvioT, ra ufo produqtiulia: araswori pasuxisas 
myisierad vuTxraT `ara~ an movisminoT msjeloba da logikurad miviyvanoT 
bavSvi swor pasuxamde – zamTarSi foTlebi araa, xolo qari aris. es aris 
aqtiuri swavlebis erT-erTi meTodi, rodesac bavSvs SeuZlia gaiazros da 
gadaWras problema, rac xels uwyobs swori pasuxis Ziebas. es moswavles 
saSualebas aZlevs monawileoba miiRos codnis miRebis procesSi, amasTana-
ve, Cndeba maswavlebeli – moswalis nayofieri da nebayoflobiTi Tanam-
Sromloba. 

tradiciul skolaSi saSualo donis moswavles, romelzec orientire-
bulia zogadsaganmanaTleblo sistema, ganviTarebuli eqneba mexsiereba da 
ecodineba programiT winaswar gaTvaliswienebuli informaciul-kulturu-
li minimumi. amasTanave, minimumamde iqneba dayvanili gonebrivi da Semoqme-
debiTi aqtiuroba, damoukidebeli msjelobis unari.  

mas Semdeg, rac kacobriobam iswavla codnis wyaroebis masiuri gav-
rceleba da sainformacio banki yvelasTvis xelmisawvdomi gaxda, damaxsov-
reba aRar warmoadgens umaRlesi ganaTlebis garants. sxva sityvebiT rom 
vTqvaT, eleqtronuli monacemTa bazebis siWarbem, samecniero da perio-
dulma gamocemebma didi raodenobis informaciis meqanikuri damaxsovrebis 
aucilebloba moxsna.  

ra Tqma unda, nayofieri azrovnebis Camoyalibeba SeuZlebelia kultu-
ruli konteqstis miRma da, Sesabamisad, gverds ver avuvliT erTgvar dag-
rovebiT etaps, Tumca unda miviswrafodeT imisken, rom codna iyos gaTavi-
sebuli da ara miTvisebuli. aseTi tipis ganaTleba sul ufro metad gu-
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lisxmobs konceptualur azrovnebas, logikuri jaWvebis gabmas, did in-
formaciul sivrceSi swraf orientirebas, saWiro informaciis moZiebas, 
Tavmoyras, dajgufebas da mniSvnelovanis gamorCevas. es faqti aqtiur sko-
laSi aris gaTvaliswinebuli, rodesac zogierT mecadineobaze moswavle-
ebs dasaxuli amocanebis gadasawyvetad sTavazoben Tematuri literaturis 
nakrebs da maT unda SearCion is, rac gamodgeba dasaxuli amocanis gada-
saWrelad.  

magaliTisTvis moviyvanoT am tipis gakveTilebidan erT-erTis scenari 
(sityva scenari, gegmis nacvlad – aseve atributi aqtiuri skolis).  

sagani: fizika 
klasi: meSvide 
gakveTilis tipi: gavlili masalis ganmtkiceba 
 
arqimede 
mizani: codnis gamoyeneba, moswavleebis axali masalisTvis momzadeba 

(swavlebis swavleba); unarebis Camoyalibeba problemebis gadaWrisaTvis; 
Semdgomi swavlisa da inteleqtualuri samuSaosTvis xelSewyoba; komunika-
ciisa da dialogis unaris ganviTareba; sakuTari azris Camoyalibebis, 
TviTSefasebis, miRebuli codnis axal situaciebSi gamoyenebis unaris gan-
viTareba; sxva sagnebTan korelacia. 

masala: laboratoriuli xelsawyoebi, literatura, А4 da А1 formatis 
qaRaldi, saxatavi rveuli, flomasterebi.  

gakveTilis gegma:  
1. Sesavali nawili 
2. saubari 
3. jgufebad dayofa 
4. davalebis ganawileba 
5. davalebebis Sesruleba 
6. Setyobineba Sesrulebuli samuSaos Sesaxeb 
7. diskusia da analizi 
8. evalvacia 
 
1. maswavlebeli kiTxulobs nawyvets erT-erTi mwerlis nawarmoebidan, 

sadac patara biWi xteba wyalSi, yvinTavs, magram fskers ver aRwevs. ra Za-
la agdebs biWs zeviT? 

2. moswavleebi (10 wT.) erTmaneTSi saubroben arqimedeze da mis kanon-
ze. maT SeuZliaT literaturis gamoyeneba. 

3. vinaidan gamoiyeneba gamoxatvis sxvadasxva xerxi (amas davaleba mo-
iTxovs) – literaturuli, eqsperimentaluri... – jgufebad dayofa xdeba 
ise, rom moswavle TviTon irCevs furcelze daweril cnebas, Tavisi inte-
resis sferodan. SeiZleba darwmunebiT vTqvaT, rom moswavle mxolod mis-
Tvis nacnobi da saintereso sferodan amoirCevs cnebas.  

jgufi 1 – literatorebis klubi. 
jgufi 2 – kvleviTi laboratoria: wamzomi, barometri, dinamometri, 

saswori... 
jgufi 3 – samxatvro atelie:Lleonardo da vinCi, vinsen van gogi,  

salvador dali, pablo pikaso. 
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jgufi 4 – teqnikis klubi: navi, gemi, kanoe, samSeneblo masala, alumi-
ni... 

jgufi 5 – JurnalistTa klubi. 
4. moswavleebi iReben davalebas werilobiTi formiT. TiToeuli jgu-

fis warmomadgeneli xmamaRla kiTxulobs Tavisi jgufis davalebas. dava-
lebis pirobebi:  

jgufi 1 – dasawerad teqsti arqimedeze (forma Tavisufali). 
jgufi 2 – mocemuli nivTi sufTa aluminia Tu minarevebiT. laborato-

riul xelsawyos irCeven TviTon. 
jgufi 3 – daxaton rame arqimedeze. 
jgufi 4 – daxaton praqtikaSi sad gamoiyeneba arqimedes kanoni da 

jgufis idea, sad SeiZleboda gamoyenebuliyo is, magram jer ar gamouyene-
biaT. 

jgufi 5 – did qaRaldze momzaddes arqimedesadmi miZRvnili kedlis 
gazeTi. 

5. amocanis gadasaWrelad aqvT 30 wT. 
6. jgufebis warmomadgenlebi acxadeben samuSaos Sedegebs. 
7. moswavleebi gamoTqvamen TavianT azrs, svamen kiTxvebs, akeTeben ko-

mentarebs.  
8. evalvacia – anketis Sevseba. SeafaseT qulebiT 1 - 10-mde: 
 - sakuTari jgufis muSaoba 
 - Tqveni monawileoba jgufis muSaobaSi 
 - sxva jgufebis muSaoba. 
dawereT, romeli davalebebi mogewonaT da romeli ara. 
 
aRsaniSnavia ori momenti. Cveni azriT, zemoaRniSnuli meTodi ufro 

metad Sesaferisia codnis gasamtkiceblad. meore (es principulia) – inte-
raqtiuli meTodi gulisxmobs patara jgufebad muSaobas, rodesac swavle-
ba xorciledeba mocemul Temaze bavSvebs Soris informaciis gacvlis sa-
SualebiT. bavSvis azri logikuri cenzuris gareSe muSaobs da mxolod in-
formaciis dagrovebis Semdeg xorcieldeba Zalian mkacri kontroli swo-
ri pasuxis arCevisas. patara jgufebad muSaoba an `erToblivi swavleba~, 
rogorc mas avtorebi uwodeben (Л. Стил, С. Мередит), aris aqtiuri swavlebis 
centraluri idea. misi momxreebi darwmunebulebi arian, rom jgufebad mu-
Saoba bavSvs aCvevs sxvebis mosmenas, partnioris azris pativiscemas, moax-
dinos faqtebis integrireba erTian azrobriv rigSi, amoarCios ukeTesi 
xerxi sakuTari ideebis prezentaciisTvis. 

j. terneris Tanaxmad, zogadad arsebobs tendencia sakuTari jgufi 
davaxasiaToT dadebiTad, raTa pozitiurad SevafasoT Tavi. xolo cnobili 
amerikeli fsiqologi d. maiersi miiCnevs, rom `erTobis saskolo suli 
arasdros aris iseTi Zlieri, rogorc maSin, rodesac TamaSSi ukiduresad 
mwvavdeba dapirispireba~. jgufebSi muSaoba, rodesac yvelas Tavisi `roli 
aqvs~, xSirad gvagonebs TamaSs, xolo dapirispireba ideis prezentaciisas 
yvelasTvis gasagebia. 

am meTodiT xelmZRvanelobisas maswavlebels ufro meti delikaturo-
ba moeTxoveba, radgan, didia albaToba sxvadasxva jgufis wevrebs Soris 
agresia dagrovdes. es, samwuxarod, jgufebad muSaobis erT-erTi da ara 
erTaderTi susti adgilia. magaliTad, fsiqologiaSi kargad nacnobia fe-
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nomeni `socialuri sizarmace~, romelic amJRavnebs adamianebis uneblie 
unars daixarjos naklebad, maSin, roca saWiroa Zalebis gaerTianeba saer-
To miznisaTvis, vidre im SemTxvevaSi, rodesac adamiani marto moqmedebs. 

aseve aris pirovnebis `deindividualizaciis~ da azrovnebis `Sejgufe-
bis~ riski. gaTvaliswinebulia SemTxvevebi, `rodesac lideri ayenebs ideas, 
xolo jgufi ignorirebas ukeTebs sawinaaRmdego Sexedulebebs, gaerTiane-
bulma cnobierebam SeiZleba arasrulyofili gadawyvetilebebi miiRos~ (Д. 
Майерс). socialuri sizarmacis gamovlinebis garda ar aris gamoricxuli 
socialuri indeferentuloba, rodesac garkveul situaciaSi pirovnebas 
SeiZleba ganuviTardes gadawyvetilebis liderze an jgufis sxva wevrze 
gadabarebis midrekileba. yovelTvis araa gaTvaliswinebuli is faqti, rom 
zogierTi bavSvi Teoriuli formiT iTvisebs saswavlo masalas, zogierTi 
– praqtikul qmedebebSi.  

zemoaRniSnuli kontrargumentebi ar niSnavs imas, rom skeptikurad 
ganvewyoT jgufuri samuSaosadmi. mxolod gvinda aRvniSnoT, Tu ramxela 
pasuxismgebloba ekisreba pedagogs aqtiur skolaSi. pedagogs Tavisi pro-
fesionalizmiT, pedagogiuri taqtiT SeuZlia sworad warmarTos jgufebSi 
muSaoba.  

aqtiuri swavleba, zogadad, gulisxmobs aqcentebis gadatanas tradi-
ciulad Camoyalibebul maswavleblis xatze. misi mravali roli – pedago-
gi-leqtori, motivatori, Semfasebeli, diagnosti, socialuri urTierTobe-
bis maregulirebeli – ereva sruliad sxva palitras, sadac Cndeba axali 
feri – maswavlebeli rogorc partniori aqtiur pedagogiur urTierToba-
Si. maswavlebeli aRar aris mTavari gmiri saskolo speqtaklSi, is am pozi-
cias uTmobs bavSvebs. magram ramdenad rTulia misi axali roli – iyo am 
qmedebis reJisori. 

es axali roli gulisxmobs pedagogiuri kadrebis momzadebisa da ga-
damzadebis sistemis gadaxedvas, im kadrebis, romlebsac SeuZliaT garTu-
lebuli amocanebis gadaWra da aqvT arsebuli polidisciplinaruli codna 
bavSvis Sesaxeb. 

ama Tu im pedagogiuri teqnologiebisa da axali meTodebis ekleqtur 
an, ubralod, upirobo miRebas eqneba negatiuri Sedegebi. warmatebis garan-
ti SeiZleba gaxdes mxolod inovaciebis filosofiur-pedagogiuri gaazre-
ba, bavSvisa da sazogadoebis interesebis gaTvaliswinebiT.  
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Salome Menabde 
Learning Process: Unification vs. Variabilities 

Summary 
 

Great Confucius stated: "I do not teach. I give". The growing pace of civilization 
development, humanization of the human society as a whole, increasing demand for the 
development of science and other forms of mental activity were forced to make certain adjustments 
to the forms and methods of traditional school education. In contrast to our ancestors, we are now 
focused on a completely different ideal. 

The system of education in our country for decades distinguished pronounced unification. In 
the center of educational process was standing teacher. One of the main disadvantages of the 
traditional education system lies in the fact that it just minimizes the time of communication 
between teachers and students. 

Innovation in educational process is - the teacher ceases to be the main actor in the school 
play, giving the role to children. 
 
 

Саломе Менабде 
Процесс обучения: унификация vs. поливариативность 

Резюме 
 
Великий Конфуций утверждал: «Я не учу. Я передаю». Нарастающие темпы развития 

цивилизации, гуманизация человеческого общества в целом, возрастающая потребность в 
развитии науки и других видов мыслительной деятельности заставляли вносить 
определенные коррективы в формы и методы традиционного школьного воспитания. В 
отличие от наших гениальных предков мы теперь ориентированы на совершенно иной 
идеал.  

Систему образования в нашей стране на протяжении многих десятилетий отличала 
ярко выраженная унификация. В центре образовательного процесса стоял учитель. Один из 
основных недостатков традиционной системы обучения в том и состоит, что в ней 
минимализирован как раз момент общения Учителя и Ученика.  

Инновация в образовательном процессе представляет - учитель перестает быть 
главным актером в школьном спектакле, уступив эту роль детям. 
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Светлана Пендерава 
(Грузия) 

 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ФРАЗЕОЛОГИИ В  

СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
  

 «Язык должен быть живым» 
 (А. Н. Толстой) 

  
 В настоящее время заинтересованность лингвокультурологического направления в 

исследованиях и описаниях взаимодействия языка и культуры, обусловлена неразрывной 
связью жизни человека с его культурой, а язык отражает и интерпретирует человеческую 
культуру. 

 В лингвокультурологической теории язык трактуется как универсальная форма 
первичной концептуализации мира; составная часть культуры, наследуемая человеком от 
его предков; инструмент, посредством которого усваивают культуру; транслятор, 
выразитель и хранитель культурной информации и знаний о мире. При этом язык не просто 
называет то, что есть в культуре, не просто выражает, «отражает» ее (пассивная функция 
языка), а «формирует» культуру (активная роль языка), как бы прорастая в нее, и сам 
развивается в культуре. Культура же с лингвокультурологической точки зрения 
интерпретируется, прежде всего, как хранилище безграничного опыта нации, накопленного 
множеством поколений. Однако культура не может быть наследована генетически, и для 
передачи ее последующим поколениям необходим «проводник», в роли которого и 
выступает язык. Само существование языка как явления невозможно без культуры, так же 
как и существование культуры немыслимо без языка. 

 В XXI веке намечен интерес к изучению «языка в действии», который выводит на 
первый план проблемы функционирования языка в обществе, разнообразные аспекты 
употребления языка как инструмента человеческой коммуникации, изучение способов 
отражения языком изменений в общественном сознании, в жизни общества, смены 
культурных и социальных ценностей – иными словами, проблемы актуального 
использования языка в социальном контексте. В этом плане актуальность изучения 
фразеологизмов заключается в том, что во фразеологических единицах, в силу их образной 
природы, особо четко проявляется сознание и ментальная направленность общества.  

 Языковая картина мира отражает национальную картину мира и выявляется в 
языковых единицах разных уровней. Особый интерес вызывает картина мира, которая 
представлена во фразеологизмах. Сама природа фразеологичесих единиц тесно связана с 
фоновыми знаниями носителей языка, с практическим опытом личности, с культурно-
историческими традициями народа, говорящего на данном языке.  

 Фразеологизмы - особый знак языка, в семантику которых вложена культурная 
семантика или культурная коннотация. Фразеологизмы выполняют не только языковую, но 
культурную функцию. Они представляют собой сложные лингвистические образования, в 
семантику которых неотъемлемой частью входит лингвокультурологический аспект. В них 
находят отражения и накопляются материальные и духовные ценности, которые 
вырабатываются людьми на протяжении всего своего существования и характерны для 
культуры определенной общности. При этом, будучи единицами вторичной номинации, 
фразеологизмы не прямо называют предмет, а характеризуют его посредством 
определенного образа, который воспринимается носителями языка в соответствии с их 
знанием своей культуры, с их компетенцией.  
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 Фразеологизмы используются в разных стилях речи и при этом их функции 
разнообразны, например, если в научной и официальной стилях они выступают 
номинативными единицами терминологического характера, то в художественно-
литературном и разговорной – выдвигаются их экспрессивно-стилистические особенности, 
выразительные возможности. 

 Употребление фразеологизмов, оживляет речь, делает её эмоционально-окрашенной, 
выразительной, красочной и яркой. Преимущество фразеологизмов (и спредельных с ними 
конструкций) перед отдельными словами и свободными словосочетаниями заключено в 
лёгкой воспроизводимости в виде готовых речевых формул, позволяющих «съекономить» 
речевые усилия, облегчает процесс общения. 

 В лингвокультурологическом аспекте представлены фразеологические единицы 
различных фразеологических разрядов: идиомы, устойчивые словосочетания, составные 
термины и наименования, пословицы и поговорки, крылатые слова и выражения, речевые 
штампы и клише, общеграмматические фразеологизмы 

 Что касается источников фразеологизмов русского языка, то они разнообразны. По 
происхождению фразеологизмы являются исконно русскими и заимствованными. 

 Большинство фразеологизмов исконно русского происхождения, которые связаны с 
историей и культурой, обычаями и традициями русского народа, их источником является 
профессиональная речь. Например, от столяров ведут начало фразеологизмы: топорная 
работа - «грубая работа»; от сапожников - два сапога пара - «одинаковые», от охотников и 
рыбаков - сматывать удочки - «поспешно уходить», закидывать удочку - «осторожно 
выяснять что-либо»; от музыкантов - играть первую скрипку-«первенствовать»; от моряков - 
на всех парусах - «быстро». Некоторые попали в литературный язык из жаргона: втирать 
очки. Некоторые же фразеологизмы пришли из диалектов, связанные с трудом крестьянства: 
на воде вилами написано, поворачивать оглобли.  

 Источниками исконной фразеологии считаются также обороты из произведений 
русских писателей: счастливые часов не наблюдают (А. С. Грибоедов), человек в футляре - 
«замкнутый, очень робкий человек» (А. П. Чехов), живой труп (Л. Н. Толстой) и др.  

 В особую группу выделяют фразеологизмы из старославянского языка, источником 
которых являются христианские книги, переведенные на русский язык: запретный плод, 
исчадие ада, земля обетованная, хлеб насущный, в поте лица. Значительную часть 
составляют фразеологизмы, пришедшие в русский язык из античной мифологии: колесо 
фортуны, драконовы законы, между Сциллой и Харибдой. Фразеологизмы, в основу 
образования которых положены следующие пословицы и поговорки: не в свои сани не 
садись, близок локоть, а не укусишь, без дела жить – только небо коптить, пустив козла в 
огород, яблонь страхом не огородишь, свой ум царь в голове, на сердитых воду возят 

 Немало фразеологизмов заиствовано из европейских языков. Это преимущественно 
ставшие крылатыми цитаты из всемирно известных художественных произведений: Быть 
или не быть (В. Шекспир), буря в стакане воды (Ш. Монтескье).  

 Некоторые фразеологизмы представляют собой кальки – буквальный перевод с языка 
источника: синий чулок (англ. blue stoking), время – деньги (англ. time is money), убить время 
(фр. tuer le temps), вот где собака зарыта (нем. Da ist der Hund begraben).  

 Общеизвестно, что каждая историческая эпоха, каждое новое поколение обогащает 
язык новыми языковыми средствами: буть то лексические или фразеологические. 
Возникновение в жизни новых явлений и реалий требуют для своего обозначения новые 
слова и словосочетания, что ведёт к появлению в языке новых слов и новых фразеологизмов.  

 За последние десятилетия в русском языке появилось огромное количество т. н. но-
вых фразеологизмов, что обусловлено возникновением новых общественно-политических, 
экономических и культурных реалий. Таким образом, процессы, произошедшие на стыке 
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XX-XXI в.в. и способствующие глубоким изменениям в общественной жизни России, 
заметно пополнили фразеологический фонд русского языка новыми устойчивыми 
несвободными словосочетаниями. Таковы, например, новые фразеологизмы: мировое 
сообщество, региональный конфликт, горячие точки, процесс пошёл, подать в отставку, 
круглый стол, собирать камни, деловое сотрудничество, встреча без галстуков, силовые 
структуры, базовые ценности, экономический подъём, вливание инвестиций, 
положительная/отрицательная динамика, концептуальное разногласие, щекотливый 
вопрос, щекотливое положение, шоковая терапия, хит сезона, рекламный ролик, одиозная 
фигура, гламурная личность/публика, высокая мода, брендовая одежда, малиновые 
пиджаки, элитный журнал/бутик/роддом, влиться в среду, мёртвый сезон, высокий гость 
(т.е. почетный), острая критика, трезвый подход, яркий пример, теплый прием, черное 
дело, ключевой вопрос, чемоданы улик, группа поддержки, отмывание денег, теневая 
экономика, теневые доходы и многие другие.  

В сочетании новых фразеологизмов может участвовать набор ключевых слов, 
который объединяет словосочетания в единое семантическое поле, например: поле – 
пространство – политическое пространство (поле), экономическое пространство (поле), 
культурное пространство (поле), антимонопольное пространство, конституционное 
пространство, административное пространство. 

У новых фразеологизмов есть среда профессионального употребления. Многие 
фразеологизмы имеют отношение к таким сферам деятельности людей как:  

• Сфера деятельности – Политика: инновационный проект; широкий отклик; 
мировое сообщество, положительная динамика - изменение к лучшему, улучшение, прогресс; 
отрицательная динамика - изменение к худшему, регресс; силовое решение проблемы - 
решение проблемы войной; концептуальное разногласие - т.е. расхождение, политическая 
арена; холодная война – враждебно-агрессивная политика, реакционных кругов, создающая 
напряженность в международных отношениях и направленная на разжигание войны; 
атмосфера накалена – создать тревожную, напряженную обстановку; горячие точки – 
места, в которых идут военные действия; деловое сотрудничество; региональный 
конфликт – конфликт, который охватывает весь регион; чемоданы улик - «чемоданы» 
против президента, компромат на президента и т. д.; 

•  Сфера деятельности – Экономика: создание инфраструктуры - создание основы 
чего-нибудь; партнер по бизнесу; вливать инвестиции; потребительская корзина; финансовая 
пирамида; бюджетная сфера; партнер по бизнесу; привлечь/привлечение инвесторов и т.д.;  

• Сфера деятельности – Театральная (актерская) сфера: порвать зал – произвести 
большое, сильное впечатление на публику; мощная энергетика - о темпераментном, 
эмоциональном исполнении роли; работать (играть) на разрыве аорты - т.е. на пределе своих 
сил; репертуарный театр – театр, имеющий постоянную сцену, труппу, режиссера; 
антепризный театр – непостоянная труппа (режиссер приглашает актеров из других 
театров); создание имиджа - образ, в котором та или иная личность хочет предстать 
перед публикой; играть на разрыв аорты – об актерской игре, в которой артист 
«выкладывается» полностью (из стихотворения «За Паганини длиннопалым...» (1935) 
Осипа Эмильевича Мандельштама – Играй же на разрыв аорты!) и т.д.;  

• Сфера деятельности – Общество/Шоубизнес: создание имиджа - образ, в котором 
та или иная личность хочет предстать перед публикой; поддержание имиджа – всегда 
оставаться в образе, выбранной той или иной личностью; светское общество – люди, 
популярные в той или иной сфере деятельности; светская тусовка – место развлечения 
светского общества; гламурная личность – т.е. светское общество; антигламурная 
личность – человек, достигший положения в чем-либо, но пренебрегает светскими 
тусовками; гламурная публика – т.е. светская публика; гламурный журнал – журнал, в 
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котором публикуются новости из светского общества; одиозная фигура – известная 
личность с именем; личность, о которой много говорят, пишут сенсационные скандалы; 
элитарный район – район, где живут люди с положением; элитный бутик; элитная 
литература; настоящий мачо – привлекательный мужчина; нераскрученный талант – 
человек, не показывающий, не выявляющий свой талант; заняться раскруткой; 
соответствовать формату – т.е. соответствовать стандарту; быть в формате; вписаться в 
формат; рекламный ролик; читать рэп; хит сезона – популярная (лучшая) песня сезона;  

• Сфера деятельности – Наука: инновационные технологии; 
• Сфера деятельности – Военная сфера: неуставные отношения – т.е. не по уставу 

(применительно к армии); силовые структуры; 
• Сфера деятельности – Медицина: генетическая усталость; положительная 

динамика - изменение к лучшему, улучшение, прогресс; отрицательная динамика - изменение 
к худшему, регре; 

• Сфера деятельности –Юриспруденция: правовой нигилизм = правовой беспредел - 
отрицательное отношение к законам; фискальная служба. 

С точки зрения грамматического значения, рассматриваемые нами новые 
фразеологизмы делятся на: 

- предметное значение – элитный бутик, репертуарный театр; 
- со значением действия – вливание инвестиций; 
- со значением состояния – играть на разрыв аорты. 
 Среди новых фразеологизмов следует выделить и старые фразеологизмы, которые 

вернулись в обиход уже с новым значением, например: тянуть одеяло на себя 
(театральная/актерская сфера деятельности) – об актере, который нарушает законы 
партнерства, старается привлечь внимание публики к себе, не думая об общем впечатлении; 
играть в одни ворота – столкновение, в котором одна из сторон сильнее; данное выражение 
вызвано ассоциациями из области спорта, но стало фразеологизмом, обозначающим 
неспортивные понятия (расширилась сфера употребления).  

 Какова же дальнейшая судьба подобных, т.н. «новых» фразеологизмов? Ведь многие 
из них могут войти в узус и стать полноценными фразеологизмами, а многие – исчезнут 
вслед за исчезновением тех явлений и реалий, для обозначения которых они были рождены. 
Поэтому на данном этапе эта группа представлена как семантические аналиты, т.е. 
устойчивые (несвободные) словосочетания временного характера, которые можно, на наш 
взгляд, именовать аналитическими фразеологизмами. Семантические аналиты – это своего 
рода несвободные (устойчивые) словосочетания аналитического типа, формирование 
которых связано с формированием общественно-политической, экономической и 
культурной идеологии конкретного языкового коллектива.  

 Подобные новые аналитические фразеологизмы как номинативные единицы 
представляют собой сочетание лексем опорного компонента и актуализатора, которые 
объеденены в целое сознанием говорящего. Опорный компонент является основой языковой 
номинации с правом выбора актуализатора, который реализует коммуникативное намерение 
говорящего и уточняет семантическую структуру выбранного обозначения. Например, в 
словосочетаниях элитный бутик, элитный роддом, элитный журнал, элитная гостиница, 
элитный район и т. п. Опорным компонентом является прилагательное, несущее на себе 
основную лексико-семантическую нагрузку. Однако уточняет, конкретизирует значение 
опорного компонента, ориентируя его на действительность, именно актуализатор.  

 При формировании аналитических фразеологизмов первостепенное значение имеет 
семантическое согласование, в результате частотности словоупотребления может быть 
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формальным, нормированным, что в свою очередь будет способствовать переходу 
несвободных словосочетаний аналитического типа в разряд фразеологичесих выражений.  

 Семантическое согласование компонентов аналитического фразеологизма может быть 
прямое и переносное. При прямом, или непосредственном, семантическом согласовании 
слова сочетаются в своих прямых номинативных значениях, формирование аналитических 
фразеологизмов обусловлено своего рода идеологической коннотацией, которая 
обуславливает частоту их совместного употребления (например, политическая арена, 
мировое сообщество, региональный конфликт, встреча без галстуков, бюджетная сфера, 
горячие точки, деловое сотрудничество и т. п.). Коннотация – это особый компонент, 
дополнительный смысл, который сопуствует значению языковой единицы. Если же 
сочетаются слова, обозначающие реально несовместимые объекты, один из компонентов 
используется в переносном значении, как косвенная номинация. В этой группе идеологем 
налицо переносное, или опосредованное семантическое согласование (например, холодная 
война)  

 Наряду с обозначением (номинацией) новых явлений и реалий, в языке исследуемого 
нами периода, наблюдается ещё один не менее важный процесс образования новой 
фразеологии, т. н. фразеологическая вариантность. Фразеологическая вариантность также 
является одним из важных источников пополнения и обогащения фразеологического состава 
языка. Дело в том, что появление новых устойчивых выражений скорее связано с 
динамическими преобразованиями отдельных слов (расширение значения, сужение 
значения и т.д.). Касаемо трансформированной фразеологии современного русского языка, 
которую мы рассматриваем в качестве новой, поскольку налицо факт фразеологической 
деривации, когда в речи постоянно наблюдаются спонтанные преобразования значения и 
формы фразеологизмов, обусловленные их функционально-семантическими свойствами как 
особых экспрессивных единиц языковой номинации, способных отражать в своей 
смысловой структуре специфику единичных предметов и номинаций. Под фразеологической 
вариантностью подразумеваются разнообразные приёмы трансформированного 
употребления фразеологизмов. Приведем примеры.  

 Фразеологическое выражение тянуть лямку означает «длительное время вынужденно 
заниматься трудным, не приносящим удовлетворения делом выполнять неприятную, 
тяжелую, однообразную работу». Слово лямка вошло когда-то в устаревший фразеологизм 
«тереть лямку», что означало «служить в строю, на военной службе; быть в тяжелой работе, 
где лямка – ремень для ношения солдатской сумы».Указанный фразеологизм подвергся 
структурным преобразованиям с заменой компонентов и расширением компонентного 
состава, например: безропотно тянуть лямку, вытянуть лямку, лямку протащить, 
втянуться в новые лямки.  

 Как видим, несмотря на то, что традиционно фразеологические единицы считаются 
устойчивыми образованиями, воспроизводимыми в готовом виде, для многих из них 
характерна варьируемость. 

 Некоторые фразеологические трансформации можно назвать окказиональными, или 
индивидуально-авторскими. Окказиональный фразеологизм – это речевая единица, 
образованная на базе языковой ФЕ, но отличающаяся от языкового прототипа (языковой 
ФЕ) семантикой и/или структурно-грамматическим выражением и, выполняющая различные 
авторские интенции. Под понятием интенция (от лат. «намерение, замысел») 
подразумевается коммуникативное намерение говорящего.  

 Главным экстралингвистическим фактором, обусловливающим окказиональные 
трансформации языковых фразеологизмов, являются авторские интенции. Окказиональные 
преобразования языковых фразеологизмов осуществляются с целью придания языковым 
фразеологическим единицам новых, добавочных, смысловых оттенков или нового смысла, 
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изменения оценочности, стилистической маркированности, усиления экспрессивности, лако-
низации речи, буквализации фразеологического образа. Изменение семантики фразеологи-
зма вызвано стремлением авторов к конкретизации, экспликации, экспрессивизации, инте-
нсификации, буквализации значения языковых фразеологических единиц. Главный признак 
окказиональных фразеологизмов – контекстуальность. Предназначение окказиональных 
фразеологизмов - служить выразительным средством в определенном контексте и, при этом, 
создавать определенные художественные эффекты, новые смысловые оттенки и 
выразительный образ. 

 Приведем несколько приемов фразеологического новаторства журналистов и 
писателей. 

 Расширение состава фразеологизма за счет употребления уточняющих слов к тем или 
иным компонентам, что может изменить фразеологизм до неузнаваемости, придав ему 
новую образную форму: разжигать страсти – разжигать роковые страсти. 

 Редукция (сокращение) фразеологизма, что также связано с переосмыслением: 
Полезные советы: Не родись красивой (из газ.) – отсечение второй части пословицы Не 
радись красивым, а родись счастливым создает новый афоризм: «красота – источник 
несчастья». 

 Контаминация (скрещивание) нескольких выражений: не потому ли молчание – 
золото, что оно – знак согласия?; Разделяй свое мнение и властвуй (из газ.). Такое 
соединение возвращает фразеологическим компонентам первоначальное лексическое 
значение; Собрание узкого круга ограниченных посетителей – «ограниченное количество 
посетителей» и «узкий круг посетителей». 

 Итак, сделав краткий обзор фразеологии (лингвокультуролоческий аспект) 
современного русского языка, мы еще раз убедились в том, что большой 
лингвокультурологической ценностью обладает именно фразеологический фонд, который 
тесно связан с культурой, историей, традициями, обычаями народа и, таким образом, 
транслирующий представления народа.  
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svetlana fenderava 

frazeologiis lingvokulturologiuri aspeqti  
Tanamedrove rusul enaSi 

reziume 
 
kulturisa da enis kavSiris ganxilvam warmoSva axali disciplina – 

lingvokulturologia. frazeologiis Tanamedrove kvlevebSi udidesi yu-
radReba eTmoba enisa da kulturis urTierTdamokidebulebas. nebismieri 
enis frazeologiuri maragi warmoadgens lingvokulturul Rirebulebas, 
ramdenadac igi saxea eris kulturisa da istoriis, amasTanave, warmodgenas 
gviqmnis erovnul tradiciebsa da adaT-wesebze. 

statiaSi gansakuTrebuli yuradReba eTmoba Tanamedrove rusul enaSi 
axali frazeologizmebis warmoSobas. bolo ori aTwleulis ganmavlobaSi 
rusulma enam didi saxecvlileba ganicada. erTi mxriv, am periodSi mom-
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xdari socialur-politikuri, ekonimikuri da kulturuli movlenebi da me-
ore mxriv, mwerlebisa Tu Jurnalistebis mier gamoyenebuli ganaxlebuli 
okazionaluri frazeologizmebi gaxda motivacia mravali axali warmonaq-
mnisa, rac seriozulad aisaxa Tanamedrove rusuli enis leqsikur maragze. 
 
 

Svatlana Penderava 
Linguo - Cultural Aspect of Phraseology in the Modern Russian Language 

Summary 
 

 Search for solutions to the issue of connection between culture and language has led to the 
creation of Cultural Linguistics. In recent studies on phraseology more attention is paid to the 
relationship between language and culture. Linguo-Cultural phraseological fund has a great value 
in each language, because it is closely linked with culture, history, traditions and customs of the 
people and, therefore, transmits the representations of people. 

 In this article, special attention is paid to the appearance of certain types/formations of a new 
phraseology in the Modern Russian Language. In the last two decades the Russian language has 
undergone significant changes: on the one hand, socio-political, socio-economic and socio-cultural 
processes which occurred in Russia and on the other hand, the creative transformations of 
phraseology updated by writers, journalists, idioms, stand out as a special group of occasional 
phraseological units - it has become the motivation for many language entities that seriously 
affected the vocabulary of the Modern Russian Language. 
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nona qecbaia 
(saqarTvelo) 

 
adamianis sxeulis nawilebis aRmniSvneli saxelebi 

rogorc samSeneblo terminebi 
 

didi xania SemCneulia, rom erTsa da imave sagans sxvadasxva saxeli 
SeiZleba daerqvas. es imazea damokidebuli, Tu romeli mxridan SevxedavT 
sagans, ra asociaciebs iwvevs igi, arCevans, umetes wilad, sazogadoebrivi 
azrovnebis ganviTarebis done ganapirobebs. azrovnebis adreuli safexuris 
gamomxatveli unda iyos anatomiuri samSeneblo terminebi, adamianis sxeu-
lis nawilis aRmniSvneli termini – samSeneblo termini. 

adamianis sxeulTa nawilebis saxelTa gadaazreba metaforis yvelaze 
gavrcelebul saxedaa miCneuli. TiTqmis ar aris darCenili sxeulis arc 
erTi nawilis dasaxeleba, romelic samSeneblo terminad ar iyos gadaazre-
buli: Tavi (saxlis, boZis, kar-fanjris), qala (kar-fanjris), Subli (kibis, 
aivnis...), warbi (nawiburi), yuri (qvis...), Tvali (Wde...), piri (buxri, saxlis...), 
ena (Wde...), weli (boZis), fexi (kibis, buxris…), qusli (karis...), mklavi (xer-
xis, aivnis), kbili (Wdis saxe), muxli (Zelebis SeerTebis adgili) (4,79). 

 kidev ufro TvalsaCinoa am rigis terminTa siuxve erTi konkretuli 
masalis aRmniSvnel sinonimur mwkrivebSi, sadac sinonimTa did umravleso-
bas swored anTropomorfuli terminebi Seadgens. Mmag., a) anjamebis gamogo-
nebamde karebs cal gverdze Tavsa da boloSi ukeTdeboda wamaxuli qimebi, 
romlebiTac igi specialur xvrelSi brunavda, am qimebs sxvadasxva dialeq-
tSi sxeulis sxvadasxva nawilis saxelebiT aRniSnavdnen: fexi (imer,) // 
qusli (qiziy), koWi (xevs.), yurmali (leCx. imer.); b) ramdenime koWis an fic-
ris erTmaneTTan dasakavSireblad saTanado adgilas amoWrili Wdis mniS-
vnelobiT sxvadasxva dialeqtSi ixmareba: Tvali (aW.) // yeli (raW.) // yuri 
(qiziy. imer., leCx.) //kbili (raW. leCx) //yba (kax. fS.) //ena (aW.). 

 gansakuTrebiT sainteresoa is samSeneblo terminebi, romlebic, erTi 
SexedviT, ar aris anatomiuri saxeli, magram Ziebis Sedegad mainc xerxdeba 
maTi dakavSireba adamianis sxeulis nawilTa saxelebTan. gogi//goga (verti-
kalurad aRmarTuli boZi, romelic saxuravis saTaves iWers). 

 sagulisxmoa, rom, sabas ganmartebiT, gogi TiTis garegani nawevaria 
(3, 56), e. i. TiTis gareSe kiduris saxelia. cnobilia, rom TiTis es nawili 
danarCen nawevrebze ufro momcroa da, safiqrebelia, rom swored am msgav-
sebazea damyarebuli gogis saxuravis am nawilis aRmniSvnel saxelad gamo-
yenebac (4, 82). 

 SesaZlebelia, gogi ukavSirdebodes fexsac. aRmosavleT saqarTvelos 
mTis dialeqtebSi (fS. TuS.) goga aRniSnavs guls, koWs, qusls. igive gogi 
Semonaxuli unda iyos sityvaSi sa-gog-av-i (mT. mox. akvnis fexi). Aam Tval-
sazriss uWers mxars qiziyuri dialeqtis monacemic, sadac sagogavi niS-
navs baris saterfuls, baris tarSi Seyril kotas fexis dasadgmelad. igi-
ve Ziri Cans zmnur formaSi dagogavs (gogviT, narnariT dadis, lamazad da-
dis (2, 70). 

A amgvarad, gogi, SesaZlebelia fexis TiTis nawevars gulisxmobdes, 
Tumca dasaSvebia isic, rom gogi orive kidurs an kiduris TiTis nawevar-
sac aRniSnavda (Sdr. KkoWi, romelic Zvel qarTulSi niSnavda rogorc fe-



 127

xis, ise xelis SeerTebis adgils). mTavari isaa, rom gogi dRes anatomiuri 
mniSvnelobiT ar gvxvdeba, magram misi dakavSireba anatomiuri nawilis da-
saxelebasTan mainc SesaZlebeli Cans. xalxurma samSeneblo leqsikam es 
sityva metaforizaciis (funqciuri msgavsebis) safuZvelze miRebuli samSe-
neblo terminis saxiT Semogvinaxa. fonetikurad saxecvlili igive Ziri 
gog – kok – (aseve fexis an misi romelime nawilis mniSvnelobiT) unda 
iyos savaraudebeli kidev erT xalxur xuroTmoZRvrul terminSi kokeli 
(qusli, TaRis fexi, sabjeni kokva taatit, nela siaruli. -n-s ganviTarebiT 
igive Ziri Cans zmnur formaSi konk-il-obs (skami an sufra romlis yvela 
fexi ar eyrdnoba iataks) (6, 34). 

 qarTul xalxur samSeneblo leqsikaSi gvxvdeba iseTi terminebic, 
romlebic anatomiur saxelTa zanuri formiT damkvidrebula. maTi metafo-
rizaciis safuZvlad analogiuri funqcia qceula. 

O ompa //ompe. es termini gvxvdeba samegrelosa da qvemo imereTSi, sa-
dac igi gogis sayrden xis baliSs aRniSnavs. Oompa//umpa qarTuli upe for-
mis Wanuri Sesatyvisia (1, 123), upe Zvel qarTulSi niSnavda Wips, guls, sa-
varaudod, anatomiuri saxelwodebis samSeneblo terminad gadaazreba ana-
logiuri mdebareobisa da funqciis safuZvelze unda momxdariyo. erTi 
mxriv, guli (centrTan yvelaze axlos myofi adgili), meore mxriv, ompa 
(guli, Wipi), romelic imis garda, rom saxuravis centralur adgilasaa mo-
Tavsebuli, gadaxurvis konstruqciaSi mTavar datvirTvas asrulebs – 
iWers saxuravis saTaves. am sityvaTa (Wipi, guli) meoreuli, metaforuli 
gamoyeneba arc Zveli qarTulisTvisaa ucxo: ,,damkvidrebul arian upesa qve-
yanisasa“ (1,32). ,,wadiT, dakargeT mun, sada zRvisa Wipia~ (,,vefxistyaosani~). 

 M muxuri//muxuro//muxure niSnavs saxlis kalTebis SeerTebis kuTxes 
(Sdr. Mmuxuri anatomiuri muxlis megruli dasaxelebaa, niSnavs wvivisa da 
TeZos SemaerTebel saxsars). 

B borkili. es termini aWaraSi dasturdeba da niSnavs Senobis sayrden 
boZs, bokons. 

B borgisi gurulSi gamoiyeneba ryevis mniSvnelobiT (magidis, skamis 
ryeva fexebis uswormasworobis gamo).Gabargalebuli ki niSnavs gabeknil, 
datkepnil Tovlian gzas.Mmisi zusti mniSvneloba edreba fexiT gakvalul, 
daterfil gzas. Zv. qarTulSi barkal-i fexsac aRniSnavda: ,,igi kelobda 
barkliTa~ (1, 67). Mmisi ZiriTadi mniSvneloba Zvelsa da axal qarTulSi me-
oreuli Cans.  

 Mmegruli bork- kanonzomierad Seesatyviseba bark- formas. megrulSi 
dasturdeba kompoziti Jirborkami ,,orfexa~ (adamiani). megrulSi bork - sa-
xeluri formidan nawarmoebia zmnuri formebi: v-bork-un-q dovborki bor-
kua (fexebis Sekvra), borkili... 

 l. geleniZis azriT, svanuri bark-a fuZe Seicavs qarTuli bark- da 
megruli bork – formebis kanonzomier svanur Sesatyviss (7, 81). 

 anTropomorfuli samSeneblo terminad SeiZleba ganvixiloT megrul-
Si dadasturebuli osxiri ,,saZirkveli~, SesaZloa, is ukavSirdebodes sax-
sris aRmniSvnel termins – orsxi. me-rsx-uala ,,mierTeba~, rsx-il-i ,,Sekru-
li, SeerTebuli~, mersxuafili ,,mierTebuli~. 

 Bboyvi zanurSi ,,sajdomi Zvlis~ aRmniSvneli saxelia, amave dros sam-
Seneblo terminicaa (kedlis ficrebis Casasmeli CarCo), romelic ukavSir-
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deba qarTul bayvs ,,muxls zeiTi~ (3, 74) da svanur foy//fay (TeZo) formebs 
(5, 240). 

amrigad, enaSi sakmaod bevria iseTi leqsikuri erTeuli, romelTac 
sxeulis nawilebis saxelebis ZiriTad mniSvnelobasTan erTad SeZenili 
aqvT sxva mniSvnelobebic, ris Sedegadac isini samSeneblo terminologiis 
SemadgenlobaSi Sevidnen. am terminebSi gadaazrebis safuZvels qmnis xan 
analogiuri mdebareoba, xan garegnuli msgavseba, xanac msgavsi funqcia.  
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Nona Ketsbaia 

Names of the Parts of Human Body as Construction Terms 
Summary 

 
It has long been observed that one and the same subject can be given different names. It 

depends on the different “point of view” and the associations caused by this subject. Choice is 
mostly dependent on the development stage of public thinking. Anthropomorphological units group 
“name of the parts of human body as a construction term” reflects early stages of public thinking 
development, in particular, its specific-figurative forms. 

In the special literature reinterpretation of the parts of human body is a most common type of 
metaphor. There is no name of the parts of human body which is not reinterpreted as a construction 
term. 

Location, superficial or functional similarities are the basic grounds for reinterpretation of 
anthropomorphological construction terms.  

Especially interesting seems to be such terms that are, at the first glance, totally empty from 
the inner form, but as a result of special research their connection to the names of the parts of 
human body is possible. 
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Нонна Кецбая 
Строительные термины, обозначающие имена частей человеческого тела 

Резюме 
 
Известно, что один и тот же предмет может иметь несколько названий. Это, смотря с 

«какой стороны, мы будем смотреть» на предмет, какие ассоциации он вызывает. Выбор, по 
большей части, определяется уровнем общественного сознания, выражением раннего этапа 
мышления, в частности, выражением его конкретно - художественной формы должна быть 
группа антропоморфических лексических единиц. 

В антропоморфических строительных терминах, основу переосмысления создаёт 
аналогичное состояние, внешнее сходство, а иногда - похожая функция.  

Особенно интересными являются такие термины, которые, на первый взгляд, кажутся 
полностью опустошенными от внутренних форм, но в результате поиска всё равно можно 
связать с названиями частей человеческого тела. 
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Ирма Каранадзе 
(Грузия) 

 
РЕКЛАМНЫЙ ЛОЗУНГ КАК КОМПОНЕНТ ТЕКСТА И КАК  

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ ТЕКСТОВАЯ СТРУКТУРА 
 

 Телевизионный рекламный текст, как уже отмечали, целый комплекс визуальной, 
звуковой, графической, вербальной частей, реализующей воздействующую функцию языка. 
Изменения происходят как в словесной, так и во всей семиотической фактуре рекламы. 

 Особый интерес, по нашему мнению, заслуживают преобразования телевизионного 
текста чисто формального характера. Наблюдения показали, что рекламный лозунг состоит 
из постоянных (заключительная фраза) и переменных членов (остальная часть), переработка 
последних и происходит, когда возникает у автора необходимость закрепить свой текст на 
экране. Кроме уже отмеченных способов преобразования рекламного текста (сжатие, 
развертывание, замена какой – то части, введение нового) на этом уровне наблюдается 
специфический процесс для анализируемого феномена: из всего словесного материала 
остается только одна последняя фраза – рекламный лозунг ( визуальная часть сохраняется 
или сужается). Этот обязательный элемент рекламного текста в работах по рекламе известен 
как лозунг, лозунговые изречения, рекламное лозунговое речение – слоган, слоган – призыв. 
Наиболее удобным определением в нашей статье мы считаем рекламный лозунг. 

 Основная роль в выполнении коммуникативного задания рекламного текста отводится 
рекламному лозунгу. Сосредоточение основного смысла в одном предложении и помещение 
этого предложения в конце текста - один из конструктивных признаков телерекламы. 
Средства привлечения внимания требуют определенной организации. Для возбуждения 
интереса местоположение важного компонента в тексте играет большую роль. Зритель 
дослушает речь до конца, где он ожидает несколько веских аргументов. Ведь привлечь 
непроизвольное внимание к тексту речевого воздействия это не значит побудить зрителя 
досмотреть его до конца, нужно не только завоевать внимание, но и удержать его до конца 
речевого воздействия. В этом смысле рекламный лозунг представляет собой своеобразный 
воздействующий аппарат, и расположение этого яркого элемента в конце текста, оказывает 
большой эффект. Занимая заключительную позицию, он является типичным (обязательным) 
компонентом формальной и смысловой структуры телерекламы. Своей короткой формой он 
привлекает внимание и быстро передает сообщение. Удобная форма рекламного лозунга 
способствует быстрому запоминанию, заставляет молчаливого собеседника запомнить текст 
– строчку и выполнить его рекомендации. Говоря об особенностях рекламного лозунга, 
необходимо различить три момента: 
 1. Особенности рекламного лозунга как элемента текста. 
 2. Особенности рекламного лозунга в соотношении с рекламным текстом. 
 3. Особенности рекламного лозунга как самостоятельного текста. 

 К особенностям рекламного лозунга как элемента текста относятся стремление к 
краткости, сжатости, особенности языкового и структурного оформления. Особенности 
языкового оформления рекламного лозунга обусловлены необходимостью нейтрализации 
неблагоприятных условий восприятия (дефицит времени ). Например: опущение связочных 
глаголов (Сорти Фрут – идеальное мыло для ухода за вашей кожей. Меннен – максимальная 
защита для мужчины, Паста Аксион – настоящий враг грязи и т. п. Отдельное рекламное 
произведение есть индивидуальное создание автора, но он не свободен от некоторых 
стандартов. В текстах на один рекламируемый предмет повторяется рекламный лозунг, 
который должен оставаться постоянным в течение долгого времени. Но при этом постоянно 
сочетаться с новизной и оригинальностью нового варианта рекламного сообщения. 
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 Итак, рекламный лозунг – стабильная часть текста, а изобразительная и 
распространенная словесная – изменяемые. Рекламный лозунг не изменяется и присутствует 
в каждом варианте текста в одной и той же форме , несмотря на кажущуюся стертость 
значения и навязчивость. Это оправдано его функциональной целесообразностью. Это 
явление хорошо объясняет теоретик по психологии рекламы Гарри Картер: «Если же время 
от времени менять рекламный лозунг, то покупателей можно сбить с толку: они, возможно, 
запомнят товар, но не сумеют связать его с замечательными преимуществами этого товара. 
Регулярное повторение одного и того же рекламного лозунга дает возможность, что даже в 
сознании людей, не заинтересованных в покупке, товар начнет ассоцироваться как нужное и 
необходимое» (3, 23). Для рекламного лозунга свойственно повторение слов, а также 
неожиданность их сочетания. Важную роль приобретает игра слов – (Чистота – чисто Тайд) 
Важнейший текстообразующий фактор – выделение наиболее важной с коммуникативной 
точки зрения информации. Как указывают М. В. Бетельсон и А. Е. Кибрик, усиление 
наиболее значимых компонентов смысла и ослабление менее значимых – принцип 
приоритетных стратегий , пронизывающий весь речетворный акт (1, 9). Этот принцип 
приобретает особое значение при конструировании текста телевизионной рекламы. 

Занимая заключительную позицию в тексте, рекламный лозунг произносится особо и 
появляется на экране крупным, отчетливым и и легким для чтения шрифтом «Зримое 
печатное слово в сочетании со словом произносимым и показанным – это соединение 
звучащей и видимой речи» (4, 165). Рекламный лозунг функционирует как готовая 
вербальная формула , которая обязательно присутствует в повторяющихся рекламных 
текстах (вариантные или вариативные образования). Необходимо отметить одну 
особенность рекламного лозунга .Нередко они покидают место своего функционирования и 
становятся своеобразными крылатыми выражениями – рекламизмами. 

 Как уже отмечали, принцип построения телевизионного рекламного текста таков, что 
рекламный лозунг, выступая в нем как обязательный структурный элемент ,получает особое 
коммуникативное значение. Поэтому ценность телевизионного рекламного текста 
определяется совершенной языковой формой рекламного лозунга, благодаря чему на тексте 
(а затем на рекламируемом товаре) фиксируется внимание зрителя. В плане синтаксического 
построения рекламный лозунг всегда нераспространенное простое предложение. К числу 
наиболее употребляемых структурно – грамматических моделей рекламного лозунга 
относится простое нераспространенное предложение, состоящее из двух частей, отделенных 
друг от друга с помощью тире. Семантические отношения между частями рекламного 
лозунга однообразные: рекламируемый объект – характеристика объекта. Например: Сорти 
– мыло, создающее настроение; Пантин Про – В – естественная сила здоровых волос; Баунти 
– райское наслаждение; Майонез Хелманс – номер один в мире и т.п. В лингвистической 
литературе проблема рекламного лозунга затрагивается в основном в плане его 
лексического оформления. Получить более полное представление о рекламном лозунге 
становится возможным на основе тех отношений, которые создаются между ним и 
остальным текстом (и вербальная и изобразительная части).  

 Рекламный лозунг с семантической точки зрения представляет собой неоднозначное 
явление, соответственно и разнообразны и отношения, складывающиеся между рекламным 
лозунгом и остальным текстом, ведь каждый рекламный лозунг индивидуализирует, 
специализирует эти отношения. Можно выделить лишь некоторые из них. Рекламный 
лозунг уточняет то или иное свойство рекламируемого объекта, указанное в остальном 
тексте Меннен - максимальная защита для мужчин. Подробное обоснование рекламного 
лозунга подтверждается изобразительной частью. Олеина – вкус еды, а не масла. 
Рекламный лозунг призывает к какому – либо действию Твикс – выкрой минутку для 
отдыха. В рекламных лозунгах можно выделить несколько типов семантических 
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отношений. Оценочные: Улкер Метро – вкус нечаянной радости. Дав – нежнее шелка и 
др. Ограничительные: Только паста Аксион поможет вам. Выделитель Этот шоколад – 
чистое золото. 

 К сожалению, такому явлению как рекламный лозунг в работах ученых, изучающих 
рекламные тексты, уделяется мало внимания. Они подчеркивают только занимаемую ими 
заключительную позицию в тексте, который должен надолго приковывать к себе внимание 
телезрителей. А рекламный лозунг заслуживает внимания, ведь он чаще нечто большее, чем 
заключение, так как с функциональной точки зрения он представляет неоднозначное 
явление (то есть каково назначение рекламного лозунга в тексте как части текста). 

 В зависимости от того, какую функцию выполняет рекламный лозунг в тексте (по 
отношению к основному тексту) можно выделить разные типы рекламного лозунга (при 
этом необходимо отметить, что перечень функций рекламного лозунга, а также типов этого 
феномена не абсолютен). Рекламный лозунг – собственно лозунг, побуждающий тип. Эти 
рекламные лозунги ми побуждают зрителя к какому – либо действию (заинтересоваться 
рекламируемым товаром, подойти к нему и в конечном счете, совершить покупку). 

 Не рекомендуется рекламировать товары в категорическом тоне, но создатели 
рекламных текстов не отказываются от формы повелительного наклонения, если оно с 
необходимостью вытекает из всего текста и является его логическим завершением. 

Перед вами Миринда. 
Новый апельсиновый напиток, перед которым невозможно устоять, 
Некоторые готовы на все, ради этого чудесного сока. 
Не теряйте времени – попробуйте Миринду. 
 Важные ориентиры для анализа этого типа рекламного лозунга мы находим в книге 

Д.З. Гоциридзе «Принципы типологической интерпретации фразовых текстов», где, как 
отмечает ученый, для познания природы заголовочного феномена сложность и 
многоаспектность проблематики которого обусловлена, в первую очередь, богатством и 
разнообразием функций, присущих заглавию. Принципиально важным вопросом ученый 
считает причину возникновения заглавия и эволюции его сущностных характеристик. 
Отсюда и вытекает необходимость диахронного рассмотрения, способного объяснить 
факты, неоднозначно интерпретируемые в научных исследованиях (3, 125). Д. З. Гоциридзе 
выделяет три основных этапа развития, сущности характеристики заглавий. 

 Первый этап отмечен появлением заглавий – названий и характеризуется отсутствием 
надобности в фиксированном дифференциальном знаке. Второй этап характеризуется 
потребностью создания фиксированного знака и реализуется появлением заглавий, 
содержанием которых является различение одного произведения от другого, а формой 
выражения – имя собственное. Недостатком заглавий этого периода автор считает 
невозможность получения информации о содержании произведения, что и стало причиной 
необходимости перестройки заголовочной системы в связи с изменением экстремальных 
условий. На третьем этапе осуществляется тесная связь заглавия с содержанием текста. 
Основной становится коммуникативная функция заглавия, дифференциальная переходит на 
второй план 

 Мы предполагаем, что первые рекламные тексты имели рекламные лозунги, которые 
существовали в формах побудительных предложений, отсюда, наверное, и образовалось 
название «рекламный лозунг». А на первом этапе существования эта заключительная часть 
рекламного текста не обладала богатством и разнообразием функций, как на современном 
этапе развития, ведь когда – то сама реклама существовала только в виде устных призывов 
продавцов. Второй рекламный лозунг – заключение. Этот тип излагает содержание 
основного текста в сжатой форме подчеркивает основные мысли, что сближает его с таким 
явлением, как заключение, которое трактуется, как заключительная часть основного текста, 
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содержащая основные полученные результаты, предложения и т.д. выделяется в 
самостоятельную рубрику (5, 86). 

 Баунти. Нежная сочная мякоть кокоса. 
 Баунти – райское наслаждение. 
Экспрессивно – информационные рекламные лозунги, которые содержат 

дополнительную информацию о товаре. Этот тип воздействует на эмоции и чувства зрителя 
с целью формирования положительного отношения к товару. 

 Пантин Про – В – блеск и сила здоровых волос. 
Номинативные рекламные лозунги – это просто название товара. В этом случае 

рекламный лозунг, состоящий из одного слова, - желание заинтересовать адресата наличием 
данного товара.  

 Сливочный легкий Масмикс. 
 Масмикс. 
Рекламные лозунги – рекомендации содержат поучительный смысл 
 Дирол с ксилитом защищает ваши зубы с утра до вечера. 
 С Тьюз дышится легче. 
Рекламные лозунги – комментарии. Рекламные лозунги выступают в роли 

комментариев к изобразительной части. 
 Полароид – живи настоящим . 
Рекламный лозунг – «цитата» – это фраза из основного текста 
 Мороженое Опал Фруитс растает во рту живительной влагой. 
 Структурное развитие телевизионного рекламного текста происходит под действием 

коммуникативного принципа – экономии эфирного времени. Как отмечает Д. З. Гоциридзе, 
«чрезмерное увеличение информации, а также дифференциация каналов ее передачи со всей 
остротой поставили задачу ориентации в океане сообщения и привели к созданию особой 
области – информатики, занимающейся систематизацией, сокращением и переработкой 
других видов текстов» (2, 123). Ограничения в эфирном времени приводят к высокой 
компрессии элементов телерекламы, что выражается в предпочтении уплотненных 
конструкции (рекламного лозунга) при повторении. Тот факт, что в определенных условиях 
рекламный лозунг теряет связь с рекламным текстом и начинает функционировать как 
совершенно самостоятельный текст полностью раскрывая идею и основной замысел 
рекламы, обладая всеми характеристиками текста, сближает его с таким явлением как 
вторичный текст. 

 Важные теоретические ориентиры для рассмотрения этого вопроса мы находим в 
работе Д. З. Гоциридзе «Принципы типологической интерпретации фразовых текстов», где 
«соотношение» первичных и вторичных текстов автор рассматривает как соотношение 
«базовых» и «производных» а не как реализацию временной последовательности» (2, 81), 
отмечая, что «эти термины увязываются не с процессом хронологической 
последовательности, а скорее всего они связаны особой референтной соотносительностью» 
(2, 80). Д. З. Гоциридзе указывает на существование некоторых типов вторичного текста 
(план, заглавие), которые могут предшествовать первичному. «Однако каждый вторичный 
текст создается ради первичного, и каждый вторичный текст создается ради первичного и, в 
конечном итоге, детерминируется им» (2, 80). И существование того факта, что рекламному 
лозунгу (в данном случае как вторичному тексту) с изменением ситуации прилагается 
множество новых вариантов рекламного текста, является весьма интересным в этой связи. 

 Д. З. Гоциридзе разделяет вторичные тексты в зависимости от характера 
производности на структурно – содержательно – детерминированные и структурно – 
содержательно – соотносимые. Как отмечает ученый, первая разновидность текстов, в 
которую он объединяет такие, как: аннотация, конспект, тезисы, заглавие, реферат, 
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пословица, поговорка, возникшие в пределах более сложного жанра, и др., не содержит 
информации, которой не было бы в первичном тексте. Тексты второй разновидности 
(пародия, рецензия, литературная переделка, валеризмы и др.) «паразитируют» на 
первичном тексте, отталкиваются от него, но содержат иную принципиальную установку, 
информацию, не обнаруживаемую в пределах первичного текста (2, 82).  

 Интересным для нашей работы является рассмотрение ученым структурно – 
содержательно – детерминированных текстов, возникших в пределах первичного текста, как 
аббревиатур особого типа. Здесь мы имеем дело с качественно иным типом аббревиации. В 
данном случае аббревируется текст, но результат аббревиации представляет собой единицу 
того же уровня - текст, то есть результат аббревиации первичного текста. Мы получаем 
текстовую аббревиатуру, несущую концептуальную информацию о первичном содержании 
(2, 84). 

 По степени развернутости информации в первичном тексте Д. З. Гоциридзе выделяет 
фразовые и развернутые структурно – содержательно – детерминированные тексты. 
Развернутые содержат несколько информационных блоков, соединенных текстуальной 
связью, а фразовые, как отмечает автор, представлены одной фразой. Так как форма 
языкового выражения рекламного лозунга – одно предложение, одна пре дикативная 
единица - у нас есть основание определить его как фразовый текст. Возвращаясь к тому, что 
в определенных условиях рекламный лозунг функционирует самостоятельно, замещая 
исходный текст, рассмотрение его как особого и полноценного текста для чего есть все 
основания) дает возможность определить его как сокращенный парадигматический вариант 
рекламного текста. 

 Завершая нашу статью, считаем необходимым отметить еще один интересный факт. 
Телевизионные рекламные тексты характеризуются сочетательными возможностями друг с 
другом. Они объединяются в рекламные блоки, что объясняется их прагматической 
направленностью – воздействовать на массового зрителя в целях совершения покупки того 
или иного товара. Отношения между этими текстами равноправные, не существует строгого 
порядка следования, так как часто в одном рекламном блоке показываются варианты или 
вариативные образования одного рекламного текста. Итак, наряду с парадигматическими 
отношениями на уровне телевизионного рекламного текста возникают и синтагматические 
отношения, ведь рекламный блок – это своеобразное единство рекламных текстов, 
соотносящихся друг с другом на основе сочинительных отношений. Их объединили потому, 
что так они лучше выполняют свое истинное назначение. 
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irma karanaZe 
sareklamo lozungi, rogorc teqstis komponenti da rogorc  

damoukidebeli teqsturi struqtura 
reziume 

 

sareklamo teqstebi warmoadgenen teqstebs, romlebic Seicaven enobri-

vi ierarqiis sxvadasxva donis erTeulebs – sityvidan gabmul teqstamde. 

kreolizebuli teqstis martivi variantebi – nabeWdi teqsti + naxati an 

sxvadasxva grafikuli kombinacia – informaciuli revoluciis Sedegad 

axali kombinatoruli variantebiT Seicvala. grafikuli gamosaxuleba – 

audialuri komponenti + vizualuri plani; vizualuri plani + audialuri 

komponenti (SesaZlebelia musika teqstis gareSec); grafikuli gamosaxule-

ba + audialuri komponenti da a.S. winamdebare statiis aqtualobas ganapi-

robebs teqstis axali nairsaxeobebis Taviseburebebis gansazRvra enobrivi 

komunikaciis sibrtyeSi. satelevizio sareklamo lozungi ganxilulia ro-

gorc rTuli semiotikuri struqtura da dadgenilia misi kombinatoruli 

variantebi. sareklamo lozungis magaliTze Seswavlilia CarTuli teqstis 

problema, rodesac teqstis calkeul komponents SeuZlia garkveul piro-

bebSi Seasrulos teqstis funqcia. 

axal satelevizio sareklamo teqstebze dakvirvebam gviCvena, rom maT 

Soris arsebobs mravalferovani sistemuri mimarTeba, rac paradigmatikaSi 

vlindeba. paradigmatul urTierTobaTa specifikur gamovlinebas sarekla-

mo teqstebis doneze warmoadgens sareklamo teqstisa da sareklamo lo-

zungis urTierTmimarTeba. paradigmatul variantul teqstebs Soris lo-

zungi warmoadgens variantul minimalur teqsts. is faqti, rom garkveul 

SemTxvevaSi lozungi kargavs kavSirs reklamur megateqstTan da damouki-

debel cxovrebas iwyebs rogorc misi avtonomiuri reprezentanti, saSuale-

bas gvaZlevs ganvixiloT is, rogorc meoradi teqsti. sareklamo lozungi 

gamoirCeva ara marto informaciis kompresiis maRali xarisxiT, aramed se-

mantikuri kompaqturobiT, rac gamoixateba mis tipologiaSi: sareklamo 

lozungi - daskvna, informaciuli sareklamo lozungi, nominaciuri sarek-

lamo lozungi, sareklamo lozungi - rekomendacia, sareklamo lozungi - 

citata, sareklamo lozungi - komentari da a. S. 

maSasadame, sareklamo teqsti warmoadgens erT-erT umniSvnelovanes 

elements teqstis tipologiis SeqmnisaTvis. amasTanave, mis Teoriul inter-

pretacias praqtikuli mniSvneloba gaaCnia, radgan SesaZleblobas gvaZlevs 

gamoviyenoT miRebuli codna sareklamo praqtikaSi. 

  

  
 



 136 

Irma Karanadze 
Advertisement Slogan as Text Component and as Independent Text Structure 

Summary 
 
Advertisement texts are texts involving different levels of language hierarchy: from words to 

whole texts. Simple variations of creolised texts – printed text + graphic or various graphic 
combinations – have been changed by new combinatory variants as a result of information 
revolution. Graphic image – audio component + visual background; visual background – audio 
component (possibly music without text); graphic image + audio component, etc. The present 
article determines the features of new different types of texts within language communication. TV 
advertising slogan is discussed as a difficult semiotic structure and its combinatorial variations are 
established. Problem of inserted text is studied on the example of advertising slogan when each 
component of the text could function as a text in certain conditions. 

Study of the new television advertising texts has shown that there is a variety of systematic 
relation among them, which is revealed in paradigm. The specific revelation of paradigmatic 
relations on the level of advertising texts is correlation of the text and the advertisement slogan. 
The slogan is a variation of the minimal text among the paradigmatic text variations. The fact is 
that, in certain cases, slogan loses connection with advertising mega-text and functions as an 
independent unit as its autonomous representation gives us means to define it as secondary text. 
The advertising slogan is distinguished not only by a high degree of compression, but also semantic 
compactness, which is reflected in its typology: advertising slogan - the conclusion, informative 
advertising slogan, nominative advertising slogan, advertising slogan – recommendation, 
advertising slogan – quote, advertising slogan – comment and so on. 

Therefore, the advertising text is one of the most important elements for the creation of text 
typology. At the same time it has practical importance of theoretical interpretation, as it enables us 
to use the knowledge of the advertising practice. 
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nino maSia 
(saqarTvelo) 

 
individualuri da koleqtivisturi kulturebis komunikaciebi 

Tanamedrove sazogadoebaSi 
 

adamiani sxvadasxva kulturul garemoSi standartad, nimuSad miiCnevs 
sxvadasxvagvar „me“-s, romelic misTvis damaxasiaTebel, specifikur qcevas 
warmoSobs. 

 mecnierebma kvlevis Sedegad daadgines ori, kulturul-fsiqologiu-
rad gansxvavebuli pirovnuli tipis arseboba da aRweres terminebiT – e.w. 
damoukidebeli TviToba da urTierTdamokidebuli TviToba – individua-
listuri tipi da koleqtivisturi tipi. 

 socialuri jgufi yvela kulturaSi axdens gavlenas pirovnebaze da 
mas pirovneba angariSs uwevs, magram „damoukidebel TviToba“-s da „urTi-
erTdamokidebul TviToba“-s Soris gansxvaveba Tavs aSkarad avlens imaSi, 
Tu ra xarisxiT iRebs igi am zegavlenas, ramdenad mizanSewonilad miiCnevs 
sakuTariv jansaRi funqcionirebisTvis „mniSvnelovan sxvaTa“ CarTulobas 
Tavis cxovrebaSi. e.w. mcire socialur jgufebs, romlebic ZiriTadad oja-
xis, axlobel-megobrebis, kolegebis, naTesavebisa da sxvaTa saxiTaa war-
modgenili. individualistur da koleqtivistur kulturebSi individis-
Tvis datvirTvac da Rirebulebac sxvadasxva aqvT; gansxvavebulia kultu-
rebis mixedviT misi mimarTebac am jgufTa wevrobis, maTi Secvlisa da ga-
re jgufebTan damokidebulebisadmic. 

 individualisturi kulturebisgan gansxvavebiT, sadac individi saku-
Tari nebiT irCevs romelime Sida jgufis wevrobas, sadac mas erTdrou-
lad bevri Sida jgufis wevroba SeuZlia, sadac is Tavs uflebas aZlevs, 
Sida jgufisadmi erTguleba da loialuroba mxolod Tavisi piradi Sexe-
dulebisamebr areguliros, sadac misTvis sazogadoebrivi „me“ anu didi 
socialuri erTobliobis warmomadgenloba (magaliTad, msoflios moqala-
qeoba) SeiZleba iyos ufro mniSvnelovani, vidre misi ojaxuri Tu gvarov-
nuli mikuTvnebuloba. koleqtivistur kulturebSi Sida referentuli jgu-
febis gavlena gadamwyvetia individisTvis da warmoadgens koleqtivisturi 
pirovnebis cnobierebis Semqmnel birTvs – igi misTvis socialur-niSnuri 
sistemaa, romelTan SesabamisobaSic mohyavs mTeli piradi, Sida fsiqikuri 
cxovreba. 

 referentuli jgufebi individebisgan moiTxoven jgufis normebTan, 
gansazRvrul rolebTan da RirebulebebTan Seguebas da roca individi 
jgufis normebs arRvevs, uxvevs, jgufis wevrebi iReben mtkivneul gadawyve-
tilebebs da aseT wevrebs ricxaven referentuli jgufidan, rac emociurad 
Zalze mZimed ganicdeba. stabiluri Sida jgufi (ojaxi, naTesavebi da a.S.) 
uflebamosilia mosTxovos individs pasuxi qcevaze, daajildovos da ga-
kicxos igi, rac xSir SemTxvevaSi arastabiluri jgufisTvis damaxasiaTebe-
li ar aris. 

 Sida jgufis zomac kulturis tipzea damokidebuli. koleqtivistur 
kulturebSi aseTi jgufebi ufro mcirericxovania (ojaxi), xolo indivi-
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dualisturSi – ufro mravalricxovani (xalxi, romelic iziarebs da eTan-
xmeba CemTvis mniSvnelovan ganwyobebs). rac ufro mcirea Sida jgufi (oja-
xi), miT ufro mkafio normebi, Rirebulebebi da sanqciebi arsebobs, normi-
dan gadaxrac ufro SesamCnevia da dasjac SesaZlebeli. amdenad, SekavSire-
bis, erTianobis xarisxic Zalze maRalia, rac „koleqtiuri me“-s gabatone-
bis garants warmoadgens. 

 Sida jgufi, roca is myari da SeuRwevadia (anu Caketilia da mobi-
loba garTulebuli), udides gavlenas axdens da gansazRvravs kidec soci-
alur qcevas. koleqtivistur kulturaSi standartuli qceva Seesabameba da 
eyrdnoba codnas imis Sesaxeb, rom aucileblad unda imoqmedo Sida jgu-
fis warmatebisTvis da sicocxlisunarianobisTvis, gansxvavebiT individua-
listuri kulturisgan, sadac urTierTqmedebis safuZveli personaluroba 
da piradi urTierTobaa. 

socialuri qceva koleqtivistur kulturaSi, gansxvavebiT individua-
listuri kulturisgan, Sida jgufebSi arsebuli normebis funqciaa. 

aqedan modis Sida jgufis funqcionirebis Taviseburebebi koleqtivis-
tur kulturaSi, magaliTad, koleqtivistur kulturaSi igi ufro harmoni-
ulia, vidre individualisturSi. es harmoniuloba vlindeba SemdegSi: 

1. pozitiuri urTierTSeTanxmebis tendencia Sida jgufis wevrebis 
orientaciaSi; 

2. konfliqturi situaciebis Sesustebaze zrunva da amitom maTi mini-
maluri simcire; 

3. sazogadoebis mxardaWera; 
4. Sida jgufis warmatebebis gansakuTrebiT maRali Rirebuleba. 
 Sida jgufuri urTierTobebis harmoniulobasTan Tanaarsebobs gar-

Tulebuli urTierTobebi gare jgufebTan. rac ufro koleqtivisturia 
kultura, miT ufro didia gansxvaveba Sida da gare jgufebis urTierTda-
mokidebulebasa da urTierTqmedebaSi: Sida da gare jgufebis gamijvna ko-
leqtivistur kulturaSi ufro mkacria, vidre individualisturSi. Sida 
jgufebs Soris urTierTdamokidebuleba harmoniuli da SedarebiT ukon-
fliqtoa, xolo gare jgufebTan (Sesabamisad, gare jgufis wevrebTanac) 
damokidebuleba ki – gacilebiT ufro manipulatoruli da eqsploatato-
ruli. Sida jgufSic SeiZleba iyos bevri darRveva, amovardna (magaliTad, 
rTuli urTierToba dedamTilTan koleqtivistur kulturebSi sakmaod gav-
rcelebulia), magram mTlianobaSi aq urTierTobebi naklebad konfliqtu-
ria, vidre individualistur kulturaSi. saurTierTobo rolebic Sida 
jgufis wevrebs Soris ufro mSobliuri, mowesrigebuli da intimuria, xo-
lo urTierTobebi – ufro xangrZlivi da mdgradi. 

 TanamSromlobaze orientaciac koleqtivistur kulturebSi ufro ga-
mokveTilia, magram aris erTi mniSvnelovani Strixi: individualistur 
kulturebSi TanamSromloba orientirebulia saqmeze, maSin, roca koleqti-
vistur kulturebSi igi orientirebulia urTierTobebze. swored amitom, 
aq TanamSromlobaze midian maSinac, roca igi wamgebiania. 

 amrigad, koleqtivistebi koncentrirebuli arian Sida jgufis wevre-
bis qmedebis Sedegebze, aqvT am resursebis jgufis wevrebTan ganawilebis 
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tendencia, Tavs grZnoben maTze damokidebulad da CarTuli arian maT 
cxovrebaSi. isini orientirebuli arian Sidajgufur integraciaze da deo-
rientirebuli – Sida jgufisgan damoukideblad yofnaze. koleqtivists 
Segnebuli (gacnobierebuli) aqvs, rom Sida jgufis normebi universaluri 
Rirebulebebia. igi avtomaturad eqvemdebareba Sida jgufis avtoritetebs, 
xolo konkretul viTarebebSi ganwyobilia ibrZolos da mokvdes Sida 
jgufis gamTlianebisTvis; da winaaRmdegia hqondes raime saerTo gare jgu-
febTan. 

 Sida jgufi Zlieria maSin, roca aqvs im individTa dajildovebis re-
sursebi, romlebic icaven da eguebian jgufis yvela moTxovnas, xolo san-
qciebi - nonkonformistebis dasasjelad; resursebis ukiduresi simwiris, 
siRatakis zRvarze ojaxis bazisuri struqturebi da normebi ararelevan-
turi xdeba da araregularuli qcevebiT xasiaTdeba. 

„koleqtiuri me“-s batonobas ganapirobebs im jgufTa simcirec, rom-
lis wevradac individi Tavs miiCnevs, radgan Zlierdeba individis mijaWvu-
loba am jgufebze - misTvis Rirebulia TiToeuli wevri, Sesabamisad, misi 
„koleqtiuri me“ gacilebiT ufro Zlieria. 

 koleqtivisturi pirovnebisTvis jgufis SeWriloba mis cnobierebaSi 
totaluria. igi gansazRvravs ara mxolod faseulobaTa sistemas, aramed 
iseTi SedarebiT abstraqtuli da universaluri sistemebis funqcionireba-
sac ki, rogoric fsiqikuri procesebia – koleqtivisturi pirovnebisTvis 
yvela internaluri (sakuTari, intimuri) warmonaqmni cnobierebaSi eqvemde-
bareba kulturuli konteqstis moTxovnebs. igi ver (an ar) ganicdis Tavis 
Tavs avtonomiur, unikalur realobad, misi arseboba aris mxolod jguf-
Tan erTad da jgufSi arseboba – mis gareSe igi Tavis Tavs ver xedavs, 
mudmivad socialur erTianobaSia da ZiriTadSi misiT ganisazRvreba. „sxve-
bi“ im garemocvisa da situaciis, konteqstis integraluri nawili xdeba, 
romelTanac adamiani urTierTobs, ergeba da asimilirdeba; saxlisgan, oja-
xisgan, megobrebisa da kolegebisgan mowyvetili igi kargavs misi meobis 
ganmsazRvrel socialur kavSirebs, amitom adamianSi gansakuTrebiT Rire-
bulia semantikuri kavSirebi: „ise unda moviqce, rogorc Cemgan Cemi ojaxi 
da megobrebi elian“, „valdebuli var, Cems jgufs zvarakad Sevewiro“, „me 
harmoniaSi unda viyo Cems jgufTan maSinac ki, roca es Zalze Znelia“. in-
dividi Tavis Tavs koleqtivistur kulturaSi naklebad mniSvnelovnad mi-
iCnevs, vidre individualistur garemoSi da Sesabamisi devizic aqvs: „arc 
erTi Cvengani kunZuli ar aris“. 

ase realizdeba adamianis fsiqikis erT-erTi fundamenturi tendencia 
– sxvebTan erTad yofna. am tipis adamianisTvis aracnobierad warmmarTve-
li swored es mizania. adamianis Sinagani samyaro internaluri atribute-
bis – unarebis, azrebis, Sefasebebis da pirovnuli niSnebis erTobliobaa. 
koleqtivistis SemTxvevaSi es internaluri anu Sinagani atributebi situa-
ciurad specifiurad gaiazreba; isini Rirebulia ara TavisTavad, rogorc 
pirovnuli maxasiaTebeli, aramed raime socialur konteqstSi, romlis ar-
sebiTi mizania urTierToba; am miznis miRweva damokidebulia konteqstis 
bunebazec, magram nawilobriv mainc, am konteqstSi sxvebis yofnazec – isi-



 140 

ni masSi aqtiurad da ganuwyvetliv monawileoben. amitom socialuri cxov-
rebis bevr sferoSi adamianis azrebi, unarebi, mgrZnobeloba da sxv. misi 
daxasiaTebisas mxolod „meoradi“, damatebiTi informaciaa – ufro mniSvne-
lovani da pirveladia adamianis socialurad niSnuri maxasiaTeblebi. 

 gansxvavebul kulturul garemoSi gansxvavebulia identurobis cne-
bac. individualistur kulturaSi igi emyareba individis qmediTobas: ras 
warmovadgen, ra SesaZleblobebi maqvs, ra miRwevebs vflob; koleqtivis-

turSi ki - urTierTobebs: „me X-is deda var“, „me Y ojaxis wevri var“, „me Z 
jgufs vekuTvni“. amitom, erTi mxriv, pirovnebis maxasiaTeblad gamodis mi-
si referentuli jgufis statusi Tu prestiJi am ukanasknelTa aRmweri 
niSnebiT: gvariSviloba-ojaxiSviloba, ekonomikuri Tu socialuri statusi 
Tanamdebobis, Zalauflebis zomis, socialuri statusis da prestiJis mqo-
neTa mimarT misi distancirebulobis aRniSvniT – „mavani Cemi naTesavia, Ce-
mi Zmis axlobelia, mamidaCemis megobaria” da msgavsi; meore mxriv, jgufi 
aRwers Tavis Tavs masTan Sexebis mqone individebis socialuri miRwevebiT 
– „Cems amas da amas aseTi Tanamdeboba aqvs“, „cnobili mecnieria“, `Zalian 
mdidaria~ da a.S. 

 cxadia, rom jgufis amgvari totaluri SeWriloba erTi adamianis 
cnobierebaSi mTlianad gansazRvravs mniSvnelovan TviTregulaciur meqa-
nizmebsac – misi aqtivobis ZiriTadi orientaciaa, ar gaucruos jgufs mo-
lodinebi, winaaRmdeg SemTxvevaSi igi, ubralod, pirovnul saxes dakargavs. 
amitom mis azrovnebaSi gaaqtiurebulia jgufuri saazrovno kliSeebi, 
grZnobebSi – maTi jgufuri misaReboba (winaaRmdeg SemTxvevaSi grZnoba ix-
liCeba, ambivalenturi xdeba da jgufis moTxovnis Sesabamisi polusis gaZ-
lierebis tendencia Cndeba); Zalze xSirad TviT pirovnebac Sinagan monace-
mebs aregulirebs urTierTobebis miznidan gamomdinare, Sesabamisad, pirov-
nuli avtonomia meoradia da principulad naklebad Rirebuli; Tu mainc 
fasobs, mxolod imdenad, ramdenadac igi jgufis idealebis marealizebe-
lia. individis motivaciac imiTaa gapirobebuli, rad ganicdeba misTvis 
„warmateba“ – pirad miRwevad Tu misi referentuli jgufis miRwevad saqmi-
anobis nebismier sferoSi koleqtivistis miRweva ar ganicdeba mis pirad 
gamarjvebad, igi uciloblad ukavSirdeba mis referentul jgufs da mTe-
li jgufisTvis niSnur movlenad iqceva. 

 Sinagani atributebis aRwerili nebayoflobiTi kontroli adamianTa 
kulturuli idealis birTvia. damoukidebeli qcevis CaxSoba pirovnebis mi-
er koleqtivistur kulturaSi emyareba urTierTdamokidebulebis mimarTe-
bis, „sxvebze“ mijaWvulobis Rirebulebis fundamentur upiratesobas. ko-
leqtivistis es urTierTdamokidebuli „me“, ra Tqma unda, gulisxmobs inva-
riantuli pirovnuli atributebis reprezentacias, magram arsebiTad igi 
naklebad mniSvnelovania. amis gamo damokidebuli „me“-s orientirebuloba 
sxvebTan urTierTobaze „araviTar SemTxvevaSi ar niSnavs adamianis Sinagan 
meobas“. 

 koleqtivisturi kulturebis kvleva yvelaze modernizebul sferoeb-
Sic ki avlens imis tendencias, rom adamianebi moqmedeben sxvebis normebisa 
Tu molodinebis, da ara internaluri survilebisa Tu pirovnuli atribu-
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tebis Sesabamisad. prioritetulia orientacia koleqtiur keTildReobaze 
da sxvebiT Sinaganad dainteresebulobaze. adamians axasiaTebs interperso-
nalur urTierTobaTa regulireba SeTanxmebiT, sxvebis mimarT mgrZnobia-
robiT da sakuTari qcevis sxvebTan miguebiT – igi erideba urTierTobis 
gafuWebas, urTierTsimpaTia gulisxmobs ormxriv pativiscemas da sxvaTa 
grZnobebis gaziarebis unars, sxvaTa moTxovnebis pativiscemas, rogorc 
obieqtur moralur Rirebulebas; gansakuTrebiT mniSvnelovania kerZo ur-
TierTobaTa mibma sxvebTan urTierTobasTan da adamianis qcevis moqnilo-
bis moTxovna urTierTobis bunebis Sesabamisad, aseve urTierTdamokidebu-
lebis waxaliseba da xelSewyoba. mikuTvnebulobisken swrafva, urTier-
TmijWvuloba, empaTiuroba, pirovnuli sivrcis dapyrobisa da ormxrivobis 
mudmivi interesi koleqtivistis maxasiaTeblebia. iaponiaSio - wers cnobi-
li mkvlevari lebra - koSmari aris marcxi sxvebTan urTierTobis norma-
tuli miznis miRwevaSi maSin, roca amerikaSi koSmari marcxia sxvebisgan 
gansxvavebulobis miRwevaSi, adamianis ukiduresi kontrolirebuloba sxva-
Ta mier, roca igi ver axerxebs win aRudges „sxvebs“, roca aris „sxvebi-
viT“. 

 aRzrdis modelic, Tavisi miznebiTa da principebiT, aseve gansxvavebu-
lia kulturebis mixedviT: individualistur kulturebSi igi emyareba 
TviTrealizacias, damoukideblobas, sakuTari Tavis povnas da TviTaqtua-
lizacias (aseTi aRzrdis modeli zrdis „individualuri me“-s gabatonebis 
Sanss), xolo koleqtivistur kulturebSi - koleqtivis mniSvnelobas, Sesa-
bamisad, aRzrdis principebi emyareba morCilebis, damjerobis, sandoobisa 
da „wesierad“ (anu wesis dacviT) qcevis moTxovnebs; amgvarad, esaa aRzrdis 
modeli, romelic efuZneba konformizms, morCilebas da pativiscemas. aseTi 
modeli iTvaliswinebs dajildovebas, romelic xels uwyobs sazogadoeb-
riv warmatebaSi CarTulobisa da monawileobis survils. rac ufro xSirad 
ajildovebs jgufi individs (emociuri mxardaWera, Seqeba, statusi, momsa-
xureba), miT ufro zrdis valdebulebis gancdas individSi da jgufis mier 
normirebul socialur qcevas samagaliTod uxdis masSi gaerTianebul yve-
la wevrs. 

 „koleqtivisturi me“ mkvidrdeba, myardeba da mtkicdeba maSin, roca 
Sida jgufi ajildovebs (Seqeba, maRali statusis moniWeba), roca aris 
konkurencia da dapirispireba gare jgufebTan, roca Sida jgufis mniSvne-
lobis SegrZnebas safuZveli eyreba aRzrdis procesSi (ojaxis, naTesauri 
kavSirebis, xalxis azris mniSvnelobis xazgasma, skolebSi patriotuli 
simRerebis swavleba), rodesac Sida jgufs aqvs mkveTrad gansxvavebuli 
normebi da Rirebulebebi sxva, arasasurveli da gansxvavebuli (aramsgavsi) 
jgufebisgan; azri aseTi gansxvavebulobis mniSvnelobaze fexs ikidebs ma-
Sin, roca sazogadoeba gaunaTlebeli da uwignuria, roca gaumWvirvalea 
sazogadoebaSi resursebis ganawileba, xolo arsebobisTvis brZola - er-
TaderTi mizani. sabolood, rac ufro metadaa individi koleqtivze damo-
kidebuli, miT ufro myardeba „koleqtiuri me“. 
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 ojaxi, TanamSromlebi Tanamedrove industriul sazogadoebaSic did 
rols TamaSoben da gansazRvraven individis qcevas, magram jgufis gareT 
moqmedebisas pirovneba sakmaod Tavisufalia. 

 amgvarad, koleqtivistur da individualistur kulturaSi gansxvave-
bulia sazogadoebrivi „me“-c. individualistur kulturaSi umaRles sazo-
gadoebriv Rirebulebebad miCneulia damoukidebloba, avtonomiuroba, TviT-
realizacia, individualuri miRwevebi, aseve mniSvnelovania gansxvavebulo-
bis, originalobis faqtori (Cacmuloba, pozicia, metyvelebis manera); ko-
leqtivistur kulturaSi ki umaRlesi sazogadoebrivi Rirebulebaa kon-
formizmi, rac sazogadoebis mimarT solidarobis gamoxatulebad miiCneva. 
„koleqtivistur sazogadoebaSi iyo „mSvenieri“, niSnavs amarTlebde sazo-
gadoebis molodinebs“. 

 aRsaniSnavia, rom individis piradi cxovrebis rac ufro met sfero-
Sia SeWrili Sida jgufi, miT ufro batonobs „koleqtiuri me“. 

 koleqtivizms aqvs ramdenime maxasiaTebeli niSani. individualizmis-
gan gansxvavebiT, romlis ganmsazRvrel atributebad miCneulia Sida jgu-
fisgan gancalkeveba, emociuri damoukidebloba da Sejibri (konkurencia), 
koleqtivizmis maxasiaTeblad miiCneven ojaxur erTianobas da solidaro-
bas. garda amisa, mecnierebi gamoyofen koleqtivizmTan dakavSirebul maxa-
siaTebelTa jgufs, maT Soris, aSkara Sidajgufur-garejgufur gansxvave-
bebs; ufro miweril, vidre miRweul Sida jgufur statuss (prestiJs); ie-
rarqiulobas; Sidajgufur harmonias; dabal SemoqmedebiTobas, maRal da 
ukeTes socialur mxardaWeras da sxv. 

 koleqtivizmis erT-erT maxasiaTeblad miCneulia Zlieri konformis-
tuli tendenciebi. konformizmi da daqvemdebareba-morCileba aseve univer-
saluria, magram socializacia sxvadasxva kulturaSi qcevis socialuri 
gansazRvrulobis gansxvavebul xarisxs gulisxmobs. 
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Individualistic and Collectivistic Cultural Communication in Modern Society 

Summary 
 

The article describes main distinguishing characteristics of individualistic and collectivist 
societies, as well interrelations between these cultures. The article shows the ways and rules of 
behavior in the mentioned cultures. Support of the society has the significant importance, however, 
at the same time, it also has its weak points and shortcomings. 
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 The majority of researchers of the modern culture, who are well aware of powers and 
weaknesses of the both types of cultures, do support the concept of communitarianism, which 
implies synthesis of individualism (respect of main rights of a human being) and collectivism (care 
for wellbeing of a family and the society).  

 The modern society has faced the need and necessity of these two cultures. Synthesis of 
these two cultures is important for perfection of the modern society. 
 

 
 

Нино Машия 
Взаимоотношения индивидуалистических и коллективистских 

культур в современном обществе 
Резюме 

  
В статье рассмотрены основные отличительные черты индивидуалистических и 

коллективистских обществ, а также взаимоотношения культур друг с другом. Показаны 
пути развития и правила поведения в вышеуказанных культурах. Поддержка общества имеет 
большое преимущество, но в то же время наблюдается наличие слабостей и недостатков. 

Большая часть исследователей современной культуры хорошо осознает как сильные, 
так и слабые стороны обоих культурных ориентаций, подразумевающих синтез индиви-
дуализма (уважение основных прав человека) и коллективизма (забота о благополучии 
семьи и общества).  

Современное общество стоит перед необходимостью сосуществования этих двух 
культур. Синтез данных культур имеет важное значение в вопросе совершенствования 
современного общества. 
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tite mosia 
(saqarTvelo) 

 
mtredis saxismetyvelebisTvis „vefxistyaosanSi“ 

 
mtredi gareuli an Sinauri frinvelia mtredisebrTa ojaxisa. mis sam-

Soblod miCneulia mcire azia, sadac igi diac-RmerTis (berZnuli: afrodi-
te) wmida frinveli iyo. mcire aziidan (siriidan) mtredi gadaiyvanes da ga-
aSenes berZnebma, Semdeg romaelebma da Semdeg dasavleTSi yvelgan gav-
rcelda (9, 192). 

bibliis avtorebi mtreds wminda, umanko arsebad saxaven. maTTvis igi 
simbolur-alegoriuli azrovnebis sagnadac qceula. mtredi miCneulia ke-
Til, saTno, wynar, frTxil frinvelad. revaz baramiZis Tanaxmad, Zvelad 
xelovnebaSi mtredi siyvarulisa da megobrobis simbolod gvevlineba (4, 
192). saRmrTo werilis gavleniT sasuliero mwerlobaSi mtredi gamoyenebu-
lia poeturi Sedarebis obieqtadac. 

bibliaSi mtredi siwmindisa da umankoebis simboloa: „iyaviT ukue mec-
nier, viTarca guelni da umanko, viTarca tredni“ (maTe, 10, 16). mtredi „qeba 
qebaTaSi“ satrfos metaforaa: „tredo Cemo, moved, TaviT SeniT, tredo Ce-
mo, sagrilsa queSe kldisasa, maxloblad zRudisa, maCuene me piri Seni da 

masmine me xmaჲ Seni, rameTu tkbil ars xmaჲ Seni da piri Seni Suenier“ (qeb. 
2, 14); „erT ars tredi Cemi (e.i. mijnuri – t.m.), suli Cemi, erT ars dedisa 
Tvisisa, rCeul ars mSoblisa Tvisisa (qeb. 6, 8). mtredi satrfos Tvaleb-
sac ganasaxierebs: „aha, egera, Suenier xar, maxlobelo Cemo, aha, egera, Sue-
nier xar, Tvalni Senni tred arian“ (qeb. 4, 1). 

bibliur-saRvTismetyvelo mwerlobaSi Sesadarebeli Tu Sedarebuli 
sagnis obieqtad mtredi arc Tu iSviaTad gamoiyeneba: „da vTqu, vinmca mcna 
me frTeni (Sdr. rusTaveli: suli Cemi Seivedre zeciT momxvden nuTu 
frTeni“), viTarca tredisani, avfrinde me da ganvisueno“ (fs. 54, 7): „dau-
tevnes qalaqni da daeSvnen kldeTa Sina mkvidrni moabisni, iqmnnes, viTarca 
tredni mebudarni kldeTa Sina pirsa soroissa“ (ier. 48, 28), „da ganernen 
ganrinebulni maTgan da iyunen mTaTa zeda, viTarca tredni mRunavni (ezek. 
7, 18); „mxevalni misi uZRodes, viTarca tredni mxmobareni guliTa Sina maT-
Ta“ (naum. 2, 7). 

didmniSvnelovnad gvesaxeba amjerad mtredis dasaxva RvTis sulis 
simbolod: mdinare iordaneSi naTelRebulma qristem „ixila suli RuTisa, 
gardamomavali, viTarca tredi movida da daadgra mas zeda“ (maTe, 3, 16; 
Sdr. mark. 1, 10, ioane, 1, 32). naTelRebuli iesos locvisas „gardamoxda su-

li wmidaჲ xorcielTa xilviTa, viTarca tredi mis zeda da xma iyo zeciT 
da hrqua: Sen xar Ze Cemi sayuareli, Sen saTno giyav“ (luka, 3, 22). bibliiT 

STagonebuli poeti-himnografic ityvis: „suli wmidaჲ saxed tredisa ixil-
va gardamosruli“ (19, 223). amasTan dakavSirebiT SeuZlebelia ar davimow-
moT v. nozaZis sityvebi: „xalxSi gavrcelebuli SexedulebiT, qristiani 
gardacvalebulis suli tredis saxiT mifrinavs zecad. am rwmenis gamo 
mtredi xSiradaa gamoxatuli eklesiebSi da mraval wmidanTa cxovrebis am-
bavSi mtreds gansakuTrebuli adgili ukavia“ (9, 46). 

qarTul sasuliero mwerlobaSi araerTi magaliTi mogvepoveba, sadac 
mtredi wm. mariam RvTismSoblis simbolo-metaforaa. „sinur mravalTavSi“ 
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vkiTxulobT: „romeli wmidisa da tredisa mariamisagan iSva“ (13, 46), „gixa-
roden, mariam wmidao – tredo umankoo“ (13, 203). sagulisxmoa, rom „Sesaq-
mis“ dasawyisSive mocemul gamoTqmaSi – „suli RmrTisa iqceoda zeda 
wyalTa“, jon miltons „suli“ mtredis frTebad warmosaxvia: „magram wyal-
ze ki, damSvidebul livliva wyalze gadaeSala suls mtrediviT Tavisi 
frTebi“ (7, 206). 

mkvlevari zviad gamsaxurdia SeniSnavs: „religiasa da RvTismetyvele-
baSi suliswmidis sayovelTaod cnobili simboloa mtredi. igi am Tval-
sazrisiT gamouvenebia „Tamarianis“ avtorsac. Tamari Sedarebulia mtred-
Tan („vina tredia“...), rac iwvevs suliwmidis asociacias“ (5, 139). 

gvriti „vefxistyaosanSi“ saerTod ar gvxvdeba, rac, albaT, imaze miu-
TiTebs, rom rusTavelic mas mtredis sinonimad moiazrebda. mtredi poema-
Si mxolod orjer dasturdeba. pirvelad mas vecnobiT TavSi – „aqa fatma-
nisagan nestan-darejanis ambis mboba“. am momentSi CvenTvis sayuradReboa 
meliq-surxavis sasaxleSi nestan-darejanis miyvanis epizodi, sadac mas ga-
ecno gulanSaros mefe. xelmwifem gverdiT daisva tarielis mijnuri da Se-
ekiTxa: „miTxaro, vin xar, visi xar, mosruli visiT gvariTa?“ nestanma pasu-
xi ar gasca, „Tav-modrekili daRrejiT qve zis cnobiTa wynariTa“. mefis 
nabrZanebs ar usmenda, radganac „sxvagan iyo guli misi, sxvasa rasme igo-
nebda“. amiT iq myofni gaakvirva. meliq-surxavi cdilobs, Cawvdes nestanis 
dumilsa da daRrejilobis saidumlos. darwmunebulia, rom qali „visime 
mijnuria, siyvaruli egonebis, misgan kide arvisad scals, arcaRa vis eub-
nebis“. amis Semdeg gulanSaros xelmwife warmoTqvams CvenTvis saintereso 
strofs: 

„anu aris brZeni vinme, maRali da maRlad mxedi, 
arca lxini lxinad uCans, arca Wiri zeda-zedi; 
viT zRapari, ase esmis ubedoba, Tunda bedi, 
sxvagan aris, sxvagan frinavs, goneba uc, viTa tredi“. 

pirvel rigSi, damowmebuli strofis bolo naxevartaepis „goneba“ gva-
valdebulebs, gaverkveT misi arsis saidumloebaSi – mtredis saxismetyve-
lebis Sesacnobad. manamde SevniSnavT, rom rusTavels cneba „goneba“, saer-
Tod, 36-jer uxmaria. ramdenime taeps davafiqsireb: 

„Zali momec da Sewevna SengniT maqvs, mivsce goneba“; 
„man misTa mWvretTa wauRis guli, goneba da suli“; 
„sxvagan qris misi goneba, misman Tavisa wonaman“; 
„imedo da sicocxleo, gonebao, sulo, gulo“; 
„ismendi, moec goneba CemTa ambavTa smenasa“; 
„ena, goneba maxmare gamosarCevlad amisad“; 
„guli, cnoba da goneba erTmaneTzeda hkidian“; 
„gagicxada damaluli gonebaman dafarulman“; 
„ar-siwynare gonebisa moiZulos, moiZagos“; 
„ymaman cna, Tu: „gonebani Cqarni CemTvis daawynarna“; 
„ra misWirdes, maSin unda gonebani goniersa“. 

rogorc ukve SevniSneT, mtredis saxismetyvelebis gasarkvevad, uwina-
resad, aqcenti unda gakeTdes „gonebis“ arsze, raobaze. sulxan-saba orbe-
liani gonebas ase ganmartavs: „goneba aris sityvieri, mxedvelobiTi, sacna-

urisa da ukvdavebisa sulisa. goneba ars xedva uჴorco da dauSromeli, 
momvleli yovlisa, sam saxed iTqmis goneba: goneba RmerTi, goneba angelo-
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zi da gonebaca Cueni“. niko CubinaSvili: goneba Zali sulisa TiToeul gan-
xilvad mokidulebasa sazogadoTa WeSmaritebaTasa. hazri, fiqri, gulis 
zraxva, gina mdabiurad goneba, Wkua, gansja. gonieri srulis gonebis mqone 
(17, 80). daviT CubinaSvili: goneba, goni, Wkua, gulisxmis yofa, gulsxma, 
ganmsjuloba (18, 328). ilia abulaZe: goneba – fiqri, miCneva, zraxva, gulis 
zraxva, „guli“, goniereba“, azri, zne-Cveuleba (2, 94-95). qarTuli enis gan-
martebiTi leqsikoni: goneba – umaRlesi safexuri adamianis SemecnebiTi 
moqmedebisa, azrovnebis unari, pirovnebisTvis axal, uCveulo viTarebaSi 
garkvevis unari – inteleqti, Wkua (15, 1421). al. neimanis „qarTul sinonimTa 
leqsikonSi“ sinonimur cnebebad aris warmodgenili: goneba, cnoba, goni, 
Wkua, azri, sindisi (8, 89). aq yuradRebas iqcevs „gonebisa“ da „sindisis“ si-
nonimur sityvebad warmoCena. amis naTelsayofad sagulisxmo nimuSebs wa-
vawydiT zurab sarjvelaZis „Zveli qarTuli enis leqsikonSi“: „nu dastkeb-

ni svindissa Sensa, romel – igi ars gonebaჲ mamxilebeli“ (12, gv. 10, 11, 18); 

„raჲZi mogagos svindisman Senman „romeli iTargmnebis Sinagani gonebaჲ“ (12, 
53). 

lukas saxarebaSi vkiTxulobT: „giyvardes ufali RmerTi Seni mTeli 
guliT da mTeli Seni gonebiT“ (l. 10, 27). amasTan dakavSirebiT giorgi 
alibegaSvili SeniSnavs: „rogorc vxedavT, samive komponenti – guli, suli 
da goneba arsis SemnivTebeli is nawilebia, romlebic mas yvela sxva qmni-
lebebisagan ganasxvavebs da RmerTs Seacnobinebs“ (3, 33). 

„gonebis“ sulxan-saba orbelianiseul ganmartebas imeorebs vaxtang me-
eqvsec: „goneba sami aris: pirvelad RmrTisa, merme angelosTa da mesame 
kacTa goneba“ (16). „vefxistyaosnis“ „gonebis“ Seswavlisas v. nozaZem gaar-
kvia, rom rusTavelis poemis frazeologiur erTeulSi „goneba dafaruli“ 
igulisxmeba RmerTi. am mxriv rusTvelologi specialurad amaxvilebs yu-
radRebas nestan-darejanis mier qajeTis cixidan tarielisadmi gamogzavni-
li werilis erT taepze: „gagicxada damaluli gonebaman dafarulman“. v. 
nozaZe wers: „am SairSi „goneba dafaruli“ aris RmerTi. RmerTi aris dafa-
ruli TviTon, oRond yovelive damalulis mnaxavi. es debuleba aris qris-
tianuli arsi“ (10, 158). am Tvalsazrisis ganmtkicebas cdila v. nozaZe sa-
Tanado wyaroebis gaTvaliswinebiT: RmerTi aris suli arsebiTad; RmerTi 
aris goneba, arsi logosi... platonTan „logosi dakavSirebulia cnebasTan 
„codna“, „fiqri“. es miewereba RmerTs, viTarca damaxasiaTebeli gonebisa. 
aristotelesTan „logosi“ xSirad gamoiyeneba rogorc aRniSvna gonebrivi 
unarisa da amitomac igivea, rac aris goneba; stoelTa Soris „logosi“ 
igivea, rac goneba... filon aleqsandrielTan RmerTi aris goneba – logo-
si. bibliis mixedviT, „logosi“ aris „sityva“ RmrTisa: 1. sityviT Seqmna 
RmerTman msoflio, 2. sityviT ganagebs RmerTi msoflios, 3. „sityva“ aris 
sibrZne RmrTisa. sibrZniT moiwyo man mTeli msoflio. RmerTma mianiWa kac-
sac sibrZne... plotinesa da stoelTa skolebSi gawrTvnilma saeklesio ma-
mebma gaiges da ganamtkices ieso, viTarca logosi – goneba. RmerTi arsebi-
Tad aris suli „TiToeul sulSi aris gansakuTrebuli sulieri azri: 1. 
goneba, 2. Zali (10, 156-158). 

plotones da prokle diadoxosis mixedviT, pirvelsawyisi aris erTi. 
emanaciis meore safexuria – goni, xolo mesame ki – suli, meoTxe safexur-
zea samyaro. plotone WeSmarit TviTSemecnebas xedavs gonis safexurze. go-



 147

ni qmnis suls, rac sagnebTan aris SeerTebuli. meoTxe safexurze modis 
grZnobadi da xiluli sinamdvile. qristianul filosofiaSi (origene, 
fsevdo-dionise areopageli) RmerTi gaigivebulia gonebasTan. areopagitikis 
efrem mciriseul TargmanSi vkiTxulobT: „zeSTabrZeni RmerTi sibrZned da 
gonebad da sityvad da mcnobelad igalobebis“ (11, 70). 

grigol noselma naSromSi „kacisa agebulebisaTvis“ (14, 151, 160-161, 163) 
ramdenime Tavi miuZRvna gonebis sakiTxis garkvevas, rac vrclad aqvs ganxi-
luli g. alibegaSvils Tavis naSromSi – „wm. grigol noselis anTropolo-
giuri Sexedulebebi“ (3, 25, 32, 58). grigol noselis mixedviT, RmerTis gone-
ba eniT ver gamoiTqmis da verc Seicnob mas, radgan Tavad gonebac gamou-

saxvelia da Seucnobadi. misive azriT, SeuZlebelia „Zali gonebisaჲ dad-
gromil iyos romelTame asoTa Sina“. gonebis damtevia tvinis apki, vinaidan 
warmarTavs smenas („amas Sina oxrian xmani Semavalni“), xedvas („moiyvanebs 

mravalsaxeTa ferTa da miawevs gonebaჲ“), ynosvis (mravalsaxeTa miT gani-
zomebis da ganiyofis“) da gemos („miTve ganizogebis“), grigol noseli mi-
iCnevs, rom adamianis gonebas ganagebs RmerTi, goneba ki ganagebs kacTa 

(igive adamianTa) sxeuls. „gonebaჲ xati ars keTilisaჲ... viTarmed Semkul 

ars igi SuenierebiTa ZiriTaჲTa (pirvelsaxis), romel ars bunebaჲ RmrTee-

bisaჲ da viTarca sarkeman raჲ aCuenos mxilvelsa mas msgavsebaჲ xatisa mi-
sisaჲ. esreve saxed iqmnis bunebaჲ, raJams gangebiTa miT gonebisaჲTa Seim-
kis, maSin iqmnis, viTarca sarke mxilvelsa, rameTu guami martod medgar da 

uSuer ars da amis uSuerebisagan ganixrwnis Suenierebaჲ bunebisaჲ da ar-
Rara Cans mas Sina xatebaჲ igi RmrTisaჲ Suenierebaჲ erTi raჲme ars, rom-
liT mogueTxrobvis RmerTi, ukeTu gonebisasa aqus Suenierebaჲ da bunebaჲ, 
odes misgan SekrZalul iyos, iqmnes igi xat msgavsisa mis“ (14, 166-167). ram-
denime nimuSs amovwerT ioane petriwis naazrevidan: „yoveli RmrTeebrivi 
goneba erTgvaria da sruli da pirveli goneba Tavisagan sxva gonebebs 
warmoSobs“ (warmoavlinebs); „namdvilmyofis yoveli ganmabrwyinvebeli (dam-
brwyini) erTebrivi ricxvebis simravlea dafaruli gonebiTi“; „yoveli go-
neba aw ziarebadi iqneba an uziarebeli“; „yoveli goneba Tavis Tavs Seic-
nobs“; „yovelma gonebam moqmedebiT icis, rom Seicnobs (gaicnobs); „yovel 
gonebas maradisobaSi aqvs Tavisi arsebac, Zalebic da moqmedebac“; „yoveli 
goneba ganuyofeli arsebaa“; „yoveli ziarebuli goneba an RmrTaebrivia, 
rogorc RrmTaebrivTan dakavSirebuli an mxolod gonieri“; „yoveli ziare-
buli saRmrTo goneba sulebis mier iziareba“ (6, 177-189). 

erTi ram cxadia, qristianul filosofiaSi goneba gaigeboda rogorc 
pirdapiri mniSvnelobiT, ise alegoriuladac, mas mimarTavdnen sinonimuri 
sityvebiTac. 

kvlav davubrundeT saanalizo taeps: „sxvagan aris, sxvagan frinavs, 
goneba uc, viTa tredi“. es striqoni uneblied mogvagonebs „vefxistyaos-
nis“ sxva taepebs: „sxvagan qris misi goneba misman Tavisa wonaman“; „ar-siw-
ynare gonebisa moiZulos, moiZagos“; „ymaman cna, Tu: „gonebani Cqarni Cem-
Tvis daawynarna“; „ra misWirdes, maSin unda gonebani goniersa“. 

mxatvruli gamoTqmis: „goneba uc, viTa tredi“ „gasaSifrad“, rogorc 
zemoTac mivuTiTeT, yuradReba unda gamaxvildes „gonebis“ Sinaarsis swor 
gagebaze: gavicnobieroT igi pirdapiri mniSvnelobiT, alegoriulad Tu si-
nonimurad. rodesac msjeloben mocemuli naxevartaepis „gonebaze“, umetes-
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wilad mas aigiveben „fiqrTan“, anu „goneba“ da „fiqri“ sinonimur sityvebad 
miaCniaT. Cven vfiqrobT, rom am „gonebas“ sinonimad ufro miesadageba „su-
li“, qristianul RvTismetyvelebaSi RmerTi gaigivebulia sulTan, qristia-
nul filosofiaSi (origene, petre iberieli anu fsevdo-dionise areopage-
li) RmerTi gaigivebulia gonebasTan (sruliad veTanxmebiT v. nozaZes ima-
Si, rom rusTavelis gamoTqmis frazeologiuri erTeuli „goneba dafaru-
li“ gulisxmobs RmerTs). 

kvlav gavimeorebT z. gamsaxurdias dakvirvebas „Tamarianis“ „mtred-
Tan“ dakavSirebiT: „religiasa da RvTismetyvelebaSi suliwmidis sayovel-
Taod cnobili simboloa mtredi. igi am TvalsazrisiT gamouyenebia „Tama-
rianis“ avtorsac. Tamari Sedarebulia mtredTan („vina tredia“). rac iwves 
suliwmidis asociacias“ (5, 139). rusTavelis SemTxvevaSic igive Tvalsazri-
sis gavrceleba savsebiT SesaZlebelia. nestans „goneba uc, viTa tredi“ iw-
vevs udavod suliwmidis asociacias. qarTuli qristianuli saxismetyvele-
bis uebrod mcodne rusTaveli qarTul sityvier kulturaSi versad amoi-
kiTxavda gonebis simbolod mtreds, vinaidan suliwmidis sayovelTao sim-
bolod damkvidrebuli iyo mtredi. swored es gvibiZgebs („gonebis“ gver-
diT „mtredis“ xseneba), imis gasacnobiereblad, rom rusTaveli nestanis pi-
rovnebas suliwmidas amsgavsebs da amiT xazs usvams mis Sinagan siwmindes 
Tu umankoebas. am Tvalsazrisis gaziareba kidev ufro ganamtkicebs rusTa-
velis qristianuli msoflmxedvelobis saZirkvels. 

rogorc zemoTac mivuTiTeT, „vefxistyaosanSi“ „mtredi“ mxolod or-
jer aris dafiqsirebuli, xolo misi sinonimi „gvriti“ saerTod ar moixse-
nieba. gavecnoT poemaSi „mtredis“ dasaxelebis meore nimuSs: 

„kvla uZRvna ZRveni orTave, msgavsi maTisa bedisa, 
aTasi Tvali, naSobi romanelisa dedisa. 
kvla margaliti aTasi, marT viTa kvercxi tredisa, 
aTasi cxeni, taiWi, sididiT msgavsi qedisa“. 

aq saubaria im ZRvenze, romelic arabTa mefem nestans da tariels 
uboZa: Zvirfasi Tvlebi, aTasi margaliti, cxeni, taiWi, rogor gavigoT 
fraza: „naSobi romanelisa dedisa“. n. naTaZis mixedviT, „dedisa“ niSnavs – 
jiSisa, modgmis. g. wereTlis Tanaxmad, „romanuli“ iagundis gansakuTrebiT 
maRalxarisovan saxeobas hqvia. damowmebuli strofis mesame taepSi, ro-
gorc vxedavT, aTasi margaliti Sedarebulia mtredis kvercxebTan. amiT, 
cxadia, xazi gaesmis margalitis, rogorc Zvirfasi Tvlis, siwmindes, siZ-
virfases. 

sakiTxTan saerTo araferi gaaCnia, magram mainc gvinda simboloTa en-
ciklopediidan erTi amonaridis damowmeba: „Zveli romaelebi – romantizms 
moklebuli epikurelebi – yovelgvari sakraluri mowiwebis gareSe miir-
Tmevdnen Semwvar mtreds, TumcaRa, formalurad frinveli veneras mfarve-
lobis qveS imyofeboda. am mfarvelobam is Sedegi gamoiRo, rom mtredis 
kvercxebs erotiuli stimulatoris Tvisebebi miewera da, safiqrebelia, am 
„menium“ paemanis win araerT warCinebul romaels CauSxama goneba-ganwyoba“ 
(1, 154). mtredis kvercxebs „vefxistyaosanSi“ simboluri datvirTva gaaCnia. 

daskvnis magier SevniSnavT: bibliur-saRvTismetyvelo literaturaSi 
mtredi suliwmidis, umankoebis, xsnis, gadarCenis, RvTis sulis, macxovris, 
mariam RvTismSoblis simboloa. amave mwerlobaSi mtredi gamoyenebulia 
Sesadarebeli Tu Sedarebuli sagnis obieqtad. Sua saukuneebis qarTuli 



 149

sityvieri kulturis sailustracio masalebi adastureben, rom mtredi da 
gvriti aRqmulia sinonimur cnebebad. 

bibliis, qarTuli hagiografiisa da himnografiis safuZvelze rusTa-
vels gaTavisebuli aqvs mtredis saxismetyveleba. nestanze naTqvami – „go-
neba uc, viTa tredi“ – aq „tredi“ iwvevs suliwmidis asociacias. „goneba“ 
am momentSi unda aRviqvaT „sulis“ sinonimad. am saxe-xatis SeqmniT rusTa-
veli gvacnobierebinebs, rom nestani warmogvidges suliwmidas mimsgavse-
bul pirovnebad. amiT ki xazi gaesmis nestanis sulier siwmides da umankoe-
bas. „mtredis“ meored dasaxelebis SemTxvevaSi poets igi Sedarebis obieq-
tad aqvs gaazrebuli, kerZod, margalitTa simravle Sedarebulia mtredis 
kvercxebTan. amiT aqcentirebulia am Zvirfasi Tvlebis siwminde. 
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Tite Mosia 
Symbol of the Dove in “The Knight in the Panter’s Skin” 

Summary 
 

In the Bible a Dove is a symbol of holiness and innocence as well as a metaphor of Beloved 
(love). 

In religion and theology it is the image of Holy Spirit. In Georgian hagiography this bird is a 
symbol of Personal Save. In hagiography and secular literature the symbol is used as a subject of 
comparison. Queen Tamar is compared with the Dove. 

In “Vepkhistkaosani” (“The Knight in the Panter’s Skin”) the Dove is mentioned twice – a 
pearl is compared with a Dove’s egg, and Nestan’s spiritual nature and mind is compared with 
dove (symbol of Holy Spirit) – as reflection of Holiness and Innocence. 
 
 

Тите Мосия 
Символика Голубя в «Витязе в Тигровой Шкуре» («Вепхисткаосани») 

Резюме 
 

В Библии голубь является символом чистоты и невинности, а также метафорой 
возлюбленной. В религии и богословии голубь – символ Святого Духа. В Грузинской 
агиографии эта птица – олицотворение спасения человека. В литургии и светской 
литературе используется как предмет сравнения – Царицу Тамар сравнивают с голубкой. 

В «Витязе в Тигровой Шкуре» («Вепхисткаосани») голубь упоминается лишь дважды. 
В одном случае перл (жемчуг) сравнен с яйцом голубки, а в другом – представление 
природы и разума (мышления) Нестан вызывает ассоциации (Святого Духа, что указывает 
на ее духовную чистоту и невинность. 
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nino vaxania 
(saqarTvelo) 

 
vaWris saxe nikoloz gabaonis romanSi `aivniani qalaqi~ 

 
nikoloz gabaonis (valerian gabaSvilis) `aivniani qalaqi~ klasikuri 

realisturi romania. romani TiTqos ufro raindTa cxovrebas Seefereba 
da naklebad – vaWrebisas. Aam romanSi ki swored vaWris Tavgadasavalia 
moTxrobili da am Tavgadasavals ar aklia arc dramatizmi, arc satrfia-
lo-romantikuli epizodebi, arc mogzauroba, arc faruli brZolebi, arc 
socialuri foni Tu sazogadoebrivi yofis asaxva, arc optimisturi dasas-
ruli. erTi sityviT, romanis Janris kanonebis sruli dacviT dawerili na-
warmoebia.AAAAAAAAAAAAAAAAAAAA 

 es uzarmazari romani simbolur-alegoriuli suraTiT iwyeba. maRal 
gorakze aRmarTuli saydari siwmindis, sinaTlis, sikeTis, ufalTan siax-
lovis gamoxatulebaa. gaveranebuli, freskebgadafxekili, Camuqebuli ekle-
sia cxovrebis ukuRmarTobas aireklavs aSkarad, gareT gaZlierebuli avda-
ri mkiTxvels avis molodinSi amyofebs. 

meqorwileTa tragedia gamowveulia im avadsaxsenebeli `pirveli Ramis 
uflebiT~, romliT sargeblobasac romanSi Tavadi germanoziSvili apirebs. 
TiTqos ilias `glaxis naambobis~ erTgvari gamoZaxilic ismis da saerTo-
dac, batonobisa da ymebis dapirispirebis asaxvaSi erTgvarad igrZnoba sab-
Wouri propagandis gavlena. kategoriulad ar viCemeb. momeCvena-meTqi. iqneb, 
gavlenac ar iyos da gamiznul koniunqturas mimarTavdes avtori, vin 
icis?! 

fanduraanT iosebam, sasiZom, mokla Tavadi, Tavi moikla sapatarZlo-
mac da amis Semdeg axalgazrda glexis cxovreba radikalurad Seicvala. 

pirvelive TavSi aRniSnulia, rom es ambavi 1832 wels moxda da buneb-
rivia, maSinve veZebdi da velodi am Temis gagrZelebas, miT umetes, istori-
kosi avtorisagan. 32 weli maSinve ara, magram erT-erT Temad mere Semodis 
romanSi. ramdenime miniSneba (mets, rogorc Cans, cenzura ar daanebebda) 
ise sagulisxmod xatavs saidumlo samzadisis arsebiT Strixebs, rom sa-
kiTxSi sul odnav mainc garkveul mkiTxvels SeTqmulebis masStabur pano-
ramas gadauSlis Tvalwin. erTi SexedviT, siuJeti arc moiTxovs aleqsan-
dre batoniSvilis xsenebas, Tumca rogorc ki jer masTan sparseTSi gaqce-
ul da mere isev ukan dabrunebul personaJs, axalgazrda daviT germano-
ziSvils vecnobiT, Tvalwin swored is moZraoba dagvidgeba, aleqsandre ba-
toniSvilTan gaqcevas rom cdilobda lamis mTeli saqarTvelo, yovel Sem-
TxvevaSi – Tavisuflebis surviliT anTebuli nawili qarTvelebisa. aleq-
sandre WavWavaZe imperatorisTvis misarTmev narkvevSi Taviseburad xsnida, 
cdilobda, gausaZlisi socialuri yofisTvis gadaebralebina sparseTSi 
TavSefarebuli batoniSvilis esodeni popularoba. gasagebia, narkvevs sa-
gangebod imisTvis qmnida, raTa imperators waekiTxa da cxadia, srul gul-
wrfelobas ver gamoavlenda. `aivnian qalaqSi~ mxolod epizodurad gaiel-
vebs kavkasiis gmiris saxeli, magram niSandoblivia erTi detali: `pirveli 
Ramis gankargulebis~ momlodine Tavadebi anu SeTqmulebi eridebian, 
zurgs aqceven daviTs, rogorc moRalates. misi Ralatis damadasturebeli 
sxva ram faqti ki romanSi ar aris. rogorc Cans, Ralatad swored es eT-
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vleba – aleqsandre batoniSvilis mitoveba da, maSasadame, erovnuli idea-
lebis gawirva. im aleqsandresi, romelic SeTqmulT gamarjvebis Semdeg me-
fed hyavdaT navaraudevi da ese igi Tavisuflebisa da damoukideblobis 
gziT Zvel saqarTvelosTan, upirvelesad ki, mamamisTan, erekle meoresTan 
xidis gamdebad egulebodaT. daviTs avtori xSirad moixseniebs, rogorc 
aleqsandre batoniSvilis yofil emisars da amiT batoniSvils miagebs pa-
tivs. 

ruseTis mTavrobam aleqsandre atoniSvilis yofili emisris TbilisSi 
datoveba mainc ar miiCnia mizanSewonilad da daviTi mTielebis winaaRmdeg 
sabrZolvelad gagzavnes. Aase eSinoda xelisuflebas ukve momxdarisa da 
ufro metad – momavlis. 

personaJebad kavkasieli mTielebic Semodian. naCvenebia epizodebi Sa-
milis winaaRmdeg brZolebisa. Naxsenebia haji-murati. ikiTxeba kavkasiuri 
mTlianobis idea. erTgan vaWari sixaruliT fiqrobs da elodeba dRes, ro-
ca mTielebs amowyveten, Samils Zelze Camokideben da mSvidoba damyardeba. 
aseTi ganwyoba asaxulia XIX saukunis 60-iani wlebis qarTul presaSic (ra 
kargia, rom Samili sabolood daamarcxes da omi aRar iqneba). es ar niS-
navs, TiTqos qarTvelebs Samili sZuldaT, es imas mowmobs, qarTvelebs vaW-
robis ganvitareba surdaT, amisTvis ki aucilebeli iyo usafrTxo mimos-
vla. 

mxolod gaielveben letelie, zavileiski (SeTqmulebis ucxoeli mona-
wileni) da mkiTxvelis cnobierebaSi samudamod aRibeWdebian. 

nikoloz gabaoni sagangebod qmnis situaciebs, raTa 32 wlis SeTqmul-
ni axsenos. Mmere ra siyvarulsa da gemos atans maT dasaxelebas: `poeti da 
mTargmneli aleqsandre WavWavaZe, diplomati solomon razmaZe, Jurnalisti 
da filosofosi solomon dodaSvili, maswavlebeli avTandilovi, dimitri 
yifiani da poeti TumaniSvili~... ginda, rom ar gaCerdes, miyves da yvela ga-
ixsenos. 

saerTod, romanSi istoriuli foni realisturia da am SemTxvevaSi ar 
vgulisxmob mxolod detalebis sizustes, aramed zogadad, erTianobaSi, 
ase vTqvaT `istoriis sulsac~ – tendenciebs, xasiaTebs, interesebs, damo-
kidebulebebs, siaxleebs, Rirebulebebsa da sxva. 

es is droa, roca TbilisSi etli jer kidev iSviaTi iyo, quCebi – mo-
uvleli da wvimisagan atalaxebuli, mTavarmarTeblebTan ki sadilebi ukve 
imarTeboda da im wveulebebze daswreba umravlesobisTvis Zlier sasurve-
li gaxldaT. nel-nela Semodioda da fexs ikidebda evropulad Cacmis 
kultura. mxrebmoSiSvlebuli da Rrmad gulamoRebuli kabebi qarTvel qa-
lebs aranakleb SvenodaT, vidre – evropelebs. 

literaturaTmcodneobaSi gamoiyeneba terminebi: `qalaquri literatu-
ra~ da `soflis literatura~. yvela ar miiCnevs sworad aseT definicias, 
oRond amjerad mxolod is gvainteresebs, rom, cxadia, am cnebebSi igulis-
xmeba qalaqis yofis amsaxveli da soflis yofis amsaxveli nawarmoebebi. 
`aivniani qalaqi~ marjved SerCeuli saTauria. romani ki mTlianad qalaqis, 
Cveni mTavari qalaqis, Tbilisis yofas asaxavs. aivnebi xom Zveli Tbilisis 
savizito baraTia – Ria, gaxsnili. Tavisuflebis suli TiTqos garegnulad 
am aivnebiT gamoixateboda. Tbiliselebi arc sakuTar cxovrebas malavdnen 
sxvebisgan, naWuWSi ar iketebodnen da mzad iyvnen, ucxo, uCveuloc didi 
davidarebis gareSe mieRoT, SeeTvisebinaT, gaeSinaurebinaT. evropuli kul-
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turis nayofi, minis Senobebi, sul cota xnis win rom Riaobis simbolod 
dagvisaxes, swored rom daxSulobis, Caketilobis, sxvisi miuReblobis sim-
boloa da erTgvarad cxovrebis civi, gulgrili, egoisturi stilis gamo-
Zaxilicaa (umTavresad, cxadia, bunebrivi pirobebiTaa STagonebuli). 

romanis mTavari personaJi ucxo qveynebSi mogzaurobis dros sul aiv-
nebs daeZebs da versad poulobs. swored es aivania qarTulis, erovnulis, 
Tbilisuris simbolo da amiT upirispirdeba aivniani qalaqi uaivno megapo-
lisebs. 

sinanuli, rom qarTul enaze `qalaquri proza~ naklebad iwereba, iq-
neb, raRaciT gamarTlebulicaa, magram kategoriulad mtkiceba, rom qala-
qis yofis amsaxveli proza saerTod ara gvaqvs (rogorc vieTni amboben), 
SeuZlebelia im ubralo mizezis gamo, rom tyuilia. qalaqi TavianT Semoq-
medebaSi asaxuli aqvT Sio aragvispirels, lavrenti ardazians, grigol 
rCeuliSvils, Tanamedrove mwerlebidan zaal samadaSvili, laSa imedaSvi-
li da aka morCilaZe aRiarebulni arian, rogorc qalaquri prozis Sem-
qmnelni. nikoloz gabaonis romanSi mTlianad qalaqia samoqmedo adgili 
(vfiqrob am wignis famuqis `stambolTan~ Sedareba ar iqneba marTebuli 
imitom, rom Turqi mwerlis mizani sxvaa, masTan qalaqi mTavari personaJia, 
qarTvel mweralTan ki – samoqmedo adgili, romelic mkveTri, gamorCeuli, 
originaluri saxiT fonsac qmnis da Tavis rolsac TamaSobs siuJetSi). 

qarTul literaturaSi mkveTri dapirispireba qalaqsa da sofels So-
ris arca vaqvs. im nawarmoebebSic, romlebSic moqmedeba soflad viTarde-
ba, asaxulia zogadadamianuri, wuTisoflis vnebani da ara mxolod konkre-
tuli soflis. Tumca erTgvari gansxvaveba mainc aris. paolo iaSvilTan 
sofeli siwmindis, zneobis simboloa, qalaqi – uzneobis, urwmunoebis, qao-
sis. galaktionTan `qalaqSi, mtverSi waiqca bavSvi~ – sofeli, rogorc 
Cans, umtveroa. TviT XIX saukuneSic baraTaSvilisTvis qalaqi Wiris da 
Woris budea. `aivnian qalaqSi~ iosebs jer sofelSi vecnobiT da mere qa-
laqSi, magram ver vityviT, rom an is sofeli iyos mTlianad sinaTlis sa-
uflo, an qalaqi – sruliad sibneliT moculi. 

mTel nawarmoebSi igrZnoba Zveli Tbilisis siyvaruli, gardasulis 
nostalgia. XX saukuneSi TiTqos sagangebod imitomac iwereba, raTa avtor-
ma mkveTrad piri ibrunos Tanamedroveobisagan da mSobliur garemoSi, XIX 
saukuneSi aRmoCndes. Ees aris erTgvari protesti Tanamedroveobis mimarT. 

es saukune ki misTvis marTlac mSobliuri da Zvirfasia, yvelafers 
azis rogorc siyvarulis, ise codnis, saguldagulod Seswavlili arqive-
bis tvifari. 

CvenSi kapitalizmis Semosvlisa da damkvidrebis etapebi maSinve aisaxa 
literaturaSi (giorgi erisTavis, zurab antinovis, lavrenti ardazianis, 
giorgi wereTlis SemoqmedebaSi). 

CvenSi kapitalizmis Semosvlisa da damkvidrebis etapebi maSinve aisaxa 
literaturaSi (giorgi erisTavis, zurab antinovis, lavrenti ardazianis, 
Ggiorgi wereTlis SemoqmedebaSi). am mwerlebma vaWrebi groteskulad dag-
vixates. maT warmosaCenad satira da iumori ar daiSures. vaWarTa klasis 
warmomadgenlebi TavianTi TvisebebiT aSkarad daupirispires Tavadebs. am 
romanis mTavari moqmedi piri, soflidan qalaqSi gamoqceuli iosebi gare-
moebaTa damTxvevis wyalobiT mTxovara glaxakidan vaWrad iqca – jer giga 
zandrovad da Semdeg – grigolad. es gardasaxva ar momxdara advilad. 
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aqac Cans gansxvaveba vaWris uzneobasa da glexis zneobas Soris, oRond 
vaWari romanSi gacilebiT simpaTiuradaa daxatuli, vidre zemodasaxelebu-
li avtorebis TxzulebebSi. gigas mamobili, firuza, gatacebiT saubrobs 
fulze, vaWrobis mniSvnelobaze, oqros Zalaze. vaWrobaSi firuzas pirve-
li nabijebi Zalian hgavs solomon isakiCis, mikirtumis, karapetas Tu sxva-
Ta saqmianobas – fulis saSovnelad yvelafers ikadrebs, Tavmoyvareoba 
arafers dauSlis, cols aSimSilebs da sxva. firuza zandaraSvilia, e.i. 
qarTveli. isic gigasaviT soflidan gamoqceula. maSasadame, qarTvelebic 
iwyeben vaWrobas, oRond sagulisxmo isaa, rom firuzas somxoba urCevnia, 
radgan imxanad saqarTveloSi ufro somxebi da frangebi vaWrobdnen. firu-
za somxur eklesiaSic moinaTla da kaTolikurSic, rac, ra Tqma unda, imas 
niSnavs, rom arcerTi sarwmunoebis mimdevari ar aris, yvelasgan gamorCenas 
elis, rogorc misi coli ambobs, `RmerTiT vaWrobs~. 

am mravalTavian romanSi yoveli Tavi dasaTaurebulia da aqvs epigra-
fi saTanadod SerCeuli da gaazrebuli. im Tavebs, sadac vaWrobazea sauba-
ri, araa gasakviri, rom giorgi erisTavisa da lavrenti ardazianis nawar-
moebebidan amoRebuli citatebi uZRvis. 

firuza avkacobis maswavleblad moevlina Svilobils. veragobas, or-
gulobas, TaRliTobas SeeZlo, misi TqmiT, Raribis gamdidreba. am wreSi 
gavrcelebulia orpiroba, usircxviloba, Tavxedoba, ficis gatexva, sixar-
be da gaumaZRroba. jer kidev `vefxistyaosnidan~ moyolebuli literatu-
ruli tradiciac adasturebs vaWarTa am Tvisebebs, oRond ara mgonia XIX-
XX saukuneebis mwerlebi tradiciis gavlenis qveS iyvnen. ufro, rogorc 
Cans, realoba aZlevdaT vaWris ase xatvis safuZvels. 

firuza marTlac, nel-nela mdidrdeba. jer Tavze Semodgmuli TaxCiT 
mwvanils da xils yidda, mere sawvrilmano gaxsna, Semdeg – mis adgilas 
duqani da bolos msxvil komersantad mogvevlina.  

am romanSi asaxulia ukve saerTaSoriso vaWroba, rac mewvrilmaneobis-
gan gansxvavebiT, codnasa da gamocdilebas moiTxovs da avkacoba aq kacs 
warmatebisTvis ar gamoadgeba. 

avtori gvacnobs arwrunis, sarqisovis, sedinovebis, bebuTovebis, sara-
jevis, meliqovis, Sioevis, mirimanovis, zubalovisa da sxva qarvaslebs, 
romlebSic vaWroba duRda da gadmoduRda. Tanamedrove mkiTxvelisTvis 
zemoCamoTvlil gvarTagan ramdenime kargad nacnobia da Tu romelime ar 
gvagondeba, es Cveni uinteresobis da mokle mexsierebis bralia. sxvaTa So-
ris erT personaJs avtori gamoaTqmevinebs maSinac da axlac gavrcelebul 
mcdar Sexedulebas, TiTqos qarTvelebma vaWroba ar ician. TviTon aSkarad 
ar iziarebs am azrs da mopasuxes CamoaTvlevinebs vaWrobiT gamdidrebul 
qarTvelebs: nikolaZes, zubalaSvils, sarajiSvils, qarTveliSvilsa da ki-
dev ramdenimes. ai, swored am qarvaslebSi vaWrobdnen frangebis, germane-
lebis, ingliselebis, rusebis, somxebis, ebraelebis, Turqebis, sparselebis, 
Cinelebis, avRanelebis, indoelebis Camotanili saqonliT. saqoneli Semo-
dioda aziidanac, evropidanac, ra Tqma unda, - ruseTidan. rogorc gulan-
SaroSi, aqac Wkviani Raribi male gamdidrdeboda. sovdagris baasi savaWro 
wigni da buRalteriis leqcia iyo, qarvasla ki – namdvili komerciuli 
saswavlebelio, – SemTxveviT ar axsenebs avtori wigns, leqcias da saswav-
lebels. farTo xasiaTis vaWroba aucileblad moiTxovs specialur ganaT-
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lebas, romelsac Tbiliselebi bunebrivi niWis, alRos da sxva pirovnuli 
Tvisebebis wyalobiT praqtikul saqmianobaSive iZendnen.  

Tumca mere gamdidrebulni sololakis baRebs uwyalod Cexdnen da 
mravalsarTulian saxlebs aSenebdnen Turme. rogor hgavs ori saukunis wi-
nandeli mdidari sovdagari dRevandel zogierT ugulo biznesmens. 

miuxedavad bevri uaryofiTi Tvisebisa, vaWrebi ar arian loTebi da 
yomarbazebi da arc undaT, raime saerTo hqondeT am xalxTan. Aai, ojaxuri 
Ralati ki maTi cxovrebis wesi gamxdara (ase ar aris `vefxistyaosanSic~?!). 
vaWrebi erTmaneTs maxes ugeben, Tumca saqmiani saubrebi aqvT, garkveulni 
arian mazandasa da angariSis nusxebSi. yoveldRiurad swavloben bazarze 
tendenciebs da euflebian, Tanamedrove terminiT rom vTqvaT, marketingis 
specialobas. Aavtori ruseTsa da evropaSic amogzaurebs giga zandarovs. 
ai,aq gamoiCina qarTvelma sovdagarma niWi, unari, mxneoba, gamZleoba, al-
Ro... mixvda, rom ucxo enebis codna aucilebelia. safrangeTSi frangulic 
iswavla. Uucnob qveynebSi adamianebs da maT cxovrebas yuradRebiT akvir-
deboda da erTgvar fsiqologadac mogvevlina, rac yidva- gayidvis erT-erT 
aucilebel pirobad miiCneva dRes. Mmogzaurobisas darwmunda, vaWroba mxo-
lod Ronieri, mxne, uSiSari, gamZle da amtani adamianebis saqme iyo. es, 
cxadia, avtoris poziciaa, romelsac personaJs miawers. zandarovi evropis 
did qalaqebSi Tavs xalvaTad da Tavisuflad grZnobda, yvelafers advi-
lad iTvisebda, imaxsovrebda da imeorebda. swored iq iswavla fulis xar-
jva. Tu manamde fulis mxolod dagroveba icoda, iq daxarjvac daiwyo, ri-
Tac gaanawyena kidec mamobili. Ees detalic avtoris realistobaze metyve-
lebs. Ggiorgi erisTavis komediebSic iwyeben axalgazrda vaWrebi fulis 
saTavisod gamoyenebas, riTic sxva, Zveli vaWrebis dacinvasac da gakicxva-
sac imsaxureben. 

vaxtang taSirels, ganaTlebul qarTvel Tavads aTqmevinebs avtori, 
rom komerciul alRosa da unars ar SeiZleba, raime saerTo hqondes qur-
dobasTan da usindiso vaWrobasTan. taSireli Tavisi sulieri miswrafebe-
biT erTgvarad sapirwonea zandarovisa, romelsac mxolod materialistu-
ri miznebi aqvs da ver gaugia, ras niSnavs adamianobis fasi. iseve, rogorc 
erT-erTi Tavadi mistiris dakargul vefxistyaosans imis gamo, rom marga-
litebiT mooWvili yda hqonda , Tavad xelnaweris fasi ki, mari broses 
rom yvela margalitze Zvirfasad miaCnia, mas ver gaugia. oRond roca taSi-
reli saqarTvelos momavalze fiqrobs, qveynis aRorZinebas yovelTvis zan-
darovs ukavSirebs. dRevandeli sovdagari xvalindel mefabriked warmoud-
geba da, rac mTavaria, Teatris daarsebaca da Jurnalis gamocemac fuls, 
vaWrebis mier mogebul fuls iTxovda. taSireli, romelic Zveli, Seuryvne-
li qarTuliT metyvelebs (romelic, sxvaTa Soris, TiTqmis gaugebaria vaW-
rebisTvis), rwmundeba, rom emigraciis moRvaweni ekonomikur Tu politikur 
traqtatebs SemTxveviT ki ar Targmnidnen, aramed mizanmimarTulad. amiT 
TavianTi samSoblos aRorZinebaze fiqrobdnen. taSireli darwmunda, rom 
wignebi ruseTSi qarTvelebis mier mowyenilobis gasaqarveblad da Tavis 
gasarTobad ar iwereboda. am saqmianobas garkveuli mizani hqonda. qarTve-
li xalxis gaevropeleba, saqarTvelos ganaTlebul evropasTan dakavSire-
ba. radgan taSirelis metyvelebas Sevexe – igi sruliad gansakuTrebuli – 
Tavisufali da damoukidebeli qveynis Svilis – eniT metyvelebs, Tumca 
arc vaWrebi saubroben iseTi Sereuli da SemRvreuli leqsikiT, rogori-
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Tac adreuli komediografebis mevaxSeebi. Aam romanSi gvxvdeba XIX sauku-
nis Jargonic da saliteraturo sityvebic, romlebic Tanamedrove mkiTxve-
lisTvis gaugebaria da kargia, rom axlavs leqsikoni, romelic, rogorc 
mTeli romani, warsulis nostalgiiTaa ganmsWvaluli da ioseb griSaSvi-
lis SesaniSnavi narkvevs, `Zveli Tbilisis literaturul bohemas~ gvaxse-
nebs. 

romanis erTi Tavi asea dasaTaurebuli: `o,es sevdiani XIX saukune~ – 
simboluri saTauria (barem aqve vityvi – am Sesanisnav gamocemas erTi de-
tali, mgoni, aklia – sarCevi ara aqvs). 

istoriuli fonis marTali ferebi zeviTac vaxsene. romani, faqtobri-
vad, or aTeul wels asaxavs – 30-50-ian wlebs. Aam periodSi mkveTri cvli-
lebebi xdeba CvenSi, SeiZleba iTqvas, epoqaluri movlenebi, romlebsac de-
talurad, ase vTqvaT, Signidan icnobs avtori da amitomaa mis mier Seqmnil 
istoriul pirTa portretebi esoden mravalferovani, TiToeuli individua-
lobiT aRbeWdili da dasamaxsovrebeli.  

zandarovi TbilisSi fexsacmlis fabrikis gaxsnas gegmavs, iqve naxse-
nebia kastelas fabrika, romelic XIX saukuneSi marTlac arsebobda CvenSi; 
madam labieli (deda delfina labielisa, romelsac leqsebi uZRvna bara-
TaSvilma – `Cems varskvlavs~ da `astra~. es ukanaskneli dakargulia). epi-
zodurad, magram marTlad aris warmodgenili mirzajana madaTovis Seula-
mazebeli, namdvili saxe. Zveli Tbilisis srulyofilad mcodne aleqsan-
dre orbelianic aseT – orpir, uzneo, mTavrobis xelis biWs, mirzajanas 
gvacnobs. sul erTxel, magram mainc vxedavT duelsac, romelic agreTve 
damaxasiaTebeli movlena gaxldaT XIX saukunisa da am duelSic, logiku-
ria, aravin kvdeba. Tanxmobasa da Tanasworobaze damyarebul saxelmwifoze 
msjelobisas avtori personaJebs kvlav 32 welTan miabrunebs da imaze daa-
fiqrebs, rogor apirebdnen saqarTvelos ukeTesni Svilni respublikisa da 
monarqiis mogvarebas. Aar aris SemTxveviTi evropeli ekonomistebis, sen si-
monis, ouenis, furies xseneba. cnobilia, rom qarTuli presa cota mogvia-
nebiT, 60–iani wlebidan sisxlxorceuladaa danteresebuli evropuli eko-
nomikuri moZRvrebis propagandiT, rac naTlad aisaxa ilias `saqarTvelos 
moambesa~ da `ciskris~ damateba `guTnis dedaSi~. qarTveli Tavadebi bankis 
winamorbeds, `prikazs~ qarTvelebis dasaRupad Seqmnil dawesebulebad mi-
iCneven romanSi. aqve, bunebrivia, gamoCnda salonebi, romlebic erT dros 
literaturul gemovnebas warmarTavdnen CvenSi. vxedavT grigol orbeli-
ans, romelsac axloblebi kurka poetad moixsenieben, uniWieres ymawvils 
tato baraTaSvils, aleqsandre WavWavaZis qalebs – ninos da ekaterines, pe-
terburgidan ispaanamdis rom gadareuli hyavdaT xalxi. Uunda iTqvas, rom 
nawarmoebSi srul harmoniaSi Tanaarseboben istoriuli da gamogonili 
personaJebi da amis gamo araviTari uxerxuloba ar eqmneba mkiTxvels. Aav-
toris ostatoba, enis siRrmiseuli codna, erovnuli suli, mwerlis niWi 
zed atyvia mTel romans. 

nikoloz gabaoni TviTon xom cxovrobs XIX saukuneSi, Cvenc im epoqa-
Si gvacxovrebs da movlenaTa da ambavTa TviTmxilvelad gvxdis. SeuZlebe-
lia aq detalurad gadmocecma im ambebisa, winaaRmdegobisa Tu mxardaWeri-
sa, romelic dakavSirebulia giorgi erisTavis (gluxariCis) `ciskris~ ga-
mocemasTan, mis mierve profesiuli qarTuli Teatris SeqmnasTan, italiur 
operasTan, voroncovisa da misi meuRlis aq yofnis periodTan... romanSi 
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voroncovis pirovneba Sefasebulia ise, rogorc es Tanamedrove istoriog-
rafiaSia miRebuli. naTqvamia, rom voroncovs qarTvelebi mamas eZaxdnen, 
magram igi ufro maminacvlobas gviwevda. aRniSnulia, rogorc faqti, rom 
mefisnacvali mfarvelobda somex vaWrebs da xumrobiT oqros Tumnianis Cu-
qebas pirdeboda im qarTvels, romelic vaWrobas mokidebda xels. Eese igi 
aqezebda am saqmisken (somxebs `fuliT savse qisas~ aZlevda da qarTvelebs 
– Cin-medlebso, – wers aleqsandre orbeliani). voroncovi zrunavda gzebis 
mosawesrigeblad, raTa misvla-mosvla da vaWroba gaadvilebuliyo. 

aq vxedavT voroncovis meuRles, elizaveta qsaverevnas, puSkini rom 
etrfoda. Aam qals Sexvda odesaSi akaki wereTeli, romelic peterburgSi 
miemgzavreboda (xom gaxsovT, epizodi `Cemi Tavgadasavlidan~). Ees qali Za-
lian qomagobda italiel saopero momRerlebs, TbilisSi rom mRerodnen. 

platon filosofosi Tumca lanZRavs gluxariCis komediantebs, magram 
Turme TviTonac apirebs scenaze TamaSs. `gluxariCi vis ar gaagiJebs~,– am er-
Ti winadadebiT daxatulia xasiaTi mousvenari, moZravi, mebrZoli adamianisa, 
romelic arafers ar uSindeba, araviTari dabrkolebis winaSe ukan ar ixevs. 

yoveli personaJis gamoZerwvisas Tu epizodis Txrobisas igrZnoba, 
rom avtorma gacilebiT meti icis am ambis Sesaxeb. magaliTad, platon io-
selians rom ekiTxebian, bakenbardebze kata xom ar dagwoliao, es baraTaS-
vilis xumrobis gamoZaxilia. 

erTgan qarTuli Teatris msaxiobebis qarTlur sidinjes axsenebs da 
mkiTxvels Tvalwin daudgeba goris soflebSi msaxiobebis mosazidad mosi-
arule giorgi erisTavi. 

`ciskris~ koreqturas asworebs vinme calqalamaniZe. Dda aq grigol 
orbelianis naTqvami mogvagondeba, me da calqalamaniZes Tanabari xmis uf-
leba ratom unda gvqondeso. 

haine, rembrandti, luka kranaxi... sxvebi gauSinaurebia XIX saukunis 
Tbiliss. Tbilisi, evropa-aziis sazRvarze myofi qalaqi, iers da elfers 
icvlida da evropas emsgavseboda.saqarTvelo evropaa Tu aziaa? Aam sakiT-
xze mravals ufiqria, werilebi da wignebi uweriaT da sxvadasxvanairad ga-
dauwyvetiaT, valerian gabaSvili aSkarad Cveni evropelobisken ixreba. Eev-
ropa amkvidrebs CvenSi erTi mxriv, namdvil faseulobebsa da Rirebulebebs 
da meore mxriv, Semoaqvs usulgulo, mxolod saWiroebebze dafuZnebuli 
cxovrebis wesi, roca adamianebi erTmaneTTan urTierTobas interesebis ga-
mo amyareben da ara – guliT. 

is droa, roca jer kidev orbelianebi zemodan da amreziT uyureben 
calqalamaniZeebs, vaWrebi ki sacoleebs TavadebSi eZeben (cxadia, ara siy-
varuliT, aramed – angariSiT). 

nawarmoebi mTavrdeba simbolurad dasaTaurebuli TaviT – `ganTiadi~. 
Mtkvarze gadakidebuli mziT aelvarebuli aivnebis xilviT, rac aaSkara-
vebs mwerlis survilebs, imedebs, molodins, rom SevZloT Cveni saxis Se-
narCuneba, Cveni gamorCeulobisa da Taviseburebis dacva. ar gaviTqvifoT, 
ar gavqreT arc aziasa da arc evropaSi, Aar viqceT xidad. 

oriode sityviT unda Sevexo avtoris mier xasiaTebis xatvis xelovne-
bas. sxva rom ara iyos ra, erTi personaJis saxeli, Savgvremani qalisTvis 
Serqmeuli `TeTri lizac~ mravlismetyvelia. rogorc bolosityvaobaSia 
aRniSnuli, erosi manjgalaZes SeuniSnavs firuza zandarovis bolo wle-
bis tragikuloba. Ees SesaniSnavi wakiTxvaa Txzulebisa. 



 158 

avtori moxdenili Sedarebebis ostatia da Tumca xSirad ar mimarTavs 
mxatvrul saSualebebs (TviTon ambavia eqspresiuli) erTi nimuSic adastu-
rebs mwerlur unars: 

`totebdalewili TuTa, fSati, unabi da broweuli gaZarculi mgzavre-
biviT idgnen~. dameTanxmebiT, moxdenili Sedarebaa. 

arc andazebis siuxviT gamoirCeva Txroba, Tumca Tavis adgilas gamoy-
nebuli Tundac es: qaClis Tavze dalaqobas ver iswavli, mwerlis profesi-
onalizmze metyvelebs.  

da bolos: wigni SesaniSnavadaa gamocemuli, erTvis Zveli Tbilisisa 
da mis mkvidrTa fotoebi Tu naxatebi, rac STambeWdavia uTuod da bolo-
sityvad – manana gabaSvilis mier originalurad da sainteresod dawerili 
biografia mamisa. Ees biografia aRiqmeba rogorc teqstis nawili da roma-
nis Semdgomi gamocemebi ukve mis gareSe warmoudgenelia.  

 
 

Nino Vakhania 
The Image of a Merchant in Nicholas Gabaoni’s Novel “A City with Balconies” 

Summary 
 

Nicholas Gabaoni’s “A City with Balconies” is a classical realistic novel. The novel 
describes mainly adventures of a merchant that are full of both dramatic nature and amorous and 
romantic episodes, travelling and intriguing tangles, secret fights and social background, reflection 
of social life and optimistic end. In short, it is a work written in full compliance of the ordinance of 
the novel’s genre. 

 Historical background is realistic in the novel and there we consider both accuracy of details 
and the spirit of soul – tendencies, natures, interests, relationships, news, values, etc.  

 Love of old Tbilisi and the nostalgia of past is felt in entire writing.  
 “A City with Balconies” is the best example of so-called urban prose and reflects Tbilisi life 

in the 21st century. The balconies are landmarks of old Tbilisi. The balcony is the symbol of 
Georgia.  
 

 
Нино Вахания 

Образ купца в романе Николоза Габаони «Многобалконный город» 
Резюме 

 
«Многобалконный город» Николоза Габаони – классический реалистический роман. В 

этом романе рассказаны именно приключения купца, и это приключение не лишено ни 
драматизма, ни любовно-романтических эпизодов, ни путешествий, ни интригующих 
перипетий, ни скрытой борьбы, ни социального фона, ни отображения общественной жизни, 
ни оптимистической концовки. Роман является произведением, написанным с полным 
соблюдением канонов жанра романа. 

 Исторический фон романа – реалистичный, имеется в виду как точность деталей, так и 
дух истории – тенденции, характеры, интересы, отношения, новости, ценности и другие. 

 Во всём произведении чувствуется любовь к старому Тбилиси, ностальгия по 
прошлому.  

«Многобалконный город» – лучший образец т. н. городской прозы. Именно балкон 
является символом всего грузинского, национального и противостоит мегаполисам без 
балконов. 
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Людмила Беженару 
(Румыния) 

 

ПОЛИЦЕНТРИЧЕСКОЕ ПОНЯТИЕ КОСМОСА НАЦИОНАЛЬНОЙ  
МИКРО И МАКРО ЛИТЕРАТУРЫ 

 

Национальные литературы имеют свою многовековую историю, она связана с 
национальным хронотопом, временем и пространством, концептосферой (Ю. Лотман). 
Писатели классики и современные авторы данных литератур живут в контексте вечности и 
конкретного времени, в национальном локусе пространства.  

В работе предпринята попытка осмысления концептуального пространства 
произведений национальных литератур как их автономных образований, выстраивающих 
систему ценностных доминант внутри своего литературного пространства, шире – 
концептосферы. Она может рассматриваться как микромир по отношению к миру большой 
литературы, в состав которой они входили. Подобное положение требует переосмысления 
тех ценностных доминант национальных литератур, которые, сохраняя на их основе свою 
идентичность, строят новые взаимоотношения с другими национальными литературами и с 
«большой литературой» в новом социокультурном пространстве. Особую сложность при 
рассмотрении данного вопроса представляет перестройка современного литературного в 
русской литературе, других национальных литературах, в которых происходят аналогичные 
процессы, ставятся задачи сохранения национальных основ литератур, нового вектора 
взаимоотношений с другими национальными литературами, решаются вопросы определения 
статуса в рамках региона, маркро и микро мира. Микромир национальных литератур мы 
рассматриваем как отдельный космос, семиосферу, в понятие которой вкладывается ее 
специфика, тематическое содержание, национальные традиции и их бытование в литературе, 
то есть национальный мир как целостная и единая система. 

Объектом исследования в работы являются мифологические, религиозные, языковые 
концепты, мифологические концепты, особенности фоновых и страноведческих традиций 
литератур, которые приводят к выявлению устойчивых закономерностей произведений в рамках 
национальной культуры. Подобный подход выявляет смыслы художественных произведений, 
которые выражают самосознание народа, его мировоззрение, миропонимание и миро объясне-
ние. Объектом интереса в работе являются также национальные культурологические, литерату-
рные понятия концептосферы, в которых временно-пространственный хронотоп выступает как 
понятие культуры. Пространство воспринимается в качестве центрального символа культуры, 
концентрирующего вокруг себя все остальные национальные символы и смыслы. 

 Необходимо отметить, что концептосферы каждой национальной литературы имеют 
свою историю, само понимание концептосферы в западноевропейских, славянских и 
восточных литературах имеют национальные версии данного понимания. Однако 
интеграция национальных литератур и культур в единое европейское пространство основана 
на поиске художественных констант, делающих возможным диалог между литературами.  

Современная концептуальная литературная парадигма проецирует концептуальное 
пространство не только на язык, идеостиль произведения,но и на бытование произведения в 
рамках макро и микрокультуры национальной литературы. Концептосфера представляет 
собой глобальный образ мира, универсальную картину. Опредмечивание этого образа 
происходит посредством концепта / константы, благодаря которому пространство текста 
становится целостным. Подобный анализ дает возможность рассмотреть конкретное 
произведение как художественное целое через характер динамики социокультурного 
процесса, закономерности развития русской, азербайджанской, румынской культур, через 
отношения, связи с иными национальными культурами.  

Обращение к произведениям «малой родины» выверяют национальные смысловые 
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доминанты, их поиск и выражение. В трактовке этих аспектов, явлений национальных 
культур работа опирается на труды исследователей русской литературы, культуры и 
истории С.С. Аверинцева, Л.Н. Гумилева, И.В. Кондакова, Д.С. Лихачева, Ю.М. Лотмана, 
А.М. Панченко. Все они, кроме Гумилева, являются выразителями идеи «культурогенеза», в 
рамках которого исторические события оцениваются как факты культуры. Работа также 
опирается и на исследования национальных культурологов, литературоведов Мирчя Мутху, 
Корнел Унгуряну, А.Оиштяну (Румыния), Флора Наджи, А. Гаджиев, Г. Гусейнова, И. 
Велиева (Азербайджан), Мирослава Лукьянчикова (Республика Молдова). 

История вопроса показала, что в современной теоретической поэтике менее 
исследован фактор пространственной характеристики национальных литератур. 
Литература еще у своих истоков четко фиксировала связь с этнической географией, 
особенностями климата, спецификой формирования национального архетипа. Эти факторы 
оказывали влияние на формирование оригинальной литературы. 

 В 90-е годы ХХ века в период деидеологизации и смене вектора отношений, 
связанного с образованием стран постсоветского пространства (Азербайджан, Россия, 
Молдова) изменились представления о национальных границах, национальном 
макрокосмосе и его рецепции также в измененном творческом сознании авторов. 
Конфликтные ситуации, связанные с определением географических границ, новое 
восприятие бытования национального макромира в диалоге с другими культурами 
(Азербайджан, Румыния) также оказывают влияние на формирование личностных 
ориентаций авторов. Вместе с освобождением от советского методологического диктата, 
восприятия национальной литературы как части советской общенациональной литературы, 
возникла необходимость поиска путей самоопределения. Свобода творчества, к которой 
стремились многие авторы, о которой писалось в прессе, чревата кризисом литературы. В 
такой ситуации четкое представление авторов о пространственной характеристике 
национальной литературы, ее семиосфере, знаковой системе поможет ориентироваться в 
понимании своего места в этой системе ценностей. Современную литературу называют 
литературой творческих исканий, возможно еще долгое время будет сохраняться такое 
хаотическое понимание литературного пространства, однако поиск выхода из него 
необходим и закономерен. Теоретическая ориентация в понимании микромира 
национальной культуры должна содействовать этому процессу. 

Сегодня принято говорить о кризисе культуры в целом. Однако писатели (Ион Друцэ, 
Валентин Распутин, Дан Лунгу, Камал Абдуллаев, Евгений Гришковец и др.), которые за 
основу своего творческого интереса избрали художественное освоение действительности 
через призму регионально-национального, сумели создать высокохудожественные 
произведения, в которых «малая родина» является аналогом большого мира национальной 
литературы. Подобного типа произведения могут рассматриваться в аспекте 
межрегионального и международного диалога. 

Подобный диалог на данном этапе связей столь различных в национальном отношении 
культур и литератур может носить координирующий характер. Еще не выработана не только 
приемлемая для этих региональных общностей методология, но существуют полярные 
точки зрения на проблему и внутри национальных концептосфер. Современный русский 
национальный литературный мир (макромир) вмещает и этническое микропространство 
литератур Северного Кавказа. В современной русской массовой литературе формировался в 
отличие от литературы классической негативный тип кавказца, связанный с радикальным 
исламом и терроризмом. Данный тип литературного героя обусловлен существованием 
очагов межэтнического противостояния на Северном Кавказе. Русская литература в силу 
своей многонациональной культурно-исторической основы создала единое литературное 
пространство – советскую литературу, но потеряв этот статус до сих пор остро ощущает 
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этот разрыв, ассоциируя этот мир как свой/чужой. В этом отношении существует 
расхождение в подходах к понятию «многообразного единства» – национального 
микрокосмоса в русской, азербайджанской и румынской литературах, которые также 
осложняют перспективу равноправного диалога культур и литератур. 

Взаимопроникновение этического воспринимается как единое литературное 
пространство, так как исторически русская литература формировалась на перекрестке 
нескольких регионов и была многонациональной. Такой она воспринимает себя и поныне. С 
такой позиции этическое в макромире локального текста северокавказских авторов (Мамед-
Расуал «Хартум и Мадина», «Была зима» К. Кулиева, «Чудесное мгновение» А. Кешокова, 
«Быть человеком» М. Батчаева и др), в которых авторы обращаются к национальным 
архетипам, восточным традициям, создают национальные жанровые разновидности. 
Необходимо согласиться с точкой зрения С. Шарифовой, считающей, что «специфическое 
симбиозное отображение в художественных произведениях этнического и общечеловече-
ского, формирует общероссийское пространство» (5, 212). Региональная литература в таком 
понимании является вариацией общероссийской литературы, являясь одновременно и 
самостоятельным национальным локусом. Считается, что в таком положении она может 
долго существовать, при этом не акцентирует свою специфичность. Поднявшись до уровня 
самосознания, она образует «отдельный литературный феномен» (подчеркнуто – Л.Б). В 
данном случае, парадоксальность региональной литературы заключается в том, что 
литературы Северного Кавказа функционируют внутри этнической литературы и наряду с 
ней. Таким образом, они являются микро литературами по отношению к общенациональной 
русской литературе. В новом качестве «отдельного литературного феномена» они вступают 
в диалог с другими литературами, исповедующими ислам, например, азербайджанской. 
Такой диалог не может в данном случае иметь полицентрический характер, в нем 
«общероссийская литература» выполняет функцию медиатора. Исследователи (Ф. 
Мамчуева, К. Султанов, З.Х. Толгурова, Т.Ш. Битирова, З.А. Кучукова, З.Б. Караева), пишут 
о том, что многие из региональных писателей Северного Кавказа являются писателями-
билингвами. Так, карачаевский писатель шестидесятник Мусса Батчаев начал как 
русскоязычный, в прозе писал на русском и на родном языке. Исследователи региональных 
литератур Кавказа констатируют, что интерес к выявлению генотекста, истоков 
национальных основ литературы «малой родины» стал особенно актуальным на рубеже ХХ-
ХХI веков, в период, когда проблемы национальной идентичности и ее интеграции в 
европейское литературное пространство приобретает приоритетное направление. 
Этническая идентичность макромира карачаевской литературы, например, только с 70-х 
годов ХХ века начинает восстанавливать связь с утраченными национально-этническими 
традициями. В намеченном диалоге региональных литератур «малой родины» Северного 
Кавказа восстановлению подлежат не только утраченные традиции, но и имена. 
Аналогичный процесс наблюдается и в общерусской материковой литературе: 
восстанавливаются забытые, расстрелянные, запрещенные писатели. Малая литература в 
таком понимании является аналогом большой литературы. 

Внутри общерусской литературной концептосферы также существует диалог, русские 
авторы пишут о Северо-Кавказском регионе; таким образом, выстраивается новая парадигма 
взаимоотношений: региональные писатели восточного менталитета и русскоязычные авторы, 
пишущие о восточном менталитете. В такой форме произведения (Ч. Гусейнов) раскрывают 
образ «другого» в исламской системе ценностей, однако «легкодоступный для 
русскогоязычного читателя формат» снижает, на наш взгляд, художественную ценность 
произведения. Определение национальной специфики писателей зависит не только от 
состояния билигвизма, но и от бытования автора в концептосфере большой литературы. 
Существует, по мнению лингвиста Максима Кронгауза, и другой языковой феномен, который 
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объединяет современную русскоязычную словесность. – языковые эксперименты или 
«этноэксперименты» - «дагестанский русский» Алисы Ганиевой («Жених и невеста»), 
«татарский русский» Гузель Яхиной («Зулейха открывает глаза»), когда современные авторы 
новейшей прозы употребляют русский литературный язык вперемешку с этнокультурной 
лексикой. Языковой эксперимент напрямую связан с сюжетом, с текстом, с состоянием мира. 

В этой связи является актуальной проблема идентификации национальных литератур, 
тесно связанных с художественным менталитетом и мировидением писателя как 
представителя своего народа. В последние годы появился ряд фундаментальных работ, 
посвященных проблемам национального своеобразия литератур, динамике развития 
художественного сознания. Среди них фундаментальные труды известных литературоведов 
К. Султанова «Национальное самосознание и ценностные ориентации литературы» (1), З. 
Кучуковой «Онтологический метакод как ядро этнопоэтики: карачаево-балкарская 
ментальность в зеркале поэзии» (2); Ф.Урусбиевой «Метафизика колеса. Вопросы 
тюркского культурогенеза.» Исследователи национальных литератур Л. Бекизова, А. 
Мусукаева, К. Султанов решают проблемы художественного мировидения, национального 
своеобразия творчества, специфики художественных образов. Произведения, созданные 
писателями на родном языке, остаются малоизученными. 

История бытия «малой родины» и изображение национального характера в 
азербайджанских романах 60-80-х годов XX века привлекла внимание авторов Ильяса 
Эфендиева (роман «Не оглядывайся, старик»), Мовлуда Сулейманлы (роман «Кочевание»). 
Близкое и далекое прошлое, этнокультурная идентичность, межнациональные и 
межконфессиональные отношения нашли достойное и правдивое изображение в романах 
«Буйная Кура» Исмаила Шихлы и «Перване» Мирзы Ибрагимова, в историческом романе 
Эльчина «Махмуд и Марьям», в романе Юсифа Самедоглу «День казни». 

Роман «Кочевание» Мовлуда Сулейманлы привлек внимание в азербайджанской прозе 
1960-1980-х годов своим своеобразным стилем и умением автора наделить героические 
азербайджанские натуры «психологией, в которой сочетаются причудливые душевные 
движения, парадоксальные переплетения разных полюсов» (3, 119). Один из оригинальных 
художественных образцов создания национального характера, роман прослеживает истории 
и судьбы отдельного рода, племени и очага, и «все подробности, вся сюжетная линия и все 
характеры в целом объединяются вокруг ведущего образа, и отдельные человеческие 
судьбы, и красочные сцены быта, и неисчерпаемые краски природы интересуют писателя во 
взаимосвязи с родом, очагом и краем» (4). По духу – это документ, жесткий рентген 
определенной эпохи, миропорядка, который приходит к синтезу тем очага, рода и края.  

Предпринятый в работе анализ показывает сложную панораму бытования понятия 
«малая родина» в его национальном и концептуальном смысле, дает возможность очертить 
круг проблем, связанных с проблемой роста, бытования и качественного изменения этих 
литератур, позволяет сделать выводы о том, что: 

1.  Современное российское литературоведение не выделяет в отдельный жанрово-
тематический аспект литературу «малой родины» как самостоятельный объект 
региональной литературы. Аналогичные процессы наблюдаются и в других национальных 
литературах, в которых вообще не закрепился термин «деревенская проза». 

2.  В литературном фонде «малой родины» Северного Кавказа восстановлению подлежат 
не только утраченные традиции, но и имена. Аналогичный процесс наблюдается в общерусской 
материковой литературе. Восстанавливаются: забытые, расстрелянные, запрещенные писатели. 
Малая литература в таком понимании является аналогом большой литературы. 

3.  В азербайджанской литературе «малой родины», тематика которой намного шире 
«деревенской прозы», даже советский период отмечен широким планом повествования: 
близкое и далекое, этнокультура, межнациональные и межконфессиональные отношения, 
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мифологизм и современность образуют национальный тип литературы «малой родины» 
аналога «большой родины». 

4. Статус литературы малой родины сегодня не определен тематическими и жанровыми 
рамками, наблюдается разночтение в его терминологическом определении. В некоторых 
национальных литературах (азербайджанской), в которых микромир отмечен близостью или 
даже совместимостью с маркомиром, такой термин отсутствует вообще. 

5. Современная литературная парадигма проецирует национальное концептуальное 
пространство не только на язык, идеостиль произведения, но и на бытование произведения в 
рамках макро и микрокультуры национальной литературы. 
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liudmila beJenaru 
nacionaluri mikro da makro literaturis kosmosis 

 policentristuli gageba 
reziume 

 
naSromSi mocemulia nacionaluri literaturis nawarmoebis, rogorc 

misi avtonomiuri warmonaqmnis, konceptualuri sivrcis gaazrebis mcdelo-
ba. is SeiZleba ganxilul iqnes rogorc mikrosamyaro im didi literatu-
ris samyarosTan mimarTebaSi, romlis SemadgenlobaSic Sedis. aseTi midgo-
ma saWiroebs nacionaluri literaturis im RirebulebiTi dominantebis ga-
dafasebas, romlebic amyareben urTierTobas sxva nacionalur literatura-
sa da `did literaturasTan~ axal sociokulturul sivrceSi. 

 
 

Lyudmila Bezhenaru 
Space Polycentric Concept of the National Micro and Macro Literature 

Summary 
 

The author of the article undertakes an effort to analyse conceptual space of national literary 
works as their autonomous entity that form a system of valuable dominants inside their literary 
space, on a broader scale-the Concept Sphere. The concept sphere can be considered as a micro 
world in relation to the world of “great literature” that contains these dominants. Such a provision 
requires redefining of the valuable dominants of the national literature that having preserved their 
identity try to build new relations with other national literatures and the “great literature” in a new 
social and cultural space. 
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nana kucia, madlena oCigava 
(saqarTvelo) 

 

Tamaz Cxenkeli – mTargmneli 
(emzar kvitaiSvilis `samsaxeoba Tamaz Cxenkelisa~) 

 

emzar kvitaiSvilis `samsaxeoba Tamaz Cxenkelisa~ cremliviT gamWvir-
vale, cremliviT msubuqi da mZime wignia, `poetis sulis SemakrTobeli siR-
rmis~ amreklavi da Suqad gardamtexi.  

Tanamedroveobis gamorCeul moazrovneze Tanamedroveobis gamorCeuli 
moazrovnis mosazreba yovelTvis sainteresoa, miT ufro, Tu mTxrobeli 
poetia, adamianeTs `erTi cremliT aRmatebuli~. 

sadafovnis (cremlis) da Rvinisfris (sisxlis) gamaa wignis feri, `ge-
moc~ – maRal, unaTles sivrceebTan ziarebisa.  

`mariota~ da `mSvenieri mZlevari~, `bhagavatgita~ da `induri lotosi~ 
ireklaven mTargmnels, magram `samsaxeobas~ sxva xibli aqvs – moazrovnis 
pirovnul portrets iunjebs da striqonTa Soris iseve amoilandeba pro-
totip-protagonistis sulieri abrisi, rogorc levan cucqiriZis grafikul 
freskaze, ydaze gatanilze – garegnobiTac gamorCeuli rCeulis gamWvirva-
leba (portreti Tamaz Cxenkelis universiteteli megobris, Tina kobalaZis 
TxovniT Seuqmnia mxatvars).  

emzar kvitaiSvilis daxvewili inteleqtualuri eseistika mainc poetu-
ri nimbiT gvirgvindeba, `nonfiqSenic~ `fiqSenis~ sinatifiT aRibeWdeba da 
mkiTxveli nebisad mihyveba mSvenierebis saufloSi Cinebul mTxrobels. er-
Ti amosunTqviT ikiTxeba jibis wignebis seriiT gamocemuli mogonebebi, 
imavdroulad srulfasovan kvlevadac rom aRiqmeba. 

saTaurSive akonkretebs mTxrobeli narativis struqturas – samsaxovne-
bis xazgasmiT dakvalianebuli mkiTxveli pirvel nakveTSi (`rainduli sulis 
poezia~) Tamaz Cxenkelis originaluri Semoqmedebis emzar kvitaiSviliseul 
analizs ecnoba, meore (`mxatvruli Targmanis didostati~) msoflio saganZu-
ris Targmanebis kvlevaa, mesame ki (`axlodan danaxuli Tamaz Cxenkeli~) sa-
kuTriv mogonebebia, gavimeorebT, saocari poeturi SuqiT ganaTebuli.  

`mxatvruli Targmanis didostati~ `samsaxeobis~ pasaJTagan yvelaze 
moculobiTia.  

meore nakveTis kiTxvisas nona kupreiSvilis mier baCana bregvaZeze 
Tqmuli gvagondeboda gamudmebiT: `yoveldRiurobis damangreveli zegavle-
nisagan, amaoebisagan – mTeli Tavisi atributikiT – dRevandel saqarTve-
loSi aravinaa ise saimedod daculi, rogorc batoni baCana bregvaZe. Mmis 
javSans kacobriobis umaRlesi goni hqvia~ (2, 499). 

Targmnisas (induri aRqmiT, `foTlidan foTolze namis gadacurebi-
sas~) swored `kacobriobis umaRles gons~ mieaxleboda Tamaz Cxenkeli, 
`bevrs da xelamod Targmnidao~, moxdenilad SeniSnavs emzar kvitaiSvili. 
`mariotas~ winasityvaobaSi mTargmneli etiamblis azrs daidasturebda, 
`namdvilad mxolod is wagvikiTxavs, rac gviTargmniao~ da aRniSnavda, rom 
surda warmoeCina `drosa da sivrceSi ganfenil, didad gansxvavebul civi-
lizaciaTa da kulturaTa wiaRSi aRmocenebuli poeturi samyaroebis sub-
stanciuri erTianoba~ (3, 6). 

emzar kvitaiSvili erTgvari netarebiTac hyveba Tamaz Cxenkelis mTargmne-
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lobiTi memkvidreobis arsebiT Taviseburebebze, dawvrilebiT mimoixilavs Zi-
riTad aspeqtebs am umdidresi saganZurisa – tanis epoqis (618-907) udidesi poe-
tis, bo Ziu-is memkvidreobidan vidre `vercxlis saukunis~ rus poetebamdis... 

poetur kvlevaSi gamowvlilviT analizdeba ara mxolod calkeuli 
nimuSebi unatifesi Cinuri Tu iaponuri poeziisa, mravali sagulisxmo faq-
tic konstatirdeba, magaliTad, is, rom murasaki sikibus `genZi-monogatari~ 
sulac bo-Ziu-is striqonebiTaa inspirirebul-gajerebuli. mkvlevar-nara-
tors arc 1956 wels gamocemuli Targmanis vizualis aRniSvna gamorCeba – 
samudamod dagamaxsovrebinebs bo Ziu-is wignis garekanis Sav fonze wiT-
lad gaklaknili bambukis wvril tots – elguja berZeniSvilis natifi su-
lierebis kidev erT dasturs [`sjobs aRiweros moZraoba, an totis Crdi-
li. dae, xe amis mixedviT warmoidginono~, naganos seminarze uTqvams fol-
kners] (4, 71). sagangebodaa aRniSnuli metric – gamoCenili rusi sinolo-
gis, eidlinis uriTmo leqsis principTa gaziareba, qarTuli poeziis kuT-
vnilebad qceva (mesame nakveTSi sagangebodaa aRniSnuli, rom `sando mecnie-
ruli bwkarediT bevrad ufro gamarTlebulia Cinuri poeziis Targmna, vid-
re urTulesi Cinuri enis Seswavla SegvaZlebinebso~). emzar kvitaiSvili 
siyvaruliTa da sinanuliT amowers Tamaz Cxenkelis siyrmis megobris, na-
adrevad daRupuli karlo qilarjianis winasityvaobasac, romlis kvinte-
senciad gaiJRerebs amonaridi: `sulier ganwyobilebaTa ufaqizesi niuanse-
bisa da peizaJis miniaturuli detalebis daxatvaSi bo Ziu i-s badali ara 
hyavs... monumenturi SeiZleba iyos mxolod ganwyoba~. 

gemovnebiT SerCeul meditaciur leqsebze azris gamoTqmisas mraval-
gzis konstatirdeba azri, rom `yovelgvari survili gekargeba, gamozomi-
lad, momWirned naTqvams raime daamato. gasaSifravi aq araferia da, rasac 
Tvals sunTqvaSekruli, mRelvared Caayoleb, samudamod gamaxsovrdeba~. 
uzustesi da lakoniuri reziumea.  

TargmanSi msubuq ironiasTan Sezavebul lirizmsac afiqsirebs poeti-
mkvlevris faqizi smena, `klasikur sisadavesTan bednierad Sexamebul eni-
TuTqmel idumalebas~, axarebs, abednierebs cnobil enigmaTa xilva uCveu-
lo, ucveT konteqstSi (magaliTad, molaRuris epiTetad `enamravalis~ Ser-
Ceva), TiTqos Tavadac gaejibreba brwyinvale mTargmnels poeturi etiude-
bis TxzvaSi (gana, komentarze metad, ufaqizes akvarelad ar aRiqmeba STa-
beWdilebebi: `sizmars gvagonebs Soreul savaneSi nagvianevi gazafxulis 
TvalismomWrelad abrialeba~, `dacvenil yvavilTa veli~ an `foTolcvenis 
Jamis Rameuli peizaJi~?! TviTmkmar poetur vizionad aRiqmeba komentaric: 
`STabeWdileba iqmneba, TiTqos cvris broliviT wveTebsa da ezos patar-pa-
tara gubeebSi uTvalavgzis irekleba Ramis kaSkaSa mnaTobi, rac daujere-
bel silamazes qmnis~; sxvagan sxva arsebiT dakvirvebasac SemogvTavazebs – 
`poeti weliwadis droTa personificirebas axdenso~ da meramdened rwmun-
debi, rom poeziaze swored gandobilebi – Tavad poetebi unda werdnen. 

leqsTa saTaurebsac krZalviT amowers, rogorc unatifesi poeturi su-
lisTqmis dasturs (`godoli, saidanac gamgzavrebulT umzeren~, `Zveli sax-
li~, `ezoSi, grilovan RamiT~...), saintereso paralelebs daZebnis li bosa da 
du fus gadasaxlebasa da ovidius nazonis eqsorias Soris, miayuradebs dao-
sur locvanTan ganmartoebuli poetis tkivils, leqsad dawuruls... 

poeti-mkvlevari van veis, li bosa da du fus Tu Zveli iaponiisa da 
koreis unazesi poeziis Tamaz Cxenkeliseuli brwyinvale Targmanebidan 
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(krebuli `Zveli Cinuri, iaponuri, koreuli poezia~) mxolod samiode xo-
kus amoiwers dananebiT mTargmnelis kongenialurobis dasturad:  

`o, kaliebis mdevnelo Cemo, aw ra ucnaur qveyanaSi Segirbenia?!~ 
`ha, mTeli dRea wyalze dafrens da iWers Tavis lands nemsiylapia...~  
`hoi, gangebav umowyalo! 
am didebuli muzaradis qveS axla patara mweri WriWinebs~. 
sagulisxmoa, rom rezo inaniSvilic sulis salbunad meore xokus 

amowers Tavis miniaturaSi `bzifis SesarTavi~ (5, 160). 
Cinuri saganZuris Tamaz Cxenkeliseuli Targmanebis ukeTes Sefasebad 

emzar kvitaiSvili fridon xalvaSis lakoniur citatas daimowmebs, `gego-
neba, Cineli Cveneburad werdao~.  

Tamaz Cxenkelis mTargmnelobiTi memkvidreobis gvirgvinad emzar kvi-
taiSvili marTebulad miiCnevs xuTasgverdian `indur lotoss~ (2006), rome-
lic moicavs rabindranaT Tagoris `gitanjalis~, `Tamilur himnebs~, `benga-
lias~, `naladiiars~... poeti-mkvlevari amowers unatifesi sagaloblebis 
kongenialur Targmanebs, igemovnebs da tkbeba sityviT, mTargmnelobiTi os-
tatobis, metic, didostatobis nimuSebad amowers fraza-konstruqciebs 
(`sityva sagaloblad ver movaqcie~, `nislSeburvili ver ganmWvrita Senma 
Seqma, ver Semazava Sens naTelTan~...), werilTa krebul `bengaliis~ STabeW-
dilebebs ortega i-gasetis espanuri eseebiT aRZrul emociebs adarebs, mo-
jadoebulia pawia Citis sikvdilis misteriuli aRqmiT, aocebs `bundovani 
mogonebani, rodesac dedamiwa da adamiani erT mTlianobas warmoadgendnen.~ 
indoeli brZenis samyaro `gvelismWamelisa~ da qarTuli xalxuri zRapris, 
`miwa Tavisas moiTxovs~ sakralur, idumal sivrceebs moagonebs, qronoto-
posis iluzorulobis dasturad sparsul zRapars moixmobs, `gitanjalSi~ 
konstatirebuls, aseve – svami vivekanandas eses `maia da Tavisufleba~  

sapirwoned `monotonuri da ganTxeuli prozisa~ Tagori `zomis viwro 
kalapots~ damorCilebul poezias warmosaxavs da es kontrasti reliefurad 
warmoCndeba `saxsaxeobis~ pasaJebSi. sagangebod amouweria emzar kvitaiSvils 
citata `indur lotosSi~ warmodgenili dialogidan Tagorsa da ainStains 
Soris: `absoluturi WeSmariteba mxolod pirovnebis usasrulobaSi danTqmis 
gziT Seimecneba. aseTi WeSmariteba ar SeiZleba mecnierebas ganekuTvnebodes~. 

gansakuTrebul yuradRebas miapyrobs poeti-mkvlevari `indur lotos-
Sive~ fiqsirebul azrs vivekanandasi, rom `yovel ers, yovel calkeul ada-
mians, sicocxlis safuZvlad udevs erTaderTi Tema, centraluri bgera, 
romlis garSemo harmoniis yvela bgera ikribeba. Tuki eri mas ukuagdebs, 
ukuagdebs sakuTari cxovelmyoflobis princips, saukuneTa mier gadmoce-
mul gezs, es eri kvdeba.~ qarTvelebma unda gavisigrZeganoT, romelia Cveni 
`centraluri bgerao~, Tagoris Cxenkeliseuli TargmaniT inspirirebuli, 
arsebiTs CauRrmavdeba `samsaxeobis~ avtori.  

`upaniSadebisa~ da `bhagavatgitas~ neruseuli komentarebi `samagali-
Tod~ cxaddeba da samagaliToa maTi Tamaz Cxenkeliseuli Targmanic. cal-
ke pasaJad Cndeba induri bhaqtizmisa da muslimanuri sufizmis tradicie-
bis benareseli qabiriseuli sinTezic, `romlis wiaRSic umciresi gansxva-
vebis niSanwyalic warxocilia~. 

`induri lotosidanaa~ amowerili `bhagavatgitas~ universalurobis 
dvrita – `winsvlis gza tanjvisa da Tavis daTrgunvis gzaa~.  

gitas Tvrameti Tavis erTgvari konspeqti Tu sinopsisi `samsaxeobis~ 
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meore nakveTSia warmodgenili, xazgasmulia Targmanis `zomierad arqaize-
buli ena~ da saerTo mxatvrul qsovils `bednierad morgebul-misadagebu-
li rusTveliseuli konstruqciebi~. originalis sityvaTa qarTul Targman-
Si SenarCunebac dedniseuli surnelis dasaunjebel xerxad miuCnevia poet-
mkvlevars.  

Targmanis lapidarulobis dasturad moxmobili uamravi magaliTidan 
erT-erTs amovwerT:  

`aTasTa Soris erTi Tu ipoveba srulyofis mowadine;  
mowadineTa da ziarebulTa Soris erTi Tu ipoveba Cemi mecnauri... 
me var wesi msxverplSewirvisa, me var msxverpli, 
me var zedaSe, winaparTaTvis Sewiruli, me var fesvi da mantra...~ 
meore nakveTis bolos emzar kvitaiSvili mokled mimoixilavs moaz-

rovnis uvrces samTargmnelo areals (puSkinis `mcire tragediebi~, blokis, 
pasternakis, axmatovas, cvetaevas leqsebi, mickeviCis `yirimuli sonetebi~...) 
da askvnis, rom `Tamaz Cxenkelis mTargmnelobiTi moRvaweobis srulad, 
amomwuravad Sefaseba momavlis saqmea~.  
 

literatura: N 
 

1. kvitaiSvili e., samsaxeoba Tamaz Cxenkelisa, aleqsandre orbelianis sa-
zogadoeba, `Cveni mwerloba~, Tb., 2015. 

2. sityvis degustacia, Tb., 2013, 
3. mariota, Tb., 1986. 
4. gulis Widili sakuTar TavTan, saubrebi, paata da rostom CxeiZeebis 

Targmani, Tb., 1999. 
5. patara biWi golgoTaze, Tb., 1989. 
 
 

Nana Kutsia, Madlena Ochigava 
Tamaz Chkhenkeli – The Translator 

Summary 
 

Tamaz Ckhenkeli was one of the most important representatives of Georgian translators of 
the 20th century. His literary heritage is very interesting and valid. The West and The East, Europe 
and Asia – these spaces are represented with the greatest professionalism and love.  

 We have studied poetical collections “Indian Lotus”, “Bhagavat-Gita”, “Mariota” – the 
nicest samples of world poetry translated by Tamaz Chkhenkeli.  
  

Нана Куция, Мадлена Очигава 
Тамаз Чхенкели-переводчик 

Резюме 
 

Тамаз Чхенкели был одним из важных представителей грузинских переводчиков XX 
века. Он оставил интересное и значительное литературное наследие. Запад и Восток, Европа 
и Азия – эти положения представлены переводчиком с высоким профессионализмом и 
любовью. 

Мы изучили сборник стихов «Индийский Лотос», «Бхагвад Гита», «Мариотта», 
которые являются самыми прекрасными примерами мира поэзии, перевод которых 
выполнил Тамаз Чхенкели. 
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Габил Ахмедов  
(Азербайджан) 

 
СЮЖЕТНО-КОМПОЗИЦИОННОЕ ЕДИНСТВО РОМАНА «ДОЛИНА СТРАХА» 

 А. КОНАН ДОЙЛА (ПРОДОЛЖЕНИЕ АНАЛИЗА)2 
 

Повесть А. Конан Дойла «Долина страха» или «Долина ужаса», так по-разному 
переводят это название, является наиболее ярким произведением английской детективной 
литературы. В основе сюжета повести «Долина страха» лежат реальные события, а именно – 
деятельность преступного сообщества ирландцев-эмигрантов «Молли Магвайрс» на 
антрацитных шахтах Пенсильвании. В 1876 году в среду гангстеров был внедрен сотрудник 
сыскного бюро, что позволило разоблачить и ликвидировать эту преступную организацию. 
В 1913 году у писателя А. Конан Дойла гостил один из самых талантливых американских 
сыщиков – Уильям Бернс, он и рассказал подробности полицейской операции. Таким 
образом, основа сюжета повести была взята из жизни США.  

Работая над своими детективными произведениями, Конан Дойл в циклах рассказов о 
Шерлоке Холмсе все время совершенствует один сюжетный прием. Вначале идет небольшая 
предыстория или интеллектуальная беседа Шерлока Холмса и доктора Ватсона. Затем 
появляется пострадавший или некто, кто заинтересован в расследовании происшествия. 
Нередко этому предшествуют слова сыщика: «Сейчас он явится». Далее излагается процесс 
расследования, готовится ловушка для преступника и, наконец, преступник пойман и 
обезврежен. Шерлок Холмс подробно разъясняет Ватсону все нюансы происшествия, 
разматывает, запутанный для непосвященных, клубок деталей преступления и дело 
становится совершенно ясным. Расследование заканчивается, его описание и важные 
документы знаменитый сыщик вносит в свою картотеку, которая не раз становилась 
источником материалов для записок доктора Ватсона. Вот и эта драматическая история 
воссоздана верным другом Шерлока Холмса доктором Ватсоном на основе рукописи 
Дугласа. Во второй части повести излагаются события, приключившиеся с Дугласом 
двадцать лет назад в Америке. Повествование начинается с беседы двух молодых людей в 
поезде с рабочими в горах Джилмертона. Приезжий представляется жителем Чикаго и 
говорит, что хотел бы устроиться на работу. Далее в доверительной беседе он называется 
Джоном Макмюрдо – членом 39 чикагской массонской ложи. Его собеседник Сканлейн 
вводит в курс местных событий, сообщает ему, что Макгинти – руководитель здешней ложи 
– и советует юноше в ближайшее время нанести ему визит. Заодно Макмюрдо рекомендует 
некоего Шеффера, который сдает жилье квартирантам. Видя, что двое полицейских 
работников прислушиваются к их разговору, Джон Макмюрдо грубо ведет себя с ними. 

В повести есть и любовная линия, это история взаимоотношений Джона Макмюрдо и 
красавицы Этти – дочери Шеффера, в которую влюбляется этот юноша. Но интрига 
осложняется традиционным сюжетным ходом – А. Конан Дойл вводит элемент 
соперничества. Старик Шеффер рассказывает о намерении одного из активистов местной 
мафии Теда Болдуина жениться на Этти. И действительно, Болдуин начинает угрожать 
Макмюрдо, но не может напугать своего соперника.  

Макмюрдо не внял советам своего попутчика и не явился с визитом к главарю мафии. 
Сканлейн приходит к новичку и предупреждает, что такое поведение повлечет за собой 
большие неприятности. Макмюрдо решает зайти в многолюдный бар Макгинти. Высокий и 
грузный Макгинти с ружьем в руках попытался угрожать новичку, но получил жесткий 
отпор от Джона, который подкрепил свои словесные аргументы пистолетом. 

 Макгинти видит, что Макмюрдо не так-то прост и меняет стиль общения. Юноша 
                                                            
2 Начало см., в 26 номере 
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сообщил, что был принят в 29 ложу в 1872 году, ее руководителем являлся Джеймс Скот, и 
сбежал от преследования полиции из-за его деятельности фальшивомонетчика. Макмюрдо 
вытаскивает из кармана старую газету и вручает его Макгинти, который узнает, что новичок 
убил своего конкурента по изготовлению фальшивых монет. После беседы с Макгинти 
Джон Макмюрдо каждый вечер посещает бар главаря мафии и удостаивается уважения 
головорезов своим независимым поведением. Однажды полицейский инспектор майор 
Марвин заходит в бар и говорит Дугласу, что еще с Чикаго наблюдает за ним и просит вести 
себя умнее и сдержаннее. На очередном собрании здешней ложи 134 Макмюрдо избирается 
ее членом, что предусматривает обязательное наличие клейма на руке пониже локтя, 
которое он будет носить всю жизнь.  

А. Конан Дойл подробно показывает масштабы преступной деятельности этой 
мафиозной организации. На собраниях обсуждались вопросы наказания тех, кто не вносил 
деньги в кассу массонской ложи. Более суровое наказание ждало тех, кто жаловался в 
полицию. Главарь Макгинти сообщил собравшимся, что часть полицейских боится мафии, а 
остальные же беспрекословно подчиняются ему. Тед Болдуин в свою очередь сообщает о 
бесцеремонном обращении некоторых жителей Вермиссы с членами организации, например 
Блейкер выгнал из своего дома квартирантов – троих членов ложи. На вопрос Макмюрдо о 
том, какая участь ждёт его, Болдуин отвечает – «пуля в мозг». В это время секретарь Харди 
требует задание и для Макмюрдо, которому поручается взорвать дом семьи полицейского за 
то, что он убил одного из членов мафии. Главарь цинично заявляет, что это будет хорошим 
уроком для остальных. Вся деятельность мафии – это грабежи и убийства, жестокое 
подавление малейшего неповиновения. Макмюрдо понимает, что руки всех членов этого 
бандитского сообщества в крови, и они абсолютно безразличны к женам и детям убитых им 
людей, попавшим в нищенское положение. В конце собрания главарь вытаскивает номер 
местной газеты «Гэралд» и начинает читать статью «Порядок и закон» о черных деяниях 
мафии. Макгинти заявляет, что пора разобраться с людьми из редакции. Его не волнует ни 
высокий авторитет редактора Стейдейла, ни его преклонный возраст. Болдуин возглавляет 
акцию против газеты, он безжалостно избивает старого редактора, а когда тот падает, 
наносит многочисленные удары дубинкой по голове. Попытки Макмюрдо остановить его 
оказываются тщетными, поэтому он вынимает пистолет и направляет его на Болдуина, 
напоминая, что на задании запрещено убивать редактора. На шум происходящего выходят 
наборщики и метранпажи, поэтому бандиты скрываются. Правда, они вскоре оказываются в 
тюрьме, но на суде у зачинщиков разгрома появляются сильные адвокаты, а редактор, 
напуганный новой местью массонской ложи, дает показание, будто не был избит, а сам 
споткнулся и упал. Суд оправдывает преступников и упрекает полицию в некомпетентности. 
Налицо торжество силы, а не закона и справедливости. 

Несмотря на то, что старик Шеффер отказал в жилье Макмюрдо, Этти и Джон 
продолжают встречаться. Этти мечтает уехать в Филадельфию или в Нью-Йорк, она 
постоянно попрекает Джона тем, что он вступил в преступное сообщество. Но юноша 
успокаивает девушку обещанием, что необходимо потерпеть еще полгода, и затем все 
изменится к лучшему. Этти не понимает сути происходящего, но верит своему любимому, с 
надеждой и верой в Джона она уходит.  

Получив приказ взорвать дом полицейского сержанта, Макмюрдо должен был в течение 
трех дней наблюдать за семьей сержанта. Макмюрдо вместе с двумя помощниками взрывает 
дом, но в ту ночь жилище оказывается пустым, семьи полицейского в доме не оказалось. 
Однажды в субботу некий Морис – член мафии – неожиданно приходит к Макмюрдо и 
сообщает ему, что какой-то инспектор Бард Эдвардз из агентства Ната Пинкертона напал на 
след преступления. Ему эту информацию передал друг, работающий на почте. Оттуда этот агент 
передавал информацию в центр. Сразу после ухода Мориса, Макмюрдо сжигает некоторые 
бумаги, которые хранил у себя, идет к Этти и поручает ей готовиться к отъезду. 
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 А. Конан Дойла ускоряет развитие сюжета, которое движется к финалу, на собрании 
мафии Макмюрдо сообщает о страшном агенте, умеющим метко стрелять, и о том, что 
лично знает его внешность. Он также сообщает Макгинти, что этот человек выдает себя за 
корреспондента «Нью-Йорк пресс». Когда Макгинти спрашивает о том, как можно поймать 
этого агента, Макмюрдо предлагает создать комитет и включить туда самого главу ложи, 
секретаря Гарвея, а также профессиональных убийц Болдуина и Тигра Гарвея, обоих братьев 
Гилрей. Это предложение принимается и собрание быстро заканчивается. На следующий 
день Макмюрдо прибывает в бар и говорит Макгинти, что Барди Эдвардз дал свое согласие 
прийти в дом, где он живет, к десяти часам вечера. 

 «–В нашей ложе нет изменников. Кто может снабдить его информацией? – 
разозлился Макгинти.  

 – Однако он заполучил много сведений за шесть недель своего пребывания тут. Он 
даже мне дал задаток. Остальные деньги он занесет этим вечером». 

Макмюрдо просит Сканлейна удалиться до прибытия гостей. Затем начинают 
собираться преступники, на совести каждого смерть дюжина людей. В десять часов в дверь 
стучат, убийцы быстро скрываются за шторами, а вошедший человек проходит в маленькую 
комнату, это был офицер полиции – майор Марвин. После этого Макмюрдо приходит к ним 
и говорит, что инспектор Бард Эдвардз – это он сам, дом окружен сорока солдатами. Этот 
смелый человек заявляет, что он является представителем агентства, лично ему было 
поручено задание по обезвреживанию ложи, и эта опасная игра уже завершена, его совесть 
чиста. Майор Марвин приказывает своим людям отобрать оружие у бандитов.  

«– Кроме вас еще 60 членов вашей мафии только что арестованы. Я же никого в Чикаго 
не убивал. И не чеканил фальшивых монет. А тут я спас редактора Стендейла от смерти, 
сержанта Вилкокса тоже я предупредил о взрыве его дома, как и других несчастных. 

 – Проклятый продажный! – прошептал Макгинти. 
 – Так говорите вы. А посмотрите, как вас называет народ. Перед смертной казнью 

это будет все же полезным для вас». 
 Шеффер и его дочь в тот же вечер отправляются в Чикаго, а через десять дней 

Макмюрдо и Этти сочетаются браком. В столице штата мафии не удается подкупить судей и 
влиятельных лиц. Население Вермиссы выявляет все преступления 134 масонской ложи. 
Макгинти, всегда отличающийся властной манерой, перед отправкой на виселицу умоляет 
простить его. Другие пятьдесят преступников, в том числе Тед Болдуин, братья Виллей и 
другие получают по десять лет тюремного заключения и выходят оттуда по истечении этого 
срока. После двух неудавшихся попыток покушения на него, Макмюрдо меняет свое имя на 
Дуглас и уезжает в Англию. 

В эпилоге Верходный суд Великобритании оценивает действия Дугласа в своей 
Бирлстоунской усадьбе как самозащиту и спустя два месяца выносит оправдательный 
приговор. Когда Холмс и Уотсон уже начали забывать это бирлстоунское происшествие, 
Сесил Бэркер прибывает на Бейкер-стрит и сообщает, что получил телеграмму о смерти 
Джона Дугласа который упал с палубы корабля «Пальмира», держащего курс в Южную 
Африку, во время штормовой погоды неподалеку от острова Святой Елены. Телеграмму 
послала миссис Дуглас. Холмс понимает, что эта трагическая смерть – дело рук Мориарти. 
Сесил Бэркер спрашивает, какая связь между американскими мафиями и английскими 
преступными бандами, и в ответ слышит от великого сыщика, что он, Шерлок Холмс, 
получил письмо-предупреждение с угрозой в адрес Дугласа еще в Бирлстоуне. Эта угроза 
исходила от профессора Мориарти, ведь именно он помогал бандиту Теду Болдуину в 
Англии. Когда Мориарти увидел свой проигрыш, он решил заняться этим делом вновь. Но 
это очередное преступление Мориарти не означает, что он вечно останется безнаказанным. 
Закономерное возмездие, постигшее Мориарти, читатель увидит в произведении А. Конан 
Дойла «Последнее дело Холмса».  
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Впервые повесть «Долина страха» была напечатана в журнале «Стренд» в конце 1915 
года, отдельным изданием в книжном формате данное произведение вышло 27 февраля 1915 
года в Нью-Йоркском издательстве «Доран», а в самой Англии эта повесть была 
опубликована в издательстве «Смит и Эльдер» 3 июня 1915 года. Повесть А. Конан Дойла 
«Долина страха» была переведена на русский язык М. Литвиновым и включена в четвертую 
книгу 10-ти томного собрания сочинений А. Конан Дойла. 

Талант писателя, помноженный на безукоризненный дедуктивный метод, обеспечили 
произведениям А. Конан Дойла о Шерлоке Холмсе долгую литературную жизнь и интерес 
самой широкой читательской аудитории. 
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gabil axmedovi 
konan doilis romanis „SiSis velis“ siuJetisa da kompoziciis erTianoba 

(analizis gagrZeleba) 
reziume 

 

mocemul statiaSi ganxilulia konan doilis romanis „SiSis velis“ 
meore nawili. naSromis pirvel nawilSi ori policieli da holmsi iZieben 
jon duglasis saxlSi momxdar mkvlelobas. Serlok holmsi amoxsnis sai-
dumlos da gamoaSkaravdeba, rom mokluli aris masonebis organizaciis 
wevri Ted bolduini. romanis meore nawilSi aRwerilia am bandis teroris-
tuli qmedebebi da jon duglasis mier misi likvidacia. profesori mariar-
ti xvdeba, rom moatyues da samxreT afrikaSi wasvlis dros, is agzavnis 
Tavis xalxs duglasis mosaklavad da warmatebasac aRwevs. 

 
 

Gabil Akhmedov 
Unity of Storyline and Composition of Conan Doyle’s Novel “The Valley of Fear” 

 (further analysis) 
Summary 

 
In the presented article the second part of the novel “The Valley of Fear” by Arthur Conan Doyle 

is analyzed. In the first part of this piece two police officers and Holmes investigate the murder 
committed in the house of John Duglas. But the mystery is solved by Sherlock Holmes and it became 
clear that the dead man is the member of the Masson organization of Vermissa Valley of America by 
the name of Ted Boldwin. In the second part of the novel the discription of terroristic actions of this 
band and its liquidation by John Duglas is described. Professor Mariarty understood that he is decieved 
and sents his men to kill Duglas on his way to the South Africa. And he succeded in doing it. 
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medea kvaracxelia 
(saqarTvelo) 

 
afxazi mwerlis ivane Tarbas nawarmoebebis qarTuli Targmani, 

rogorc or ers Soris kulturuli urTierTobis faqtori 
 

tradiciebiTa da xalxuri sibrZniT nasazrdoebi SemoqmedebiT Semoa-
bija ivane Tarbam afxazur mwerlobaSi da Tematikis aqtualobiTa da mra-
valferovnebiT, mxatvruli ostatobiT, aseve mtkice moqalaqeobrivi pozi-
ciiT imTaviTve daimsaxura siyvaruli da aRiareba, rogorc poetma da pro-
zaikosma da rogorc pirovnebam. 

originaloba da marTali sityva gamoarCevs WeSmarit Semoqmeds sxva 
danarCenTagan, ivane Tarbas cxovrebiseuli kredo ki marTali sityvis msa-
xureba iyo: 

„bumbuliviT msubuq sityvas Sors gafantavs niavi, 
me naWedi sityva miyvars, sityva mariliani, 
igi sityva litonia, Tu simarTles ar niSnavs... 
... 
yalbi sityva miznisaken gzas verasdros ipovis, 
Camoasxi tyviisagan TiTeuli striqoni“. 

ivane Tarba, upirveles yovlisa, afxazi mweralia, Tavisi xalxis RviZ-
li Svili. Tavisi kuTxis Tvalwarmtaci bunebiT STagonebuli Semoqmedi, 
rasac misive sityvebic cxadyofs: `me Wabukobidanve veziare mSobliuri af-
xazeTis bunebas, veziare rogorc misi Svili da misi poeti. bavSvobidanve 
mesmoda goliaTiviT gawolili mTebidan moxeTqili Cqari mdinareebis xmau-
ri, kodorisa da fsous, bzifisa da iluSaras moZaxilebi“. gansakuTrebiT 
didi adgili mis poeziaSi zRvas uWiravs, romelic poetisTvis `STagonebis 
didi nislia“ da sadac unda wavides, sadac unda iyos, mudmivad Tan dahyve-
ba: 

`maS, yvelgan ratom mimyveba 
zvirTis Rmuili gabmuli, 
sadac ki waval, zRvis Relvas 
rad vismen sulganabuli?“ 

niSandoblivia, rom mwerlisTvis saqarTvelo da afxazeTi ganuyofeli 
cnebebia, radgan es ukanaskneli moiazreba rogorc saqarTvelos erT-erTi 
kuTxe da es aris swored istoriuli simarTle. ivane Tarba dedasamSob-
los uwodebs saqarTvelosac da afxazeTsac, sadac iSva rogorc adamiani 
da rogorc Semoqmedi da iqauri gadasaxedidan umzers mTel samyaros: 

`afxazeTo Cemo, 
Cemo tkbilo dedav, 
qveynis yvela kuTxes 
Seni TvaliT vxedav“. 

da iqve: 
„saqarTvelov, saqarTvelov, 
mSobliuro mTa da velo, 
Sen gadidebT afxazebi, 
guliT naTqvam lamaz Sairs 
SenTvis vmReriT nair-nairs. 



 173

saqarTvelo, Cemo dedav, 
Sens kuTxeebs erTad vxedav, 
rogor dganan mxardamxara. 
erTi fiqriT gamsWvaluli, 
erTgvarad scems maTi guli 
erTmaneTis gasaxarad. 
mec, samSoblov sanatrelo, 
SenTvis vmReri, saqarTvelov“. 

simarTle, gulwrfeloba ivane Tarbas Semoqmedebis erT-erTi umTavre-
si Rirsebaa, razec poets aseTive gulwrfelobiTa da siyvaruliT pasuxob-
dnen, uwinaresad, qarTveli Tanamokalmeni da sruliad saqarTvelo. mis 
leqsebs Targmnidnen mxatvruli sityvis ubadlo ostatebi: karlo kalaZe, 
oTar WeliZe, oTar SalamberiZe, moris focxiSvili jansuR Carkviani, re-
vaz margiani, fridon xalvaSi da sxvebi. „bevri leqsi ise kargadaa qarTu-
lad ametyvelebuli, rom originalis Rirsebas amJRavnebs. mTargmnelebs 
yvelaferi gaukeTebiaT megobari afxazi Tanamokalmis mSvenieri qarTuliT 
ametyvelebisTvis“, – werda giorgi jiblaZe. 

ivane Tarbam bevri ram gaakeTa agreTve imisaTvisac, rom mis leqsebSi 
ganivTebuli dedasaqarTvelos xateba, poetis mier nanax-gancdili, mis 
mSobliur mxareSic SeesisxlxorcebinaT. am leqsebSi yvela sityva marTa-
lia, gulwrfeli da igrZnoba, rom Tbilisi, mTawminda Tu orTaWala, Sira-
qis veli Tu siRnaRi, alazani... iseve, rogorc RaliZga, kodori, riwa, ke-
lasuri, besleTi da sxva yvelaferi Cvenia, yvelasia, sxvebTan erTad afxa-
zi kacisaa.  

ivane Tarbas leqsebSi xSirad vxvdebiT saqarTvelos sxvadasxva kuT-
xis mSvenierebiT aRZrul asociaciebs. poets soxumSi Tu siRnaRis „cvarSe-
umSrali“ mindor-velebi uyvars, am zRapruli qalaqis mTidan „gulSi ga-
momwyvdeul“ zRvas efereba: 

„mTaze videqi marto me, 
win gadamSloda qveyana, 
zRva afxazeTSi davtove 
da siRnaRs Semomeyara“. 

es is zRvaa, romelic, poetis warmosaxviT, Tavis wiaRSi miTaJamis am-
bebs inaxavs, misi sunTqvidan istoriis sunTqva ismis, romelsac xandaxan 
oxvras amoayolebs xolme. zRva-wyali, rogorc materialuri samyaros erT-
erTi safuZveli, dro-Jamsac ar epueba, aryofnis `miwis kide-gani da gugu-
niT furclavs istoriis „ucnob wignebs“, magram vai, rom misi ena ar gves-
mis: 

„xan Seni sunTqva Camohgavs oxvras 
da Seni ena ar vici Tumca,  
wyali ki ara, Jami da dro xar 
da ucnob wignebs guguniT furclav“ (2, 30). 

mwerali madlieria aseve Tavisi qveynisa, romelmac gazarda da uda-
voa, rom „Cems qveyanaSi“ saqarTvelo igulisxmeba, radgan maSin naklebad 
eparebodaT eWvi, rom afxazebic iseTive RviZli Svilebi arian dedasaqar-
Tvelosi, rogoric sxva danarCeni. 

„o, madloba Cems qveyanas, rom gamzarda da maRirsa, 
momRerali gavmxdariyav ayvavebul alaznisa“. 
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maSin sxva dro iyo, maSin erT „patara WerqveS mTlad saqarTvelo da 
afxazeTi eteoda“. ai, es leqsic, romelic ivane Tarbam qarTveli poetis, 
revaz margianis muRles nino JRents miuZRvna: 

„Semovedi da amaRlda Weri, 
sxvenze orbiviT leqsi SemovsviT, 
Sena xar, dao, am wminda keris 
keTili suli da angelosi. 
svanur-afxazur simRerebs vWeqdiT 
da qarTul xmebiT zecas vwvdebodiT, 
da eteoda patara WerqveS 
mTlad saqarTvelo da afxazeTi“. 

ivane Tarbas, bevri Tanamokalmis msgavsad, saocrad Tbili urTierTo-
ba akavSirebda qarTvel poet-ebTan da mwerlebTan. am WeSmariti, RviZli 
Zmobis wiaRSi Caisaxa giorgi leoniZis, revaz margianis, irakli abaSiZis, 
karlo kalaZis, nodar dumbaZis, murman lebaniZis, jansuR Carkvianis, fri-
don xalvaSis, SoTa akobias, mirian mirnelis, geno kalandias, jano jane-
liZis da sxvaTa megobroba ivane TarbasTan. ufro metic, karlo kalaZe, 
ivane Tarbas mamis surviliT, gardacvlili ufrosi vaJis „magieri“ iyo 
Tarbebis ojaxSi. sagulisxmoa, rom qarTul-afxazuri tradiciiT, gardac-
vlili Svilis „magiers“ ojaxi usayvarles da uaxloes adamianebSi irCev-
da. „Cven mamaCemma gvakurTxa Zmebad“, – ambobs poeti da maSin, aba, ras war-
moidgenda mamamisi, es darbaiseli, Rirseuli da gamtani afxazi kaci, rom 
axlo momavalSi Zmebi ase samkvdro-sasicocxlod daereodnen erTmaneTs. 

qarTvel da afxaz SemoqmedTa urTierTobis amsaxveli mravali faqtis 
moxmoba SeiZleba. ra didi grZnobaa Caqsovili gogla leoniZesTan erTad 
kaxeTs stumrad wveuli bagrat Sinkubas sityvebSi: „Cven miviwevdiT maRla, 
sul maRla da goglas leqsi mesmoda tkbili“. ivane Tarba ki giorgi leo-
niZis gardacvalebis Semdeg daweril leqsSi krulvas uTvlis TviT sik-
vdils, radgan gogla pirvelad ar daxvda kaxeTSi maspinZlad da mas afxa-
zeTSi „eZebs“: 

„me geZeb, geZeb, mivdev Sens naTels, 
TviT dadgomia sikvdils Savi dRe, 
da meti aRar vici, ar vici, 
saiT geZebo, saiT wavide. 
...iqneb Sen darCi Sens afxazeTSi, 
iqneb riwaze mRerixar axla... 
...iqneb afxazur facxaSi keras, 
mificxebixar CinCxal nakverCxlebs, 
anda dadixar mSobel mxareSi 
da zed dawurul leqsebs akveseb“ (2, 78). 

TiTqos siyvarulSi ejibrebodnen erTmaneTs qarTvelebi da afxazebi. 
rogori zusti da obieqturia ivane Tarba poeti-akademikosis, irakli abaSi-
Zis Semoqmedebis Sefasebisas: „irakli abaSiZe upirvelesad erovnuli poe-
tia. misi maRali rangis poezia CemTvis yovelTvis iyo imis magaliTi, Tu 
rogori uSualobiT unda emsaxurebodes WeSmariti Semoqmedi mSobel 
xalxs. misi brwyinvale poezia erovnul, qarTul niadagzea aRmocenebuli 
da, vaJa-fSavelas Tqmisa ar iyos, is, rac erovnulia, zogadkacobriulicaa. 
irakli abaSiZes guliT uyvars afxazeTi. arasdros damaviwydeba misi axo-
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vani figura soxumSi, zRvispiras. igi didxans TvalmoWutuli gascqeroda 
zRvis ukidegano sivrces, TiTqos aqedan Wvretda ukvdavi rusTavelis nak-
valevs“ (7).  

iqve, axlos rusTavelis Zegli idga, romelsac qarTvelebTan erTad 
afxazebic amkobdnen yvavilebiT. dRes iq, ra Tqma unda, am Zeglis nasaxic 
arsad Cans, rac Cveni, qarTvelebisa da afxazebis, tragikuli da amave 
dros samarcxvino, uazro ZmaTamkvleli omis Sedegia. 

mTeli afxazeTisTvis da, ra Tqma unda, ivane TarbasTvisac didi ga-
laktioni yovelTvis sasurveli stumari iyo: 

„ager galaktioni 
sasurveli stumari – 
moabijebs gamzirze 
Cumi da idumali. 
is Cems qalaqs ewvia,  
afxazsac da qarTvelsac, 
xeli rom gadaxvios, 
rogorc axlo naTesavs. 
igi moxiblulia mziT, 
zRviTac da mTebiTac, 
TiTqos es wuTi aris, 
gadmovida gemidan. 
visac wvavda yovelTvis 
jer leqsi da mere mze, 
xenic egebebian 
TiTqos fexis wverebze“. 

„nodar dumbaZe Cemi sayvareli megobari iyo... dausruleblad SeiZleba 
masze laparaki. mas Zalian uyvarda mze, misi yvela nawarmoebi mzis siTbo-
Tia gamsWvaluli da ase gegonebaT, TviT misi pirovnebac mzis sxivs gamos-
cemda“, – werda ivane Tarba. 

qveynis bedze mofiqrali, mis garSemo mimdinare movlenebs dayurade-
buli eriskaci, ivane Tarba TiTqos grZnobda moaxloebul saSiSroebas. mo-
salodneli ubedurebis safrTxe Cans mis leqsebSic: 

„ar gvinda, zeca rom dafaron Savma Rrublebma, 
ar gvinda, bavSvebs daeburos Tvalebi nisliT, 
magram Cven viciT, iaraRiT vinc imuqreba, 
unda, rogorme uZlureba damalos Tvisi“ (1, 13). 

 
am mxriv sagulisxmoa aseve leqsi „sazRvari“: 

„waiSleboda sazRvari marTla, 
Zmuri yiJiniT cas SevarbevdiT – 
rom qveynis sazRvrebs, mtredebis garda, 
arvin arRvevdes avi zraxvebiT“. 

an kidev: 
„da undoblobis didi mdinare 
Cven Soris iwva, rogorc iara“. 

ivane Tarbas undoda, Cvens miwa-wyalze simSvide davanebuliyo da ada-
mianebi bednierebi yofiliyvnen. magram mosaxdeni mainc moxda, gonierebam 
ver izeima – am omSi saqarTveloc damarcxebulia da afxazeTic. gaimarjva 
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Cvenma avismosurne gareSe Zalam, arada, rogorc ana kalandaZe ambobs: „Cag-
vityda xidi, Cven momavals velodiT sxvagvars“. 

sxvagvar momavals eloda didi konstantine gamsaxurdiac, roca werda: 
„siyrmis wlebidan me miyvars afxazi xalxi. aravis ar SeuZlia, Crdili mia-
yenos am siyvaruls, romelic Cven gvaerTianebs mravali saukunis manZilze. 
Cven viyaviT, varT da viqnebiT dakavSirebulni erTmaneTTan pativiscemis 
grZnobiT“. 

vai, rom SeZles da mere ra sisastikiT. arada, SeuZlebelia, am ori 
xalxis siyvaruliT savse urTierTdamokidebulebas „warsuli“ erqvas. 

giorgi SatberaSvili erTgan wers: „moulodneli ubedureba adamianis 
gulSi pirvelad gaocebas da sxartad darCenas iwvevs, mere TandaTan mo-
dis ubedurebis SegrZneba“ (8, 19). 

ase gvWirs Cvenc, qarTvelebsac da afxazebsac. amdeni wlis Semdeg uf-
ro mtkivneulad vgrZnobT uerTmaneTobiT gaCenil sicarieles, „Sounanasa“ 
da „iavnanas“ erTad amRerebis survils da imedic Wiatobs, rom jer kidev 
yvelaferi dakarguli ar aris. 

„me minda, ise gavkafo axo, 
cincxali cvari peSvebiT Sevsva“ – 
ambobs ivane Tarba erT-erT leqsSi, magram sabediswerod, mis mier 

sworad gakafuli axo gavajagnareT, cincxal cvarSi samsala gavurieT da 
axla kvlav xelaxla gasakafi gvaqvs erTmaneTTan misasvleli gza, kvlav 
gasadebi gvaqvs Catexili xidi. 

ivane Tarbas leqsi `xidi~ warsul droSia dawerili, magram TiTqos 
imazecaa, rac awi unda moxdes, uciloblad unda moxdes: `papebma CvenTvis 
aages xidi da SeaerTes ori napiri, wyalma waiRo Zveli naRveli, drom mog-
vitana siTbo ulevi. dae, cocxlobdes maTi saxeli, vinc SeaerTa Cveni gu-
lebi“. 

da bolos, davasrulebT ivane Tarbas leqsi-mowodebiT sakuTari Tavi-
sadmi – „poeti Tu xar“: 

„...Seni maradi siWabuke yovelTvis megrZnos, 
gaswi, iare, SeeWide welTa mravlobas 
da Cemi sityva gadaeci STamomavlobas“. 
diax, STamomavlobis valia, Rirseul winaparTa kvals, Zvel gzas mis-

dios. ivane Tarbas Semoqmedeba ki, gvjera, yvela gamocdas gauZlebs da 
bevr rameze daafiqrebs axalgazrdobas, romelmac Cveni Taobis mier daSve-
buli Secdomebi unda gamoasworos. 
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Medea Kvaratskhelia 
Translations of Compositions by Ivane Tarba – As a Factor of 

Relationship among Two Nations 
Summary 

 
Ivane Tarba was one of the most importan representatives of Abkhazian literature of the 20th 

century. He was a well-educated person, an outstanding thinker who knew ancient traditions, 
mythology and history of his people. He always wrote of Abkhazia as a part, the nicest part of 
Georgia. Ivane Tarba’s poetry reflects wonderful landscapes of the Western Georgia, the Black 
Sea, smell of lemon-trees, but the main “character” of Tarba’s literary heritage is a human being, 
the Lord God’s creation and people – inhabitants of „the Country of the spirit” (Abkhazia) – 
Georgians and Abkhazians – brothers. The author really called thess peoples “brothers” and 
Georgia was called “the eloter” in his poetry. 

In the article we have studied the main paradigms of Ivane Tarba’s poetry. In our opinion, the 
most important issues of these “sunny verses” are love and brotherhood among Georgians and 
Abkhazians. We have tried to prove it in our work. 
 
 

Медея Кварацхелия 
Перевод композиций Иванэ Тарба как фактор отношений  

между двумя народами 
Резюме 

 
Иванэ Тарба был одним из самых важных представителей абхазской литературы 20-го 

века. Это был образованный человек, выдающийся мыслитель, который знал древние 
традиции, мифологию и историю своего народа. Он всегда писал об Абхазии как 
прекраснейшей части Грузии. Поэзия Иванэ Тарба отражает прекрасные пейзажи Западной 
Грузии, Черного моря, запах лимонных деревьев. Но главным "героем" литературного 
наследия Тарба является человек, творение Господа Бога и люди – жители «Страны души» 
(Абхазии) - грузины и абхазы - братья. Автор действительно называл эти народы 
«братьями». 

В статье мы рассмотрели основные парадигмы поэзии Иванэ Тарба. Наиболее 
важными вопросами этих "солнечных стихов" являются любовь и братство между 
грузинами и абхазами.  
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ciala mesxia 
(saqarTvelo) 

 
Ggalaktionis kosmiuri poezia rezo adamias ferweraSi 

 
galaktioni idumali poeziiT, urTulesi simbolur-igavuri saxeebiT, 

enigmebiT, ganumeorebeli poeturi xatebiT, metaforebiT, jerarsmenili xme-
biTa da intonaciebiT, `brolis ritmiT~, `brolis laJvardiT~, `zeciuri 
musikiT~, axal muzaTa simravliT, `rkinis leqsebis niaRvariT~, `simarTlis 
kandeliT~ kvlavac Seucnob sivrcedaa darCenili...  

rezo adamiam galaktionis idumalebiT moculi poeturi samyaro magiu-
ri ZalmosilebiT funjis monasmiT tiloze aametyvela. esaa mSvenieri da 
RvTaebrivi xelovneba, qarTuli kulturis, qarTuli xelovnebis, mama-Rmer-
Tisa da Ze RmerTis zeimi. miwier da zeciur samyaroTa harmonia da mSvenie-
reba. STambeWdavadaa warmoCenili geniosi poetis cxovrebis boboqari gza. 
am ferweraSia `galaktioni Taviseburi, yovelmxriv Taviseburi ucnaurobam-
de~ (es grigol robaqiZea).  

`galaktioni da kosmosi~ (ferweruli suraTebis seria `planetariumi~) 
imdenad gapoeturebuli, Rrmad dramatuli da mRelvarea, rom aSkarad ikveTe-
ba jvarcmis misteriis idumalebiTa da gznebiT gamsWvaluli poetebis mefis 
tanjuli gza cxovrebisa; damsxvreuli graalis koSkebi, mkvdari vardebi, ca-
Si moboine yornebis frTebis tlaSuni, angelosis pergamentze warwerili ga-
naCeni: `angeloss eWira grZeli pergamenti, mwuxare TvalebiT miwas dahyureb-
da. mSvidobiT, mSvidobiT, amaod dagende, elvare sayurev almas sayureTa! ba-
geTa locvao, dideba da Zeglo, uTuod mixseneb odesme, odesme. graalis koS-
kebi, lidiis samreklo, Sens ferxTqveS daimsxvra da glova momesma!~ 

mxatvris TvaliT danaxuli galaktionis kosmiuri samyaro, `suraTov-
nebiT savse~ misi poezia xdeba Zlevamosili `sulieri dampyrobeli~ (pol 
valeris termini). mxatvarma tiloze galaktionis mTeli poezia gadmoitana. 
poetebis mefe xom Tavad gaxldaT didostati peizaJisa... mgosans gansakuT-
rebiT uyvarda Tovliani peizaJebi. mxatvari gveubneba: mec gamovixme imere-
Tis peizaJebi, ufro WyviSis mgosnis saxlmuzeumiT. mxatvris rwmeniT, Tov-
lis peizaJSia udidesi mistika da, radganac galaktionSi budobda uzarma-
zari mistika, misi poeziac misken miiltvoda... 

da mainc, qariani peizaJebi, romelebic uxvadaa galaktionis poeziaSi 
(mxatvarma tiloze funjiT gamosaxa da grZnoba poetis nislian fiqrebs, 
qaris SeuCerebel grials, gafrenil foTlebs, rkalad moxrili xeebis 
STambeWdav suraTs da aha, gviani Semodgomis siluetic zamTris mkacr si-
namdviled iqca da Semoqmedma muqi ferebiT gamoxata kosmiuri qariSxali, 
poetis xmac TiTqos foToliviT mihyveba qars... `rogor wvims, rogor Tovs, 
rogor Tovs, ver gpoveb veras dros, veras dros~. 

uyureb suraTebs da cxadad ikveTeba aboboqrebuli da yalyze Semdga-
ri buneba, rogor xdeba erTis Tvisobriobidan meoreSi gadasvla, udidesi 
idumaleba, romelic moaqvs ngrevas, da TiTqos TrTis tilo, cocxldeba 
yvela da yvelaferi, da sworad aq irekleba van gogiseuli saswaulebrio-
ba, usasrulo kosmosidan CamoRvrili ferebi, mxatvarma gvaCvena raindi po-
etis ufaqizesi sulis xveulebi, romelic epoqis qartexilebs Cumad isru-
tavda da uzarmazar tkivilad aqcevda.  
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qarTuli sulis, erovnuli xasiaTisa da simSvenieris uzado anarekle-
bia suraTebi. `samyaros saxe da galaktioni, galaktioni da demoni~. `mTava-
rangelozi da galaktionis niRbis ganwyobileba... zamTris mTvariani, naTeli 
Rame galaktionis ezoSi~, `me da Rame~, `samyaros ukvdaveba, naTeba da Camqra-
li planetebi~, `samyaro, piramida, galaktionis mzera da idumaleba~, `ga-
laktionis leqsi mgosnis saxlisa da zamTris peizaJebSia Casaxuli~ da a.S.  

da mainc, saocari qmnileba: `galaktionis samyaro da kosmosi~. saswau-
lebrivia is gancda, is ganwyoba, is muxti, romelic ferebiT cialebs am 
suraTze. uneburad isev rezo adamias erTi esse gaxsendeba, sadac wers: 
`galaktionis leqsi, romantikuli iqneba, simbolisturi Tu klasikuri, Seq-
mnilia samyaros saocrebaTa merve feriT.  

wmindanebi arasodes da arc erT SemTxvevaSi ar iklaven Tavs, sicoc-
xles eTxovebian, mxolod Rrma aRtkinebiT dedamiwas mowyvetilni da Tana-
medroveTagan gulgatexili geniebi, wmindanebi sagangebod rCeulebi gax-
lavT Soreul samyaroSi gasamgzavreblad. geniebi ki Soreuli sivrcidan 
dedamiwaze movlenilni arian RvTiuri Semoqmedebis momfenad dausrulebe-
li funqciiT da isev ubrundebian pirvel wyaros~ (4).  

aTvaliereb suraTs `kosmiuri harmoniis mSveniereba~ da gaognebuls 
uricxvi fiqri Tu asociacia rkaliviT Semogejareba, grZnob kosmiuri samya-
ro rogor boboqrobda poetis sulSi. myudro RameSi moxetiale poeti-bedui-
ni ferad-feradi varskvlavebis wvimaSi rom amCnevda `rogorc asomTavruls... 
sxvisTvis uxilav faruls~... didma maestrom galaktioniviT gaiTavisa, zeqvey-
niuri xmebi, `raRac wminda Sori qveyanaa~, Ramis dumilSi Caqsovili angeloz-
Ta ciuri nana da mnaxvelis Tvalwin aSkarad ikveTeba, Tu rogor trialebs 
galaktionis garSemo realuri da irealuri samyaro. aqaa galaktioni, teren-
ti graneli, nodar tabiZe, olia okujava, dedamisi makrine, mesaflave, yvela 
personaJi, is realoba, romlis gadatanac qaRaldze uxdeboda poets, yovel-
dRiuri cxovrebis detalebi Tu ucnauri movlenebi, romlebic mis sulSi bo-
boqrobda, fermwerma savsebiT axali originaluri aspeqtiT warmoaCina da Ta-
visi esTetikuri mSvnierebiTac agvamaRla da gangvacvifra.  

rezo adamias ferweruli suraTebi bumberazi mxatvrebis, sezanis, mark 
Sagalis, van gogis, matisis, pikasos, kandinskis, xuan miros, salvador da-
lis, jekson polakis da sxvaTa ferwerul qmnilebebs usworebs mxars, fer-
weruli mSveniereba, naTeli koloriti da ferTa simfonia, universaluri 
siRrme da gani, cisa da miwis kavSiri, kosmiuri harmonia, RvTiuri zeimi da 
vin icis, kidev ramdeni ram aaxloebs am bumberaz fermwerebTan... 

xidi, romelic zesTasofelsa da am sofelSi aris gadebuli galakti-
onis fenomeniTaa STagonebuli. amitomac gakrTeba suraTebTan galaktioni-
seburi frazebi. da es albaT imitom, rom galaktioni misi sulis nawilia, 
misi emanacia, galaktionis TvaliT danaxuli kosmiuri harmonia ki misi si-
axle, Semoqmedebis erT-erTi ZiriTadi kredo... mxatvarma am kosmiuri Temi-
Ta da midgomiT `axali galaktioni aRmoaCina, pirveli da umTavresi niSani 
rezos namuSevrebisa es aris movlenaTa da procesTa Rrma filosofiuro-
ba. rezo pirveli brZandeba, romelmac galaktioni kosmosTan dakavSirebiT 
warmoaCina~ (2, 28-30).  

galaktionis genia didi maestros ferebiT alaparakda. mxatvarma fer-
wera da poezia saocar uRelze Seaba da isev kosmosisaken gauyena... albaT 
gangebam ase ineba, poezia ufro da ufro gaferwerebuliyo. mxatvarma kos-
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mosSi, TviT uflis sabrZanebelSi SeaRwia da galaktioni zeciur samyaro-
Si daabinava. da mainc, esaa uxilaobaTa xilulad moqceva da misi isev idu-
malebisaken mitrialeba... galaktionis kosmiuri sulis amgvari gamowvlil-
va xelewifeba im Semoqmeds, visac ziari ram aqvs am samyarosTan, visTvisac 
es samyaro metad mSobliuri da maxlobelia.  

ai, suraTi: `uzomo drama, kosmosi da msxverplSewirva~. swored aq ra-
Rac saswaulebrivi, RvTiuri diadurobiT warmoCindeba galaktionis damoki-
debuleba kosmosTan. misi damSvidobeba am sofelTan. saocari zeadamianuri 
ZalebiTaa miRweuli individualuri xasiaTis gaxsna, romelsac galaktioni 
flobda... es suraTi mxatvrisTvis damaxasiaTebeli mZlavri emociiTa da su-
lieri ZlierebiTaa gamorCeuli... vfiqrob, es qmnileba xelovnebis siaxle – 
saswaulad unda CavTvaloT. SeuZlebelia TxemiT terfamde ar ganicado fe-
rebiT ametyvelebuli tragedia poetisa. poeti, romelic kosmoss sakuTar 
`saxl-ojaxad~ aRiqvamda, misi umanko msxverpli gaxda... da hoi, saocrebav, 
`dRes yvelgan mzea da silamaze – sikvdilTan Cemi Semrigebeli~... rezo ada-
miasTvis esaa swored lamazi sikvdilis misteria, poetebis mefis rwmenis si-
maRlec aq ikveTeba, rom sikvdili gardacvalebaa da ara dasasruli... 

galaktionis sulma WyviSis gavliT kosmosSi imogzaura da kosmiuri 
laqac qreba. mgosnis umanko sisxli wiTel vardebad zecaSi aityorcna da 
aq ar SeiZleba ar gagaxsendes: `qarvaTa morevSi daeSva vardebi, saRamo 
kankalebs SiSiT da ridobiT, saRamo neldeba da kvdeba vardebi... mSvido-
biT, mSvidobiT, mSvidobiT!~ 

gardacvlil foTlebze sisxliani wiTeli mixakebi anaTeben – es rezo 
adamias ganwyobilebaa, misi emocia, romelmac ferebSi aelvara galaktio-
nis poeturi samyaro, Znelia isaubro yvela tilosa Tu suraTze (TiTqmis 
200-mde naxatia Seqmnili) da mainc, yvelgan anaTebs galaktionis STamagone-
beli saxe, saocrad metyveli, ucnauri, idumali mzeriT.  

galaktionis poeturi paradigmebi, ganumeorebeli ferTa moxmobiT, 
gardasaxvebiT, gardatexebiT planetebad qmnilni, saocrebebis xilviT uxi-
laobebze gviyvebian. aq ferweris saSualebiT moZebnili forma-siaxleebi 
uaxlovdeba udidesi poeziis idumalebebs. fermweri kavSirs amyarebs ga-
laktionis TeTr RamesTan, mTvares esaubreba, mTel kosmiur samyaroSi da-
xetialobs da albaT, uflis nebaa isic, rom maRali mziT danTebuli xan-
Zari maradiulad rom anTia mis ferweraSi (`ferTa usasruloba~).  

mxatvari umZafresad SeigrZnobs galaktionis sulis usazRvroebas, fe-
rebiT daiurvebs JamTa saidumlos.  

suraTSi ,,galaktionis saxl-muzeumTan~ axali rakursiT warmoCindeba 
galaktionis poeturi fenomeni, misi sulieri tragizmi, mamulis siyvaru-
lis uSreti Zala, glovisa da tanjvis esTetizmi, maradiuli musikaluri 
simfonia. 

unikaluria `Rame, mTvare da amRerebuli Rrublebi galaktionis sax-
lis dumilian WyviSSi~, mxatvris sakraluri xilvebi galaktionis sizmre-
bis fragmentebia, genialuri poetis cxovrebis pikanturi epizodebis gaxse-
nebaa. galaktionis simboluri Rrubelia `Rrubeli naTlisa~... rezo adamia 
amravalferovnebs da ferebiT qsovs galaktionis saxeebsa da simboloebs. 
amRerebul RrubelSi poetis mzera Cvens afxazeTsac gadawvda. aki ar Tqva: 
`da Rrublidan eSxiT gadmoifrqveva mogoneba siyvarulis mzianis~ (`afxa-
zeTis wvima miyvars~).  
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kosmiuri qsoviliT Seburvili galaktionis sulier kosmosTan Tanazi-
arobam ganacvifra sruliad saqarTvelo... `me dRes pirvelad gavigone ga-
laktionis kosmiuri simRera, misi xma~, – wers paata burWulaZe.  

`kosmoss SerTuli, kosmoss Sereul sisxlis wveTebze leqsis sriqone-
bad rom iqceva~ (mayvala gonaSvili).  

`grZneuli kolxi, xar Seni funjiTac da Seni kalmiTac~ (es rezo miS-
velaZea). 

rezo adamias ferwerul samyaroSi galaktioni `maRalia da maRlamxe-
di~, misi poeturi qveyana usasruloa da maradiuli. Tavad mxatvari galak-
tioniviT kosmoss Sereuli, kosmoss SerTuli. da mTavari mainc is emocia, 
is gancdaa, romelic galaktionis sulis tragizmiT SemoiWreba Cvens arse-
baSi da raRac uxilvelis, Soreulis saxilvelad rom gangvawyobs.  

rezo adamia van gogiviT, miqelanjelosaviT feTqebadi ferebiT gvxib-
lavs. diax, aq `erTdroulad kivis yvelaferi, es xazTa WeSmariti babilo-
nia~ (es sityvebi didma frangma moqandakem emil antuan burdelma warmoT-
qva miqelanjelos freskasTan). xazTa aseTi WeSmariti babilonia, piradad 
CemTvis, – `lurja cxenebi~... sulis gamaciskrovnebeli lurji ferebiT iq-
mneba galaktioniseuli detalebi, lurja cxenebis motivi, rac galaktioni-
saTvis mTeli misi Semoqmedebis ZiriTad motivad iqca. lurja feri galak-
tionisaTvis simboloa amaRlebulisa da diadis, kargisa da Zvirfasis... re-
zo adamiam galaktionis mTeli Sinagani sulieri samyaro, kosmosis mTlia-
noba uCveulo `adamianuri dramiT~ gaiazra da `merve feriT, sxivmofenil 
gayviTlebul etratTan dagvayena, sadac grZnobaTa saSineli qrolviT, 
grgvinviT da wregadasuli dinamikurobiT etratis zedapiric gacveTila 
da aTaswlovans damsgavsebia~ (3, 8-12).  

rezo adamiam Tavisi portretic gamokveTa, umTavresi gagvimxila, rom 
Tavadaa kosmosi. galaktionis sulier samyaros, mis poetur genias daxarbe-
bulma fermwerma daucxromeli vnebebiT miaSura asparezs da `cxenTa Se-
jibrebis~ bednieri mowmeni gagvxada... da dRes TiToeuli Cvengani grZnobs 
mimswrafi sulis ltolvasa da misi sulis umTavres mizans – sazRvrebis 
garRvevis mZafr survils, qmnis ganumeorebel xatebs poeziisas da diadi 
vnebiT, faqizi aromatiT iqsoveba, fantastikuri tiloebi. gavixsenoT ga-
laktioni: `rogorc uxvi memkvidre visvri savse peSvebiT fantastikur 
mkvlelobebs da ocnebebs mkaTaTvis, warsulSi, momavalSi wyevliT gada-
veSvebi, rom Zeglebi avmarTo mRvrie mSenebaTaTvis~.  

didi maestro galaktionTan erTad amqveyniuri arsebobis mRvrie mSve-
nebas Wvrets, grandiozul sivrces gadaseravs da Zeglebs aRmarTavs 
`mRvrie mSvenebaTaTvis~... swored am gadaSvebis, am moZraobis, Seqmnis da 
energiis axali azavTebis dasturia `planetariumi~. 

kosmosi da mxatvris `planetariumi~ xidia mgosnisa da mayureblis 
warmosaxvisa, magram mnaxveli Tavadve unda iyos dajildoebuli warmosax-
vebiT da maSin damyardeba oqros `kavSiri~ da gagebis harmonia. radganac 
am niWiT cotani arian amqveynad, amitomac, didi genia calke kunZuladaa 
miCneuli kosmiur sivrceSi...  

rezo adamias ferwera upirvelesad gulis gaxsna da sakuTari sulie-
ri samyaros gadmoSlaa, aq kosmiur muzaTa atexili qariSxalia, didi saka-
cobrio tkivilebic, magram amave dros imedis mziuroba. saRvTo cecxliT 
brialebs sivrce: `SoriT moismis cecxlis xma da xmalTa wkriali da SeS-
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foTdeba ocneba-suli, gadivlis Tvalwin amRvreuli drois triali – aRqa-
febuli, azvirTebuli~. mxatvris mzera mimarTulia arsebobis siRrmeebis-
ken, sicocxlis fesvebisaken. Soreuli mzeriT, fiqriT da galaktioniseuli 
tkiviliani sevdiT didi maestro mTlianad Seerwya kosmoss.  

galaktionis mTeli poezia isea ganfenili rezo adamias ferweraSi, 
rogorc poetis suli kosmiur sivrceSi... suraTi `galaktionis leqsis kivi-
li~ TiTqos epoqis tragikuli amokvnesaa, didi poetis sulis saidumlo 
siRrmeebis vulkanuri amofrqveva (gavixsenoT ticianis `qristes datireba~). 
mxatvari niaRvariviT movardnili ferebiT arRvevs kompozicias, riTac 
axal modernis nakads ukvalavs gzas da marTlac, esaa `gza tradiciuli 
artistizmidan adamianis xatamde~ (esma oniani).  

mistikuri ferebiT morTul-mokazmuli galaktionis STamagonebeli sa-
xe maradiuli mzis sxivebiTaa ganaTebuli. iisferi da Tovlisferi striqo-
nebic tiloze elvarebs da moCqefs mxatvris sulidan axleburi formebi, 
monarnare xazebi da galaktioniseuli ferebi. hoda, `ginaxavT Tqveni feri 
dabindul qliavis? es Cemi samSoblos mTebia~... galaktionis STagonebuli 
saxe da misi poeturi samyaro erTian ferTa gamaSia gadamdnari. TiToeuli 
naxatidan modis didi eqspresia, kosmiuri dinamika. rezo adamias kosmosur 
`andamaturi xazebiT~ (r. adamias terminia) ciuri samefodan mironiviT iR-
vreba mSvniereba da silamaze, da RvTiuri galaktioni kosmiur samyaros 
SerTuli qarTuli saxiT, daRvaruli nakvTebiT, zeadamianuri wyurviliT, 
mSfoTvare suliT, sunTqvaSekruli mRelvarebiT, maradisobisaken swrafviT 
usazRvroebis gancdiT gvmsWvalavs... da mainc, didma maestrom feri xazi, 
forma da koloriti axleburad moizida, maTi meSveobiT, mgosnisa da uCve-
ulo miseuli warmosaxvebiT SeaduRaba da sruliad gansxvavebuli siaxle 
miviReT, riTac xdeba galaktionis saswaulebrivi geniis gaSifvra... didma 
xelovnebam Soba axali Zlieri xelovneba da rogorc zemoT mogaxseneT, 
ucnauri jaWvuri reaqcia grZeldeba, mxolod grZeldeba... da mainc, ferTa 
sidiadiTa da SuqTamxilaobiT rezo adamiam Seqmna gabeduli planetariu-
mis ferwera... esaa silamazisa da mSvenierebis samefo poetebis mefisa, dap-
yrobili rezo adamias jadosnuri funjiT.  

p.s. da axla, roca rezo adamiaze vfiqrob, uneblied gamiCnda survili, 
Cemi es mokrZalebuli werili davasrulo mis mier vasil kandinskize Tqmu-
liT: zemoazrovne, kosmosurobiT gaJRenTili mecnier-mxatvari unda idges 
misi suraTebis winaSe da uxilavi margalitebis amokrefas awarmoebdes. 
isic sakiTxavia, SeZlebs? usasrulo droa saWiro misi Sedevrebis ukidega-
nobaSi rom imogzauro da naTlad gamJRavnde – es ki jerjerobiT SeuZle-
belia! 
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Tsiala Meskhia 

Cosmical Poetry of GalaktionTabidze in Rezo Adamia’s Paintings 
Summary 

 
 The greatest space of Galaktion Tabidze is full of deepest and the most difficult metaphors, 

“crystal rhythms”, “Heaven music”. 
 Artistic(al) world of the painter Rezo Adamia is inspired by Galaktioni’s poetry. These 

cosmic and poetric are the same.  
 One of the most important representatives of modern Georgian painting Rezo Adamia 

reflects impressive visions of the poet-genius; reflections of spiritual and physical worlds, 
meditations of real and irreal, spiritual energy.  

 Rezo Adamia has dedicated three personal exhibitions to Galaktion Tabidze: 2012, 
November 22 – Gallery “Vernisaje”, (“Planetary”). March 15 – Galaktion’s Museum - a hundred 
portraits “Space’s Muzas; 2013, November 19 – Georgian Academy of Sciences “Galaktion and 
Space”.  

 Rezo Adamia “sees” Galaktion’s poetical world “through” the space and creates innovative 
world of painting.  

 Spaces and fantasy must be dedicated by synergy, spiritual harmony among the author and 
spectators but “Here are not a lot of spectators of this kind so the author’s world looks like an 
island in space” (R. Adamia).  

 The painter studies the world of the greatest poet by inspiration, tries to unterstand the poet’s 
world with strange colors, lines, forms.  

 Poetical world of Galaktion Tabidze speaks through Rezo Adamia’s colors. This kind of 
“meeting” of a poet and a painter is unusual: transformation of poetry into painting transformation 
of “unseen” into “visual”.  

 The painter creates a new world – decodification of world of words. Using new forms, lines, 
colors, Rezo Adamia creates spiritual reflection of the deepest poetry of Galaktion Tabidze.  
 
 

Циала Месхия 
Космическая поэзия Галактиона в живописи Резо Адамия 

Резюме 
 

Резо Адамия магическим движением кисти оживил на полотне загадочный 
поэтический мир Галактиона Табидзе. Очень впечатляюще показана бурная жизненная 
дорога гениального поэта. Живописец посвятил Галактионау три персональные выставки: 22 
ноября 2012 года в галерее «Вернисаж» под названием «Планетариум» прошла первая 
выставка поэта. Вторая – «Ураган космических муз Галактиона» - прошла в доме-музее 
Галактиона, где было представлено до 100 картин художника. Третья выставка под 
названием «Галактион и космос» прошла в Академии наук Грузии (13 ноября 2013г., 10 мая 
2014г.). 

Произошла встреча поэта и художника. Провидению было угодно, чтобы поэзия стала 
более живописной. Большое искусство родило новое сильное искусство. И цепная реакция 
продолжается. 
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kaxa Rlonti 
(saqarTvelo) 

 
bibliur-qristianuli saxe-simboloebi  

konstantine gamsaxurdias SemoqmedebaSi 
 

qristianul sarwmunoebas, rogorc literaturul mimarTulebas, sau-
kuneTa ganmavlobaSi gaaCnda Tavisi specifikuri gza, romelmac xeli Seuw-
yo meoce saukunis qarTuli literaturis da am literaturis erT-erTi 
TvalsaCino warmomadgenlis – konstantine gamsaxurdias Semoqmedebis Camo-
yalibebas. imisaTvis, raTa gamorkveuli iqnes is dadebiTi Tu uaryofiTi 
tendenciebi, romlebic moaxdina qristianulma sarwmunoebam meoce saukunis 
qarTul mwerlobaze da konstantine gamsaxurdias Semoqmedebaze, aucilebe-
lia ganvixiloT is qristianuli motivebi da ideebi, romlebic realurad 
aris gamoyenebuli mwerlis SemoqmedebaSi, mis calkeul romanebSi. 

Tavidanve gvinda aRvniSnoT, rom Cveni azriT, konstantine gamsaxurdi-
as SemoqmedebaSi gamoyenebulia qristianuli mistikur-alegoriuli Teoria 
anu qristianuli „saRvTo mijnurobis“ idea. am sakiTxis Sesaxeb Cvens wig-
nSi „qristianuli msoflmxedveloba konstantine gamsaxurdias Semoqmedeba-
Si“ vwerdiT: „...vaxtang meeqvsis damsaxurebiT damkvidrda qarTul mecniere-
baSi, kerZod, rusTvelologiaSi qristianuli `mistikur-alegoriuli~ Teo-
ria, anu qristianuli „saRvTo mijnurobis~ idea, romelic Cemi azriT, uax-
lesi qarTuli literaturis, kerZod, konstantine gamsaxurdias Semoqmede-
bis erT-erT ZiriTad wyaros warmoadgens... (4, 54). 

qristianuli sarwmunoebis poziciidan gamomdinare ganixilavda kon-
stantine gamsaxurdias Semoqmedebas misi vaJi – zviad gamsaxurdia, romlis 
sityvebiTac: „vinc religiis istorias kargad icnobs, misTvis cnobilia, rom 
arsebobs orgvari saxeoba religiurobisa: religiuroba rCeulTa, filoso-
fosTa da sulier aristokratTa da religiuroba Cveulebrivi adamianebisa... 
rac goeTem Semdegnairad ganmarta ekermanTan saubrebSi: „bibliis sakiTxe-
bis gansaxilvelad arsebobs orgvari Tvalsazrisi. pirvelia is, rom arse-
bobs e. w. pirvelreligia da rom buneba da suli TavianT wminda yofaSi 
RvTaebrivi warmoSobisani arian... arsebobs agreTve eklesiis Tvalsazrisic, 
romelic ufro axlos dgas Cveulebriv adamianur yofasTan... ai, aq warmog-
vidgeba eklesia, viTarca qvelmoqmedi Suamavali. igi anelebs da asustebs 
naTels, riTac mravalTaTvis moaqvs Svela da sargebloba~ (3, 383-384). 

ratomRac arc erTma mkvlevarma, ar miaqcia yuradReba im faqts, rom 
is konkretuli bibliur-qristianuli motivebi da ideebi, romlebic realu-
rad aris gamoyenebuli konstantine gamsaxurdias romanebSi, erTmaneTs 
ukavSirdebian, gansazRvraven erTurTs da qmnian garkveuli saxis mwyobri 
bibliur-qristianuli saRvTismetyvelo ideebisagan Sedgenil sistemas, ro-
melic Cveni azriT, konstantine gamsaxurdias romanebis: „dionisos Rimi-
lis~ da „mTvaris motacebis~ alegoriul dedaazrs gamoxataven. 

 `dionisos Rimilisa“ da „mTvaris motacebis“ mTavari gmirebi – kon-
stantine savarsamiZe da TaraS emxvari, iseve rogorc mTavari gmiri perso-
naJi qalebi – jeneti da Tamari – ieso qristesa da ieso qristes eklesiis 
alegoriuli saxe-simboloebia. bibliaSi qriste da eklesia siZisa da qal-
wulis saxiTaa warmodgenili (ioanes gamocx. 14.1-5). konstantine savarsami-
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Zisa da jenetis, TaraS emxvarisa da Tamaris siyvaruli alegoriulad 
qristianul „saRvTo mijnurobas~ ganasaxiereben. konstantine gamsaxurdias 
romanebSi: „dionisos RimilSi~ da „mTvaris motacebaSi~ erTgvarad romanis 
enaze meordeba tarielisa da nestan-darejanis, avTandilisa da TinaTinis 
siyvarulis gza, romelic konstantine savarsamiZisa da jenetis, TaraS em-
xvarisa da Tamaris siyvarulis gzis asaxvas ukavSirdeba. vfiqrobT, rom 
yvela am SemTxvevaSi swored qristianuli „mistikur-alegoriuli~ Teoriis 
anu qristianuli „saRvTo mijnurobis~ ideis alegoriuli asaxva unda igu-
lisxmebodes, romelic Semdegi saxiTaa warmodgenili saxarebaSi: `colebo, 
daemorCileT Tqvens qmrebs, rogorc ufals. vinaidan qmari aris colis Ta-
vi, iseve rogorc qriste aris eklesiis Tavi da is aris sxeulis macxovari. 
magram, rogorc eklesia emorCileba qristes, aseve colebic TavianT qmrebs 
– yvelaferSi. mamakacebo, giyvardeT Tqveni colebi, iseve rogorc qristem 
Seiyvara eklesia da Tavi gaswira misTvis, raTa wmidaeyo igi da ganewmida 
wyalSi ganbaniT sityvis saSualebiT. raTa ganemzadebina igi TavisTvis di-
debul eklesiad, romelsac laqa an manki, an raime misi msgavsi araferi 
aqvs, aramed, piriqiT, raTa wmida da ubiwo yofiliyo. ise unda uyvardeT 
mamakacebs TavianTi colebi, rogorc sakuTari sxeulebi. visac Tavisi co-
li uyvars, mas sakuTari Tavi uyvars. vinaidan aravis arasodes mosZulebia 
Tavisi xorci, aramed kvebavs da uvlis mas, iseve rogorc ufali eklesias. 
imitom, rom misi sxeulis asoebi varT, misi xorcTaganni da misi ZvalTa-
ganni. amitom miatovebs kaci Tavis mamas da Tavis dedas da miewebeba Tavis 
cols da oriveni erT xorcad iqnebian. didia es saidumlo, me vambob qris-
tesa da eklesiaze. aseve yovel TqvenTagans uyvardes Tavisi coli sakuTa-
ri TaviviT; xolo colsac eSinodes qmrisa~ (efes. 5, 22-33). 

`dionisos RimilSi~, aseve `mTvaris motacebaSi~ xSiradaa gamoyenebu-
li bibliur-qristianuli saRvTismetyvelo ideebi, romlebic mWidro kav-
SirSi arian erTmaneTTan da qmnian erTian sistemas. aq gvinda moviyvanoT 
zogierTi magaliTi konstantine gamsaxurdias romanidan „dionisos Rimi-
li“, sadac bibliur-qristianuli ideebi da motivebi alegoriuli saxiTaa 
gadmocemuli.  

ai, is ZiriTadi ideebi: 
1. bibliur-qristianul saRvTismetyvelo ideas warmoadgens apokalif-

sis Svidi oqros sasanTle (ioanes gamocx. 1.12-20), romelic „dionisos Ri-
milSi~ simbolizebulia ali-mirza xanis salonSi molaplape SvidsanTlia-
ni SandaliT: „...rgval, mahagonis Sav magidas usxdnen: jenet xanum, madam 
fan staun, angelozis saxis madam deJardinie, madam Senie, madmuazel dela 
roS, Sotlandieli qali, madmuazel torino, SuaSi madmuazel lorenc... 
madmuazel lorencs saxeze etyoboda - opiumi mieRo winaswar. gaunZrevlad 
ijda, Tvalze mibnedili nisli gadahkroda. mis maxinj saxes raRac mistiu-
ri elferi miscemoda. garindebuli misCereboda salonis bnel kuTxeSi mo-
laplape SvidsanTlian Sandals...“ (2, 375). 

2. bibliur-qristianul saRvTismetyvelo ideas warmoadgens ieso qris-
tes mier samariteli dedakacisaTvis wyalis Txovna (ioane 4.1-30), romelic 
„dionisos RimilSi~ simbolizebulia Svidi Tvali patiosaniT: „macxovarma 
Cvenma, ieso qristem wyali sTxova samaritel dedakacs~. daiwyo qadagad da-
vardnilma. dedakacma moiRo, samagierod iesom aCuqa Svidi patiosani Tva-
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li. samaritel qals unda gaenawilebina wyali cxovrebisa israelis deda-
Ta Soris. radgan es patiosani Tvlebi qristes cremlebi iyvnen~ (2, 375). 

3. bibliur-qristianul saRvTismetyvelo ideas warmoadgens apokalif-
sis Svidi beWdiT dabeWdili wigni (ioanes gamocx. 5.1-9), romelic „dioni-
sos RimilSi~ simbolizebulia taia Selias mier bunebis SvidbeWdiani wig-
nis pirveli furclis axeviT: „taia Seliam axia Cems Tvalwin bunebis Svid-
beWdiani wignis pirveli furceli~ (2, 381). 

sxva mravali magaliTis moyvanac SeiZleba mwerlis romanebidan. ro-
gorc konstantine gamsaxurdias romanis „dionisos Rimilis“ ganxilva gviC-
venebs, am nawarmoebSi xSiradaa gamoyenebuli bibliur-qristianuli simbo-
loebi. erT-erTi aseTi bibliur-qristianuli simboloa Svidi Tvali patio-
sani, romelic RmerTis sasufevlis simboloa. maT Sorisaa smaragdi, rome-
lic maradiul siyvaruls ganasaxierebs. ar aris SemTxveviTi, rom ali-mir-
za xanis salonSi smaragdis beWedi swored jenet xanums Sexvda. jenetisa 
da konstantine savarsamiZis siyvaruli mistikas, iracionalurs ukaSirdeba. 
nawarmoebSi asaxuli mistikuri movlenebi da ideebi jenetisa da konstan-
tines garSemo iyrian Tavs da maT pirovnebebs aerTianeben. momavalSi jenet 
xanumma smaragdis beWedi moixsna da konstantine savarsamiZes aCuqa, ro-
gorc maTi maradiuli siyvarulis simbolo. amiT man Tavis kanonier meuR-
les uRalata, magram maradiul siyvaruls eziara. jenet xanumisa da kon-
stantine savarsamiZis siyvaruli smaragdis beWdiT aris dabeWdili. aRsa-
niSnavia, rom saxeli „jeneti“ Tavisi mniSvnelobiT samoTxes aRniSnavs, 
rac erTxel kidev adasturebs mosazrebas, rom konstantine gamsaxurdias 
„dionisos RimilSi“ realuradaa gamoyenebuli qristianuli „mistikur-le-
goriuli“ Teoria anu qristianuli „saRvTo mijnurobis“ idea. aseTive sim-
boluri da mistiuri datvirTva gaaCnia yvela im apokalifsur saxe-simbo-
loebs, romlebic konstantine gamsaxurdias SemoqmedebaSia warmodgenili. 

konstantine gamsaxurdias SemoqmedebaSi xSirad aris gamoyenebuli 
qristianuli sarwmunoebis kritika. am faqts ramdenime axsna SeiZleba moe-
Zebnos. es „kritika~ SegviZlia miviCnioT garkveul xarkad, romelic mwe-
ralma im rTul dros gadauxada, romelSic mouwia cxovreba da moRvaweo-
ba. winaaRmdeg SemTxvevaSi SesaZloa mis sicocxlesac ki safrTxe Seqmnoda. 
faqti erTia, im droSi konstantine gamsaxurdias aravin miscemda uflebas 
mxolod dadebiT konteqstSi warmoeCina esa Tu is religiuri moZRvreba, 
radganac im dros sastikad iyo akrZaluli yovelgvari religiuri Tu mis-
tikuri naazrevis arseboba. mwerlis SemoqmedebaSi qristianuli sarwmunoe-
bis Tundac uaryofiT aspeqtSi warmodgena, SesaZloa miviCnioT erTgvar 
literaturul meTodad, romlis saSualebiTac xorcieldeboda qristianu-
li ideologiis propaganda da masebamde mitana. amisaTvis ki arsebobda 
ori gza: pirveli – sarwmunoebis dadebiT aspeqtSi warmoCena, romelic im 
droisaTvis SeuZlebeli iyo da meore – sarwmunoebis kritika, rodesac 
qristianuli moZRvrebis kritikis safarvelqveS xdeboda sabWoTa aTeis-
tur-propagandistuli reJimis yovlisSemZle cenzuris gverdis avla da da-
ubrkolebliv misvla obieqtur mkiTxvelamde, romelsac Tavad eqneboda sa-
Sualeba yovelgvari Zaldatanebisa da zemoqmedebis gareSe Seefasebina 
mwerlis pozicia da damokidebuleba sarwmunoebrivi sakiTxebisadmi da 
amav dros uSualod gascnoboda qristianuli sarwmunoebis ZiriTad arss. 
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konstantine gamsaxurdias „mTvaris motacebaSi~ realurad aris gamoye-
nebuli bibliur-qristianuli saRvTismetyvelo ideebisagan Sedgenili sis-
tema, romelic nawarmoebis ZiriTad dedaazrs warmoadgens. 

ai, es sistema „mTvaris motacebaSi“: 
1. bibliur-qristianul saRvTismetyvelo ideas warmoadgens apokalif-

sis veSapi (ioanes gamocx. 13.1-8), romelic `mTvaris motacebaSi~ simbolize-
bulia lukaia labaxuas sadRegrZeloT: „... ar iqna da Tavi ver moaba Sar-
din alSibaiam lukaias sadRegreZlos... aq apokalifsuri veSapi moixsenia 
da daiwyo cnobili adgili: „da mieca mas xelmwifeba yofad brZolisa or-
meoc dab orTue: da aRaRo piri Tvisi gmobad RuTisa mimarT da gmobad sa-
xelisa misisa da samkudreblisa misisa da mieca mas brZolisa yofad wmin-
daTa mimarT da xelmwifeba yovelsa zeda tomsa: da ersa: da enasa: da war-
marTTasa: da Tayuani sces mas: yovelTa mkuidrTa queyanisaTa, romelTa sa-
xelebi ar daweril ars...~ (1, 119). 

2. bibliur-qristianul saRvTismetyvelo ideas warmoadgens apokalif-
sis zRva (ioanes gamocx. 21.1), romelic `mTvaris motacebaSi~ simbolizebu-
lia namrudisferi zRviT: „...sadRa iyo zRva, zRva ukve aRar sCanda da moa-
gonda mas apokalifsis sityvebi: zRva ukve aRar iyovo, rom dawerila~ (1, 
265). 

3. bibliur-qristianul saRvTismetyvelo ideas warmoadgens apokalif-
sis Tormeti Tvali patiosani (ioanes gamocx. 21.9-21), romelic „mTvaris mo-
tacebaSi~ simbolizebulia Tamar SarvaSiZisadmi miZRvnili patiosani 
TvlebiT: „...mielula Tamars cnobiereba nelinel... xedavs: movida deda, dai-
Coqa mis TavTan, gaixsna kalTa dedisa da gadaeyara Tavze Tamars sardioni 
da pazioni, sapfironi da iaspi da kidev uricxvi patiosani qva...~ (1, 363-364). 

sxva mravali magaliTis moyvana SeiZleba mwerlis romanidan „mTvaris 
motaceba“. damowmebuli bibliur-qristianuli saRvTismetyvelo ideebi da 
motivebi adastureben Cvens mosazrebas, rom konstantine gamsaxurdias ro-
manebSi: „dionisos RimilSi“ da „mTvaris motacebaSi“ realurad aris gamo-
yenebuli bibliur-qristianuli „mistikur-alegoriuli“ Teoria anu qristi-
anuli „saRvTo mijnurobis“ idea, rac im faqtis dasturia, rom konstanti-
ne gamsaxurdias romanebSi – „dionisos RimilSi“ da „mTvaris motacebaSi“ 
warmodgenilia bibliur-qristianuli saRvTismetyvelo ideebisagan Sedgeni-
li sistemebi, romlebic am ori nawarmoebis alegoriul dedaazrs warmo-
adgens. 
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Kakha Ghlonti 
The Biblical and Christian Image - Symbols in Constantine Gamsakhurdia's Works 

Summary 
 

The Christian faith, as a literary direction, for centuries had its own specific way, which has 
contributed to the formation of the twentieth century's literature and one of the prominent 
representatives of Georgian literature - Konstantin Gamsakhurdia's work. The article deals with the 
positive and negative tendencies of Christian religion, which had influenced the 20th century 
Georgian literature and works of Konstantine Gamsakhurdia as well. 

 
 

Каха Глонти  
Библейско-христианский образ-символы в творчестве Константина Гамсахурдия 

Резюме 
 

Христианская вера как литературное направление в течение веков прошла специфи-
ческий путь. Христианская вера сильно повлияла на развитие грузинской литературы XX в. 
и естественно на творчество К. Гамсахурдия. В статье рассмотрены те положительные и 
отрицательные тенденции, которые оказали влияние на формирование грузинской ли-
тературы XX в. 
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marina devaZe 
(saqarTvelo) 

 
genderuli aspeqtebi mxatvrul literaturaSi 

 
mxatvruli literaturis Targmanis ganviTareba intensiurad ejaxeba 

urTierTsapirispiro principebs, rogorebicaa: teqstis erTguleba da Tavi-
sufali Targmna, originalTan miaxloebuli da Tavisufali Targmani, zog-
jer piriqiT, originalTan sakmaod daSorebuli Targmanic ki. 

 Tanamedrove enaTmecnierebaSi genderuli kvlevebi xasiaTdeba 3 Ziri-
Tadi midgomiT: pirveli midgoma gulisxmobs qalisa da mamakacis socialu-
ri bunebis interpretacias da miznad isaxavs im enobrivi gansxvavebebis Ta-
viseburebebis gamovlenas, romlebic SesaZloa Taviseburad gadanawildes 
sazogadoebrivi mdgomareobiT. meore, sociofsiqolingvisturi midgoma mec-
nierulad amcirebs qalisa da mamakacis sametyvelo qcevis maxasiaTeblebs. 
mecnierebi muSaoben aRniSnuli mimarTulebiT da saSualo parametrebis 
gansazRvris statistikur maCveneblebs, romlebsac aqvT fundamenturi mniS-
vneloba, warmoadgens qalisa da mamakacis sametyvelo qcevis fsiqolingvis-
turi Teoriebis CarCoebi. mesame mimarTulebis mimdevrebi zogadad aRniSna-
ven sqesis sametyvelo qcevis enobrivi barieris kognitur aspeqtebs. maT-
Tvis mniSvnelovania ara mxolod enobrivi gansxvavebebis gansazRvris six-
Sire, aramed enobrivi kategoriis kognitur bazebze dayrdnobiT kompleq-
suri lingvisturi modelebis Seqmna.  

 Tanamedrove mecnierul paradigmaSi samive midgoma ganixileba ro-
gorc erTi mTliani. a.v. kirilina atarebs ra lingvisturi genderologiis 
ufro detalur da sistemur analizss, gansazRvravs 6 ZiriTad mimarTule-
bas, romlebic SeiZleba iyos diferencirebuli rogorc konceptualurad, 
aseve Seswavlis obieqtis xasiaTisa da meTodologiis TvalTaxedviT: 1. so-
ciogenderuli lingvistikis mimarTuleba; 2. feministuri lingvistika; 3. 
aqtualuri genderuli kvlevebi, romlebic swavlobs orive sqesis lingvis-
turi qcevis Taviseburebas; 4. maskulinuri sqesis kvleva; 5. fsiqolingvis-
turi kvlevebi; 6. kroskulturuli, lingvokulturologiuri kvlevebi, ro-
melic CarTulia genderuli subkulturis hipotTezaSi (3, 180).  

 rogorc a.g. mixailova aRniSnavs, genderi SeiZleba warmovidginoT, 
rogorc sociokulturuli, aseve fsiqolingvistikuri fenomeni, romelic 
aucileblad unda iqnes Seswavlili kulturaTaSorisi komunikaciis nebis-
mier formaSi, gansakuTrebiT, Targmanis procesSi (4, 41-43). o.a. burukina 
aseve Tvlis, rom genderuli ganzomileba aris Zalian saintereso da sakma-
od rTuli mTargmnelobiTi problema, imis gaTvaliswinebiT, rom mTargmne-
li (gansakuTrebiT, mxatvruli literaturis mTargmneli) valdebulia Seq-
mnas eqvivalenturi Targmani da Tanabari Rirebulebis literaturuli na-
warmoebi samizne enaze originali teqstis Sinaarsis SenarCunebiT. 

 burukinas mosazrebiT, dResdReobiT genderi ar warmoadgens sqesis 
primitiul kategorias, aramed bazuri asociaciis kompleqss, romelic ori-
ginali teqstis asociaciasTan sinTezSi stimulirdeba SemoqmedebiT pro-
cesSi. Tumca mkvlevari aRniSnavs, rom Targmanis TeoriaSi genderul as-
peqts eqceva naklebi yuradReba, rac samwuxaroa, vinaidan aRniSnuli sakiT-
xis gaTvaliswinebas SeeZlo gadaerCina bevri praqtikosi mTargmneli rigi 
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Secdomebisgan. gaCnda ra kvlevis genderuli aspeqtebi mTargmnelobiTi mi-
marTulebiT, SeiZleba gamoiyos ori mimarTuleba: pirveli exeba enis gen-
deruli Taviseburebebis identifikaciasa da SenarCunebas TargmanSi, meore 
mimarTuleba orientirebulia mTargmnelis genderuli gansxvavebebis iden-
tifikaciaze da mocemuli gansxvavebis SenarCunebaze adekvaturi Targmanis 
ganxorcielebisas. Ase, magaliTad, o.a. burukina pirveli mimarTulebiT ga-
nixilavs cnobili britaneli mwerlis b. kartlendis romanebis ramdenime 
Targmans. is aRniSnavs, rom Targmanis procesi – es gaxlavT Zieba, rome-
lic dakavSirebulia SesaZlo variantebis arCevasTan, romelsac mTargmne-
li mudmivad iyenebs lingvistikuri da kognituri codniT. aseve iTvaliswi-
nebs momavali mkiTxvelis lingvistur da kognitur codnas, romelic asa-
xavs maTi kulturis Taviseburebas. genderuli faqtoris Seufaseblobas 
Targmnisas SeiZleba hqondes arasasiamovno Sedegebi, romelic Tavs iCens 
saTrgmni teqstis mkiTxvelis enisa da kulturis gauTvaliswineblobis 
SemTxvevaSi. 

 nebismieri originaluri naSromi, rogorc o.a. burukina aRniSnavs, 
aRiqmeba, rogorc mSobliuri teqsti enis matarebelTa mier, yvela maTi ka-
nonis dacviT da aseT SemTxvevaSi genderul faqtors xSirad aqvs ufro 
meti Rirebuleba, vidre sxva stilistur-gramatikul aspeqtebs. Targmani 
aris kulturaTaSorisi kavSirebis Zalian mniSvnelovani saSualeba, imitom, 
rom igi xdeba rogorc Suamavali erTi enisa da kulturis matareblebsa 
da meore enisa da kulturis matareblebs Soris. ena did rols TamaSobs, 
rogorc msoflmxedvelobis gadacemis saSualeba sxva kulturis warmomad-
genlebisTvis, es Zalian mniSvnelovania. es xedva msoflioSi, kulturuli 
TvalsazrisiT, aris unikaluri da misi gadacema ucxour enaze xSirad sir-
Tules warmoadgens. swored aseT SemTxvevaSi, Targmani SiZleba Sefasdes, 
rogorc procesi `usasrulo siaxlovis Sesaxeb~ da `usasrulo fardobi-
Tobis Teoriis Sesaxeb~, radgan ar arsebobs erTmniSvnelovani pasuxi imis 
Taobaze, Tu rogor gamoixateba realuri qmedebis niSnebi sxvadasxva enaze 
(2, 99-107). 

o.b. moisova Tvlis, rom SesaZloa visaubroT mTargmnelTa genderuli 
enis msoflio suraTis Sesaxeb, romelic moicavs genderuli urTierTobe-
bisa da ideebis mravalferovan interpretacias. igi ganixileba, rogorc 
Rirebulebebis, damokidebulebebis, idealebis struqturirebuli kompleq-
ti, romelSic gamoxatulia sqesis socialuri diferenciacia, specifika, 
romelic ganisazRvreba teqstis avtorisa da misi mTargmnel-Tarjimanis 
genderuli samyaros suraTis antipodi (5, 20). 

 koncefcia `genderuli~ ukve didi xania gascda gramatikis CarCoebs. 
es movlena farTod ganixileba, rogorc socialur-kulturuli diskursis, 
aseve fsiqolingvistur movlenad. dResdReobiT „genderi“ – es ar gaxlavT 
sqesis primitiuli kategoria, aramed im asociaciaTa bazuri kompleqsia, 
romelic stimulirdeba SemoqmedebiT procesTan sinTezSi (3, 180). 

Targmani xasiaTdeba, rogorc „bi-polaruloba“, sadac mTargmneli aR-
moCndeba xolme or enasa da kulturas Soris gadawyvetilebis mimRebi. 
Targmanis teqsti aris „bi-kulturuli“. garkveulwilad, Targmani adapta-
cias gadis kulturul receptorebTan, is bolomde srulad ver faravs 
originali teqstis kulturul Taviseburebebs. winaaRmdeg SemTxvevaSi, ar-
sebobs saSiSroeba inglisuri teqstis gaqarTulebis, an piriqiT. swored 
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amitom mTrgmnels uwevs kompromisze wasvla. genderuli faqtoris gauTva-
liswineblobam Targmnisas SeiZleba gamoiwvios miuRebeli Sedegi, rogori-
caa mocemuli enis kulturuli Taviseburebebis Targmnaze uaris Tqma, rac 
miuRebelia am enisa da kulturis matarebelTaTvis. erTaderT, misaReb va-
riantad SeiZleba CaiTvalos „sruli“ Targmani, romelic gulisxmobs Sem-
degs: 1. Targmani, romelSic mTargmneli Tavs gamoxatavs, rogorc Tanaav-
tori; 2. Targmani, romelSic mTargmneli ar ugulebelyofs teqsts (farTo 
gagebiT, im teqstebs, romlebic moicavs saTargmni enis kulturul da gen-
derul Taviseburebebs); 3. Targmani, romelsac aqvs SesaZlebloba gaxdes 
originali axal enaze mxatvruli da kulturuli kuTxiT. Tumca nebismieri 
originali nawarmoebi aRiqmeba, rogorc enis matareblebis mier dakvirve-
bis sagani, sadac genderuli faqtoris gaTvaliswineba gacilebiT ufro 
mniSvnelovania, vidre sxva stilistur-gramatikuli aspeqtebi. saWiroebidan 
gamomdinare, Targmanis enis genderul-kulturuli Taviseburebebi arTu-
lebs mTargmnelis isedac arc Tu ise iol davalebas. aiZulebs mTar-
gmnels moZebnos gamosavali rTuli situaciidan, gaarRvios dabrkolebebi, 
srulad asaxos original teqstSi arsebuli faqtebi, imis surviliT, rom 
Seqmnas Targmanis srulyofili varianti mSobliur enaze. aseT situaciaSi 
mTargmneli mimarTavs transformaciebis gamoyenebas. 

 literaturuli Targmanis Teoriuli masalebis Seswavlam, ganaviTara 
literaturuli kvlevebis sfero. axali midgomebi scildeba tradiciul 
esencialistur midgomebs, romelsac mecnieri lefeveri uwodebs korpusis 
midgomas (6, 173). aRniSnuli efuZneba literaturaSi romantikul azrovne-
bas. am cnebas avtori xedavs rogorc moCvenebiT-RvTaebriv `Semoqmeds~, ro-
melmac Seqmna `geniosi~. igi iTvleba Semoqmedebis sawyisad, romelic aris 
originaluri, unikaluri, organuli, transcendentuli da, Sesabamisad, 
wminda. Targmani aris unikaluri erTeulis ubralo asli, romelic xazs 
usvams imas, rom aslis Seqmna SeuZlebelia. Targmanis tradiciuli prob-
lemebis ganxilva moicavs ara mxolod leqsikur, sintaqsur da konceptur 
problemebs, aramed iseT maxasiaTeblebs, rogorebicaa stili, Janri, figu-
ruli ena, istoriul-stilisturi zomebi, denotaciebi, konotaciebi, aseve 
kulturuli elementebi da kulturis specifikuri koncefciebi da Rirebu-
lebebi.  

 amdenad, genderuli aspeqtebis Seswavla gaxlavT erT-erTi mTavari 
sakiTxi Tanamedrove lingvistur, sociologiur da kulturologiur kvle-
vebSi, romlis Tanaxmadac, SeiZleba davaskvnaT, rom mTargmnelobiTi kompe-
tenciis formirebis CarCoebSi mxatvruli Targmanis Seswavlisas genderul 
aspeqtebs mniSvnelovani adgili uWiravT.  
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Marina Devadze 
Gender Aspects in Literary Translation 

Summary 
 

The article deals with the notion of gender, its realization in different spheres of the language 
and means of rendering gender peculiarities in translation. The study of gender is one of the central 
issues in the modern sciences of language, society and culture and its significance for the purpose 
of forming translator’s competences is increasing in the context of cultural intercourse. Gender 
stereotypes and basic stereotypical oppositions associated with the behavior of men and women 
should be taken into consideration while recreating a literary image in the text of literary 
translation. 

 
 

Марина Девадзе 
Гендерные аспекты в художественной литературе 

Резюме 
 

В статье рассматриваются понятия пола, его реализации в различных сферах языка и 
средств визуализации гендерных особенностей при переводе. Изучение пола является одним 
из центральных вопросов в современной науке языка, общества и культуры и его значение 
для целей формирования компетенций переводчика увеличивается в контексте культурного 
общения. Гендерные стереотипы и основные стереотипные противопоставления, связанные 
с поведением мужчин и женщин следует принимать во внимание при воссоздании 
литературного образа в тексте литературного перевода. 
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saerTaSoriso urTierTobebi – INTERNATIONAL 
RELATIONS – МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ 

 
 

 
Ольга Гулина 

(Германия) 
 

МИГРАЦИОННОЕ СОГЛАШЕНИЕ ЕС –  
ТУРЦИЯ: КАК ЖЕЛАЕМОЕ ВЫДАТЬ ЗА ДЕЙСТВИТЕЛЬНОЕ 

 
...или это кризис, который мы разрешим в ближайшее время,  

или это глобальные изменения, остановить которые 
нам не под силу из за недостатка их понимания... 

 
Томас де Мезьер, министр внутренних дел ФРГ  

 
Миграционный кризис охватил Европейский континент и поставил вопрос о 

стратегиях, путях противодействия. Должна ли Европа вести политику «открытых дверей», 
гарантируя каждому вновь прибывшему право на гостеприимство, или вести политику 
«разводного моста», лавируя между странами поставщиками – мигрантов, странами их 
транзита, умело договариваясь с теми и другими. 

В настоящее время преобладает идея заключения соглашений о сдерживании потоков 
мигрантов в третьих странах. Эта идея не нова и была уже неоднократно опробована 
европейскими политиками. Насколько заключенное миграционное соглашение между ЕС и 
Турцией отвечает интересам Европейского Союза, соответствует философскому 
трактованию права на гостеприимство и способно решить миграционную дилемму 
континета, автор предлагает рассмотреть в этой статье. 

Стремление регулировать наплыв нежелательных мигрантов в Европу путем 
заключения соглашений с третьими странами, это, отнюдь, не новая идея европейских 
политиков. После падения режима Каддафи, вновь образованное правительство Ливии 
давило на Европейский Союз с требованиями скорейшего его признания в обмен на 
сохранение соглашения о сдерживании потоков новых мигрантов на Европейский 
Континент. В настоящее время аналогичная идея высказывается и поддерживается лидерами 
стран Африканского континента, заинтересованных в получении экономических 
преференции и сохранении человеческого капитала в своих странах. В условиях отсутствия 
межконтинентального соглашения, широкую практику получает заключение двухсторонних 
миграционных соглашений о регулировании миграционных потоков, как то соглашение 
между Сенегалом и Францией от 2010 года; соглашение между Швейцарией и Нигерией от 
2011 года и проч (12). 

В череде регулирующих межстрановую и межконтинентальную мобильность 
правовых актов, миграционное соглашение ЕС – Турция, подписанное в марте 2016 года 
(13) имеет особое значение. Во - первых, этот документ является примером самой быстро - 
разработанной концепции противодействия миграции и претворения ее в жизнь. 
Первоначальный роект соглашения, представленный на встрече глав институций ЕС и 
премьер – министра Турции в начале марта 2016 года, был подписан пару дней спустя после 
двухдневного саммита ЕС и Турции. Во – вторых, подписанное сторонами соглашение 
изначально вызывало сомнения в реальности его реализации, получило серьезную порцию 
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критики от представителей неправительственного сектора (1; 2). Для понимания 
поднявшейся волны критики, стоит остановиться на «подводных камнях» подписанного 
соглашения: 

1) Лица, прибывшее незаконно на территорию Греции из Турции после 20 марта 2016 
года, будут депортированы на территорию Турции. В данном случае de jure признается, что 
Турция является безопасной страной, высылка в которую гуманитарных мигрантов не 
нарушает принципа non-refoulement Женевских конвенций. 

2) Принцип «один за одного» означает, что за каждого перемещенного на территорию 
Турции гуманитарного мигранта из Сирии, Евросоюз берет на себя обязательство 
переселить одного сирийца на территорию государства – члена ЕС. Такой порядок действует 
в рамках оговоренных государствами-участниками ЕС квот на прием гуманитарных 
мигрантов. Он распространяется только на граждан Сирии и не применяется в отношении 
других гуманитарных мигрантов, находящихся в центрах размещения беженцев в Греции. 
Общий лимит квот на переселение граждан Сирии в государства ЕС составляет не более 
72,000 лиц. 

3) Процесс либерализации визового режима между Турцией и ЕС должен быть 
оптимизирован всеми членами ЕС к июню 2016 года. Обязательства по выполнению всех 
необходимых формальностей и достижению 72 пунктов требований Евросоюза для 
либерализации визового режима возлагаются на Турцию.  

После объявления о достигнутом для подписания миграционном соглашении, 
представители Великобритании в Европейском Парламенте сразу заявили, что правила 
Шенгенского соглашения не распространяются на их государство, а потому Турция не 
может рассчитывать на безвизовый режим для своих граждан на территории Соединенного 
Королевства. Отдельные политики Туманного Альбиона, как то лидер партии 
независимости Великобритании Найджел Фарадж, высказались еще более прозрачно: 
«Turkey In means Great Britain Out – Если Турция входит, то Великобритания выходит» (20). 

4) В «бюджет» миграционного соглашения между ЕС и Турции заложены выплаты 
Турции для улучшения условий гуманитарных мигрантов в сумме 3 млрд. евро в 2016 году, 
и 3 млрд. евро в течение 2017- 2018 году.  

Предполагается, что Турция до получения заложенных в бюджет Соглашения траншей 
должна представить конкретный план расходов по строительству школ, медицинских и 
санитарных учреждений, центров проживания мигрантов и проч. Однако никакого 
механизма контроля расходования средств заключенное Соглашение не предусматривает. 
Помимо этого, запланированные транши не единственные расходы Европейского Союза для 
приведения Соглашения в жизнь. Начиная с 2015 года, Греция получила €181 млн в качестве 
экстренного содействия для менеджмента гуманитарных потоков. В 2016 году, 
Еврокомиссия увеличила бюджет помощи Греции в рамках программ фонда внутренней 
безопасности (ISF) и фонда предоставления убежища, миграции и интеграции (AMIF) до 
€464 млн. 16 марта 2016 года, Европейская Комиссия создала дополнительный финансовый 
механизм для поддержки менеджмента гуманитарных потоков в государствах ЕС с 
бюджетом €700 млн. евро (19). 

5) Турция и ЕС возобновляют обсуждение членства Турции в Европейском Союзе, 
концентрируясь на согласовании условий, предусмотренных главами 17 (Экономическая и 
денежная политика) и 33 (Условия распределения финансов и наполнения бюджета) в 
рамках двухсторонних консультаций (14). Этот пункт - обязательство встречает серьезные 
сложности у отдельных государств ЕС. Вето Кипра на открытие новой страницы в 
обсуждении членства Турции связано с территориями самопровозглашенной в 1983 году 
Турецкой Республики Северного Кипра, занимающей северную треть острова Кипр и 
официально находящейся под юрисдикцией Турции. 
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Президент Еврокомиссии Жан Клод Юнкер уже назвал подписанное соглашение 
«подвигом Геракла» (15), координация и логистика исполнения которого ложится на 
Европейскую Комиссию вместе с государствами – членами ЕС и их национальными 
агенствами по миграции. Все пункты заключенного Соглашения требует серьезного 
осмысления, однако представляется, что самыми проблематичными остаются два положения 
подписанного документа – новый старт в обсуждении членства Турции в Европейском 
Союзе и либерализация визового режима. По состоянию на март 2016 года, Турция 
полностью выполнила 37 из 72 требований, необходимых для либерализации визового 
режима; частично – 23 и есть большие сомнения в выполнимости 12 пунктов из 
вышеобозначенных требований (16). Среди последних – обеспечение доступа к школьному 
образованию, медицинским услугам и гарантирование права на работу для гуманитарных 
мигрантов и членов их семей на территории Турции (17). Эти разумные сомнения в 
осуществлении защиты и реализации прав лиц в поисках убежища заново поставили вопрос 
о существе и значимости права на убежище в современном мире.  

Философская предистория права на убежище 
Вопросы о том, кто и на когда имеет право на убежище, давно занимают человечество. 

Еще Иммануил Кант в его «Вечном мире» говорил о праве на гостепримство, которое 
является абсолютным правом (принадлежит каждому человеку) и означает право «каждого 
странника быть встреченным без враждебности на чужой территории». При этом, 
чужестранцу может быть отказано в праве на гостеприимство, если его поведение не 
соответствует укладу и сложившимся нормам, но это должно быть сделано путем, не 
«влекущем смерти» индивида (6, 106). 

Жак Деррида полагал, что «гостепримство – это особая этика», которая не политика, а 
«культура и... этика сама в себе». Деррида различал «неограниченное гостеприимство» и 
«гостеприимство под условием». Первое, полагал он, практически нереализуемо в 
настоящем мире, а вот второе, определяемое им как «принятие и приветствие чужестранца» 
- этому миру настоятельно необходимо. Отказ от «права на гостеприимство» опасен. 
Государство, не практикующее или отказывающее чужестранцам в праве на 
гостеприимство, способно превратить «гостей» в «паразитов» - «эдаких бесправных, 
неправильных гостей, подлежащих депортации и аресту». Право на гостепримство требует 
соблюдения обоюдной этики, когда «гость всегда остается гостем, а хозяин хозяином», 
любой сбой в этой иерархии череват крайностями, когда либо гости влачат «существование 
паразитов», либо хозяева упиваются своей «благотворительностью» (9, 52). Притча Ветхого 
завета о Лоте, готовом пожертвовать родными дочерьми, но не выдать переступивших порог 
его дома странников, возможно впервые в человеческой истории открыла дискуссию об 
обязанностях хозяина в отношении чужестранных гостей. Из «природного чувства 
снисходительности и доброжелательности к друг другу» (Цицерон) произрастает «общность 
человеческой судьбы». Хотя, как при этом распределяются права и обязанности «гостей» и 
«хозяев» до сих пор никто не знает. 

Обсуждаемые сегодня политика «открытых дверей» и противопоставляемая ей 
концепция «разводного моста» (11) имеют свой лагерь сторонников. Сторонники 
абсолютного права на гостепримство аппелируют к тезису Канта, что «Земля принадлежит 
всему человечеству» и никто не имеет исключительного права на жизнь в безопасности 
вопреки обязанности другого жить в страхе за свою жизнь. Сторонники лимитированного 
гостеприимства обращаются к «Целостности и Бесконечности» Левинаса, поясняющей, что 
ответственность за Другого, чужестранца - l’Etranger, воспринимаемого в 
противоположность себе, может стать краеугольным камнем, «парадоксом гостеприимства» 
(4, 41).  
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Развивая эту идею Левинаса, Деррида различал право гостеприимства и законы 
гостепримства. Под первым он понимал «отдачу вновь прибывшему всего нашего и своего, 
отдачу ему или ей.. без малейшей компенсации или выполнения малейшего условия», под 
вторым – «права и обязанности, которые всегда детерминированы и детерминируются». В 
географических границах современных государств очевидно, что абсолютное (безусловное) 
гостеприимство и гостеприимство, основанное на индивидуальных правах и законе... 
находятся «в подчинении одного у другого, и взаимоопределяют друг друга» (5, 304). 

Все новое, это хорошо забытое старое. 
Европа, застрявшая между «своими чужими» и «чуждыми чужими» в концепции 

Прехта, заблудилась и не способна увидеть решение проблемы. В своей новой книге, Славой 
Жижек пишет, что «миграционный кризис в Европе это уникальный шанс и возможность 
для Европы, однако для его разрешения нужно... начать задавать неприятные и сложные 
вопросы» (11). Миграция, в том числе гуманитарная – это не феномен и не экстра- 
ординарное событие, это «постоянный, устойчивый эффект современного образа жизни, с 
его вечным стремлением к экономическому прогрессу» (1). Это тот факт, с которым 
политическим системам и обществам нужно сосуществовать и взаимодействовать, 
гарантируя и защищая неотъемлимое право на гостепримство. Неразрешенность 
миграционной дилеммы современной Европы – не в количестве прибывающих гостей, а в 
отсутствии детерминированной концепции обязанностей и прав чужестранцев, которым 
даруется гостеприимство. Разрешение миграционного кризиса требует формирования 
концепции массового гостеприимства под условиями – концепции, не имеющей ничего 
общего с «благотворительностью» или социальным «паразитированием» Деккарда. Это 
сложно и трудно, но не потому, что никто на это не способен, а потому, что никто не готов 
взять на себя ответственность четко, понятно и единообразно сформулировать условия 
гостеприимства для стремящихся на континент чужестранцев. 

Нежелание гарантировать право на гостеприимство внутри Европы дорого обойдется 
странам Европейского союза, хотя, в краткосрочной перспектике соглашение с Турцией для 
государств ЕС будет имеет больше преимуществ, чем недостатков. В долгосрочной 
перспективе, стремление Евросоюза найти «Другого», готового взять на себя 
ответственность за возрастающие миграционные потоки, равно как и предоставление 
убежища на территории государств Европейского Союза, не являются решением проблемы. 
Растущие требования по предоставлению убежища в Европе –лишь следствие невыполнения 
ранее одобренных и заявленных действий по отношению к развивающимся странам, в том 
числе Африки (18). Даже полная реализация миграционного соглашения с Турцией не 
приведет к исчезновению миграционных потоков, устремляющихся на Европейский 
континент. Миграция была и будет темой внешней политики Европейского Союза. 
Приведение же в жизнь всех условий миграционного соглашения между Турцией и ЕС 
способно стать «ахиллесовой пятой» самого Европейского Союза, и потому это соглашение 
нужно рассматривать лишь как временную передышку, краткосрочный компромисс, 
неспособный разрешить нынешний миграционный кризис по существу. 
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olRa gulina 
migraciis xelSekruleba TurqeTsa da evrokavSirs Soris 

rogor vaqcioT sasurvel realobad 
reziume 

  
evropis kontinenti ganicdis mzard migraciul kriziss. sazogadoeba-

Si mwvaved ganixileba strategiebi imis Sesaxeb, Tu rogor vebrZoloT 
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ukontrolo adamianur gadaadgilebas. bevri Ria kiTxva aris darCenili da 
pasuxebis prognozi Znelia. saWiroa Tu ara, rom evropam gaaRos karebi 
rac SeiZleba farTod, Tu isev aswios gaSlili xidebi? rogor unda moep-
yras evropa migraciuli warmoSobis qveynebs an tranzituli migraciis 
qveynebs, romlebic umklavdebian Semosul devnilTa did nakads? warmodge-
nili naSromi ganixilavs evrokavSirsa da TurqeTs Soris SeTanxmebis sa-
kiTxebs stumarTmoyvareobis uflebis gaTvaliswinebiT filosofiur Wril-
Si.  
 

Olga Gulina 
Migratory Agreement between EU and Turkey - Attempts to Give out Desirable for Valid 

Summary 
 
An escalating migration crisis hits the European continent. It has also raised the public debate 

about strategies to counteract and combat the uncontrolled human movement. There are many 
questions that remain open and unpredictable for answers. Should Europe open doors as widely as 
possible or should Europe try to pull up the drawbridge? Should Europe guarantee a right to 
hospitality for each new arrived stranger? How Europe should negotiate with migrant origin 
countries and transit migration countries that deals with the increasing number of refugee arrivals? 

Nowadays the EU's approach to curbing irregular immigration includes a broade 
accomplishment in a frame of the migration agreements with third countries, i.e. the EU Turkey 
migration deal. The EU-Turkey deal to tackle the migrant crisis has formally come into effect on 
the beginning of April, 2016. However, there are still doubts in its forthcoming enforcement.  

Current paper analyses the EU-Turkey migration deal throughout the philosophical 
interpretation of the right to hospitality. It also searches for the policy prescriptions aiming at 
solving the EU migration crisis. 
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nestan jaWvliani 
(saqarTvelo) 

 
siriel ltolvilTa gavlena TurqeTis  

saSinao politikaze 
 

2011 wlis 15 martidan dawyebuli siriis samoqalaqo omis Sedegad or 
milion naxevarze meti adamiani ltolvilad iqca, daaxloebiT 9 milioni 
adamiani ki iZulebiT gadaadgilebuli piria. msoflioSi arsebuli samoci 
milioni ltolvilidan yoveli mexuTe sirielia. maTi ZiriTadi nawili 
TurqeTis, libanis da iordaniis banakebSi cxovrobs. upirveles yovlisa, 
aRsaniSnavia is, rom TurqeTis teritoriaze ltolvilTa raodenoba yvela-
ze metia. krizisis daswyebisTanave TurqeTma Camoayaliba `Ria karis poli-
tika~, romelic gulisxmobda ltolvilTa miRebas qveyanaSi yovelgvari 
dabrkolebebis gareSe. TurqeTis Sinagan saqmeTa saministros gancxadebiT, 
dResdReobiT TurqeTSi mxolod Svidi qalaqia iseTi, sadac sirieli 
ltovlilebi ar saxloben. 2015 wlis monacemebiT, ltolvilTa raodenobam 
milion Svidasi aTass miaRwia, Tumca gasaTvaliswinebelia isic, rom mra-
val sasazRvro qalaqSi sirelebi Sevidnen aralegaluri gzebiT da jerac 
ar arian registrirebulni. maSasadame, maTi realuri ricxvi gacilebiT ma-
Ralia. TurqeTis gavliT evropaSi Casuli migrantebis ricxvi mravali asi 
aTasia (1). TurqeTis rols da, zogadad, migraciiT gamowveul kriziss yu-
radRebis centrSi ayenebs evrokavSiri, Tumca problema mainc mougvarebe-
lia. ltolvilTa mzardi raodenoba TurqeTSi warmoSobs sxvadasxva saxis 
socialur, ekonomikur da demografiul problemebs. Tavdapirvelad maTi 
arseboba qveyanaSi droebiTi iyo, Tumca mas Semdeg, rac aman mudmivi xasia-
Ti miiRo, viTareba mkveTrad Seicvala da problemebma ufro radikaluri 
xasiaTi miiRo. TurqeTis Tanamedrove istoriaSi es aris ltolvilTa yve-
laze didi Sedineba, rac uTuod did gavlenas axdens qveynis saSiano po-
litikaze. winamdebare naSromSi mokled visaubrebT siriis samoqalaqo 
omis istoriaze, Semdgom ganvixilavT im ZiriTad problemebs, romelic qve-
yanaSi gaCnda `Ria karis politikis~ warmoebis Semdgom. aseve visaubrebT 
imis Sesaxeb, Tu ra alternatiuli gamosavali SeiZleba arsebobdes dRes-
dReobiT arsebuli mdgomareobis gasaumjobeseblad da ra konkretulma na-
bijebma SeiZleba imoqmedos dadebiTad aRniSnuli sakiTxis mogvarebis kuT-
xiT. mniSvnelovania is, rom TiToeul qalaqSi ltolvilTa gavlena sxva-
dasxvagvarad warmoCinda, Tumca yuradRebas gavamaxvilebT im ZiriTad as-
peqtebze, romlebic saerToa mTeli qveynis adgilobrivi mosaxleobisTvis.  

Tavdapirvelad aucilebelia mokled visaubroT imis Sesaxeb, Tu ro-
dis da ratom daiwyo siriis samoqalaqo omi, ramac mZime Sedegebamde miiy-
vana saxelmwifo. siriis moqmedi reJimi Tavis mokavSire `hezbolasTan~ er-
Tad eomeboda rogorc amboxebul opozicias, ise islamist amboxebulebs. 
`islamuri saxelmwifos~ dajgufeba ki, romelmac siriisa da erayis didi 
nawili daimorCila, yvelas da yvelafers ebrZoda. konfliqtis kidev erT 
mxares qurTebi warmoadgendnen, romlebmac siriis CrdiloeTSi sakuTari 
avtonomiuri saxelmwifo Seqmnes. isini daupirispirdnen rogorc asadis re-
Jims, aseve islamur saxelmwifos da qveynis teritoriaze moqmed sxvadasxva 
dajgufebas. uSualod omi 2011 wlis martSi daiwyo maSin, roca siriis qa-
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laq deraaSi kedlebze antisaxelisuflebo lozungebi gamoCnda. policiam 
daakava opoziciis aqtivistebi. sapasuxod adgilobrivma mosaxleobam sam-
Tavrobo dawesebulebebis darbeva daiwyo. amis Semdgom samTavrobo Zalebma 
demonstrantebs cecxli gauxsnes, rasac aTobiT adamianis sicocxle em-
sxverpla. am incidents siriis did qalaqebSi saprotesto aqciebi mohyva. 
saboloo jamSi, 4 wlianma omma orasi aTasze meti adamiani imsxverpla, aT 
milionamde ki ltovilad iqca (7). aTasobiT sirieli tovebs Tavis qveyanas 
im mizezis gamo, rom isini xedaven imas, Tu rogor klaven maTi ojaxis wev-
rebs, naTesavebsa Tu mezoblebs. rogorc gaeros ltolvilTa saqmeebSi 
umaRlesma komisarma antonio guteresma aRniSna, msoflios sakuTari sax-
lebidan amdeni gaqceuli ruandas 1994 wlis krizisis Semdgom ar unaxavs 
(2) axla ki sainteresoa imis ganxilva, Tu ra kuTxiT iqonia gavlena 
ltolvilTa Sedinebam TurqeTis saSinao politikaze. 

erTi mxriv, mniSvnelovania imis aRniSvna, rom qveyanaSi socialuri 
kuTxiT Seiqmna araerTi problema. upirveles yovlisa, gansxvavebebi kul-
turasa da cxovrebis stilSi warmoSobs uaryofiT reaqciebs adgilobrivi 
mosaxleobis mxridan. rogorc erT-erTi Turqi parlamentari safak pevi aR-
niSnavs: `sarwmunoeba aris umTavresi migrantTa kulturaSi da sxva sazoga-
doebasTan Serwyma niSnavs sakuTari kulturis dakargvas an mis Ralats... 
migrantTa erTobebi safrTxes uqmnian ara mxolod erTmaneTs, aramed mas-
pinZel sazogadoebasac~ (3). ltolvilTa sagrZnoblad didi raodenoba 
TurqeTis macxovreblebs uqmnis erTgvari SiSis grZnobas. mniSvnelovania 
is, rom TurqeTma uzrunvelyo ufaso xelmisawvdomoba janmrTelobis sa-
kiTxebze, Seqmna banakebi, romlebic saerTaSorisod iqna aRiarebuli. 
ltolvilTa banakebidan xuTasi aTas adamianze meti gaigzavna saavadmyo-
foebSi. jandacvis saministros monacemebiT, daaxloebiT ocdaTxuTmeti 
aTasi sirieli daibada TurqeTSi. qveyanam socialuri kuTxiT uzrunvelyo 
sirieli ltolvilebi. adgilobrivi mosaxleoba gamoxatavs ukmayofilebas, 
vinaidan Camosaxlebulebi iReben didi raodenobis momsaxurebas, rac, Ta-
vis mxriv, zRudavs Tavad adgilobrivi mosaxleobis xelmisawvdomobas ama 
Tu im saSualebaze. garda amisa, ltolvilTa Semodinebis Semdeg mniSvne-
lovnad gaizarda ganqorwinebis maCvenebeli, qalebsa da bavSvebze Zalado-
ba gaxda bunebrivi movlena. mniSvnelovania isic, rom gaizarda bavSvTa da-
saqmeba. gaeros monacemebis Tanaxmad, ltolvilTa saerTo raodenobis naxe-
varze meti bavSvia. ltolvilTa banakebidan bavSvebis Zalian cota nawils 
aqvs xelmisawvdomoba ganaTlebaze. kidev erTi faqtoria is, rom sirieli 
mSoblebi amjobineben TavianTi Svilebis dasaqmebas, Tundac yvelaze Seusa-
bamo adgilebze, vidre maT ganaTlebaze zrunvas. es yovelive, TavisTavad 
cxadia, udides gavlenas axdens qveynis socialur atmosferoze.  

meore umniSnelovanesi sakiTxi gaxlavT ekonomikuri problemebis 
zrda qveyanaSi. 2011 wlidan 2015 wlamde TurqeTma daxarja cxra bilioni 
dolari ltovilebze. axali mosaxleobis yvelaze aSkarad gamoxatuli 
gavlena aris saijaro gadasaxadis zrda. didi moTxovnisa da maRali gada-
saxadis gamo, adgilobriv mosaxleobas uWirs binis daqiraveba. Turqebi 
umetes SemTxvevebSi amjobineben, rom TavianTi sakuTreba miaqiraon sirie-
lebs, vinaidan isini ixdian ufro mets. cxadia, rom Turqi memamuleebi Seq-
mnil viTarebas TavianT sasargeblod iyeneben. kidev erTi sakiTxia sacxov-
rebeli xarjebis zrda. moTxovnis zrdis Sesabamisad gaizarda fasebi sak-
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veb produqtebzec. mniSvnelovania isic, rom sirielebi industriaSi, sof-
lis meurneobasa da wvril biznes seqtorebSi warmoadgenen aralegalur, 
iaf muSaxels. “ORSAM”-is mier Catarebuli kvlevis Tanaxmad, adgilobrivi 
mosaxleobis 40%, romlebmac dakarges samuSao adgilebi, miiCneven, rom es 
moxda swored sirielTa gamo. isini amtkiceben, rom sirieli ltolvilebi 
maT arTmeven dasaqmebis saSualebebs. amas garda, TurqeTis ekonomikuri 
zrdis maCvenebeli krizisis dasawyisSi iyo 9%, Tumca, mas Semdeg, rac 
ltolvilTa raodenoba gaizarda, es maCvenebeli 3%-mde Semcirda (4). aseve 
sazRvrebis Caketvis Sedegad mkveTrad Semcirda investiciebisa da eqspor-
tis raodenoba. makroekonomikur doneze sirielebis gavlena aisaxa biujet-
zec. TurqeTma ukve daxarja daaxloebiT oTx miliard naxevari dolari 
siriel ltolvilebze. aRsaniSnavia isic, rom moTxovnasa da miwodebas So-
ris arsebuli gansxvaveba iwvevs inflacias.  

mesame da erT-erTi yvelaze aSkara problema ukavSirdeba demografi-
ul sakiTxebs. arsebuli mdgomareobidan gamomdinare qveyanaSi SeuZlebe-
lia eTnikuri balansis dacva. mosaxleobis swrafi cvlileba adgilobriv 
moqalaqeebs safrTxis SegrZnebas uRrmavebs. es ar exeba TurqeTis yvela 
qalaqs, Tumca kilis, hatais, gaziantepis macxovreblebi mniSvnelovan Se-
viwroebas ganicdian. kili aris erT-erTi im qalaqTagani, sadac es sakiTxi 
gansakuTrebiT aSkaraa. misi mosaxleoba ZiriTadad Sedgeba Turqmenebisgan, 
Tumca mas Semdeg, rac iq arabebi Casaxldnen, adgilorivi mosaxleoba saku-
Tar Tavs umciresobad miiCnevs. es ki gamomdinareobs iqidan, rom kilis 
arabi mosaxleobis raodenoba Tavdapirvelad iyo 1%, ltolvilTa Semos-
vlis Semdeg ki es maCvenebeli 59%-mde gaizarda (6). TavisTavad cxadia, es 
yovelive mniSnelovnad cvlis qalaqis demografiul mozaikas. Tumca, es 
mxolod erTi magaliTia. garda kiliSi arsebuli problemebisa, saintere-
soa qalaq hataiSi mimdinare viTareba. alaviti mosaxleoba hataiSi aqtiur 
winaaRmdegobas uwevs sirieli sunebis mier sacxovrebeli adgilebis daka-
vebas. 2012 wels ankaram Caketa hatais sazRvari da amoiRo es qalaqi im sii-
dan, romelSic siriel ltolvilebs SeuZliaT legalurad dasaxleba (5). 
es moxda swored imis gamo, rom qalaqis adgilobriv mosaxleobaSi adgili 
hqonda mkveTr eTnikur cvlilebebs, rac safrTxis qveS ayenebda zogadad 
eTnikurobis koncefcias. hataisa da kiliSi arsebuli viTarebis analogias 
vxvdebiT TurqeTis mraval sxva qalaqSi, rac namdvilad adasturebs imas, 
rom adgilobrivi mosaxleoba am kuTxiT metad seriozuli safrTxis wina-
Se dgas.  

miuxedavad imisa, rom TurqeTi sxvadasxva xerxiT cdilobs am proble-
masTan gamklavebas, ufro seriozuli nabijebis gadadgma da Sesabamisi zo-
mebis miRebaa saWiro. pirvel rigSi, aucilebelia imis gaTvaliswineba, rom 
sirieli ltolvilebi darCebian TurqeTSi didi xnis manZilze, mravalma 
maTganma SesaZloa ar datovos qveyana konfliqtis mogvarebis SemTxvevaSic. 
Tu vivaraudebT, rom ltolvilebi xangrZlivi periodis ganmavlobaSi ic-
xovreben am qveyanaSi, aucilebeli gaxdeba specialuri politikis SemuSave-
ba, raSic moiazreba socialuri integraciis gaRrmaveba. kerZod, unda mox-
des muSaxelis ganviTareba, maTi uzrunvelyofa ganaTlebiT, sacxovreb-
liT, janmrTelobis momsaxurebiT. garda amisa, unda daixvewos saqalaqo 
servisebi da unda Seicvalos maspinZeli sazogadoebis damokidebuleba. Tu 
integraciis procesi warmatebiT ganxorcieldeba, es mniSnelovnad Seuw-
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yobs xels axali multikulturuli struqturis Camoyalibebasa da gaum-
jobesebas TurqeTSi. aseve, mezobel saxelmwifoebTan kavSirebis gaZliere-
bam SesaZloa Seqmnas ukeTesi garemo ekonomikuri da politikuri Tanam-
SromlobisTvis. 

problemis gadaWris erT-erT gzad SeiZleba miviCnioT ltolvilTa 
registraciac. adgilobrivi mosaxleobis aRqmiT, sirielebi sCadian danaSa-
uls da ar isjebian. aseve, Turqi mosaxleoba irwmuneba, rom xSiria Sem-
Txvevebi, roca ltolvilebi danaSauls sCadian erT qalaqSi da Semdgom 
gadadian sxva qalaqSi. amgvari viTareba safrTxis SegrZnebas aCens sazoga-
doebaSi. am yovelivedan gamomdinare, ltolvilTa registracia aris ukidu-
resad mniSvnelovani integraciis procesisTvis. aman SesaZloa erTgvarad 
aRmofxvras Turqebis uaryofiTi damokidebuleba. garda amisa, Tu mTavroba 
uzrinvelyofs ganaTlebis sakiTxs, axali Taoba SeZlebs fasdaudebeli 
wvlilis Setanas qveynis socialur da ekonomikur ganviTarebaSi.  

erT-erTi yvelaze didi gamowveva am problemaze msjelobisas gaxlavT 
TanamSromlobis nakleboba centralur da adgilobriv mmarTvelobas So-
ris. adgilobriv mTavrobas aqvs ufro meti informacia am sakiTxis Sesa-
xeb, Tumca rigi mizezebis gamo ar SeuZlia ama Tu im zomis miReba centra-
luri mTavrobis direqtivebis gareSe. maSasadame, metad sasareblo iqneba 
Sesabamisi uflebamosilebis miniWeba adgilobrivi mTavrobisTvis. aRsaniS-
navia isic, rom Tu Cven gaviTvaliswinebT ltolvilTa survils, gadavid-
nen sxva qveynebSi TurqeTidan, es sakiTxi iRebs saerTaSoriso xasiaTs. sa-
erTaSoriso organizaciebsa da dasavlur qveynebs aqvT erTgvari valdebu-
leba, rom miiRon Sesabamisi zomebi krizisis aRmosafxvrelad. aseve, unda 
gaumjobesdes sazRvrebis kontroli, vinaidan dauregulirebeli mimosvla 
eWvs aCens adgilobriv mosaxleobaSi sirielebis identobis Sesaxeb. 

ufro metic, mniSvnelovania demografiuli informaciis Segroveba. 
kerZod, monacemebis aRricxva imis Sesaxeb, Tu ramdeni adamiani dabrunda 
siriaSi an gadavida sxva qveyanaSi, rogor Seicvala maTi janmrTelobis, 
ganaTlebis an socialuri mdgomareoba. amgvari monacemTa bazisa da obieq-
turi informaciis arseboba xels Seuwyobs qveyanas grZelvadiani gegmebis 
momzadebasa da ganxorcielebaSi. TurqeTis mTavrobam unda izrunos 
ltolvilTa satatusis gansazRvrazec. garda amisa, aucileblad unda mox-
des evrokavSirTan urTierTobebis gaRrmaveba da gawevrianebis daCqareba, 
vinaidan organizacias gaaCnia imgvari berketebi, romliTac SeZlebs prob-
lemebis ama Tu im kuTxiT mogvarebas an Semsubuqebas.  

saboloo jamSi, aSkaraa, rom siriel ltolvilTa Sedinebis Semdeg 
TurqeTis saSinao politikaSi araerTi problema gaCnda, rogorc socialu-
ri, aseve ekonomikuri kuTxiT. adgilobrivi mosaxleoba gamoxatavs ukmayofi-
lebas da iTxovs sakuTar qveyanaSi Sesabamisi uflebebis arsebobas. viTare-
bis gamosasworeblad aucilebelia samTavrobo struqturebis mier raciona-
luri politikis warmoeba da konkretuli nabijebis gadadgma, raTa saxel-
mwifom SeinarCunes eTnikuri Rirebulebebi da ekonomikuri potenciali.  
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Nestan Jachvliani 
The Impact of Syrian Refugees on Turkey’s Domestic Policy 

Summary 
 

In 2013, a big flow of refugees from Syria to Turkey caused several problems to country’s 
domestic policy. Particularly, it reflected on country’s economic condition, employment level, 
social atmosphere and demographic characteristics. It is necessary for government to take the 
proper measures; it means controlling the boarders permanently to define the status of the refugees 
and to fasten the membership to European Union. Otherwise, during some time the problems will 
become more serious and presumably lead to deplorable results.  
 
 

Нестан Джачвлиани 
Влияние Сирийских беженцев на внутреную политику Турции 

Резюме 
 

В 2013 году большой поток беженцев из Сирии в Турцию создал проблемы во 
внутреней политике. Это отразилось на экономике страны на уровне трудоустройства, 
социальной сферы и демографию. Необходимо со стороны государства принятие 
соответствующих мер, что означает постоянный контроль границы, определения статуса 
беженцев и ускорение вступления в Евросоюз. В противном случае проблема преобретет 
более серьезный характер. 
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nestan jaWvliani, salome lomsaZe,  
nana lobJaniZe, mariam facacia 

(saqarTvelo) 
 

aSS-is motivebi civi omis periodSi laTinur amerikaSi mimdinare  
samxedro dapirispirebebSi – Ciles qeisi (1970-73) 

 
civi omis periodSi hegemonma saxelmwifoebma, sabWoTa kavSirma da 

aSS-ma, sakuTari gavlenis sferoTa gafarToebisa da Tanmdevi mciremasSta-
biani samxedro dapirispirebebis wyalobiT, gansazRvres mTel rig saxel-
mwifoTa momavali. am dapirispirebebis gansakuTrebiT mniSvnelovan arenas 
laTinuri amerika warmoadgenda. am regionSi aSS-is moqmedebebi mudmivi 
kritikis sagania, rac misi qmedebebis masStabebiTa da savalalo Sedegebi-
Taa ganpirobebuli. mocemuli naSromi ganixilavs aSS-is moqmedebaTa moti-
vebs laTinur amerikaSi Ciles qeisis analizis saSualebiT. am sakiTxis Se-
saswavlad cdilobs pasuxi gasces Semdgom sakvlev kiTxvas: ratom ewinaaR-
mdegeboda aSS aliendes xelisuflebas CileSi? aSS-is mier am periodSi 
ganxorcielebuli qmedebebis Seswavla mniSvnelovnia aSS-is moqmedebebis 
motivebis dasadgenad, misi da laTinuri amerikis Tanamedrove urTierTobe-
bis analizisa da SefasebisTvis. Ciles SerCeva sakvlev qeisad ganapiroba 
im faqtma, rom is naTlad gviCvenebs aSS-is mier laTinuri amerikis qveyne-
bisadmi civi omis periodSi gatarebul politikas. aSS-is moqmedebebis Ses-
wavla CileSi gadavwyviteT ori faqtoris, ekonomikuri da ideologiuri 
motivebis gaTvaliswinebiT. kerZod, ideologiur safuZvlebSi vgulisxmobT 
imperialistur da antikomunistur principebs. aRniSnuli faqtorebis Se-
saswavlad da Sesabamisi daskvnebis gamosatanad gamoviyenebT rogorc pir-
velad, aseve meoreul wyaroebs da akademiur naSromebs. 

Tavdapirvelad aucielebelia mokled visaubroT Cilesa da amerikis 
urTierTobis istoriaze. civi omis sawyis etapze am ori saxelmwifos ur-
TierToba ZiriTadad efuZneboda regionuli usafrTxoebis SenarCunebas. Ci-
les sagareo politika mniSvnelovnad iyo damokidebuli imaze, Tu vin idga 
qveynis saTaveSi. 1958-60 wlebSi, alesandris prezidentobis ganmavlobaSi, 
qveyana mniSvnelovnad ganviTarda rogorc socialuri, aseve ekonomikuri 
kuTxiT. am periodSi aSS mas aRiqvamda demokratiuli warmatebis TvalsaCi-
no magaliTad. 1964 wlis Ciles arCevnebis Semdgom, rodesac qveynis saTave-
Si qristianul-demokratiuli partia movida eduard montalvas meTauro-
biT, aSS-is mTavrobam mizanmimarTulad daiwyo ekonomikuri daxmarebis Sem-
cireba CilesTvis im mizniT, rom mZime ekonomikuri foni Seeqmna da Tavidan 
aecilebina komunisti lideris prezidentad arCeva. miuxedavad am dauRala-
vi mcdelobisa, 1970 wels saprezidento arCevnebze `saxalxo erTobis~ war-
momadgenelma Salvador aliendem gaimarjva (man miiRo amomrCevelTa xmebis 
36.6%). aliendes arCevis Semdgom aSS-ma aqtiurad daiwyo brZola misi xeli-
suflebis winaaRmdeg. kerZod, amerikis centraluri sadazvervo saagento, 
romelic prezident niqsonis davalebiT moqmedebda, aqtiurad avrcelebda 
aliendes madiskreditebel statiebs, afinansebda iatakqveSa presas. garda 
amisa, 1970-73 wlebSi aSS-ma TiTqmis mTlianad Seuwyvita Ciles ekonomikuri 
daxmareba da imaves aiZulebda sxva qveynebsac. axalma memarcxene xelisuf-
lebam ufro revoluciur meTodebs mimarTa. qveyanaSi Seiqmna komunizmis 



 205

gavrcelebis safrTxe. mkveTrad gauaresda ekonomikuri mdgomareoba, 1973 
wels Cilem msoflioSi inflaciis yvelaze maRal maCvenebels miaRwia. 
(erovnuli usafrTxoebis arqivi, 2004) daiwyo bankebisa da kerZo kompanie-
bis misakuTreba, qveyanaSi warmoiSva pirveladi moxmarebis saqonlis defi-
cit. am yovelivem, TavisTavad cxadia, gamoiwvia aSS-is mxridan aqtiuri 
CarTuloba, ra gamoixata imaSi, rom niqsoni-kisinjeris tandemma daiwyo 
qmediTi RonisZiebebis gatareba. 1973 wlis 11 seqtembers Ciles dedaqalaq 
santiagoSi `la-monedad~ wodebul prezidentis sasaxleze sakuTarma Seia-
raRebulma Zalebma miitanes ieriSi. samxedro xuntas saTaveSi edga mTavar-
sardali avgusto pinoCeti. Ciles armiis oficrebma mokles aliende, misi 
asobiT momxre, aTasobiT maTgani daapatimres. pinoCetma daiTxova parlamen-
ti, akrZala yvela politikuri organizacia da 1974 wels Tavi dainiSna 
qveynis prezidentad. mniSvnelovania is, rom amerikis SeerTebuli Statebi 
farulad uWerda mxars gadatrialebas, rac mniSvnelovnad daexmara xuntas 
momzadebisTvis. iqidan gamomdinare, rom amerika xels uwyobda avtoritaru-
li reJimis Seqmnas, igi mxars uWerda rogorc gadatrialebas, aseve, zoga-
dad pinoCetis reJims. samxedro gadatrialebis Semdeg pirvel satelefono 
saubarSi henri kisinjerma president riCard niqsons ganucxada, rom aSS 
mniSvnelovnad daexmara Ciles samxedro gadatrialebis mowyobaSi.  

 
aSS-is moqmedebis ekonomikuri motivebi 
 
aSS-is xelisuflebasa da kerZo kompaniebs CileSi mniSvnelovani eko-

nomikuri interesebi gaaCndaT. am interesebis dacva aliendes xelisufle-
bisgan ki maTi moqmedebis erT-erTi mniSvnelovani fundamenti iyo. aRniSnu-
li kargad warmoCinda kisinjeris mier 1970 wels prezident niqsonisTvis 
Sedgenil memorandumSi, sadac igi aRniSnavs, rom aliende safrTxes uqmni-
da amerikul investiciebs CileSi, romelTa saerTo raodenobac daaxloe-
biT 1 miliard aSS dolars Seadgenda. igi aseve aRniSnavda, rom aliendes 
SeeZlo defoltis gamocxadeba valebze, rac aucileblad azaralebda aSS-
is xelisuflebasa da kerZo bankebs, romelTa mier CilesTvis gacemuli 
sesxebis saerTo Rirebuleba 1,5 miliard aSS dolars Seadgenda. msgavss 
molodins Seicavda centraluri sadazvervo saagentos angariSi, romlis 
Tanaxmadac, aSS-s CileSi mniSvnelovani erovnuli interesebi ar gaaCnda, 
Tumca, mosalodneli iyo seriozuli ekonomikuri zarali (1, 216). kisinje-
risa da centraluri sadazvervo saagentos varaudi safuZvels moklebuli 
ar iyo. droTa ganmavlobaSi aliendes mier gatarebulma politikam maTi 
sityvebi nawilobriv mainc daadastura.  

saprezidento arCevnebSi aliendem samjer miiRo monawileoba. mTeli 
am xnis ganmavlobaSi igi gamoTqvamda mzadyofnas moexdina Ciles mniSvne-
lovani spilenZisa da komunikaciebis industriaTa nacionalizacia (5, 94), 
sadac dominant poziciebs aSS-is korporaciebi, anakonda koperi (200 mili-
oniani investiciiT) da kenekot koperis korporacia (80 milioniani holdin-
gi) flobdnen (4, 335). 1970 wels aliendem spilenZis industriis nacionali-
zacia gamoacxada da mzadyofna gamoTqva amerikuli kompaniebisTvis Sesaba-
misi reparaciebi gadaexada, saerTo jamSi 500 milioni aSS dolari. aRniS-
nuli Tanxa sakmarisi ar aRmoCnda am kompaniebisTvis, ris Semdgomac alien-
dem ganacxada, rom xsenebul kompaniebs Tavad unda gadaexadaT 774 milioni 
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aSS dolari CilesTvis wlebis ganmavlobaSi miRebuli sargeblis sanac-
vlod (2, 216). aliendes prezidentobas gansakuTrebul safrTxed miiCnevda 
saerTaSoriso satelefono da satelegrafo korporacia, romelic centra-
lur sadazvervo saagentosTan TanamSromlobda da Tavadve afinansebda 
aliendes winaaRmdeg mimarTul propagandistul kampanias (6, 12). rac Seexe-
ba valebze defolts, unda aRiniSnos, rom am mxriv aliendes winaaRmdegob-
rivi nabiji ar gadaudgams. piriqiT, 1972 wels parizis klubis daxmarebiT 
SeZlo 800 milioni aSS dolaris Rirebulebis valebis gadaxdis Taobaze 
saxelmwifoebTan da aSS-is kerZo bankebTan molaparakeba. 

 
aSS-is moqmedebaTa imperialisturi motivebi 
 
amerikis SeerTebuli Statebis politika Ciles mimarT mniSvnelovanwi-

lad dasavleT naxevarsferoSi misi regionuli interesebiT ganisazRvreba. 
civ omamdec, omis periodSic da mis Semdegac laTino-amerikisa da maT So-
ris Cilesadmi aSS-is miznebi TiTqmis ar Secvlila. 1823 wels aSS-ma Cile 
damoukidebel saxelmwifod cno da amave wels miRebul iqna monros doq-
trina. swored aRniSnulma doqtrinam Seqmna laTino-amerikis regionSi ame-
rikuli imperializmisTvis erTgvari safuZveli. SeerTebulma Statebma gaf-
rTxileba gaugzavna metoqe evropis saxelmwifoebs da mouwoda maT ar Ca-
reuliyvnen dasavleT naxevarsferoSi mimdinare politikur procesebSi, sa-
nacvlod aSS-c Tavs Seikavebda evropis saqmeebSi Carevisagan (monros doq-
trina). 1904 wels ki, ruzveltis daskvnis Tanaxmad, aSS pirdapir iRebda 
uflebas Careuliyo amerikis respublikebis Sida saqmeebSi, Tu maT saf-
rTxe daemuqrebodaT evropuli an Sida Zalebis mxridan (ruzvelti).  

1970-ian wlebSi niqsonisa da kisinjeris mier Ciles mimarT gatarebu-
li regionuli politika swored zemoT aRniSnuli sagareo politikuri sa-
fuZvlebiT iyo nasazrdoebi. mirSaimeri Tavis `didi Zalebis politikis 
tragediaSi~ werda, rom nebismieri saxelmwifosTvis praqtikulad SeuZle-
belia msoflio hegemonobis miRweva. didi Zalebi unda cdilobdnen moipo-
von da SeinarCunon regionuli hegemonia sakuTari saxelmwifos usafrTxo-
ebis uzrunvelsayofad. CileSi aliendes mTavrobis mosvlam mniSvnelovani 
politikuri da fsiqologiuri ziani miayena vaSingtons: safrTxe daemuqra 
dasavleT naxevarsferos erTobas; aseve gaCnda regionSi antiamerikuli po-
litikis resursebis mobilizebisa da aSS-is prestiJisa da gavlenis Semci-
rebis SesaZlebloba. amdenad, Cile Tavad ar warmoadgenda raime safrTxes 
aSS-is erovnuli usafrTxoebisTvis, magram is faqti, rom masze gavlenis 
dakargviT aSS-s, rogorc regionuli hegemonis, statusi da prestiJi eW-
vqveS dgeboda, gansakuTrebiT aRelvebda niqsonis administracias. kisin-
jers miaCnda, rom CileSi antiamerikuli xelisuflebis mosvla erTgvar 
revoluciur poligons Seqmnida laTino-amerikaSi, rac gamoiwvevda droTa 
ganmavlobaSi gavlenis dakargvas sxva laTino-amerikis saxelmwifoebzec. 
es ki ukve mniSvnelovani saSiSroeba iyo aSS-is erovnuli usafrTxoebis-
Tvis. TeTr saxls dominos efeqtis gavrcelebis eSinoda. aqedan gamomdina-
re, aSS miiCnevda, rom mas hqonda ara mxolod ufleba, aramed movaleobac 
ki, dapirispireboda Ciles xelisuflebas (via, laibreri). 
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komunisturi ideologiis Sekavebis motivi 
 
civi omis periodi xasiaTeboda or dapirispirebul Zalas, aSS-sa da 

ssrk-s Soris ideologiuri brZoliT. am drois ganmavlobaSi aSS mimarTav-
da `Sekavebis politikas~ da yvelanairi xerxiT cdilobda komunizmis eq-
spansiis SeCerebas, romelic misi interesebisTvis yvelaze did safrTxed 
miiCneoda. 1959 wlis kubis revoluciuri mTavrobis mosvlam xelisufleba-
Si udidesi gavlena moaxdina laTinuri amerikis rig qveynebSi revoluciu-
ri Zalebisa da partizanuli moZraobebis gaaqtiurebaze (9, 932). swored aR-
niSnuli iyo aSS-is moqmedebaTa kidev erTi motivi. mis erT-erT umTavres 
gamowvevad iqca is, rom Tavidan aecilebina kastros gavlena da komunizmis 
gavrceleba sxva qveynebSi. 

 komunisturi ideologiis SekavebiT nakarnaxevi politika iyo erT-er-
Ti mamoZravebeli Zala aSS-is politikisa Ciles mimarT 1964-1973 wlebSi (11, 
38). aliende Tavad iyo marqsisti da amerikelebi varaudobdnen, rom misi 
mTavroba Seqmnida marqsistul principebze dafuZnebul avtoritarul sis-
temas, romelic iqneboda mtrulad ganwyobili Statebis mimarT. zemoT nax-
senebi industriebis nacionalizaciis kampania aliendes socialisturi 
dRis wesrigis saukeTeso dasturad warmoedginaT. aSS fiqrobda, rom ali-
ende komunistur ZalebTan daamyarebda samxedro kavSirebs da mWidro ur-
TierToba eqneboda ssrk-Tan. aseve Seecdeboda sxva laTinuri amerikis qvey-
nebis mTavrobebTan kargi urTierTobebis SenarCunebas da magaliTi gaxde-
boda maTTvis (14). `meore kubis~ usafuZvlo SiSebma da ssrk-Ciles urTier-
Tobebma gamoiwvia aSS-is araracionaluri qmedebebi. niqsonis administraci-
is reaqcia CileSi momxdar movlenebze iyo `Seuferebeli~, radgan ar arse-
bobda seriozuli mtkicebuleba ssrk-is samxedro an ekonomikuri mxardaWe-
risa aliendes mTavrobis mimarT (E-International Relations 2016). aSS-s SeeZlo 
mSvidobianad moegvarebina urTierToba CilesTan, ise rogorc es perus Sem-
TxvevaSi gaakeTa (13, 42), Tumca, is Seecada Ciles demokratiis damxobas, 
radgan Tvlida, rom iq arsebobda komunizmis realuri safrTxe, rac saSiS-
roebas uqmnida aSS-is ideologiur kontrols am regionze. aSS-ma diqtato-
ruli reJimi amjobina demokratiuls, radgan sjeroda, rom xunta saukeTe-
so Tavdacvis saSualeba iyo komunizmis winaaRmdeg sabrZolvelad dasav-
leT naxevarsferoSi. 

 aSS-is politika mkveTrad iyo ganpirobebuli mis mier subieqturad 
aRqmuli komunisturi safrTxiT laTinur amerikaSi da Tavs movaled 
Tvlida Tavisi Rirebulebebi gaevrcelebina, Tundac Zalis gamoyenebiT. am-
gvarad, Sekavebis politika erT-erT mTavar faqtors warmoadgens, romli-
Tac SeiZleba aixsnas aSS-is mier CileSi samxedro amboxis mxardaWera.  

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom aSS-s laTinur amerikaSi mudmivi 
ekonomikuri da imperialisturi miznebi gaaCnda. civi omis realobam ki axa-
li motivi – komunisturi ideologiis Sekaveba warmoSva. amis naTeli da-
dasturebaa 1970-73 wlebis Cile, roca aSS aqtiurad iyo CarTuli aliendes 
winaaRmdeg mimarTul kampaniaSi. amerikas, pirvel rigSi, Tavisi biznes in-
teresebi amoZravebda. aliende safrTxes uqmnida amerikul investiciebs, 
korporaciebis adgilobriv interesebsa da aSS-is mier gacemul sesxebs. 
garda amisa, aSS warmoadgens imperialisturi ideologiis mqone saxelmwi-
fos, romlisTvisac udidesi mniSvneloba aqvs dasavleT naxevarsferoSi 
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sruli hegemoniis SenarCunebas da iq arsebul yvela saxelmwifoze kontro-
lis dawesebas. es mis erovnul interess warmoadgens. bolos, ar unda dag-
vaviwydes, rom CileSi aRniSnuli movlenebi civi omis periodSi mimdinare-
obda. aSS-Tvis sasicocxlo mniSvneloba hqonda komunizmis safrTxis Seka-
vebas mTel msoflioSi, maT Soris, laTinur amerikaSi. swored aRniSnulma 
faqtorebma Seasrules wamyvani roli aSS-is liderebis mier aliendes wi-
naaRmdeg mimarTuli qmedebebis mxardaWeris Sesaxeb gadawyvtilebebis miRe-
bis procesSi. 
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Summary 

 
The United States has always aspired to maintain hegemony and expand its influence. In 

1973, during the Chilean coup the USA immensely supported the armed forces of Chile. This 
action was caused by economic interests of the United States and its ideological, basically 
anticommunist and imperialistic principles. Particularly, the USA wanted to protect its investments 
and corporations’ interests in Chile. Besides this, the USA tried to deter communist threat and 
spread capitalism in Latin America by any means necessary. Precisely these factors caused the US 
support to Chilean coup. The mentioned issues are very important today in the view of the fact that 
even in the 21st century we find many similar examples of US intervention in domestic affairs of 
Latin American countries. 
 
 
 

Нестан Джачвлиани, Саломе Ломсадзе, Нана Лобжанидзе, Мариам Пацация 
Мотивы участия США в латиноамериканских переворотах во время  

холодной войны: пример Чили (1970-73) 
Резюме 

 
Соединенные Штаты Америки всегда стремились сохранить гегемонию и расширить 

свое влияние. В 1973 году во время чилийского переворота США поддерживали 
вооруженные силы Чили. Это действие было вызвано на основании экономических 
интересов Соединенных Штатов, а также, его идеологическими мотивами, а именно анти 
коммунизмом и империализмом. В частности, США хотели защитить свои инвестиции и 
интересы своих корпораций, а также, США пытались сдерживать коммунистическую угрозу 
и распространить капитализм в Латинской Америке.  
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samarTali – LAW  –  ПРАВОВЕДЕНИЕ 

 
 

 
ia xarazi 

(saqarTvelo) 
 

samoqalaqo kodeqsis 389-e muxli _ „wyalqveSa naRmi“  
movaleebisa da kreditorebisaTvis? 

 
Tanamedrove sabazro ekonomikuri urTierTobebis sferoSi mTavar 

produqts xelSekruleba warmoadgens. „amasTan, rTul, mravalmxriv da wi-
naaRmdegobebiT savse urTierTobebSi wamoWrili konfliqtebis mizezi Za-
lian xSirad arasworad Tu uyuradRebod Sedgenili xelSekrulebaa“ (1, 3). 
mxareTa mier arasworad dadebuli xelSekrulebiT gansazRvruli ufleba-
movaleobebi xSirad xdeba gaurkvevlobisa da sasamarTlo davis sagani. 
aseTi mdgomareobaa kanonmdeblobis xarveziani Tu bundovani, xSir Sem-
TxvevaSi, ormagi gagebis normebis arsebobis SemTxvevaSic, rac SeiZleba 
iTqvas samoqalaqo kodeqsis 389-e muxlTan dakavSirebiTac, romelmac dRes 
gansakuTrebuli aqtualoba SeiZina erovnuli fulis gaufasurebasTan da-
kavSirebiT. mainc rasTan gvaqvs saqme? rogor unda moiqces movale, romel-
sac komerciuli bankisagan sesxi aqvs aRebuli larsa Tu dolarSi da kre-
ditorebi maT gazrdili kursiT, inflaciis Sesabamisad sTxoven sesxis 
dabrunebas im realobis gaTvaliswinebiT, roca qveyanaSi valutis gaufasu-
reba kvlav grZeldeba da adamianebs, romlebsac bankidan kreditebi do-
larSi aqvT gamotanili, yovelTviuri Senatani sakmaod ezrdebaT da erov-
nuli valutis gaufasureba mZime tvirTad awvebaT?  

sk-is 389-e muxlis pirveli winadadebis Tanaxmad, „Tu gadaxdis vadis 
dadgomamde gaizarda an Semcirda fulis erTeuli (kursi), an Seicvala va-
luta, movale valdebulia gadaixados im kursiT, romelic Seesabameba 
valdebulebis warmoSobis dros...“. „sasamarTloebis praqtikaSi 389-e mux-
lis Sinaarsi gansxvavebuli precedentebis wyaro gaxda da amis erT-erTi 
mizezi isaa, rom masSi ar ise naTlad da calsaxadaa gamokveTili fuladi 
valdebulebis Sesrulebis msoflio praqtikaSi aRiarebuli fuZemdebluri 
principi, romelsac nominalizmis principi hqvia“ (2, 344).  

„fuladi valdebulebis SesrulebasTan mimarTebaSi udidesi mniSvne-
loba eniWeba iseT sakiTxs, rogoric aris fuladi valdebulebis warmoSo-
bis momentidan misi Sesrulebis momentamde fulis kursis (msyidvelobiTu-
narianobis) Secvla, anu iwvevs Tu ara paralelurad gadasaxdeli fuladi 
niSnebis raodenobaSi cvlilebas fulis msyidvelobiTunarianobaSi momxda-
ri cvlileba? aRniSnul sakiTxTan mimarTebiT arsebobs Tanamedrove msof-
lio samarTlebriv sistemebSi miRebuli da ukve damkvidrebuli „nomina-
lizmis principi“, romelic misi SinaarsiT srulad povebs asaxvas qarTul 
samarTlebriv realobaSic. kerZod, samoqalaqo kodeqsis 389-e muxlSi“ (3, 6) 
„kerZosamarTlebrivi „nominalizmis principi“ gulisxmobs, rom „movale 
valdebulia vali daabrunos fuladi niSnebis imave raodenobiT, romelic 
Seesabameba valdebulebis warmoSobis dros“ (4, 6). nominalizmis principis 
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arsi misi saxelwodebidanac gamomdinareobs, sityva „nominalizmi“ warmom-
dgaria sityva `nominali“-sagan, rac fulze aRniSnuli fuladi erTeulis 
raodenobas gulisxmobs. rogorc vxedavT, msoflios civilizebuli samya-
ros qveynebis kanonmdeblobaSi asaxuli es principi, valis gadaxdisas yu-
radRebas uTmobs ara gadasaxdeli nominalis msyidvelobiTunarianobas, 
aramed Tavad nominals da fuladi niSnebis raodenobas“ (3). 

nominalizmis, rogorc terminis warmoSoba dakavSirebulia jer kidev 
Soreul warsulTan, kerZod, roca me-17 saukuneSi, „1604 wels es principi 
gamoyenebul iqna Gilbert-isa da Brett-is saqmeze. es is periodia, rodesac ev-
ropaSi xdeboda fulis gaufasureba, gaufasureba axlda oqros fulis mo-
netebidan qaRaldis fulze gadasvlasac. es principi, romelmac SemdgomSi 
asaxva mTeli kontinenturi evropis samarTlebrivi sistemaSi pova, gansa-
kuTrebiT aqtualuri gaxda meore msoflio omis Semdeg – 1956 wlidan 1964 
wlamde, rodesac 40 kapitalistur saxelmwifoSi 50-jer ganxorcielda fu-
lis devalvacia. aman, cxadia, umZimes mdgomareobaSi Caagdo sabanko seqto-
ric, samewarmeo sferoc da warmoiSva bevri dava, rogor unda momxdariyo 
valdebulebebis Sesruleba. mas Semdeg evropaSi dadginda valdebulebebis 
gadaxdis norma, rom „100 funti yovelTvis udris 100 funts“ da ar aqvs 
mniSvneloba, es asi funti ra msyidvelobiTi unaris aris valis gastumre-
bisas“ (3).  

aman, cxadia, Taviseburi asaxva pova qarTul samoqalaqo kanonmdeblo-
baSic, kerZod, 389-e muxlSi, romlis gamoxatulebaa cnobili gamoTqma: „la-
ri tolia laris“ da Sesabamisad, „dolari dolaris tolia“. mainc ra da-
mokidebuleba arsebobs amasTan dakavSirebiT doqtrinasa da praqtikaSi? ra 
SeiZleba gamoiwvios valutis gazrdam an Semcirebam? es procesi moqmedebs 
Tu ara sesxis gadamxdelebze da rogor iyeneben (rogor ganmartaven 389-e 
muxlis pirvel winadadebas kreditorebi, konkretulad, sabanko seqtoris 
warmomadgenlebi msesxeblebisagan valutis gaufasurebasTan dakavSirebiT 
sesxis gadaxdisas?) mas mxareebi? am kiTxvaze pasuxis gasacemad movixmoT 
2000 wlis susg-is gadawyvetileba (5, 346), saaqcio sazogadoeba „qarTuli 
Cais“ sakasacio saCivarTan dakavSirebiT, sadac naTqvamia, rom: „fuladi 
valdebulebebis Sesrulebis dros samoqalaqo kodeqsis 389-e muxlis gamo-
yeneba SesaZlebelia mxolod im SemTxvevaSi, roca adgili aqvs denominaci-
as, anu fulis erTeulis kursis gazrdas an Semcirebas. aseve, valutis 
Secvlas da erovnuli valutis hiperinflacias, romelic TavisTavad niS-
navs saqonlis fasebisa da mimoqcevaSi arsebuli fulis masis uaRresad 
swraf zrdas, romelic iwvevs fulis mkveTr gaufasurebas, sagamxdelo ba-
lansis moSlas da normaluri sameurneo kavSirebis darRvevas, romlis 
drosac didi raodenobiT fulis gamoSveba xdeba, rasac mosdevs fulis 
kursis mkveTri gauareseba, oqros sabazro fasebis zrda... (6). nominalizmi 
samoqalaqo brunvaSi sajaro wesrigis dacvas emsaxureba, kerZod, mxareebi, 
romlebic iTvaliswineben, rom mosalodnelia valutis mkveTri cvlileba 
bazarze, xelSekrulebaSi daTqmebi gaakeTon da amiT mosalodneli riskebi 
da safrTxeebi aicilon Tavidan.  

eqspert-ekonomistTa nawils iuristebis mier 389-e muxlTan dakavSire-
biT moyvanili argumentebi 2000 wlis sasamarTlos gadawyvetilebasTan da-
kavSirebiT „cota ucnaurad miaCniaT, kerZod, „amitom amiT apelireba da mi-
si moyvana rkinis argumentad saeWvoa. Sesabamisad, Tu msesxebeli miakiT-
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xavs sasamarTlos da moiSveliebs kvalificiuri iuristis daxmarebas, ro-
melic cota mainc erkveva ekonomikaSi, is aucileblad moigebs da bankisgan 
daibrunebs zedmetad gadaxdil Tanxebs. miT ufro, samoqalaqo kodeqsis 
Tanaxmad, xelSekruleba, romelic erT mxares Zalian amdidrebs, xolo me-
ore mxares mniSvnelovnad azaralebs, baTilia. ase rom, es savsebiT SesaZ-
lebelia da sasurvelia, rom saamiso ramdenime precedenti mainc Seiqmnas. 
es iqneba finansuri momsaxurebis momxmarebelTa uflebebis dacvis mimar-
TulebiT wingadagmuli nabiji. dazaraldeba Tu ara amiT komerciuli ban-
ki?! amis Sesaxeb eqsperti acxadebs, rom es aris bankis riski da msesxebeli 
ar aris am riskze pasuxismgebeli. amis sawinaaRmdegod ki, ratomRac kredi-
tors Tavisi riskebi gadaaqvs msesxebelze, anu imitom, rom man mcirediT 
ar izaralos, Tavisi zarali gadaaqvs msesxebelze da mas aiZulebs, daufa-
ros Tavisi zarali. arada, buRaltruli wesebiT, zarali Tu mouva banks, 
es gamoiqviTeba sagadasaxado dabegvris bazisagan. amitom es procedura ar 
aris samarTliani. amdenad, 389-e muxli gamoyenebadia klientis sasargeb-
lod, Tuki klienti sasamarTlos mimarTavs“ (7).  

„praqtikuli mniSvnelobis sakiTxia, gamoiyeneba Tu ara nominalizmis 
principi Secvlili garemoebebis gamo xelSekrulebasTan misadagebis piro-
bebSi. 389-e („fuladi valdebulebis gadaxda fulis erTulis kursis cvli-
lebisas“) da 398-e muxlebis („xelSekrulebis misadageba Secvlili garemo-
ebebisadmi“) urTierTmimarTebis dros gaumarTlebelia 389-e muxlis upira-
tesobis aRiareba. am sakiTxze msjelobisas aucilebelia calkeuli Sem-
Txvevis gaTvaliswinebiT Sefasdes, ramdenad da ra SemTxvevaSi unda CaiT-
valos fulis erTeulis an fulis kursis cvlileba imgvar cvlilebad, 
romelic xelSekrulebaze arsebiT zegavlenas axdens. kerZod, mxareTaTvis 
aRniSnuli cvlileba ramdenadaa iseTi garemoeba, romlis gaTvaliswinebis 
SemTxvevaSi isini an erT-erTi maTgani aRniSnul xelSekrulebas ar an sxva 
pirobiT dadebda“ (8, 72). 389-e muxlis danawesi 398-e muxlTan mimarTebiT 
unda CaiTvalos sagamonakliso normad, vinaidan igi awesrigebs uSualod 
fulis erTeulis (kursis) Secvlis SemTxvevaSi gansxvavebul samarTlebriv 
Sedegebs. 389-e muxlis gamoyenebis umniSvnelovanesi winapiroba ki xelSek-
rulebis dadebis Semdeg garemoebaTa iseTi aSkara cvlilebaa, romelTa 
gaTvaliswinebis SemTxvevaSi SeuZlebelia savaraudo iyos xelSekrulebis 
dadebisadmi mxareebis (an erT-erTi maTganis) daintereseba. garemoebis Sec-
vla imdenad unda amZimebdes erT-erTi mxaris mdgomareobas, rom misgan 
xelSekrulebis upirobo Sesrulebis moTxovna araTanazomierad unda xel-
yofdes mis interesebs. Sesabamisad, Tu ganxiluli winapirobebi saxezea 
fulis erTeulis, misi kursisa Tu valutis cvlilebebis saxiT, aseT Sem-
TxvevaSi, 398-e muxlis danawess Sesabamisi samarTlebrivi SedegebiT, upira-
tesoba unda mieniWos nominalizmis principTan mimarTebiT, raTa dacul iq-
nes orive muxlis mizani“ (8, 264). uzenaesi sasamarTlos ganmartebebSi ara-
erTgzis ganimarta imis Sesaxeb, rom fulis kursis nominaluri cvlileba 
ar xvdeba am normis moqmedebis sferoSi da igi mxareTa riskis sferoSi Se-
dis (9). magaliTad, Tbilisis saolqo sasamarTlos 2001 wlis 7 Tebervlis 
gadawyvetileba (#2a/64 uzenaesma sasamarTlom ZalaSi datova (2001 wlis 27 
ivnisis#3k/467-01 ganCinebiT), romelic exeboda nominalizmis principis ga-
moyenebas; kerZod, „sasamarTlom miiCnia, rom mosarCelis miTiTeba samoqa-
laqo kodeqsis 389-e muxlze dayrdnobiT, inflaciis gaTvaliswinebiT, zia-
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nis moTxovnis anazRaurebaze usafuZvloa, radgan am muxlSi miTiTebulia, 
rom Tu valis gadaxdis dadgomamde gaizarda an Semcirda fulis erTeuli 
(kursi) an Seicvala valuta, movale valdebulia gadaixados valdebulebis 
warmoSobis dros arsebuli kursiT... miTiTebuli kanonis moTxovnidan ga-
momdinare, fulis erTeulis gazrda an Semcireba TavisTavad gulisxmobs 
fulis reformas, rac fulis sistemis ganmtkicebisaTvis gatarebuli sa-
xelmwifo sakanonmdeblo aqtia, romlis Sedegad xdeba qveyanaSi fulis 
amoReba da mis adgilas sxva sistemaze gadasvla. am dros xdeba gaufasu-
rebuli fulis mimoqcevidan amoReba da mis adgils ikavebs axali fuli, 
icvleba fulis erTeuli an misi oqros Semcvleloba, ris Semdegac dgin-
deba fuladi erTeulis, fulis niSnis forma da erovnuli valutis kursi 
ki niSnavs erTi qveynis fulis erTeulis Rirebulebas, gamoxatuls sxva 
qveynis fulis erTeulSi. fulis kursis dadgena gaigivebulia mis kotire-
basTan, rac ucxouri valutis sabirJo fasebis dadgenas niSnavs. amasTan, 
unda aRiniSnos, rom valutis Secvla gulisxmobs qveyanaSi arsebuli fu-
lis niSnis Secvlas. aRiarebuli praqtikiT, fuladi valdebulebis Sesru-
lebis dros moqmedebs e. w. nominaluri principi, e. i. principi imis Sesaxeb, 
rom vali nominalurad im TanxaSi unda daifaros, romlis Sesabamisadac 
iyo dadebuli xelSekruleba. sasamarTlo kolegia Tvlis, rom fuladi 
valdebulebis Sesrulebis dros samoqalaqo kodeqsis 389-e muxlis gamoye-
neba SesaZlebelia mxolod im SemTxvevaSi, roca adgili aqvs denominacias, 
anu fulis erTeulis nominalis cvlilebas... rac Seexeba hiperinflacias, 
aRniSnuli TavisTavad niSnavs saqonlis fasebisa da mimoqcevaSi arsebuli 
fulis masis uaRresad swraf zrdas, romelic iwvevs fuladi erTeulis 
mkveTr gaufasurebas, sagadasaxado balansis moSlas da nominaluri same-
urneo kavSirebis darRvevas. am dros mimoqcevis sferoSi saxelmwifo uS-
vebs didi raodenobis fuls, romelic realuri saqonelbrunvis saWiroebas 
aRemateba, rasac mosdevs fulis kursis mkveTri gauareseba, oqros fasebis 
zrda. vinaidan qarTuli erovnuli valutis - laris mimarT zemoT miTiTe-
bul procesebs adgili ar hqonia, fuladi valdebulebebis Sesrulebis 
dros dauSvebelia samoqalaqo kodeqsis 389-e muxlis gamoyeneba. am muxlis 
gamoyeneba dauSvebelia aseve fulis nominaluri gacvliTi kursis vardnis 
dros, radgan aRniSnuli procesi yvela qveyanaSi aRiniSneba. laris kursis 
dacemis kriteriumad ar SeiZleba aRebul iqnes romelime ucxour valutas-
Tan Sefardeba, radgan, rogorc cnobilia, laris kursi ucxour valutas-
Tan SefardebaSi meryeobs, zogi qveynis valutasTan SefardebiT mcirdeba, 
magram zogierTi qveynis valutasTan mimarTebiT izrdeba“ (10). 

samoqalaqo kodeqsis 389-e muxlma laris gaufasurebis zrdasTan da-
kavSirebiT, roca komerciulma bankebma inflaciis Sesabamisi kursiT moiT-
xoves valis gadaxda, bunebrivia sazogadoebaSi didi aJiotaJi da azrTa 
gacvla-gamocvla gamoiwvia. specialistTa nawili Tvlis, rom „mTeli es 
kampania, romelic ratomRac mediamac aitaca, aris wminda wylis iaffasiani 
spekulacia, sensaciebze agebuli abrakadabra da meti araferi. Tavad ter-
mini valdebulebis warmoSobis TariRi, dakavSirebulia ara mxolod iuri-
diul terminTan, aramed saerTaSoriso sabanko praqtikasTan, radgan nebis-
mieri sakanonmdeblo aqti ikiTxeba ara ganyenebulad, aramed swored ama 
Tu im movlenis konteqstSi. saerTaSoriso sabanko praqtikis Tanaxmad, ro-
melic sul mcire 5 saukunes mainc iTvlis, sesxis gacema yvela valutaSia 
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SesaZlebeli, rac ar zRudavs angariSsworebas sxva valutaSi. midgoma, 
romlis mixedviTac msesxebelma sesxi valdebulebis warmoSobis dros ar-
sebuli kursiT unda dafaros, ekonomikuri TvalsazrisiT aris sruli ab-
surdi, radgan komerciuli bankebi valdebulebebs izidaven rogorc adgi-
lobriv, aseve ucxour valutaSi, rogorc adgilobrivi, aseve saerTaSori-
so bazrebidan da igive piroba aqac rom dadges, xom warmogidgeniaT ra sa-
xis saerTaSoriso qaosis momswreni gavxdebodiT?.... saqarTvelos sabanko 
kanonmdebloba mTlianad orientirebulia evropul sabanko samarTalze. 
amasTan, erovnuli bankis sabanko dawesebulebebSi angariSebis gaxsnis da 
ucxour valutaSi operaciebis warmoebis Sesaxeb instruqciis mixedviT, 
calsaxad aris gansazRvruli rogorc ucxouri valutiT denominirebuli 
finansuri instrumentebis da, pirvel rigSi, aq igulisxmeba sesxis an depo-
zitis ZiriTadi Tanxis, saprocento sargeblis, agreTve pirgasamtexlos an 
jarimis gadaxdis operaciebi. azris avtorebs miaCniaT, rom gacilebiT ma-
Rali pasuxismgeblobiT unda movekidoT sakredito urTierTobebs, rode-
sac formdeba sakredito xelSekruleba. unda gvaxsovdes, rom Cven Sevdi-
varT seriozul saxelSekrulebo urTierTobaSi sakredito dawesebulebas-
Tan da viRebT valdebulebebs valis dafarvaze. mosaxleobisaTvis sesxis 
aRebisas arsebobs Zalze kargi rCeva savalutori riskebisagan dasazRvevad 
– aviRoT sesxi im valutaSi, ra valutaSic gvaqvs Semosavali“ (11). nawili 
iuristebisa Tvlis, rom, „kursis cvlilebis gamo, samoqalaqo kodeqsis 389-
e muxlis gamoyeneba da dolarSi gacemul sesxze gaufasurebuli laris 
gadaxdisas kodeqsis es muxli (389-e) gamoiyeneba mxolod 3 SemTxvevaSi: a) 
hiperinflacia, b) denominacia (100 lariSeicvala/gaxda 10 lari) da g) va-
lutis/fuladi erTeulis Secvla“ (12). avtoris ganmartebiT, „marTalia, iT-
vleboda, rom dadgenili iyo oficialuri kursi, magram faqtobrivad qveya-
naSi moqmedebda sabazro dakomerciuli kursebi, romlis safuZvelzec xde-
boda fulis gacvla. iseT SemTxvevaSi, roca adgili aqvs denominacias anu 
fulis erTeulis (kursis) gazrdas an Semcirebas, aseve, valutis Secvlas 
da erovnuli valutis hiperinflacias, fuladi moTxovnebis Sesrulebisas 
moqmedebs samoqalaqo kodeqsis 389-e muxliT gaTvaliswinebuli principi, 
romlis Tanaxmad, valdebulebis Sesrulebisas nominalizmis principi ar 
unda iqnes gamoyenebuli, aramed valdebuleba unda Sesruldes im kursis 
mixedviT, romelic Seesabameba valdebulebis warmoSobis dros“ (12).  

 sainteresoa sakiTxi imis Sesaxeb, roca msesxebels dolarSi aqvs 
aRebuli sesxi, igive valutaSi unda moaxdinos misi dabruneba bankisaTvis? 
bunebrivia, kiTxvas uaryofiTi pasuxi unda gavceT organuli kanonis 
„erovnuli bankis Sesaxeb“ 32-e muxlis Tanaxmad, sadac SaviT TeTrze we-
ria, rom: lari aris gadaxdis erTaderTi kanonieri saSualeba saqarTve-
los teritoriaze, garda Tavisufali industriuli zonebis Sesaxeb saqar-
Tvelos kanonmdeblobiT gaTvaliswinebuli SemTxvevebisa“. gamodis, rom ar 
aqvs mniSvneloba msesxebels sesxi larSi aqvs aRebuli Tu dolarSi, mas 
organuli kanoni uflebamosilebiT aRWuravs vali erovnul valutaSi ga-
daixados. 389-e muxlis sityva-sityviTi ganmartebiT, msesxebels dolaric 
rom hqondes aRebuli valad, bankma dolarze konvertacia im kursiT unda 
moaxdinos, rac dolaris gasesxebis momentisaTvis arsebobda. norma (m. 389) 
ase unda gavigoT, miT umetes, rom igi specialuria. bankebi ki aSkarad 
arasworad ganmartaven aRniSnul muxls, samarTalsac uxeSad arRveven da 
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msesxebelTa uflebebSic uxeSad iWrebian, roca ucxour valutaSi aRebul 
valze msesxeblebs im kursiT ki ar axdevineben sesxs, ra kursiT hqondaT 
aRebuli vali, aramed valis gadaxdis dros moqmedi kursiT, rac vfiqrobT 
normis araswori gagebis da msesxebelTa uflebebis uxeSi darRvevacaa. im 
SemTxvevaSic ki, roca sasesxo xelSekrulebaSi xelSekrulebis mxareebs 
gansazRvruli aqvT, rom ucxouri valutis kursiT valis aRebisas infla-
ciis SemTxvevaSi msesxebelma unda gadaixados gazrdili kursiT vali, ara-
kanonieria, rameTu sesxis xelSekrulebis Sinaarss am SemTxvevaSi iuridiu-
li Zala ar aqvs, radgan yvela xelSekruleba, romelic kanons ewinaaRmde-
geba - baTilia da Semdgomi mowonebac ver aqcevs mas Zalamosilad. es ka-
nonis imperatiuli moTxovnaa. iurist g. catavas azriT, 389-e muxli mkvda-
ri muxlia, romlis gamoyenebac ar momxdara da amasTan dakavSirebiT sasa-
marTlo praqtika ar arsebobs (13, 3), rasac ver daveTanxmebiT. SeiZleba 
farTo praqtika ar arsebobdes, magram garkveuli praqtika am kuTxiT Camo-
yalibda, razedac Cven mier statiaSi moyvanili zogierTi magaliTic miu-
TiTebs. albaT avtors saubari am bolo dros gavrcelebul situaciebze 
hqonda. misive marTebuli mosazrebiT, kerZo-samarTlebriv urTierTobebSi 
saxelmwifos mxridan iZuleba ar xdeba da mxareebi Tavisufalni arian ne-
bis gamovlenaSi, ufleba aqvT SeTanxmdnen kanoniT gauTvaliswinebel piro-
bebzec, Tumca, ra Tqma unda, SeTanxmebis baTiloba am SemTxvevaSi avtoma-
turad ar xdeba, am muxlis safuZvelze SeTanxmebis baTilad cnoba unda 
moxdes sasamarTlo gziT (13). misive azriT, im SemTxvevaSi, Tu aRiZvreba 
sarCeli sasamarTloSi, rodesac mxare moiTxovs misi valdebulebis dafiq-
sirebas ara im kursiT, romelic uweria xelSekrulebaSi, aramed ise, ro-
gorc kanonSi weria, savaraudod, sasamarTlom unda daakamyofilos msgavsi 
sarCeli. sarCelSi unda moxdes moTxovnis samarTlebrivad kompleqsuri 
dasabuTeba. mxolod 389-e muxli ver imoqmedebs im SemTxvevaze, rodesac 
mxareebi SeTanxmebulni arian valdebulebis Sesrulebis savaluto pirobe-
beze. aseTi sarCelis dakmayofileba da praqtikis damkvidreba Zireulad 
Secvlis sabanko sistemas (13).  

`iuristTa nawils miaCnia, rom am muxlTan dakavSirebiT dRevandeli 
situaciidan gamomdinare, laris inflaciis pirobebSi, rodesac msesxeb-
lebs vali dolarSi aqvT aRebuli da sasamarTlo praqtikac ar arsebobs, 
movaleebis gaaqtiureba Tu sasamarTlo warmoebaSi saqmeebi Sevidoda 389-e 
muxlTan dakavSirebiT komerciuli bankebis winaaRmdeg, - sabanko seqtoris 
afeTqebas gamoiwvevda (14, 3).  

gansxvavebul mosazrebebs aviTareben sk-is 389-e muxlTan dakavSirebiT 
eqspert-ekonomistebi. kerZod, isini ganmartaven, rom 389-e muxlSi „arsad 
ar aris naTqvami, dolari ar daabrunoTo. rac Seexeba mosazrebas, rom 
kursis cvalebadobisgan bankebi mdidrdebian, amas arasworad miiCneven, 
radgan bankma movales misca sesxi dolarSi, mas moziduli aqvs es sesxi 
dolarSi. banknma isesxa erTi milioni dolari, moitana depozitSi evropis 
romelime bankidan, vTqvaT „ibiardidan“ da gasca erTi milionis krediti. 
am SemTxvevaSi, misi valdebulebebi dolarSia, misi aqtivebi dolarSi er-
TmaneTis tolia. warmoidgineT, bankis riskmenejmentma aseTi ram gaakeTos, 
rom dRg-s gareSe miiRos erTi milioni depoziti dolarSi da gasces lar-
Si, or wuTSi gakotrdeboda, mas daucveli pozicia eqneboda. es xom bankis 
fuli ar aris? banki Suamavalia. depoziti ki ekuTvnis viRacas da warmoid-
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gineT, imas uTxras, me Sen ar dagibruneb erT milion dolars, aramed da-

gibruneb ufro naklebso“ (15). metic, misi TqmiT, kanonSi bevri arakonkre-
tuli Canaweria, magram yvelafers kanonSi ver Cawers adamiani, yvelafers 
ver gaiTvaliswinebs. Tumca „me Tu mogeciT vaSli, unda damibrunoT vaSli, 
Tu ara da kursi me ar mainteresebs. maSin banki getyviT, rom refinansire-
bis procentze xarT mibmuli da 8%-ian refinansirebas daemateba 10%-ic. sa-

bolood ki, es yvelaferi 18%-mde avidoda“ (15). msgavs mosazrebebs aviTare-
bs rigi ekonomist-eqspertebisa. maTi azriT, „roca bankisgan valdebulebas 
iReb, am valdebulebas Sesruleba sWirdeba. amdenad, 389-e muxlis moSveli-

eba arasworia“ (16). 
rogorc vxedavT, iuristTa da ekonomistTa azri gansxvavebulia. isini, 

bunebrivia, jerdebian imaze, rom pirma vali unda gadaixados („valdebule-
ba unda Sesruldes jerovnad, keTilsindisierad, daTqmul drosa da adgi-
las“-sk, m. 361), magram gansxvavebulia maTi varaudebi gadaxdis kursTan da-
kavSirebiT.  

dRes 389-e muxli, miuxedavad garkveulwilad arsebuli sasamarTlo 
praqtikisa, mkvdar normad SeiZleba moviazroT, rameTu mis gamoyenebas 
farTod jer kidev adgili ar aqvs sasamarTloebis praqtikaSi da ratom-
Rac dazaralebuli movaleebic „eridebian“ sarCelis Setanas sasamarTlo-
Si komerciuli bankebis winaaRmdeg, amas arTulebs normis ormagi standar-
tiT gagebac, kerZod, „....movale valdebulia gadaixados im kursiT, rome-
lic Seesabameba valdebulebis warmoSobis dros...“. valdebulebis warmo-
Sobis drod ki bankma SeiZleba miiCnios da asedac xdeba samwuxarod, ara 
roca msesxebelma aiRo grZelvadiani sesxi, vTqvaT 2010 wels da bolo ga-
daxdis vada 2016 wlis 1 Tebervalia, aramed, 2014, 2015, 2016 wels valis eta-
pobrivad gadaxdisas bazarze rogor icvleba valutis kursi. sasamarTlo 
praqtikam unda aRmofxvras es xarvezi. sakasacio palatam ganmarta, rom 
zogadad, yvela marTlwesrigi samarTlis subieqtTa qcevis wess keTilsin-
disierebis principze afuZnebs da am pricips normatiul koncefciad gani-
xilavs. igi Tanamedrove samarTlis, filosofiisa da biznesis erT-erTi 
fuZemdebluri principia da ganmarta, rom keTilsindisiereba gulisxmobs 
samarTlebrivi urTierTobis mxareebs Soris erTmaneTis uflebebis pati-
viscemas da miuTiTa, rom nebismier valdebulebiT-samarTlebriv urTier-
TobaSi kreditors ar SeuZlia uari Tqvas movalis mier valdebulebis Ses-
rulebis mcire xelSewyobaze, roca am ukanasknels sWirdeba aseTi xelSew-
yoba valdebulebis jerovnad da keTilsindisierad SesrulebaSi. samoqala-
qo kodeqsis me-8, `samefo muxls~ (`samarTlebrivi urTierTobis monawileni 
valdebulni ariankeTilsindisierad ganaxorcielon TavianTi uflebebi da 
movaleobani~, n.3.) kreditoric da movalec erTnairad unda asrulebdnen, 
ar SeiZleba mxolod kreditori iyos keTilsindieri da movales samoqala-
qo brunvis „supersubieqti“ (gamsesxebeli) arakeTilsindisierebis pozicii-
dan uyurebdes. „samoqalaqo kodeqsis mze“ xom erTnairad dahnaTis garige-
bis orive mxares.  

migvaCnia, rom unda Camoyalibdes 389-e muxlTan dakavSirebiT erTiani 
midgoma sasamarTloebis praqtikaSi msesxeblebis mier bankebis winaaRmdeg 
mimarTul sarCelebTan dakavSirebiT gazrdili kursiT sesxis dafarvis Se-
saxeb. cxadia, amas garkveuli dro sWirdeba, magram es garkveuli xelisSew-
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yoba iqneba erTgvarovani praqtikis danergvisa da marTlmsajulebis swra-
fad da efeqturad ganxorcielebis saqmeSi. mecnierebaSi yvela azrs aqvs 
arsebobis ufleba. sasurvelia, 389-e muxlis pirveli winadadeba Camoyalib-
des Semdegnairad: „Tu gadaxdis vadis dadgomamde gaizarda an Semcirda 
fulis erTeuli (kursi), an Seicvala valuta, movale valdebulia gadaixa-
dos im kursiT, romelic Seesabameba valdebulebis warmoSobis (sesxis 
xelSekrulebis dadebis) dros; rameTu dRes saqarTveloSi arsebuli aTia-
TasobiT ojaxi, romelsac mZime tvirTad awevs aRebuli sesxi da uWirs mi-
si gadaxda, realurad gazrdili valdebulebis SemTxvevaSi gadaxdisuuna-
ro gaxdeba. rac Seexeba hiperinflacias, romelic saqonlis fasebisa da mi-
moqcevaSi arsebuli fulis masis uaRresad swraf zrdas niSnavs da fulis 
erTeulis mkveTr gaufasurebas iwvevs da romelTanac sagadamxdelo ba-
lansis moSlaa mibmuli, maSin kreditorebi, bunebrivia, uflebamosilni iq-
nebian gazrdili kursis farglebSi moiTxovon msesxeblebisagan valis ga-
daxda, magram rameTu dRes aseT procesebs adgili ar aqvT, 389-e muxlis im 

konteqstSi gamoyeneba, rogorc amas mimarTaven kreditorebi, dauSvebelia.  
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Ia Kharazi 

Civil Code Article 389 - Dashboard for Debtors and Creditors? 
Summary 

 
Incorrectly defined rights and duties under the agreement signed by the parties, as a rule, 

becomes the subject of litigation. It is the case when there are articles with gaps, for example, the 
Article of Civil Code 389, which is today urgent towards the depreciation. The article deals with 
the opposing opinions about the article 389 of Civil Code. 
 
 
 

Ия Харази 
389 статья гражданского кодекса – «подводная мина» для должников и кредиторов? 

Резюме 
 

Неправильно составленный сторонами договор по определению полномочий и 
обязанностей часто становится в суде предметом неясности и споров. Такое положение 
законодательной неточности или неясности и при существовании нормы двойного понятия 
очень опасен. Это можно сказать и в связи с 389-ой статьей гражданского кодекса, который 
сегодня приобрел исключительную актуальность в связи собесцениванием национального 
курса. В статье говорится о 389-ой статье, о возникшей дискуссии и о суждениях автора в 
связи с этой нормой. 
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LEGITIMIZATION OF DE-FACTO STATES –  

A DANGEROUS QUEST FOR PEACE 
 

Introduction  
 
The international response to de facto states is isolation as they violate the principle territorial 

integrity, they are based on warfare and their ethnically-based claims for independence are always 
rejected. Mainly these states has been viewed studying ethnicity and internal dynamics is 
frequently omitted. When Kosovo was recognized, most of the scholars predicted different 
scenarios arguing that the recognition could harden the position or, vice versa, hoped for positive 
impact on the internal dynamics of the de facto states. Of course, this new event has been followed 
by huge interest in other de facto states whose leaderships hope that this case will set a precedent 
and increase their chances of international recognition. Prior to the recognition this decision was 
sharply criticized by Russia declaring that: 

‘If someone believes that Kosovo should be granted full independence as a state, then why 
should we deny it to the Abkhaz and the South Ossetians? However, we know that Turkey, for 
instance, has recognized the Republic of Northern Cyprus. I don't want to say that Russia will 
immediately recognize Abkhazia or South Ossetia as independent, sovereign states, but such 
precedents do exist in international practice’ (11). 

The case of Kosovo was just a reminder that the problem of de facto states never loses its 
importance as the ambiguous position of de facto regimes in international law has always been the 
subject of debate and a source of political conflict. But an assessment of the current activities of 
these regimes in international law and the consequences of actions by international actors on this 
status is vague.  

Little literature can be found about the de facto states. Pegg devoted comprehensive study to 
de facto states in his work International Society and de Facto State. The author pays less attention 
to the post-Soviet space, while Kolossov and O’Loughlin, King and Lynch focus only on de facto 
states in the post-Soviet Union. All the authors come approximately to same conclusion and declare 
that unrecognized states are robust state-like entities. King regards most of the post-Soviet states as 
strong, arguing that ‘the territorial separatists of the 1990s have become state builders in the early 
2000s, creating de facto countries whose ability to field armies, control their own territory, educate 
their children, and maintain local economies is about as well developed as that of the recognized 
states of which they are still notionally a part’ (7, 525). For King the reason for survival of de facto 
states in post-Soviet space is the role of ethnic separatists.  

Lynch thinks that de facto states are failing despite the fact that ‘they have the institutional 
fixtures of statehood, but are not able to provide for its substance’ (10, 842). According to Nodia, 
strong states are ‘states that are capable of carrying out functions that they themselves claim and 
that they are reasonably expected by their populations to carry out’. But the most interesting 
thing is how have these little states survived from the collapse? 

Historically, international law has accepted a wide variety of non-sovereign entities including 
colonies, trusteeships, protectorates, free cities and internationalized territories. European powers 
also conducted treaty relations with a large number of non-state entities before colonialism was 
established throughout Africa, Asia and Latin America. 

The fall of Yugoslavia and the Soviet Union after the end of the Cold War caused the 
emergence of a number of de facto states. Some of them somehow still exist despite long and 
formidable wartime experience and internal or external problems, but states like Republika Srpska 
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and Srpska Krajina stopped their existence. Most of the literature in international relations is 
devoted to recognized states, but the legal existence of these states is still arguable and they are 
treated as anomalies and considered as temporary entities (14). 

The de facto state is a secessionist entity that receives popular support and has achieved 
sufficient capacity to provide governmental services to a population in a defined territorial area, 
and is able to maintain effective control for an extended period of time (12). 

Current de facto states are: Pridnestrovyan Moldovan Republic or Transnistria, the Republic 
of South Ossetia, the Republic of Abkhazia, the Nagorno-Karabakh Republic, Tamil Eelam in Sri 
Lanka, the Turkish Republic of Northern Cyprus and the Republic of Somaliland. According to 
some authors, Taiwan and Kosovo are also in this list, while others give them higher levels of 
international recognition. From recent history we remember well the Republic of Biafra, the 
Republic of Chechnya and the Serbian Republic of Krajina, which were unified with Nigeria, 
Russia and Croatia; the Bosnian Serb Republic which is now a part of the sovereign state of Bosnia 
and Herzegovina; Eritrea which successfully graduated to sovereign statehood in 1993; and, for 
some, Kosovo which has now been recognized by somewhere between 30-40 sovereign states. 
There are also a number of small de facto states with small population which are regrettably 
ignored or forgotten but they are more or less stable though conflict disputes still remain 
unresolved (12).  

In other words, there are some states in the world that declared independence but are not 
recognized by other states. These political entities have been defined with different terms by 
scholars: ‘de facto states’, ‘unrecognized states’, ‘states-within-states,’ ‘as if states,’ para-states’, 
‘pseudostates’ and ‘quasi-states’.  

Pegg tries to spread consensus surrounding the basic elements of how to define a de facto 
state and distinguishes that there are six basic elements of the definition of a de facto state, a 
number of which come from Article 1 of the 1933 Montevideo Convention on Rights and Duties of 
States. The essential criteria of statehood are: a permanent population, a defined territory, a 
government and the capacity to enter into relations with other states . In addition to a permanent 
population and defined territory, the traditional state also depends on internal and external 
sovereignty. As was mentioned in the introduction, the core problem of de facto states is the lack of 
external sovereignty (4).  

There are six basic elements of the definition of a de facto state, a number of which come 
from Article 1 of the 1933 Montevideo Convention on Rights and Duties of States . First, there is an 
organized political leadership which receives some form of popular support . Second, this 
leadership has achieved sufficient capacity to provide governance or governmental services to a 
defined population . Third, the de facto state effectively controls its territory or the large majority 
of it for at least two years . … Fourth, the de facto state views itself as capable of entering into 
relations with other states . Fifth, the de facto state actively seeks widespread international 
recognition of its sovereignty . Finally, the de facto state is, however, unable to achieve widespread 
recognition of its sovereignty and remains largely or totally unrecognized by the international 
society of sovereign states (12, 1).  

Kolstø defines a de facto state as a territory where: (1) the political leadership must be in 
control of (most of) the territory it lays claim to, (2) it must have sought but not achieved 
international recognition as an independent state, and (3) it has to persist in the state of non-
recognition for more than two years (8).  

Nina Caspersen uses the term ‘unrecognised states’ and offers a definition that is similar to 
the one offered by Pegg above. The author presents five aspects of the definition. First, there has to 
be de facto independence of the entity, with the condition that it must control at least two-thirds of 
the territory it has claimed. Second, there has to be on-going state-building and legitimisation of the 
leadership. Third, there has to be a declaration of independence or, in its absence, a clear aspiration 
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for independence. Caspersen states an independence referendum and independent currency as 
examples of this intent. Fourth is the recognition aspect. Generally, there is none, but Caspersen 
allows the recognition by a patron state and a ‘few other states of no great importance’. Finally, 
there is a temporal clause that a de facto state has to be existent for at least two years (1).  

So, based on the previous assumptions , de facto states are states with defined state territory, 
permanent population and have an ability and will to seek relations with other states, seeking for 
independence more than one year and gain international recognition. 

In international system modern nation-states have double sovereignty – internally and 
externally. But this definition is not suitable for all the states. If state lacks an internal sovereignty, 
state authorities are unable to provide services and protect the citizens and such states are not 
accepted by the international community. The reason for non-recognition is the secession from a 
recognized state ‘that does not accept this loss of territory’ (8, 724). 

Most of the new entities appreared after the end of the Cold War when the Soviet Union and 
Yougoslavia was dintagrated. In the former USSR such states are: in Moldova, the Dniester 
Moldovan Republic (DMR); in Azerbaijan, the Nagorno-Karabakh Republic (NKR); in Georgia, 
Abkhazia and South Ossetia. Chechen Republic of Ichkeria was proclaimed in 1990, but today it 
controls only part in the mountain valleys. But between the first and the second Chechen wars 
Checnia regained its de-facto status.  

Though the prime aim for de facto states is full independence and international recognition. 
Most of the new states were accepted and granted the UN membership between 1959 and 1960. 
These states were from former colonies in Africa and in 1990s after the collapse of the Soviet 
Union when the former republics from federations appeared in Europe and Central Asia.  

The dissolution of the Soviet was quite peaceful, all fifteen republics had constitutional right 
to secede and despite the Soviet leader was against it, the former Soviet republics recognized each 
other. As for the former Yugoslav republics, in 1992, the Badinter Arbitration Commission 
prepared the report which was approved by the EU and the UN and later the former Yugoslav 
republics were recognized. As for the de facto states, the leaders explain the reason of the secession 
comparing with the former Soviet republics cases. All de facto states were federal units of the 
Soviet Union under the control of the former republics and because of this reason international 
community does not recognize them. 

Before the Daton agreement in 1995 Republika Srpaka in Bosnia was also a de facto state 
untill it was recognized as an entity within Bosnia and Herzegovina. In 1991 Republika Srpska 
Krajina was established in eastern Croatia but it was overturend by Croatian forces (8). Kosovo is 
independent from Serbia. 

The Turkish Republic of Northern Cyprus (TRNC) is on the border between Europe and 
Asia. Since decolonization in Africa appeared Eritrea, which has achieved international recognition 
but Somaliland which is still is unrecognized. Katanga existed only for three years in 1960-1963, 
Biafra also stopped its existence in 1970. Tamil Eelam in Sri Lanka was proclaimed by the LTTE 
(the ‘Tamil Tigers’ in 1977). After the withdrawal of Spanish colonial power in 1976, the Palisario 
liberation movement established the Saharan Democratic Arab Republic, but today it controls less 
than one-third territory of West Sahara and the rest is under the control of Morocco. Between the 
first and the second Gulf Wars Kurdish northern Iraq had de facto independence though it did not 
declare independence. As for Taiwan, the state is already recognized by 28 countries and is 
between the de facto and recognized state status. 

Despite the fact that some scholars consider the majority of these states strong, in fact most 
of these states are weak with weak economy and weak state structure and the reason of their 
existence is the strong support from local population and patron state. ‘Unless they achieve 
international recognition or are united with their patron state they will eventually be reabsorbed 
into the parent state or agree to an autonomous status within the parent state in federal 



 222 

arrangement‘ (8, 723) of course the last options are more acceptable for the international 
community and the parent state but one important obstacle here is the role of patron states in the 
regions. 

Some de facto states are more successful than others, Taiwan and the Turkish Republic of 
Northern Cyprus are more stronger but Somaliland is “a pirate state based on criminal-terrorist 
activities” (Kolossov and O’Loughlin). The Dniester republic has also a criminalized economy. 
Kosovo was also the poorest region in Tito’s Yugoslavia, in post-Soviet region such entities were 
Chechnya, Nagorno-Karabakh and South Ossetia. Abkhazia and DMR were considered as 
‘respective parent republics’ in Soviet Georgia and Moldova, Srpska Krajina had an intermediate 
position, while Biafra despite a resource – rich region failed as an independent state and it is 
surprising how poor Somaliland still exists and ‘has not been reunited with its challenger state, 
Somalia’ (8).  

So state weakness can the result not only of few resources, but also of bad policies and weak 
leadership. Chechnya between the first and the second Chechen wars was in difficult position, had 
poor state institutions and the criminal situation was threatening. In Abkhazia according to Lynch 
the government managed to maintain legislative, executive and judicial institutions but the state ‘is 
unable to provide for law and order across its claimed territory’ (10, 836). In NKR people live by 
smuggling, drug-trafficking, in Kosovo there is “no rule of law, no ethnic tolerance, no human 
rights. Not even an economy, except foreign aid and organized crime” (Pascali, 2001). So the 
reasons for failed government and weak economy in the de facto states can be war damage, the fear 
of international investors to invest in the regions due to fact that in unrecognized states legal 
contracts do not work and no international conventions can be applied. Such situation is very 
attractable for criminal business (8).  

Kolstø identifies five components for explaining how the de facto states can exist when they 
lack both international recognition and strong states structures: nation building, military power, the 
weakness of parant state, external patron and the role of Interanational Community. 

Particularly important for de facto states is a strong military capability, but it requires large 
part of the budget from country but it leaves fewer resources to development of welfare, education 
and infrastructure. In most of the post-Soviet states the parent states were politically weak in the 
first year after the independence and could not prevent internal conflicts. The different position had 
Russia and could defend its territory despite weak economy, but could not establish the full control 
in all the territory. In general, weak parent state which is under political chaos and economic 
difficulties fails to attract the population from the breakaway region. Even the citizens are not 
satisfied with their self-proclaimed leaders the prospects of reunifying with weak parent state does 
seem attractable (8).  

Not all the weak states are weak, some de facto states have well functioning military army, 
strong economy and effective state apparatus with the financing from external patron states. 
Taiwan is considered as strong state not only for its size but militarily. Taiwan was established 
during the period when the People’s Republic of China was weak. Today, when China is already a 
big military and economic power, Taiwan’s patron state is the United States. 

The Dniester Republic, South Ossetia and Abkhazia have support from Russia, as for the 
Northern Cyprus it receives support from Turkey, with military support form Yugoslav army and 
Serbian authorities Republika Srpska Krajina and Republika Srpska in Bosnia managed to break 
away. In the post-Soviet cases Russia’s role in the wars in South Ossetia and Abkhazia is 
unofficial. Russia’s military played important role in the conflicts.  

Due to current escalation in Nagorno-Karabakh, Armenia has already declared its readiness 
to recognize Nagorno-Karabakh as an independent state.  

So from most of the de facto states the support from an external patron and International 
organizations is very important. Though it should be mentioned that the International organizations 
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like the UN, OSCE and NATO played and ruled as a patron during the conflict settlements in 
Kosovo and the Kurdish-controlled territories in Iraq, the activities in these regions are different. In 
Northern Iraq the patron state refused to take the responsibility in tensile situation and left the 
administration in the hands of local population. In Kosovo, the United Nations and NATO ‘have 
taken over the military defence as well as oversight of the civilian administration’ (Kolstø, 2006, p. 
734). Or more concretely, in these cases, international organizations acted as facilitator and arbiter 
at the negotiating table, OSCE held Minks process about the Nagorno-Karabakh conflict and UN-
facilitated negotiations for Cyprus. But instead of conflict resolution, prolonged, almost perpetual 
negotiations can free the conflicts and prolong the existence of de facto states (8).  

 
The position of de-facto states and de facto regimes and international law 
 
In international law the law applies to the governments of states as they are the main actors 

but de facto regimes are left with unclear position in the international system. The emergence of 
new state is a process and phenomenon which is not encouraged by the world community and 
consequently, such cases are very rare. As we have already discussed at the beginning, it happened 
when fifteen states again gained their independence and sovereignty after the collapse of Soviet 
Union. In the place of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (SFRY) and Czechoslovak 
Socialist Republic new countries emerged (Aliev, 2007). The fact of international recognition of a 
state which was created through the occupation of another state’s territories is the harsh breaking of 
International Law (Ratner). 

Still, de facto states are to some extent already engaged in the world politics, or ‘embedded in 
the network of international politics’ as Isachenko puts it. At the moment different de facto states 
enjoy different levels of acceptance from confirmed states (1; 12). Some, like Taiwan are rather 
well accepted and enjoy even some formal recognition. Some are very much ignored, like 
Somaliland. Some de facto states of former Yugoslavia are opposed very strongly and positions of 
parent states are restored with international help. Yugoslavia gives us an example where 
international intervention helped to create a de facto state in Kosovo. Finally, in some cases like 
Tamil Eelam, the external actors let the parent state to deal with the entity without intervention. 
Altogether, there are differences in acceptance between de facto states (14).  

 
Recognition of de-facto states. International society is not an unchanging entity, new states 

are created while old ones vanish. When new governments appear each state will have to decide to 
recognize the new entity or no, but recognition involves a set of consequences which have quite 
serious impacts on international level and “constitutes participation in the international legal 
process generally…within the context of bilateral relations…and domestically” (Shaw, 2008, p. 
445). In more cases in international system recognition of states mainly have political 
considerations than legal factors. 

There are two approaches to statehood in international law with formal recognition by other 
states being in the centre of the argument. These approaches are constitutive and declaratory 
theories of statehood. Because of the legal nature of these theories, the focus is not on an entity 
being a state rather than it being a legal person under international law. This means the emphasis is 
on the rights and duties that arise from the international law, not on the plain fact of whether an 
entity is a state or not. However, we can quite freely equate these two notions and consider the 
existence of the legal personality as the existence of a state (14, 25).  

According to constitutive theory, the creation and recognition of a new state has just ‘endows 
it with legal personality and not the process by which it actually obtained independence and new 
states established in the international community as fully fledged subjects of international law by 
virtue of will and consent of already existing states' (13, 447). This theory suggests no rights and 
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obligations in international law. But this theory has one negative side: in this case international law 
cannot impose obligations and restraints like prohibition on aggression. 

Declaratory theory argues the opposite approach which claims that recognition is an 
acceptance by states of an already existing situation and a new state acquires capacity in 
international law not by virtue of the consent of others but by virtue of a particular factual situation. 
It will be legally constituted by its own efforts and circumstances without waiting the procedure of 
recognition by other states. This theory emphasizes the factual situation and minimizes the power 
of states to ‘confer legal personality’ (13, 446).  

But the process of recognition by one state of another means states regard the recognized 
entity conformed with the basic requirements of international law as to the creation of state. 
Practically constitutive theory is not totally devoid of all support in state practice, sometimes the 
creation of a new state or the establishment of a new government by unconstitutional means, or the 
occupation of a territory that is legally claimed will proceed uneventfully and be clearly 
accomplished for all to see and with little significant opposition (2). However in many instances, 
the new entity will be insecure and the recognition in this cases plays a vital role. According to the 
Yugoslav Arbitration Commission noted in Option No.8, ‘while recognition of a state by other 
states has only declarative value, such recognition, along with membership of international 
organizations, bears witness to these states’ conviction that the political entity so recognized is a 
reality and confers on it certain rights and obligations under international law’.  

In practice some scholars attempted to adopt the constitutive theory, according to 
Lauterpacht once the conditions prescribed by international law for statehood have been complied 
with, there is a duty on the part of existing states to grant recognition. But such kind of recognition 
is based on certain concrete facts when the recognizing state accepts the recognize stated as an 
entity possessing all the rights and obligations that are inherent in statehood. The Lauterpacht 
doctrine accepts the realities of new creations of states and governments by practical means, 
however, it ignores the political functions and recognition because in reality in most of the cases 
recognition is applied to political approval or disapproval.  

Empirically, most of the de facto states enjoy some recognition, at least that of the patron 
state, but there is no particular theoretical approach to exactly why states recognise each other. 
International law, a field that has studies recognition the longest, is not interested why it happens; 
the focus is more on the implications of the recognition. Similarly, research on de facto states has 
not given answers as to why the entities are recognised. Mostly the issue has arisen when defining 
the de facto state (14).  

 
The Future of De Facto States 
 
The existence of de facto states is guaranteed as mentioned above by nation-building, 

military power, the weakness of parent state, support from external forces and International 
community, though it is regarded that sooner or later such de facto states can disappear. This might 
happen in several cases, or more concretely, they can become parts of external patron state or 
parent states, it is also possible the federal reunification with parent state or become independent 
and recognized internationally. 

All the presented scenarios are realistic – states can achieve independence if they build up a 
strong state, also parent state may anytime time take the region by use of the force or peacefully 
offering the local population high standard of living. In case the parent state regains the lost 
territories by force, it can encourage other state leaders to behave the same way, also international 
recognition of de facto states, even as an exceptional case can be dangerous (8).  

Another possible scenario of de facto states is reabsorbtion in parent state as it happaned in 
cases of Katanga, Biafra and Krajina but it depends on the economic possibilities of the parant state 
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and the reaction form other countires. When a parent state uses force to retian a de facto state the 
final solution can be arranging federated or confederated arrangement as it happend in case of 
Chechnya. The best solution is peaceful negotiation between the parent and de facto state but very 
often for the leaders of the de fcto states unrecognized status is more acceptble than being an 
autonomous unit within another state.  

 
The Possible Conflict Resolution Ways for De Facto States 
 
 How can conflicts emerge? According to realist theory, the collapse of imperial regimes 

cause anarchy – the absence of sovereignty and often religious, ethnic or cultural groups appear 
despite they do not have many of the attribute of statehood. When the violence reaches the point 
that ethnic communities cannot rely on state to protect them, they try to find their own ways how to 
protect their security (Steans, Pettiford, Diez, & El-Anis). 

The problem is that the war hardens ethnic identities and sometimes even victory can be 
assured by physical control over the territory in dispute. Ethnic conflicts also generate security 
dilemmas. So, wars last for years and they cannot end just by separation of rival groups. Solutions 
for finding the way of restoring multi-ethnic civil policies and avoid transfers of refugees is not an 
easy problem. 

According to Kaufman, wars generally can be ended in three ways: the complete victory of 
one side, temporary suppression of the conflict by third party military occupation and self-
governance of separate communities (Kaufman, 1996). But one of the most dangerous problems is 
that conflicts escalate and populations become enemies which lead to endless conflicts and 
guerrillas (Posen).  

Another problem is security dilemma in conflicts. Once violence reaches the point that ethnic 
communities cannot rely on the state to protect, each community is mobilized and takes the 
responsibility for its own security. And during this anarchy each conflict groups cause threat to the 
security of each other. Because of the security dilemma, ethnic war causes ethnic separation. 

Recently territorial approaches of preventing, managing and settling internal conflicts have 
been associated with self-determination conflicts, when identity groups ‘demand to exercise their 
right to self-determination (15). Territorial approaches make sense when particular territory is 
contested. But scholars argue if territorial approaches to conflict resolution offer the best ways and 
offer suitable mechanisms to keep or restore peace in divided societies. For Curr ‘recent historical 
track record shows that autonomy arrangements can be effective means for managing regional 
conflicts (3). Some authors see the reduction of violence in federalism, concluding that ‘federal 
institutions promote successful accommodation’ during the ethnic conflict (Berneo), Quinn (2008) 
says that’ 79 territorially concentrated ethnic groups waged armed conflicts for autonomy or 
independence. By 2006 there were twenty-six ongoing violent self determination agenda with non 
violent means. So, at the beginning of XXI century there are more than 120 ethnic groups that seek 
independence from their host states with demand leading either to independent statehood or 
unification with other state (15).  

Territorial approaches to conflict resolution in divided societies figures out five distinct 
governance arrangements: confederation, federation, autonomy, devolution and decentralization 
but much discussions generally is focused on two forms - autonomy and federation. 

 There are plenty definitions of autonomy but all the scientists share one concrete feature is 
that ‘autonomy involves a division of powers between the central authorities and the autonomous 
entity’ (9). An autonomy has similar powers and constitutional protection as federal entities. and 
these entities do not have territorial subdivisions across the entire state. Classical examples include 
Alan Islands (Sweden) and South Tyrol (Italy), Gagauzia (Moldova) (15).  
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 Federalism is a ‘constitutionally entrenched structure in which the entire territory of a given 
state is divided into separate political units, all which enjoy certain exclusive executive, legislative 
and judicial powers independent of the central government’ (15). For almost every unitary state, 
federalism is not a pleasant step for maintaining self determination. In juridical literature 
federalization is a complex form of self-governing but history shows that it played a particular role 
many ethnic conflict resolutions. 

Though most of the scholars see the best way for prevention and resolution of conflicts by 
the means of federation. The same opinion have some Georgian politicians and constitutionalists, 
they seek the solution in ‘assimetric’ federal model where the republic of Abkhazia could have 
higher autonomous status.  

The fact is that territorial approaches to conflict resolution is quite effective but in several 
cases these approaches failed to prevent the break-up of multi-national states, sometimes it 
appeared impossible to maintain the peace between the conflict parties. As an example we can 
focus our attention on the post-Soviet region. 

And finally, each ethno-territorial conflict is unique by its origin, escalation, culmination and 
resolution (if these resolutions could be made) and each conflict should be discussed separately and 
here Kaufman’s three conflict resolution assumptions can be doubted. The best way out maybe is 
the combined resolution mechanisms, even in “resolved” conflicts the chance of revoking new 
dangers is huge. 

 
Conclusion 
 
De facto states do exist and are likely to exist in the nearest future and play their own game. 

The reality which we face today are current ethno-territorial conflicts, violence, crime the lost 
territorial integrity of the parent states and huge refugee flows. The conflicts will not be resolved 
themselves, and the de facto states are likely to remained unrecognized by the international society. 

According to Kolstø a political entity is called a de facto state when its leadership control the 
territory, must be unrecognized as an idependent states and ‘eliminate awhole spate of political 
contradictions’ (8, 720). If we look trough the history some states are not in the presented frame of 
definition. After the World War II some states dissapeared and only few of them still exist in 
Europe, Asia and Africa.  

The probability of inclusion of de facto states into the parent state or their reabsorption (as it 
happened in Katanga, Biafra and Krajina) and maintain the peace and stability in the regions is not 
so unreachable as it seems. Kolstø suggests to accept confederated or federated arrangment and the 
best results can be reached when this reunification is the result of peaceful and mutual settlements. 
But the existance of powerful patron and their massive financial support block any peaceful 
conflict resolution perspective.  

As for the de facto states leaders,’why be a mayor of a small city if you can be president of a 
country? Why be lieutenant in somebody else’s army if you can be a general in your own?’ (7, 55). 
Here the role of the parent state is huge, ’as long as the parent state is mired in political chaos and 
economic misery,..it fails to attract the population of the breakway region. Even those citizens of 
the quasi-state who are thorughly disgusted with their self-proclaimed leaders have few reasons to 
wish for reunification with a miserable parent state’ (8, 733).  
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Tea abramiSvili 

de faqto qveynebis legitimacia _ saSiSi valdebuleba mSvidobisTvis 
reziume 

 
winamdebare naSromis mizania de faqto reJimebis poziciis ganmarteba 

saerTaSoriso samarTalSi, de faqto qveynebis aRiarebisa da maTi saerTa-
Soriso sazogadoebaze gavlenis problemebis ganxilva. naSromSi ganxilu-
li da Sedarebulia kavkasiasa da balkaneTSi postsabWoTa de faqto sa-
xelmwifoebis ZiriTadi maxasiaTeblebi, moyvanilia argumentebi maTi arse-
bobis Sesaxeb, miuxedavad araRiarebisa an Zlieri saxelmwifo struqture-
bisa, romlebic mxardaWeras sazRvargareTidan an mfarveli saxelmwifoe-
bisgan iReben. daskvniT nawilSi SemoTavazebulia `gayinuli konfliqtebis~ 
mogvarebis SesaZlo gzebi. 
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Теа Абрамишвили 

Легитимация де-факто государств - опасная приверженность  
процессу мирного урегулирования 

Резюме 
 

Целью данной работы является разъяснение позиции де-факто режимов в области 
международного права, обсуждение проблемы признания де-факто государств и их влияние 
на международное общество. В статье рассматриваются и сравниваются основные черты 
постсоветских непризнанных государств на Кавказе и Балканах. Статья утверждает, что де-
факто государства по-прежнему существуют, несмотря на непризнание или сильных 
государственных структур, получающих поддержку из-за рубежа или государств-
покровителей. Заключительная часть предлагает возможные пути разрешения 
«замороженных конфликтов». 
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filosofia –  PHILOSOPHY–  ФИЛОСОФИЯ 
 

 

Леонид Джахая 
(Грузия) 

 
ЛОГИКА: КОЕ-ЧТО НОВОЕ О СТАРОМ 

 
Казалось бы, современная математическая (символическая) логика далеко ушла от 

давней Аристотелевско-Кантовской формальной логики, обеспечив стремительное развитие 
науки в нашу информационную эпоху, однако спрос на Аристотелевско-Кантовскую 
формальную логику всё ещё достаточно велик, поскольку она до сих пор преподается в 
педагогических институтах и на гуманитарных факультетах университетов – 
филологическом, историческом и юридическом, поэтому упорядочение основных разделов 
формальной логики до сих пор не утратило своей актуальности. Это касается, в частности, 
так называемых «основных законов логики».  

Как известно, формальная логика изучает механизм мышления человека, посредством 
которого человек выводят одни мысли из других; и на основе этого изучения формулируег 
правила, следуя которым человек обеспечивает правильность своего логического мышления. 
Поэтому центральным ядром формальной логики являются умозаключение и 
доказательство. На этом сходятся все без исключения логики. Так, например, известный 
русский логик XIX века М.И. Каринский писал в своем труде «Классификация выводов»: 
«Логика с самого начала своего существования всегда ставила своей существенной задачей 
обозреть разнообразные формы выводов, которыми пользуется человек в науке и жизни» (1, 
5). Об этом пишет и профессор Котэ Бакрадзе: «Формальная логика имеет дело с 
отношениями между суждениями, точнее, с отношениями между посылками и следствиями» 
(2, 218). Вот ещё одно свидетельство авторитетных логиков: «Основной задачей науки 
логики и является изучение законов связи мыслей в процессе получения выводного знания. 
Это значит, что основными разделами науки логики являются разделы об умозаключениях и 
доказательствах» (3, 14). 

В IV веке до нашей эры великий древнегреческий философ Аристотель в «Первой 
аналитике» сформулировал три основных закона логики: закон тождества («В процессе 
мышления, в процессе логического рассуждения предмет мысли должен оставаться одним и 
тем же, мысль о нём должна быть равной самой себе» – А есть А), закон противоречия («Две 
противоположные мысли об одном и том же предмете, взятом в одно и то же время и в 
одном и том же отношении, не могут быть обе вместе истинными» – А не есть не-А) и закон 
исключённого третьего («Из двух противоречащих мыслей одна всегда истинна, другая 
ложна, а третьей быть не может – А есть В или не-В, третьего не дано»). А в XVIII веке 
немецкий философ Лейбниц добавил к этим трём законам – четвёртый «закон достаточного 
основания», который формулируется так: «Каждая мысль должна быть обоснована 
необходимо и достаточно – «А есть потому, что есть В». И хотя исторически этот закон идёт 
четвёртым, на самом деле по своему смыслу и значению он должен быть первым, так как 
логика не может начинаться с тавтологического А есть А (А=А), логика с самого начала 
должна требовать логическую доказательность в процессе получения нового выводного 
знания.  

Впервые об этом я заявил в учебном пособии «Начала философии» на грузинском 
языке: «Поскольку логика – это теория умозаключения и доказательства, то первым законом 
логики должен стать «закон достаточного основания», который утверждает, что каждая 
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мысль должна быть обоснована необходимо и достаточно, и тем самым создаётся основа для 
построения логики в целом: без этого закона никакая логика, как теория получения 
выводного знания и установления истинности человеческого знания, не может 
существовать» (4, 195-196). Возникает естественный вопрос: почему такая серьёзная наука, 
как логика, на протяжении 22-х столетий обходилась без «закона достаточного основания»? 
Разгадка в том, что требования этого закона имплицитно заключены в требованиях 
умозаключения и доказательства, в частности, одно из правил доказательства гласит, что 
аргументы для доказательства тезиса должны быть необходимы и достаточны для 
доказательства истинности тезиса: необходимы – значит, не меньше того, что требуется для 
доказательства, и достаточны – не больше того, чем требуется, ибо как говорили в старину, 
«Тот, кто слишком мало или слишком много доказывает, тот ничего не доказывает».  

 Поскольку основными разделами логики являются теории умозаключения и 
доказательства, то достаточным основанием для совершения умозаключения служат 
посылки и правила умозаключения, а для успешного доказательства достаточным 
основанием служат аргументы и правила доказательства, в которых имплицитно содержится 
«закон достаточного основания». Однако анализ показывает, что «закон достаточного 
основания» с полным правом может занимать троякую позицию в структуре основных 
законов логики: он может быть первым законом логики (как я предлагал в 1993 году), он 
может остаться четвёртым законом логики (как это сделал Лейбниц), а можно вообще 
обойтись без этого закона (исторический факт), поскольку имплицитно содержится в 
правилах умозаключения и доказательства. В самом деле, если логика могла в течение 22-х 
веков обходиться без этого закона, то может обойтись без него ещё 22 столетия!  
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leonide jaxaia 
logika: zogierTi ram axali Zvelis Sesaxeb 

reziume 
 

logika swavlobs azrovnebis meqanizms, romlis meSveobiT adamians ga-
mohyavs erTi azri sxva azrebisagan da am swavlis safuZvelze adgens we-
sebs, romliTac uzrunvelyofs Tavisi logikuri azrovnebis siswores. ami-
tom logikis centraluri nawilebia daskvna da dasabuTeba. IV saukuneSi 
Cvens welTaRricxvamde aristotelem Camoayaliba logikis sami ZiriTadi 
kanoni: igiveobis kanoni (А aris А), winaaRmdegobis kanoni (А ar aris ara А) 
da mesame _ gamoricxvis kanoni (A aris В anu ara В). XVIII saukuneSi germa-
nelma filosofosma laibnicma am sam kanons daumata meoTxe _ „sakmao sa-
fuZvlis kanoni“, romelic formulirdeba Semdegnairad: „yoveli azri unda 
iyos dasabuTebuli aucileblad da sakmarisad“ (А aris imitom, rom aris 
В). miuxedavad imisa, rom es kanoni istoriulad meoTxea, igi Tavisi Sinaar-
siTa da mniSvnelobiT unda iyos pirveli, vinaidan ar SeiZleba logika iw-
yebodes tavtologiuri mtkicebiT, rom А aris А (A=A), logikas win unda uZ-
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Rvodes yoveli azris dasabuTebis moTxovna. avtorma amis Sesaxeb pirve-
lad dawera damxmare saxelmZRvaneloSi „filosofiis sawyisebi“, romelic 
qarTul enaze gamoica 1993 wels TbilisSi. magram analizi gviCvenebs, rom 
„sakmao safuZvlis kanons“ SeuZlia daikavos samnairi pozicia logikis Zi-
riTadi kanonebis struqturaSi: igi SeiZleba iyos logikis pirveli, Ziri-
Tadi kanoni, rogorc avtori sTavazobda 1993 wels, SeiZleba darCes meoT-
xe kanonad, laibnicis mixedviT, an saerTod ar iyos dakanonebuli, vinai-
dan TavisTavad igulisxmeba daskvnisa da dasabuTebis cnobil wesebSi. 
 
  

Leonid Djakhaya 
The Logic: Something New about an Old 

Summary 
 

 Logic studies the thinking mechanism by which people derive some thoughts of others, and 
on the basis of this study formulates the rules, following which the person provides the correctness 
of his logical thinking. Therefore, the central section of logic and reasoning are the proof. In the IV 
century BC, Aristotle formulated three basic laws of logic: the law of identity (A is A), the law of 
contradiction (A is not non-A) and the law of the excluded middle (A is B or not-B), and in the 
XVIII century German philosopher Leibniz added to these three laws - the fourth "law of sufficient 
reason", which is formulated as follows: "Every thought must be justified if and only if - "and 
there, because yes". Although historically this law goes a fourth, in its meaning and value, he must 
be the first, as the logic may not begin with a tautological A is A (A=A), the logic at the outset 
should seek logical evidence in the process of obtaining a new lead-out knowledge. For the first 
time about the author said in a textbook "Principles of Philosophy" in the Georgian language 
("Principles of Philosophy", Tbilisi, 1993). However, analysis shows that the law of sufficient 
reason can take a three-fold position in the structure of the basic laws of logic: the first (Djakhaya), 
fourth (Leibniz), but you can do without it, without prejudice to the logic (historical fact), as 
implicitly contained in the rules of inference and evidence. 
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sociologia –  SOCIOLOGY –  СОЦИОЛОГИЯ 
 

 
 

Нестан Ломая 
(Грузия) 

 
ЗНАЧЕНИЕ КОММУНИКАЦИИ В СОВРЕМЕННОМ  

ГРУЗИНСКОМ ОБЩЕСТВЕ 
 

Термин «коммуникация» появился в научной литературе в начале XX в. Один из 
основоположников американской социологии Ч. Кули считал, что под «коммуникацией» 
понимается механизм, посредством которого становится возможным существование и 
развитие человеческих отношений. 

В современном мире происходит формирование новой глобальной информационно-
коммуникационной среды жизни, образования, науки, культуры, которая получила название 
«инфосфера». В этом процессе активно участвует и Грузия, о чем свидетельствует 
появление новых форм и методов коммуникационной деятельности. На пути формирования 
«инфосферы» возникает множество проблем, требующих изучения, научного осмысления, 
проверки практикой. Одно из них – развитие интегрированных коммуникаций в системе 
«отношения с общественностью». 

 Глобализация, охватившая мир на рубеже веков, активно проявилась в экономике, 
политике, социальной сфере, но наиболее заметным ее эффектом стала революция в 
средствах массовой информации и коммуникации. Информация выступила в роли 
глобального инновационного ресурса и внесла кардинальные изменения в социокультурную 
среду, в систему информационного общества. 

 Минувший XX в. вошел в историю как период колоссальных изменений, связанных с 
быстрым научно-техническим и информационным развитием. Неотвратимо проявляется 
мультипликативный эффект открытий и изобретений в области обработки информации и 
коммуникаций. И каждый этап нового информационно-технологического прорыва 
оказывается все более универсальным, изменяющим не только стиль и качество жизни, но и 
облик цивилизации, и систему отношений в политике, экономике, бизнесе. 

В современных условиях понятия «постиндустриальное», «информационное общест-
во», «интегрированные коммуникации» из разряда теоретических представлений становятся 
практической реальностью, что требует дальнейшего изучения, осмысления этих процессов 
применительно к грузинским реалиям. 

Сегодня жизнь невозможно представить без информационных технологий. Интерак-
тивное телевидение, мультимедиа, мобильные средства связи, использование компьютерной 
сети повышают интенсивность распространения информации, диверсифицируют ее формы, 
способы презентации и воздействия на людей. 

 Средства обработки и доставки электронной информации непрерывно совершенст-
вуются, электронные СМИ выходят на первый план среди других средств массовой 
информации. С внедрением космических спутниковых систем коммуникаций, информаци-
онной сети Интернет формируется глобальная информационная инфраструктура, существен-
но меняется информационное пространство, что требует коренного переосмысления 
профессиональной деятельности в этих сферах, особенно в комплексном использовании как 
креативных, так и технологических возможностей структур. 

 Глобальная природа информационного общества требует развития международного 
сотрудничества, согласования национальных политик. Сегодня мировые компьютерные 
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информационные системы обусловили революцию на информационном поле СМИ, при 
этом возникают новые международные организационные и правовые вопросы. Пакт о либе-
рализации телекоммуникационных рынков, подписанный в 1997 г. 68 странами Всемирной 
торговой организации, дает правовую базу для глобального развития информационных и 
коммуникационных систем, а значит, и для инновационной работы в новых, динамично 
изменяющихся условиях. 

Роль государства видится в создании адекватной законодательной базы и администра-
тивного регулирования, способствующего инвестициям, развитию справедливой конкурен-
ции в отраслях информационной индустрии, совершенствованию системы образования, 
координации усилий различных субъектов общества, международной кооперации, прове-
дению научно-исследовательских работ. 

 Информация становится важным ресурсом социально-экономического, технологи-
ческого и культурного развития, масштабы ее использования сопоставимы с традиционными 
(энергия, сырье и т.д.) ресурсами; величина суммарных затрат на информацию уже имеет 
макроэкономическую значимость. 

Для Грузии имеет большое значение реализация концепции информационного общес-
тва. Она, наряду с концепцией устойчивого развития, дает целостное видение перспектив 
Грузии в XXI в. Использование информационно-коммуникационных технологий в процессе 
выработки и реализации политических решений является важным способом его демократи-
зации и оптимизации. Использовать их следует целенаправленно, с учетом интегративных 
возможностей. 

В грузинских условиях продолжается становление, развитие, институционализация 
этой системы как подсистемы информационного общества, вписанной в коммуникацион-
ные, политические, экономические отношения, обладающей своими структурами, функ-
циями и технологиями. 

В Грузии начинают складываться свои школы, свое понимание целей и задач управ-
ления связями с общественностью, формируется правовая база, нарабатываются организа-
ционные формы и методы деятельности, выявляются критерии и оценки их эффективности, 
присущие различным сферам общественных отношений, в том числе деятельности бизнес-
структур. 

Феномен комуникации в Грузии базируется как на зарубежном опыте, так и на 
зарождающихся отечественных традициях, оно способствует транспарентности государс-
твенной власти, предпринимательских структур, обеспечению взаимосвязи, взаимозави-
симости, взаимообусловленности развития государства и гражданского общества, 
повышению эффективности рыночных отношений, управленческой деятельности. 

В этой системе происходит определенное перепозиционирование деятельности. Эта 
система не только занимает соответствующие ниши в экономической, политической, 
социальной сфере, но и претерпевает существенные инновационные изменения, становится 
востребованной современным сообществом, и, несомненно, может способствовать 
дальнейшему развитию Грузии на пути рыночных реформ, формирования демократических 
институтов, развитию цивилизованных отношений власти, бизнеса и общества. 

 На этом фоне на первый план выходит концепция интегрированных коммуникаций к 
деятельности бизнес-структур в соотнесенности с системой «отношения с обществом». Ее 
применение дает возможность рассматривать воздействие на необходимые объекты с точки 
зрения единого системного подхода и на основе общих технологий и приемов. 

 Можно выделить значимые составляющие «интеграционных коммуникаций»: ведется 
строгий учет информации из всех доступных источников, причем учитывается и 
положительная и отрицательная информация; дифференцируются разные сообщения для 
различных аудиторий, при этом селективность такого рода сообщений строго согласована; в 
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качестве условия координации деятельности обеспечивается обратная связь на основании 
мониторинга и анализа, вносятся коррективы в проведение ПР-кампании. Особое место 
занимает равноправный подход к управлению коммуникацией со всеми группами, важными 
в данный момент для решения поставленной задачи (пользователями, поставщиками, 
покупателями, респондентами, избирателями, персоналом), причем как вовне, так и внутри 
команды. Эта работа не прекращается и по окончании ПР-кампании. 

Исследования показывают, что интегрированная стратегия «отношения с обществом» 
должна учитывать все способы, следуя которым ПР-деятельность может обрести 
целостность, а также совокупность наиболее эффективных технологий, лежащих в основе 
современных ПР-программ. Для достижения кумулятивного эффекта стратегия 
коммуникаций может и должна быть развернута так, чтобы точно определить 
специфические требования к коммуникации для каждой из аудиторий, для каждой из страт. 
Сущность интегрированности и возможности получения кумулятивного итога в том, что 
именно селективность, конвергентность и своевременность сообщений устраняют 
коммуникационную разновекторность. Работа с аудиториями заставляет организацию 
серьезно задуматься над используемыми ею механизмами и технологиями коммуникации в 
их взаимозависимости, взаимообусловленности, взаимовлиянии. 

Интегрированные коммуникации – это, по сути, новый способ всесторонней 
презентации фирмы, предприятия, политической партии и т.д. Они предстают как 
совокупность скоординированных потоков информации по разным каналам, разными 
способами и технологиями. 

Сегодня применяется много различных видов маркетинговых коммуникаций в 
практической деятельности рекламных и ПР-агенств. Во многих фирмах в состав рекламных 
служб входят менеджеры по работе с клиентами, аналитики, специалисты по планированию 
рекламы, творческий персонал, разработчики плана использования средств рекламы, 
менеджеры по закупке эфирного времени и места в печатных изданиях, менеджеры службы 
прохождения заказов. С этими службами тесно взаимодействуют работники отдела сбыта. 
Совместными, интегрированными усилиями этих служб реализуются специальные 
программы продаж, презентаций, ориентированных на рядовых потребителей и на 
конкретные компании. 

Интегрированные коммуникации усиливают эффективность репутационного 
менеджмента, под которым мы подразумеваем длительную, в течение многих лет 
выстраиваемую стратегию коммуникации (формирования репутации). Это новое 
направление в управлении и ПР-деятельности. В этом контексте«отношения с обществом» 
как система динамично развивается, существенно трансформируется, приобретая многие 
инновационные функции, реализуя новые технологические возможности. 

В целом эффективность ПР-служб становится существенным условием успешной 
деятельности коммерческих, государственных, политических институтов, обеспечивая 
развитие репутационного капитала фирм, организаций, конкретных личностей: бизнесменов, 
политиков, государственных деятелей, людей культуры и искусства. 

Являясь равноправным участником выработки, принятия и реализации оптимальных 
управленческих решений и обладая способностью «брать на себя» стратегическое 
планирование, формирование репутационного капитала, предупреждение конфликтных 
ситуаций, служба должна иметь адекватный статус и обладать совокупностью прав и 
обязанностей, позволяющих активно влиять на действия администрации в современных 
динамично изменяющихся условиях. В принципе деятельность в области репутации имеет 
смысл только в одной ситуации - когда она ведет к повышению капитализации компании, а 
это увеличение стоимости акций, снижение издержек, нефинансовая мотивация персонала. 
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Репутационный капитал определяется как избыточная рыночная цена акций фирмы, 
компании, организации - то есть та сумма, на которую рыночная стоимость компании 
превышает ликвидационную стоимость ее активов. Этот рынок имеет самую высокую 
динамику развития. 

Коммуникационные исследования, исследования эффективности ПР-служб стали 
частью организационной и коммуникативной философии и могут внести вклад во все сферы 
связей властных структур и населения. Анализ проблемы показывает, что нет одного, 
единого способа оценки деятельности служб и структур«отношения с обществом» в бизнес-
сообществе, функционировании государственных, политических организаций, но 
существует достаточное число моделей и тестов оценки ПР на институциональном, 
функциональном, технологическом, уровнях комплексное и последовательное применение 
которых, на наш взгляд, дает возможность формирования интегративной оценки, а значит, в 
конечном итоге оценки разультативности структур «отношения с обществом» 

Определяя сущность интегрированных коммуникаций в соотнесенности, взаимозави-
симости, взаимообусловленности с системой«отношения с обществом», мы видим, что 
объектом управления является не только коммуникация, но весь комплекс деятельности по 
связям с общественностью. Следует отметить, что тенденцией развития служб по связям с 
общественностью следует считать не только их конституирование, процесс институциона-
лизации, но и динамичное совершенствование деятельности, связанное с их превращением 
из вспомогательных в полноправные управленческие структуры, способные реализовать 
цели «отношения с обществом» в полном объеме, в том числе и в сфере выработки 
политико-административных решений. 
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nestan lomaia 
komunikaciis mniSvneloba Tanamedrove qarTul sazogadoebaSi 

reziume 
 

statiaSi saubaria imaze, rom Tanamedrove msoflioSi mimdinareobs 
formireba axali globaluri informaciul-komunikaciuri saSualebebisa, 
romlebic did gavlenas axdenen ganaTlebaze, mecnierebaze, kulturaze da 
romelic moixsenieba „informaciul sferod“, raSic aqtiur monawileobas 
iRebs saqarTveloc. 

statiaSi, aseve, saubaria imaze, Tu rogori didi mniSvneloba aqvs sa-
qarTvelosaTvis axali koncefciebis realizacias informaciuli sazoga-
doebis CamoyalibebaSi. komunikaciis fenomeni saqarTveloSi xorcieldeba 
sazRvargareTis magaliTze, romelic morgebulia qarTul tradiciebze. is 
xels uwyobs saxelmwifo xelisuflebis transformacias, biznesis ganviTa-
rebas, samoqalaqo sazogadoebis Camoyalibebas, efeqtur sabazro ekonomi-
kas da sazogadoebis Segnebis amaRlebas.  

statiis bolos daskvnis saxiT naTqvamia, rom Tanamedrove msoflio 
sazogadoeba, romelSic saqarTveloc moiazreba, SeuZlebelia im komunika-
ciebis arsebobis gareSe, romelic uzrunvelyofs msoflio Tanamegobrobis 
ganviTarebis swraf tempebs. 
 

 
Nestan Lomaia 

Meaning of Commuication in the Modern Georgian Society 
Summary 

 
The present paper discusses “the importance of communication in modern Georgian society". 

In the modern world there is a formation of new global means of information - communication 
which haS great influence on education, science, culture considered as "information sphere", in 
which Georgia takes an active part.  

 Particular attention is drawn to the issues connected with great importance for Georgia - the 
realization of new concepts in the information society. Communication phenomenon is carried out 
in Georgia on the example of foreign countries, which is adjusted to Georgian traditions. It 
promotes the transformation of government, development of business, establishments of civil 
society, efficiency of market economy and rise of public awareness. 

 In the end it is concluded that the modern world society in which Georgia is viewed can not 
exist without communication, which provides fast rates of development of the world community. 
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meri Wanturia 
(saqarTvelo) 

 
sulieri interesebi –  

pirovnebisa da sazogadoebis mamoZravebeli Zala 

 
mecnieruli kvlevis obieqtis mravalsaxeoba SesaZlebels xdis maT 

klasifikacias, rac aucilebelia rogorc TeoriaSi, aseve praqtikaSi, Tavis 
mxriv, aseTi klasifikacia warmoadgens garkveul amocanas, romlis gadaw-
yvetac damokidebulia klasifikaciis safuZvlis dadgenaze. 

interesTa klasifikacias SeiZleba safuZvlad hqondes urTierTgan-
sxvavebuli principebi. erT-erTi aseTi principi SeiZleba iyos interesTa 
gansxvaveba maTi matarebeli subieqtis TvalsazrisiT, romlis Sedegadac 
vRebulobT pirovnebisa da sazogadoebis interesebs. amasTanave, interese-
bis obieqtebis TvalsazrisiT, isini SeiZleba daiyos: socialur, politi-
kur da sulier interesebad. 

sulieri interesebi interesebis erT-erT ZiriTad saxes warmoadgens, 
romlebic warmoiSoba subieqtis cnobierebaSi da uSualod exebian sulier 
cxovrebas, e.i. mimarTulni arian sulieri Rirebulebebis Seqmnis, aTvisebi-
sa da gavrcelebisaken.  

sulieri interesebi xasiaTdeba Semdegi niSnebiT: 
1. subieqtis cnobierebaSi warmoSobili sulieri interesebi arsebobs 

rogorc am subieqtis yuradRebis mimarTva, mipyroba ama Tu im obieqtisad-
mi, romelic miekuTvneba mis SemecnebiT moRvaweobas, zneobriv urTierTo-
bebs, xelovnebas, religias, filosofias da a.S.  

2. sulieri interesebi gamodis rogorc subieqtis Sinagani impulsi, 
gansazRvra sulieri Rirebulebebis Seqmnis, aTvisebisa da gavrcelebis 
procesSi. 

3. sulieri interesebi Tavis SinaarsSi Seicavs interesis obieqtis 
socialur mniSvnelobas, romelic gansazRvravs, ganapirobebs interesis 
Tanmxlebi ganzraxvis mimarTulebasa da Zalas. 

4. sulier interesebSi dialeqtikur urTierTobaSia inteleqtualuri 
da emocionaluri momentebi, e.i. aris ra azrobrivi procesis elementi, mo-
cemuli interesebi vlindeba garkveuli emocionaluri formiT. 

5. sulieri interesebi gamoxataven ra adamianTa azrebs da grZnobebs, 
vlindebian maT cnobismoyvareobaSi, SemoqmedebiT ZiebaSi, gatacebaSi, mis-
wrafebaSi, zrunvaSi da a.S. 

yoveli sulieri interesi vlindeba rogorc subieqtis Segnebuli da 
arCeviTi mimarTeba sulieri Semoqmedebis ama Tu im saxisadmi, bunebis sag-
nis an sulieri kulturisadmi miswrafeba, maTi aTviseba da gamoyeneba sa-
kuTari socialuri TviTdamkvidrebisaTvis. 

sulieri interesebi msWvalaven pirovnebisa da sazogadoebis urTier-
Tobas. yoveli individi viTardeba ori ZiriTadi fenomenis zegavleniT: er-
Ti maTgani dakavSirebulia sakuTari cxovrebiseuli gamocdilebis mudmiv 
gaazrebasTan, gancdebTan, kerZod, am fenomenis zegavleniT xorcieldeba, 
upirveles yovlisa, sazogadoebis ekonomikur, socialur da politikur in-
teresebTan pirovnebis urTierTzemoqmedeba. meore fenomeni dakavSirebu-
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lia, ama Tu im zomiT, drois, sazogadoebis, klasis sulieri interesebis 
da da ganwyobilebis asaxvasTan. 

am urTierTzegavlenisagan warmoiSoba pirovnebis sakuTari msoflSeg-
rZnebis mTlianoba, piradi sulieri interesebis samyaro, romlebic Tavis 
mxriv warmoadgenen unikalurs, mravalferovans, ganumeorebels. pirovnebis 
sulieri interesebi gansazRvraven misi sakuTari kulturis dones. 

interesi mWidrod aris dakavSirebuli sazogadoebriv yofierebasTan, 
igi stimuls aZlevs adamianTa moqmedebebs, magram es stimulireba xdeba 
sxvadasxvagvarad. interesebi mimarTulia realuri sinamdvilisaken, awmyos 
momentebisaken, pirvel rigSi, cxovrebis saSualebebisadmi, isini Cawnulia 
yoveldRiur urTierTobaTa arsebul praqtikaSi da ar SeuZliaT angariSi 
ar gauwion realobas. 

yoveli pirovnebis cnobierebaSi interesi warmoadgens raRaca TavisTa-
vad nagulisxmev movlenas, rogorc cxovrebiseul urTierTobas, praqtikis 
safuZvelze aTvisebuls, praqtikidan gamomdinares, romelic masve ubrunde-
ba. yovelma pirovnebam uSualod icis raSi mdgomareobs misi interesebi da 
cdilobs monaxos misi realizaciis saSualebebi. 

interesi rTuli da mravalaspeqtiani sazogadoebrivi fenomenia. moT-
xovnilebaTa erTi rigis dakmayofilebisa da sxva saxis axal moTxovnile-
baTa warmoSobis Sesabamisad, interesebi aramcTu martivdeba, aramed, piri-
qiT, rTuldeba. xdeba ufro mravalferovani. 

materialuri (ekonomikuri), socialuri da politikuri interesebi sa-
zogadoebaSi viTardeba garkveuli winaaRmdegobis pirobebSi. maTi koncen-
trireba da ganviTareba xdeba realuri problemebis garSemo. amis gamo mo-
cemuli interesebi warmoadgenen pirovnebisa da sazogadoebis mamoZravebel 
Zalebs. isini biZgs aZleven adamianebs konkretul saqmianobaSi, xolo TviT 
es moqmedebebi gamodis rogorc socialuri cvlilebebis mizezi. 

ekonomikuri, socialuri da politikuri interesebi pirovnebisa da sa-
zogadoebis cnobierebaSi aisaxeba Taviseburad. sanam aseTi asaxva ar mom-
xdara, manam problema pirovnebisa da sazogadoebis mier ar aRiqmeba, is 
arsebobs mxolod potencialurad, romelic warmoSobs jer kidev Seumecne-
bel miswrafebaTa da tendenciaTa erTobliobas. im zomiT, ra zomiTac esa 
Tu is problema da maTi Sesabamisi interesebi aisaxebian pirovnebisa da 
sazogadoebis cnobierebaSi, mastimulirebeli roli am interesebisa ufro 
farTod gaixsneba Tavisi srulyofili saxiT. am azriT unda gavigoT Tezi-
si imis Sesaxeb, rom sulieri interesebi abolaveben materialur, socia-
lur da politikur interesTa gardaqmnis process.  

sulieri interesebi garkveuli formiT axdenen interesTa winaforme-
bis gaerTianeba-integrirebas. aseTi integrireba damaxasiaTebelia aramar-
to sulieri interesebisaTvis, aramed yvela danarCeni saxis intersebisaT-
vis, TavianTi xasiaTisa da bunebis Sesabamisad. sulieri interesebi aerTia-
neben interesebis yvela wina saxes ganzogadebuli formiT. amasTanave es 
ganzogadeba xorcieldeba saukuneebis ganmavlobaSi adamianTa mier gamomu-
Savebuli sulieri moRvaweobis wesebiTa da saSualebiT, rogoricaa: mecni-
eruli gamokvlevebi, mxatvruli Semoqmedeba, zneobrivi Zieba, problemis 
filosofiuri gaazreba. 

amasTanave, marTebuli ar iqneba vifiqroT, rom sulieri intersebi sa-
zogadoebrivi cxovrebis iseTi sferoa, romlis sruli ganxorcieleba xde-
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ba mxolod Soreul momavalSi, roca gadawyvetili iqneba yvela saxis mate-
rialuri, socialuri da politikuri problemebi. materialuri da sulieri 
procesebi viTardeba erTdroulad. sazogadoebisa da pirovnebis ganviTare-
bis yovel etaps Seesabameba sulieri cxovrebis sakuTari formebi, Tavisi 
sulieri interesebi. zogierT etapze sulieri interesebSi upiratesad win 
wamoiweva politikuri interesebis asaxva, sxva etapze – socialuri intere-
sebis asaxva, ekonomikis ganviTarebis amocanebi da a.S. 

interesebi, iseve rogorc moTxovnilebebi, warmoadgenen gansakuT-rebu-
li rigis sazogadoebriv urTierTobebs, isini ar arseboben TavisTavad, ab-
straqtulad, im pirovnebaTa, adamianTa socialuri jgufis an sxva Zalebis 
gareSe, romlebic arian maTi matarebeli, amaSia interesTa klasifikaciis 
erT-erTi safuZveli. saqmis meore mxare imaSi mdgomareobs, rom interesi, 
iseve rogorc moTxovnileba, mimarTulia garkveuli obieqtisadmi. intere-
sis obieqtad gamodis materialuri da sxva Rirebulebebi, socialuri in-
stitutebi da socialuri urTierTobebi. 

interesebi uSualod asaxavs sazogadoebaSi arsebul adamianTa uTa-
nasworobas, masSi yovelTvis aris mocemuli adamianTa Sefardeba-dapiris-
pireba sxva adamianebTan, erTi socialuri jgufisa – meorisadmi. saxel-
dobr, amaSia im qmedebaTa, im realuri Zalis safuZveli, romelic interes-
Sia mocemuli. masSi pirdapir aisaxeba pirovnebis socialuri mdgomareoba, 
romelic ganapirobebs maT rols, rogorc maTi moqmedebis mTavar Zalasa 
da sazogadoebrivi ganviTarebis mamoZravebel faqtors. interesebi warmo-
adgens realur Zalas, romelic aucileblad unda iqnes gaTvaliswinebuli. 
kerZod, interesebi, upirveles yovlisa, ekonomikuri, materialuri intere-
sebi, gadamwyvet gavlenas axdens pirovnebaTa, aseve adamianTa didi jgufe-
bis aqtiurobasa an pasiurobaze.  

interesebi gavlenas axdenen sazogadoebriv cxovrebis movlenebze ori 
saxiT: uSualod, romelic warmoSobs pirovnebaTa socialur moqmedebebs 
ama Tu im saxiT, sakuTari uflebebis dasacavad da gaSualebulad – ideo-
logiis gavleniT. ideologiuri moRvaweobis Sedegad iqmneba programa, 
strategia da taqtika adamianTa didi jgufebis moqmedebisaTvis, raTa gan-
xorcielebul iqnas maTi sakuTari miswrafebebi. socialuri erTobis inte-
resebi istoriulad da logikurad win uswrebs pirovnebaTa interesebs, 
pirveli ar SeiZleba gamoyvanil iqnas meorisagan. 

rogorc zemoT aRiniSna, interesis cneba sazogadoebrivi azris isto-
riaSi gamomuSavebul iqna rogorc socialuri moqmedebis realuri safuZ-
vlisa da sazogadoebrivi cvlilebebis gadamwyveti mizezebis aRsaniSnavad, 
aseve pirovnebaTa individualuri qcevebis aRsaniSnavadac. aqve isic unda 
aRvniSnoT, rom individualuri qcevebi da socialuri qmedebebi SeiZleba 
garkveul wertilebSi erTmaneTs kveTavdnen, magram isini sxvadasxva movle-
nebia. aucilebelia pirovnebis, calkeuli moqmedi pirebis interesebi gan-
vasxvavoT adamianTa calkeuli jgufebis, socialuri fenebis, klasebis in-
teresebisagan. individis sulieri interesebi, Tumca warmoSobilia sazoga-
doebrivi pirobebiT, mainc miekuTvnebian pirovnebis Sinagan samyaros. is 
warmoadgens pirovnebis moqmedebis da qcevebis mamoZravebel Zalebs. 

rogorc pirovnebaTa, aseve sazogadoebrivi sulieri interesebi, warmo-
adgenen socialuri sinamdvilis gansxvavebul mxareebs, erTic da meorec 
arsebobs realurad, isini TavianTi moqmedebis sferoSi izidaven garkveul 
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socialur fenebsa da jgufebs, maTTan dakavSirebulia garkveuli sazoga-
doebrivi moTxovnilebebi. maTi aseTi mimarTebis gauTvaliswi-nebloba zi-
ans ayenebs rogorc erTis, aseve meoris realizacias. arasworia sazogado-
ebrivi sulieri interesebi warmovidginoT, rogorc raRaca upirovnebo Za-
lad: arc erTi saerTo interesi ar moqmedebs konkretuli individebis, pi-
rovnebaTa sasicocxlo interesebisagan mowyvetilad, maT miRma, romlebic 
am saerTo interesebs aRiqvamen rogorc sakuTars. Tu saerTo interesebsa 
da sasicocxlo interesebs Soris kavSiri myardeba, es imas niSnavs, rom 
TviT sazogadoebrivi interesi Tavisi konkretuli saxiT ar pasuxobs sazo-
gadoebriv moTxovnilebebs. 

sazogadoebrivi sulieri interesebi pirovnebis sulier interesebTan 
mimarTebaSi SeiZleba gamovides rogorc SesaZlebeli qcevebis garkveuli 
mimarTuleba, romelic pirovnebam SeiZleba aRiqvas, miiRos an SeiZleba ar 
aRiqvas, ar miiRos an kidev SeiZleba miiRos mTlianad an miiRos nawilob-
riv. 
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Meri Chanturia 
Spiritual Interests – Driving Force of Human and Social Development 

Summary 
 

The article draws the following conclusions:  
1. Interest is the understanding of own needs by the person and aspirations for their 

satisfaction. 
2. The interests are diverse and according to the calling objects are divided into: material 

(economic), social, political and spiritual interests. 
3. The spiritual interest, arising in one's consciousness is addressing, paying the attention to 

one or another object, attributed to his/her cognitive activities, moral relations, art, philosophy, 
religion, etc. 

4. The spiritual interest turns out as a subject of internal impulse, defining, determining force 
for the creation, dissemination and assimilation in the field of spiritual values. 

5. The spiritual interests of individuals, as well as society, attract certain social layers and 
groups within the fields of their activities. These interests influence public life in the following two 
forms: directly, which generates spontaneous actions of individuals and groups in some way for the 
protection of their rights, and indirectly - by the influence of ideology. As a result of ideological 
activity program, strategy and tactics for activities of the large groups of people are created in order 
to implement their own interests and aspirations. 
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6. None of the social actions, important events, in the social life - transitions, reforms, 
revolutionary explosions can be explained without the explanation of the spiritual interests causing 
them. 
 
 

Мери Чантурия 
Духовные интересы – движущая сила развития личности и общества 

Резюме 
 

Интересы могут быть разнообразными и могут делиться на материальные 
(экономические), социальные, политические и духовные. 

Духовные интересы, происходящие в сознании личности существуют как 
прикованность внимания к тому или иному объекту, который относится к познавательной 
деятельности, нравственным отношениям, искусству, философии, религии и т.д. 

Духовные интересы личности, также как общественные интересы, привлекают 
определенные социальные слои и и группы. Эти интересы влияют на общественную жизнь. 

Ни одно социальное действие, значимое явление в социальной жизни – перестройки, 
реформы, революционные взрывы, не могут быть соответственно объяснены, если не будет 
объяснено возникновение их духовных интересов. 
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 Tina dolbaia 
(saqarTvelo) 

 
idealuri qalis saxe Tanamedrove saqarTveloSi: mxatvruli filmebisa 

da studenti gogonebis damokidebulebis kvleva 

 
adamianis sqesi imdenad myarad aris amotvifruli mis pirovnebaSi, rom 

misi gaigiveba xSirad individis yofnis arsTan xdeba (2). marTlac, dabade-
bisTanave bavSvi mkacrad gansazRvrul CarCoebSi eqceva, romelsac misi 
sqesidan gamomdinare konkretul sazogadoebaSi arsebuli genderuli Sexe-
dulebebi da molodinebi ganapirobebs. Sesabamisad, genderi istoriulad 
da kulturulad Camoyalibebuli fenomenia, romelic droTa ganmavlobaSi 
garkveuli saxis cvlilebebs gadis, modificirdeba.  

yovel sazogadoebas WeSmariti feminurobis sakuTari aRqma aqvs, rome-
lic mWidrodaa dakavSirebuli sociumSi arsebul socialur normebTan. amas-
Tan, yoveli epoqa qalurobis Taviseul ideals qmnis, dawyebuli garegnobiT, 
qcevis sasurveli tipebiT damTavrebuli. am mxriv arc saqarTveloa gamonak-
lisi. qveynis patriarqaluri sawyisebidan gamomdinare, komplicituroba qar-
Tuli feminurobisTvis centraluria da mas kulturuli, ideologiuri da 
religiuri mxardaWera eZleva. qals naklebad an, zog SemTxvevaSi, saerTod 
ar moeTxoveba karieruli warmateba da winsvla. is umeteswilad kacis moT-
xovnebs unda moergos, ojaxsa da bavSvebze unda iyos orientirebuli. „zogad 
doneze am yvelafris organizeba xdeba seqsualuri recepciis garSemo gogo-
nebis SemTxvevaSi da dedobis garSemo qalebis SemTxvevaSi“ (1, 3).  

Tumca dRevandel msoflioSi, gansakuTrebiT dasavleTSi, sul ufro da 
ufro aqtiurad imkvidrebs fexs arakomplicituri feminuroba, romelsac qa-
lur maskulinobasac uwodeben, radgan aseTi tipis qalebi ar cdiloben mo-
ergon mamakacebis survilebs da aqtiurad miiswrafvian karieruli winsvlisa 
da warmatebisken. rizeri aRniSnavs, rom „qaluri maskulinoba safrTxea kacu-
ri maskulinobisTvis, gamowvevaa misi hegemoniisadmi“ (3). bunebrivia, arakom-
plicituri feminurobisadmi msgavsi damokidebuleba arc CvenTvisaa ucxo. mi-
uxedavad amisa, vesternizaciis procesebis Sedegad, saqarTvelo nel-nela da-
savlur relsebze iwyebs gadasvlas, rac, Tavis mxriv, gavlenas axdens qal-
Tan dakavSirebuli Sexedulebebis formirebasa da idealuri qarTuli femi-
nurobis Camoyalibebaze. ufro metad xdeba warmatebuli, finansurad damouki-
debeli, gadawyvetilebis mimRebi qalebis promoutireba, rogorc dasavluri 
mediisa Tu socialuri qselebis, aseve qveyanaSi mimdinare sxvadasxva proce-
sis (magaliTad, genderuli kvotebis moTxovna parlamentSi) meSveobiT. xSi-
rad, cvlilebebis wamomwyebi da aqtiuri mxardamWeri qarTveli studentobaa, 
romelsac feminurobis Sesaxeb met-naklebad Camoyalibebuli Sexedulebebi 
gaaCnia da, Sesabamisad, SeuZlia im Tvisebebis CamoTvla, romlebic qarTveli 
qalis idealur tips unda axasiaTebdes.  

zemoT Tqmulidan gamomdinare, kvlevis mizans warmoadgenda imis gage-
ba, Tu rogor xdeba qalis idealuri tipis konstruireba qarTvel axal-
gazrdebSi da ra garemo-faqtorebis erToblioba axdens gavlenas idealu-
ri qarTuli feminurobis Camoyalibebaze. kvlevis farglebSi Catarda 2 
siRrmiseuli interviu da 3 qarTuli filmis kontent-analizi, romelTa 
meSveobiTac sakvlev TemasTan dakavSirebiT zogadi suraTi Seiqmna. siRrmi-
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seuli intervius dros respodentebi iyvnen 21 wlis gogonebi, raTa warmo-
Ceniliyo, Tavad mdedrobiTi sqesis warmomadgenlebi Tu rogor aRiqvamdnen 
idealuri tipis qarTul feminurobas.  

interviu qalsa da kacs Soris arsebuli gansxvavebebis gamoyofiT da-
iwyo. pirveli respondentis azriT, maT Soris sxvaoba, garda biologiuri 
mocemulobisa, ar arsebobs. adamianebi erTmaneTisgan pirovnul doneze gan-
sxvavdebian da arasworia maTTvis sxvadasxva niSan-Tvisebis mxolod gende-
rul safuZvelze miwera. meore respondentis mixedviT ki, qalebi kacebis-
gan emociurobis ufro maRali doniTa da mtkice nebisyofiT, xasiaTis siZ-
lieriT gamoirCevian, rac iqidan gamomdinareobs, rom gogonebi ufro male 
„Rvindebian“ da, biWebisgan gansxvavebiT, maleve grZnoben sazogadoebis mi-
er maTze dakisrebul pasuxismgeblobas. aseve, miuxedavad imisa, rom qali 
sibejiTiT gamoirCeva, kacebs naklebi Zalisxmevis fasad, ufro iolad ga-
mosdiT yvelaferi, rasac saboloo jamSi isev sazogadoebaSi arsebul gen-
derul diskriminaciasTan mivyavarT.  

rodesac saubari tipur qarTvel qalze Camovarda, orive respondentma 
aRniSna, rom misTvis damaxasiaTebelia simSvide, qmris, rogorc avtoritetis 
aRiareba da, rac mTavaria, ojaxis wina planze dayeneba, xolo sakuTari inte-
resebis ojaxis wevrebis interesebiT Canacvleba. aseTi tipis qalebi ojaxs 
pirad warmatebad miiCneven da mTel Tavis resurs mis movla-patronobas axma-
ren. maTi mTavari miRweva samSoblosTvis kargi mamuliSvilebis gazrdaa: 

namdvili qarTveli qalis saxed aris miCneuli qali, romelic aris 
mSvidi, romelic Tavs ikavebs da polemikaSi ar Sedis mamakacTan, Tavis az-
rebs radikalurad ar gamoxatavs, miTumetes mamakacebis wreSi; qali, rome-
lic pirvel planze ayenebs sakuTar ojaxsa da ukana planze ayenebs saku-
Tar interesebsa da Rirebulebebs; qali, romelic uzrdis STamomavlobas, 
karg qarTveliSvilebs samSoblos (piradi interviu, 17.04.2016).  

 respondentTa azriT, qarTveli qalis msgavsi saxis Camoyalibebas qve-
yanaSi mimdinare istoriulma procesebma da arsebulma tradiciebma Suwyo 
xeli – geografiuli adgilmdebareobidan gamomdinare, saqarTvelo mudmi-
vad ebmeboda sxvadasxva omSi, sadac saWiro iyo fizikuri Zalis demon-
strireba. amitom kacebi ibrZodnen, xolo qalebi ki „ojaxis Sida politi-
kas“ uZRvebodnen. droTa ganmavlobaSi qalisa da kacis movaleobebis msgav-
si saxiT dayofa normad iqca.  

is, rac orive respondents moswons tipur qarTvel qalSi, aris mis mi-
er ojaxis, rogorc fenomenis dafaseba, misi keTildReobisaTvis zrunva da 
erTguleba. Tumca es yvelaferi – aucileblad zomierebis farglebSi. rac 
Seexeba im Tvisebas, rasac tipur qarTvel qalSi Secvlidnen, pirvelma res-
pondentma yuradReba qmrisadmi usityvo morCilebasa da kacis, rogorc 
ojaxis marCenalis, aRqmaze gaamaxvila, xolo meore respodentma xazi ga-
usva im faqts, rom qalma qmarTan gaSoreba Tavis naklad ar unda CaTva-
los, maSin, rodesac colganaSorebi kaci Cveulebrivi movlenaa.  

orive gogona aRniSnavs, rom dReisaTvis, Tanamedrove samyaroSi mimdi-
nare cvlilebebma tipuri qarTveli qalis saxezec iqonia gavlena. pirvel 
rigSi, qarTvelma qalebma sakuTari Tavis movlaze daiwyes ufro aqtiurad 
zrunva, adreul asakSi aRar ojaxdebian da swavlaze gadaaqvT ufro meti 
yuradReba, salonurad ganixilaven iseT Temebs, rogorebicaa seqsualuri 
cxovreba da kacis dominirebis simcdare. am cvlilebebis mizezi sabWoTa 



 244 

kavSiris daSla da, Sesabamisad, im informaciuli vakuumis gaqrobaa, ro-
melSic qveyana ramdenime aTwleulis ganmavlobaSi imyofeboda. telearxe-
bisa da internetis meSveobiT SemoWrilma cxovrebis amerikulma Tu evro-
pulma modelebma, qalebs daanaxa, rom arsebobs ufro jansaRi Sexedulebe-
bi, ufro jansaRi urTierTobebi, romelTa qona Tavadac SeuZliaT: 

interneti, ufro xSiri kontaqti Tundac am evropul cxovrebasTan da 
amerikul cxovrebasTan. ufro met serials Tundac, an films an publika-
cias kiTxulobs ukve sazogadoeba da ecnobian Tu rogor sxvanairi cxov-
rebis stili SeiZleba qondes xalxs. da amiTi ufro xedaven im SesaZleb-
lobebs, romlebic SeiZleba qondeT (piradi interviu, 28.04.2016). 

respondentebis mixedviT, tipuri qarTveli qalisgan gansxvavebiT, ev-
ropeli da amerikeli qalebi bevrad ufro Tavisuflebi arian TavianT ga-
dawyvetilebebSi, ufro metad afaseben sakuTar Tavs da gamudmebiT win-
svlisken, TviTganviTarebisken miiswrafvian. garda amisa, isini pativs sce-
men pirovnul gansxvavebebsa da ar gansjian sxvisi cxovrebis wess. Tumca 
evropeli qalebisTvis damaxasiaTebeli radikaluri feminizmi da zedmetad 
aqtiuri seqsualuri cxovreba orive respondentisTvis miuRebelia.  

 rodesac saubari uSualod idealur qarTul feminurobaze Camovarda, 
orive maTganma xazi gausva zomierebas – idealuri tipis qarTvelma qalma un-
da SeZlos zomierebis dacva cxovrebis yvela sferoSi, nebismier doneze, ga-
regnobidan dawyebuli, ojaxiTa da karieriT damTavrebuli. man unda SeZlos 
sworad gaanawilos Tavisi dro, prioritetebi da resursebi da erTnairi yu-
radRebiT moekidos sakuTar Tavs, ojaxsa da karierul winsvlas. orive res-
pondenti aRniSnavs, rom idealuri tipis qarTveli qalisTvis ojaxis yola 
aucilebelia, radgan im adamianis an adamianTa jgufis gverdiT yofna, visac 
sakuTar dardsa da sixaruls gauziareb, viszec izruneb individis erT-erTi 
umTavresi Sinagani moTxovnilebaa. swored maSin xar Semdgari pirovneba, ro-
desac Tanabari warmatebiT zrunav ojaxsa da samsaxurze:  

maSin xar warmatebuli yvelaze metad da maSin aRwev programa maqsi-
mums, ase rom vTqvaT, roca yvela flangze xar Semdgari, roca xar kargi 
deda, kargi meuRle da Seni saqmis kargi profesionali. calkeulad iyo 
kargi deda, kargi meuRle an kargi profesionali gacilebiT martivia, vid-
re yvelaferi es kompleqsurad erTad (piradi interviu, 17.04.2016).  

respondentebi aRniSnaven, rom ojaxSi colsa da qmars Soris movale-
obebi da pasuxismgeblobebi Tanabrad unda iyos gadanawilebuli da dauS-
vebelia sxvadasxva rolis gamoyofilad qalisTvis an kacisTvis miwera. Se-
sabamisad, idealuri tipis qarTvelma qalma mxolod TviTon ar unda izru-
nos Svilebis movlaze, mxolod TviTon ar unda itrialos samzareuloSi 
da ojaxis finansuri mdgomareoba mxolod kacze damokidebuli ar unda 
gaxados. piriqiT, man Tavisi meuRle Tanabrad unda CarTos Svilebis aR-
zrdis procesSi, xolo Tavad Tanabrad CaerTos gadawyvetilebebis miRebis 
procesSi. garda amisa, idealurma qarTvelma qalma Svilebs iseTi Rirebu-
lebebi unda Caunergos, rogorebicaa yvela adamianis Tanasworobis aRiare-
ba, gansxvavebulis mimarT tolerantuli damokidebulebis qona da qveynis 
kargi moqalaqeoba, rac sxvebis mimarT arsebuli pasuxismgeblobis aRiare-
basa da gaazrebas gulisxmobs.  

Tumca iyo kargi deda da meuRle ar aris sakmarisi. respondentebis 
TqmiT, idealuri tipis qarTvel qals, rogorc moqalaqes, pasuxismgebloba 
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akisria ara mxolo sakuTari ojaxis, aramed qveynis winaSec, rac mis mier 
sakuTar karierul winsvlaze zrunvasa da maRal profesionalzmSi gamoi-
xateba. Sesabamisad, idealuri qarTveli qali ara mxolod privatul, ara-
med sajaro sivrceSic Semdgari, warmatebuli unda iyos: 

maqsimaluri raodenoba mmarTvel organoebSi qalebis aris aucilebe-
li, sasicocxlod mniSvnelovani da ara sasurveli - me ase mgonia. idealu-
ri tipis qarTvelma qalma unda gaiazros rom kargi qaloba ar gulisxmobs 
karg meojaxeobas, es gulisxmobs kompleqturad yvelafers erTad (piradi 
interviu, 17.04.2016).  

respondentebma is umTavresi Tvisebebic gamoyves, romelTa qonac idea-
luri qarTuli feminurobisTvis aucilebelia. esenia: pirovnul ganviTare-
baze mudmivi zrunva da sakiTxebisadmi diplomatiuri midgoma - situaciis 
sworad marTva da mocemulobis Sesabamisad emociebis moTokvis unari. sa-
ubris dasasruls, orive respodentma aRniSna, rom imisaTvis, raTa maT mier 
aRweril ideals miaRwion, isini gamudmebiT zrunaven winsvalasa da ganvi-
Tarebaze, rac aucilebelia maTi, rogorc kargi meuRlisa da profesiona-
lis CamoyalibebisTvis.  

rac Seexeba filmebis kontent-analizs, kvlevis farglebSi sul 3 
filmis ganxilva moxda. esenia: `Wama da seqsi~ (2011), `gaiRimeT~ (2012) da 
`Cemi colis daqalis qorwili~ (2013). filmebi maTi popularobisa da sazo-
gadoebaSi arsebuli gamoxmaurebebis gamo airCa. TiToeuli maTgani erTma-
neTisgan rogorc Janrobrivad, aseve Sinaarsobrivad gansxvavdeba. `Wama da 
seqsi~ komediaa, romelic adamianis bazisur instiqtebze amaxvilebs yurad-
Rebas, rac, Tavis mxriv, qarTveli wyvilebis yoveldRiur cxovrebaze ax-
dens gavlenas. amis sapirispirod, `gaiRimeT~ dramaa, romelic mravalSvi-
liani qarTveli dedebisTvis gamarTul konkurss asaxavs. xolo `Cemi co-
lis daqalis qorwili~ yvelasaTvis nacnobi teleserialis – `Cemi colis 
daqalebis mixedviT~ gadaRebuli filmia da mTlianad qarTuli qorwilis-
Tvis damaxasiaTebel Tematikas efuZneba. miuxedavad arsebuli gansxvavebe-
bisa, samive filmi qarTul sazogadoebaSi damkvidrebuli qalis saxes war-
mogvidgens, romelic rogorc mamakacebSi, aseve qalebSic gavrcelebuli da 
aRiarebulia. Sesabamisad, mosaxleobis umetesobisTvis is qalis erTgvar 
idealac SeiZleba CaiTvalos – qarTveli qali, pirvel rigSi, aris Svile-
bisTvis Tavdadebuli deda da mzrunveli coli, romelic mis yovel gadaw-
yvetilebas ojaxis interesebs ufardebs da kargad aqvs gacnobierebuli, 
rom misi nebismieri qmedeba ojaxzec aisaxeba: 

dedaCemma 4 Svili ise gagvzarda, parizSi ki ara, kinoSi ar yofila qa-
li (Wama da seqsi). 

me Cemi Svili minda iyos bednieri da Tu kato amas moaxerxebs, mec 
bednieri viqnebi (`Cemi colis daqalis qorwili~).  

garda amisa, „kargi qali“ unda iyos lamazi, magram ara zedmetad ga-
momwvevi, zedmetad mimzidveli Tu seqsualuri. misi silamaze sinazesTan 
unda asocirdebodes, rac, Tavis mxriv, aseqsualuri fenomenia. rac Seexeba 
mis interesebs, is ojaxis keTildReobaze zrunviT iwyeba da iseT materia-
lur simartiveebamde daiyvaneba, rogoricaa tansacmeli Tu manqana. filmeb-
Si naCvenebi sazogadoebaSi aRiarebuli idealuri qarTuli feminurobis-
Tvis damaxasiaTebeli yvela Tviseba Tu roli filmis `gaiRimeT~ Semdeg 
nawyvetSi saukeTesodaa warmoCenili:  
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eris Rirseba, eris rwmena, eris imedi. Cven varT colebi, Cven varT qa-
lebi, Cven varT dedebi, Cven varT dedebi, Cven varT dedebi saqarTvelosi. 

 saboloo jamSi, rogorc siRrmiseuli interviuebidan, aseve filmebis 
kontent-analizidan gamoikveTa, rom idealuri qarTuli feminurobisTvis 
damaxasiaTebeli umTavresi Tviseba aris kargi dedoba. Tumca Tu siRrmise-
uli interviuebis safuZvelze idealuri tipis qarTvelma qalma ar unda 
Seswiros sakuTari piradi Tu karieruli interesebi ojaxisa da Svilebis 
movlas, filmebis analizisas sapirispiro faqti ikveTeba – sazogadoeba 
„kargi qalisgan“ ojaxis wina planze dayenebas da misi survilebis ojaxis 
survilebTan Sefardebas moiTxovs, rasac isev da isev qveyanaSi arsebul 
genderul CagvrasTan mivyavarT. garda amisa, Tu filmebSi qalebi ar arian 
warmoCenili, rogorc ambiciurebi da karieraze orientirebulebi, respon-
dentebis saubris dros swored maT TviTrealizaciaze, profesiul ganvi-
Tarebazea yuradReba gamaxvilebuli.  

Sesabamisad, SeiZleba iTqvas, rom kvlevis Sedegad gamoikveTa ori ti-
pis idealuri qarTuli feminuroba – pirveli is, rac sazogadoebis mier 
aris aRiarebuli da qveynis tradiciebTan mWidrodaa gadajaWvuli. misTvis 
damaxasiaTebelia qalis, rogorc mxolod da mxolod dedis aRqma da misi 
SesaZleblobebis ojaxuri sivrciT SezRudva. aRniSnul Sedegebs imeorebs 
genderuli Tanasworobis Sesaxeb qarTveli axalgazrdebis codnis, aRqmisa 
da damokidebulebis kvleva (5), romlis Tanaxmadac, 

„kargi“ qarTveli qali aris ojaxisTvis Tavdadebuli, morCili, mosiy-
varule, moyvaruli, mzurnveli coli da deda. garda amisa, respondentebis 
umetesoba dedobas qalobasTan aigivebs. respondentebis argumentebSi domi-
nirebs genderuli warmodgenebi, TiTqos qalebi unda iqceodnen „dedobrivi 
instiqtebis“ Sesabamisad. es niSnavs, rom xdeba qalis arsis aRqma mxolod 
rogorc dedis (5, 223).  

naSromi aseve iuwyeba, rom is qalebi, romelbsac ojaxis Seqmna da Svi-
lebis gaCena ar surT, xSirad marginalizirebul jgufs warmoadgenen da 
maTi aRqma xdeba, rogorc „arc ise qalurebis“ (5, 223). Sesabamisad, qarTu-
li tipis idealuri feminuroba e.w. maskulinur feminurobas gaurbis da 
tradiciul konteqstebs inarCunebs.  

rac Seexeba meore tipis idealur qarTul feminurobas, es aris sakiT-
xis Tanamedrove xedva, romelic mxolod ojaxze orientirebul qals ara 
idealur, aramed tipur qarTvel qalad aRiqvams da yuradRebas amaxvilebs 
idealuri qarTveli qalis rolze ara marto ojaxur sivrceSi, aramed da-
saqmebis bazarze, radgan mxolod yovel mxriv Semdgari da warmatebuli 
qali SeiZleba CaiTvalos idealurad. Tu jenifer holtis naSromis das-
kvniT nawils daveyrdnobiT, romelic idealuri amerikeli qalis tips ik-
vlevda, 

idealuri qali dRes super qalis cnebas gauTanabrda, romelmac 50-ia-
ni wlebis idealuri qalisTvis damaxasiaTebeli yvela movaleoba unda Se-
asrulos da Tanamedrove qalis karierul miznebs SeuTavsos. am oris kom-
binacia iseTi tipis ideals qmnis, romelic albaT imdenad Sorsaa realo-
bisgan, rom miuxedavad mravali mcdelobisa, misi miRweva qalebis mier Se-
uZlebeli iqneba (4, 5).  

 Tumca ramdenad SesaZlebelia aRniSnuli qalis tipis realobaSi ar-
seboba, es sakiTxi kiTxvis niSnis qveS dgas. 
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Tina Dolbaia 
An Ideal Woman Image in Georgia: Young Girls’ Attitude and Movies Research 

Summary 
 

The purpose of the following research was to outline those personality traits and 
characteristics which have to be possessed by modern-day ideal Georgian woman. In order to 
achieve the aim qualitative research methods were used, such as in-depth interviews and qualitative 
content-analysis. The in-depth interviews were held with 2 female Georgian students. As for the 
content-analysis, this method was used to analyze 3 movies released in Georgia in recent years. 
The research has shown that there are two types of ideal Georgian woman, based on traditional and 
modern views of femininity. What is common for both is the perception of an ideal Georgian 
woman as a mother. However, while the traditional view of the topic associates woman’s main 
duty with motherhood only, the modern vision of an ideal Georgian femininity is connected with a 
strong, independent woman who is equally successful both at home and at workplace. 
 
 

Тина Долбая 
Образ идеальной женщины в современной Грузии: Исследование отношений 

художественных фильмов и студенток 
Резюме 

 
Целью настоящей работы является выделение тех свойств и характеристик, которые в 

сегодняшней реальности приписываются идеальной грузинской женщине.  
Результаты показали, что существуют два основных вида идеальной грузинской 

феминности, которые связаны с традиционным и современным видением «женственности». 
Для обоих общим является идеальное восприятие грузинской женщины, как матери. 
Традиционно, функция идеальной грузинской женщины ограничивается заботой о семье, но 
современное восприятие грузинской феминности подчеркивает равноправную успешную 
деятельность как в семье, так и в обществе.  

Исследование показало, что несмотря на западную культуру и ценности, которые 
входят в грузинскую действительность, идеальная грузинская феминность, в первую 
очередь, ассоциируется с материнством, семьей и заботой о детях. 
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kulturologia – CULTUROLOGY – КУЛЬТУРОЛОГИЯ 
 

 
 

salome kapanaZe 
(saqarTvelo) 

 
omisa da mSvidobis paradigma 21-e saukunis qarTul kulturaSi 

 
yvelaze krizisuli dro adamianebisaTvis niSania. simboloebiT itvir-

Teba Cveni codva-madliani yofa. ,,ngrevas yovelTvis axlavs ganZis povnis 
Sansi“ – ase Tvlida rumi, rodesac adamianebis mier maTive xeliT wamowye-
bul gaudaburebis, TviTspobis process adevnebda Tvals da didi moazrov-
nis mgrZnobelobiT ganicdida Rrma iarebis gaCenas maT sulebSi. am TviT-
spobis yvelaze mkafio ilustrirebaa omi, sadac sazogadoebis inteleqtua-
lurma nawilma usaTuod unda CaTvalos, rom gamarjveba mxolod moCvenebi-
Ti aqtia da igi Tavidan unda iqnes acilebuli. unda CaTvalos, rom gamar-
jvebis sixarulis gancda SedarebiT umniSvneloa, vidre omis iarebis moSu-
Sebis mtanjveli procesi.  

saqarTvelo jerac am iarebis moSuSebis fazaSia da 25 welia cdi-
lobs sakuTari Tavi ipovos omSi, romelic xan samSoblosaTvis omad ga-
mocxadda da xanac eTnokonfliqtad. qarTvelebma da afxazebma ver SeZles 
imis gaTaviseba, rom saerTo samSoblo hqondaT; rom es iyo omi, sadac ga-
marjvebuli ver iarsebebda. Cven davmarcxdiT sakuTar TavTan. amas ukve 
grZnobs engursgamoRma saqarTvelo, yvela kanonzomierebiT unda movides 
es gancda engursgaRma saqarTveloSic. erTmaneTis tanjvis aRiareba da 
masze pasuxismgeblobis aReba qarTvelTa da afxazTa saukeTeso nawilis 
xvedria. drama, romelic afxazeTis omis dros komanis wminda miwaze gaTa-
maSda, swored maTi monawileobiT ganxorcielda. misi reJisura uflis neba 
iyo, adamianma, rogorc yovelTvis, mxolod aRasrula igi. siZulviliT da-
zafrul saomar viTarebaSi sworad SeirCa dro, adgili da personaJebi. 
RmerTma mogvca niSani, romelic maSinaTve iseve ver SevicaniT, rogorc 
macxovari. ormocdaTormet dRes mravali ormocdaTormeti unda daematos, 
raTa igi im SinaarsiT daitvirTos, romlisTvisac aRsrulda. komanis dra-
mas rumiseuli ganZis aRmoCenis sixaruli axlavs. Sorena lebaniZis wignSi 
,,manana anua – tyveobis ormocdaTormeti dRe“ legendad qceuli komanis 
drama isea Semkuli, rogorc avtoris ostatobas ekadreba. es ar aris So-
rena lebaniZis pirveli wigni, sadac Cveni qveynis pulsacia igrZnoba. misi 
xelweraa mcire detalSic ki aRmoaCinos mniSvnelovani da faseuli, kanon-
zomieri TanmimdevrobiT daalagos epizodebi da im funqciiT datvirTos, 
romelic dRes Zalian sWirdeba Cvens sulier sivrces. Sorena lebaniZis 
morigi wigni, romelic afaxzeTs eZRvneba da komanSi datrialebul drama-
ze mogviTxrobs, saocrad qmediT instrumentad SeiZleba iqces qarTul-af-
xazuri ndobis aRdgenis procesSi. mama andrias da iuri anuas komanis miwa-
ze moaqvT sinanuli sxivi da mis aRmosaCenad swored mowameobrivi aRsas-
rulia saWiro. yvelaferi swored ise unda ganviTardes da Semdgom amis 
TviTmxilvelma manana anuam unda Semoinaxos misi yoveli wuTi. es gancdebi 
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scildeba miwiers. ,,ai, ra mixsnis – RvTiuri madli, romelmac unda momic-
vas. siwminde, romelic mTeli arsebiT unda SevigrZno“. ase fiqrobda Cveu-
lebrivi komaneli gogo, Tumca imxanad man jerac ar icoda, rom gansakuT-
rebuli misiis RvTismosavi iyo. amas mogvianebiT SeigrZnobs, roca im mov-
lenebis mniSvnelobas gaiazrebs. man omis sastik realobaSi iRblad gadar-
Cenili sikeTisa da ndobis naperwkali ise unda Semoinaxos da dros gamos-
tacos, raTa is darRveuli mTlianoba Sekras omamde rom gvaerTianebda. 
Sorena lebaniZis am wignis gansakuTrebuloba imaSi mdgomareobs, rom igi 
qarTul saazrovno sivrces im megasimboloebiT tvirTavs, romelic adamia-
nebs ,,kacTa Soris mSvidobisa da saTnoebisaTvis“ sWirdeba.  

komanis ucnaurad Tanmimdevruli istoria soxumis konstantine gamsa-
xurdias saxelobis saxelmwifo dramatuli Teatris scenazec Semovida 
speqtakliT ,,komanis gulwiTela, TeTri mtredi“. irakli samsonaZisa da 
axalgazrda dramaturgis oTar pirtaxias es ganacxadi imTaviTve iyo gan-
wiruli, raTa am ideis avtorebsac mZime, winaaRmdegobiT savse gza gaev-
loT. ,,Cven Zalian mZime periodi ganvvleT speqtaklze muSaobis dros. Cven 
garSemo arsebobda cenzura“, – ganacxada reJisorma soso nemsaZem. 

omisa da mSvidobis Tema Semovida qarTul kinoSi, romelic qarTuli 
kulturis is nawilia, romelmac yvela epoqaSi SeZlo, kompromisebis para-
lelurad ar eRalata Tavisi sulieri misiisTvis. bolo ocwleulis gan-
mavlobaSi qarTuli kulturis am segmentma adekvaturad ganvlo yvela eta-
pi, romelmac uzustesad airekla socialur-politikuri kataklizmebiT ga-
mowveuli tkivili da sulieri dekadansi. qarTuli kinos saxelovno pro-
filzec gaCnda ugemovnebobisa da kinoprofanaciis Rrma napralebi, rom-
lis amovseba gasarTobi kinoindustriis sulgamoclili proeqtebis fonze 
ar iyo advili. Tumca mayurebelma mainc gaimarjva – man SeZlo mkafio 
zRvaris gavleba namdvil da fsevdoxelovnebas Soris, SeZlo Tavisi esTe-
tikuri gemovnebis koreqtireba da xelovnebisadmi swori damokidebulebis 
kultura aRidgina. ocdameerTe saukunis qarTulma kinom sakuTari wili pa-
suxismgebloba aiRo kulturis resursis mSvidobis dasamyareblad mimar-
Tul procesSi.  

zaza uruSaZe Tavisi filmiT ,,mandarinebi“ am procesis erT-erT sain-
tereso monawiled SeiZleba vaRiaroT. omi es is droa, roca Tomas jefer-
sonisa ar iyos, Tavisuflebis xe unda moirwyas patriotebisa da tiranebis 
sisxliT da vidre es moxdeba, unda gavixsenoT, rom es ,,kulturis saTva-
le“ qarTul saxelovno sivrceSi axlaxan Sobil zaza uruSaZis films 
,,mandarinebs“ gaaCnia. mas SeuZlia erTdroulad SegZras, gagaRviZos da 
gardagqmnas. es aris misi ,,Rvawli keTili~ imis gasaazreblad, rom ,,am sam-
yaroSi bevria gasakeTebeli da bevria gasagebi~ (samiuel jonsoni). kinoin-
dustriis saqmianma nawilma fiqrisTvisac moicala, radgan imTaviTve adek-
vaturad aRiqva am filmis SesaZleblobebi. ,,mandarinebis“ mTavari ZarRvi 
swored iq feTqavs, sadac erovnuli da zeerovnuli ise erwymis erTmaneTs, 
rom am ukanasknelis mimarT delikaturobas ostaturad inarCunebs. vaRia-
roT, rom amis organizeba uaRresad sensitiur qarTul realobaSi advili 
ar aris, radgan bolo ocwleulia, qveyana erovnuli Rirsebis gadasarCe-
nad ibrZvis. aseT fonze Tamamad Rirs saubari zaza uruSaZis filmis ara 
marto mxatvrul Rirebulebaze, aramed im sulier daniSnulebaze, romlis 
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gareSec kinokritikosTa mxridan iSviaTad Cndeba gamoxmaurebis motivire-
buli survili.  

kargi mayurebeli imTaviTve SeniSnavs, Tu rogor zedmiwevniT realis-
turad SeZlo reJisorma afxazeTis omiT dazafruli peizaJisa da dekora-
ciebis morgeba mTavar saTqmelTan. visac unaxavs afxazeTis omis mrume pei-
zaJebi, is SeZlebs Seafasos sivrce, romelic zaza uruSaZem am narativis-
Tvis gamoiyena. aq yoveli nivTi, xe Tu nageboba metyvelia da omis drama-
tizmis gasaazreblad aris mowodebuli. interieris yoveli detali senso-
rulia da gansakuTrebul datvirTvas iZens. oms Tavisi feri aqvs, Tavisi 
surneli, xeze msxmoiare mandarinis yviTeli nayofi, romelic drodadro 
anaTebs kadrSi, TiTqos simboluri gzavnilia dehumanizebuli samyaros-
Tvis. omis labirinTebSi Cakarguli mSvidobis, Tanadgomis nostalgiaa 
filmis erT-erTi personaJis margusis mandarinebis gayidvis sazrunavi, ro-
melic mTavars – qarTveli da CeCeni meomrebis urTierTobis ambavs fexda-
fex miuyveba. ,,ici, ra hqvia am oms?- mandarinebis omi“. margusis es erTi Se-
xedviT uwyinari, gulubryvilo kiTxva-pasuxi nawilobriv itevs saTqmels. 
am filmis gmirebs Tavisi ena aqvT, sakuTari Tavis wakiTxvisa da gaxmovane-
bis bunebrivi unari. mandarinis nayofi aq gayiduli mSvidobis simboloa, 
romelic TiToeul maTgans enatreba. mSvidobis monatrebaa drodaro kad-
rSi gamoCenili ivos mSvenieri SviliSvilis – maris suraTic, romelsac 
nika Tvals aparebs da mzera unaTdeba. omi TiTqos siyvarulis wilSic Ca-
ujda mis Taobas. filmSi ramdenjerme meordeba epizodi, roca daWrili ni-
ka im dazianebul kasetas amTlianebs, sadac misi sayvareli hitebia Caweri-
li. am pasaJis qveteqsti naTelia – nika cdilobs ar dakargos kavSiri 
mSvidobis drosTan.  

,,mandarinebis~ mTavar saTqmels prologisa da epilogis bolo kadre-
bi amTlianebs. filmis dasawyisSi durgali ivo mandarinebisaTvis yuTebs 
aSalaSinebs. kamera moTminebiT, axlo rakursidan adevnebs Tvals am pro-
cess. niaz diasamiZis musika saocar TanagancdaSia am epizodis saTqmelTan. 
niWieri reJisoris kidev erTi funjis mosma da am yofiT epizods gamaogne-
beli datvirTva eniWeba – iqmneba fiqris ganwyoba, molodini, rom misi Sem-
qmnelebi garTobaze ar arian orientirebuli. ar viqnebi originaluri Tu 
vityvi, mayurebels moenatra filmi, romelic arasodes ganebebs Tavs. lem-
bit ulfsakis mier Seqmnili filmis zneobrivi gmiri idealuria im Canafiq-
risTvis, man ,,mandarinebSi~ moralis dominanti unda ganapirobos. gautexe-
li, sulierad Zlieri, Warmagi estoneli ivo, romelmac omis dros ar da-
tova mSobliuri sanaxebi, moTminebiT cdilobs gandevnos sikvdilisa da 
SurisZiebis aCrdili qarTvel da CeCen meomars Soris. ivo piradi magali-
Tia, raTa maT SegnebaSi moralur-zneobrivi faseulobebi SurisZiebam ar 
daTrgunos. omis drosac SeiZleba adamianebs bevri ram aerTianebdes. uaR-
resad daZabul, konfliqtur garemoSi, rodesac filmis gmirebi dumilis 
drosac sxeulis eniT gascemen mZulvarebas, ivos moTmineba ar Ralatobs 
da CeCensa da qarTvels Soris arsebul mtrul velze Rirseulad daabi-
jebs. filmis dasasruls ivo kvlav aSalaSinebs, Tumca es ukve mandarinis 
yuTi ar aris... man erTxel ukve dalia sikvdilis sadRegrZelo da SalaSi-
nis dinamiuri rokvidan axlac sikvdili gvimzers, raTa sicocxlis fasi 
gvagrZnobinos. `RmerTma giSvelos sikvdilo, sicocxle Svenobs SeniTa“ – 
ar gtovebs vaJas ganazrebani sikvdil-sicocxlis apologiaze. zaza uruSa-
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Ze im sulier-esTetikuri sivrcidan modis, sadac es striqonebi iSva da am-
gvari filosofiur-Teologiuri asociaciebi filmSi moulodneli ar unda 
yofiliyo. ,,es aravis omi ar aris“ – ambobs erTgan ivo. vfiqrob, filmis 
umTavresi ganwyoba mainc aq aris proeqcirebuli. calke saubris Temaa msa-
xiobTa dasi, romelTa wili im emociuri fonis SeqmnaSi, romelic filmis 
yurebisas iqmneba – uzarmazaria. aq ar aris mxolod saxioba rogorc ase-
Ti. umniSvnelovanesia realizmi, romelic Taobis fsiqologiuri portre-
tis Seqmnisas igrZnoba. Jestikulacia, saubris manera, intonacia, leqsika – 
giorgi nakaSiZisa da miSa mesxis mier Seqmnili es saxeebi warsulidan TiT-
qos Seucvlelad arian gamoxmobili. amdenad, kulturuli produqti yo-
velTvis Seicavs im faseulobas, romlis Canacvleba SeuZlebelia politi-
kuri molaparakebebiT. adamianTa humanizaciisaTvis gaRebuli misi Rvawli 
Seucvlelia da yovelTvis SeuZlia interteqstobrivi datvirTva SeiZinos. 
koncentrirdes erTi saerTo ideis, erTi WeSmaritebis irgvliv – kacobrio-
bam unda uerTgulos im faseulobebs, romlebic adamianTmoyvareobis cno-
bil postulatebs efuZneba. espaneli mwerlis migel de unamunos moTxro-
bis ,,mSvidoba omis dros~ erT-erTi personaJi – moxuci kaci – Svils eub-
neba, wadi omSi, iswavle cxovreba. mogvianebiT mwerali ityvis, rodesac 
movindome Semeqmna poeziiT gamsWvaluli nawarmoebi, romelsac Sevalie ki-
dec mTeli aTi wlis fiqri, dakvirveba, siyvaruli, Cemi bavSvobis miwas, 
mSobliur baskonias mivmarTe, mis mTebs mivubrundi, karlistebsa da libe-
ralebs Soris omi gavixsene, Cemi bavSvobis eqod rom xmianobs sulSi da 
roca gaiRviZebs maSinve mogonebebi wamoiSleba. migel de unamunos ar ga-
moparvia, rom omis fonze Semonaxul am mogonebebSi inaxeboda misTvis ra-
Rac Zalian sakraluri, is, rac miscemda mas Zalas Cawvdomoda adamianuri 
yofierebis im ufaqizes Sreebs, romelic swored gansacdelTan erTad ix-
sneba da romelic aiZulebs adamianebs dairazmon erTi imperativis garSemo 
– gadaarCinon sicocxle. 
 
 

Salome Kapanadze 
War and Peace in the 21st Century Paradigm of Georgian Culture 

Summary 
 

There is a hard historical inheritance like war and ethnoconflicts from the last century. Some 
values have been estimated in a new way. “Breaking the idols” in a conscious of the society was 
spread in the post-communist countries that caused “Ideological and Psychological Disoriantation” 
- as a famous American anthropologist Stefan Shenfild said. Although the situation where the 
ethnocentrism and nationalism are at the dangerous level and some intellectual arguments are not 
realized and are ignored, cultural relationship and dialogue is very important. Georgian reality, 
such a tragic event, such as wars in Abkhazia and South Ossetia is a routine matter for negotiation 
of many still unsolved. In our opinion, this is unfortunate, for stagnation positive results may have 
public diplomacy and cultural dialogue. For evidence, we can talk about a number of cultural facts 
and importance of the conflict resolution processes, as recognized in human culture phenomenon of 
good. People in an atmosphere full of hatred and dehumanisation have to find a solution and at this 
time it is clear that the way to get to the “ temple of peace” is art and literature.  
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Саломе Капанадзе 
Парадигма войны и мира в грузинской литературе XXI века 

Резюме 
 

Культура – это мир веры и опыта. Она всегда определяла ориентацию личности в 
современном мире. Это стало особенно чувствительным после того, когда историческое 
наследие нам оставило такое деструктивное явление, как война и этноконфликты. Попытка 
установления нового порядка и переоценка ценностей, по мнению известного 
американского антрополога, получили на всех уровнях перманентный характер именно в 
постсоветских странах. Однако, в таких кризисных ситуациях когда этноцентризм и 
национализм достигает опасных масштабов и любой интеллектуальный аргумент 
практически игнорируется, все же появляется потребность в диалоге культур. В обстановке 
ненависти и дегуманизации люди начинают искать выход и тогда становится ясным, что 
дорога к «храму мира» проходит по полисемическому языку культуры.  
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Гульнара Таниева  
(Казахстан) 

 
К ПРОБЛЕМЕ ФОРМИРОВАНИЯ МУЛЬТИКУЛЬТУРНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ В 

СОВРЕМЕННОМ  МУЗЫКАЛЬНОМ ПРОСТРАНСТВЕ 
 

В XXI веке все претензии, связанные с культурным множеством в музыкальном 
образовании кажутся наивными и устаревшими. Сегодня музыкальная идентификация 
проходит в условиях формирования и развития глобального пространства, характерной 
особенностью которого стали мультикультурные этнонациональные диффузионные 
процессы. Широкий доступ ко многочисленным культурным элементам, влияющим на 
формирование идентичности молодых людей, обеспечивают интерактивные, обладающие 
современными техниками и технологиями средства массовой информации. Формальный 
образовательный контекст, ограниченный предусмотрительными методическими 
рекомендациями, не может конкурировать с потоком социокультурной информации 
современных СМИ. Мы рассматриваем данный факт как положительный, так как 
культурное разнообразие даёт творческий импульс к развитию не только учеников, но и 
учителей. Приобретение знаний о музыке других культур оказывает мощное воздействие на 
всех участников образовательного процесса, стимулируя креативный подход в выборе 
способов и средств создания и воспроизведения музыки, обогащая новыми музыкальными 
приёмами и элементами мастерства. 

Такой подход к формированию музыкальной идентичности позволяет нам рассмотреть 
её в контексте четырёх статусов, предложенных Марсией и Крогером (3): 

1.  Человек воспринял культуру, ценности и верования от родителей и «второй 
половинки», он не желает меняться и не рассматривает альтернативные варианты. 

2.  Человек с неустойчивой идентичностью не имеет ясных целей и социокультурных 
ориентиров, находится во временной изоляции и пересматривает свою идентичность. 

3.  Человек с «мораторием идентичности», то есть, упрямец, не готовый к пересмотру и 
переоценке собственных установок и ценностей. 

4.  Человек с достигнутой идентичностью, выдержавший давление ближайшего 
социального окружения и развивший собственную идентичность на основе самоотобранных 
ценностей. Это желательный итог (3).3 

Зачастую молодые люди в детстве воспитываются в монокультурном музыкальном 
контексте, а именно в атмосфере западной классики. Позже они попадают в ситуацию 
кризиса идентичности, когда открывают для себя музыку других культур и популярную 
музыку, которую слушают их cверстники (2, 34). Этот процесс сопровождается «мораторием 
идентичности» и отторжением сформированных ранее под влиянием родителей ценностей 
(проблема отцов и детей). В условиях пересмотра своих взглядов музыкальный талант и 
приобретённые навыки сохраняются, и это обстоятельство открывает перед личностью 
возможность творчески подойти к музыкальной деятельности: использовать приобретённое 
мастерство и способности в поиске новых форм создания и воспроизведения концептуально 
нового репертуара, тем самым, развивая полученные ранее навыки, расти в музыкальном 
смысле. Новая музыка может стать частью идентичности, а её воспроизведение – 
неотъемлемой частью утверждения идентичности и развития индивидуальности молодого 
человека. 

Воздействие культурного разнообразия в музыкальном образовании, сегодня является 
не только полезным, но, пожалуй, самым важным для музыканта и самой музыки. И это не 
                                                            
3 Перевод автора, Таниевой Г. М., 
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оправдание, не софизм, а истинное положение вещей, объясняющее роль современных 
тенденций развития культуры и искусства в становлении нового подхода к музыкальному 
образованию и механизму формирования музыкальной идентичности.  

Возможно, что новые формы создания и воспроизведения новой музыки не отвечают 
современным требованиям, предъявляемым к музыкальным перфомансам по уровню 
технологий и не убедительны с точки зрения эстетического воздействия, но Кристофер Смол 
(2002) утверждает что: «когда мы принимаем участие в музыкальном перфомансе, мы 
моделируем наши отношения во время исполнения музыки, и многие из этих моделей 
являются такими, какими они должны быть» (4, 21). Появление за последнее десятилетие 
межкультурных и музыкальных транскультурных методов создания и исполнения музыки, 
конечно, отражает растущее уважение к культурному многообразию, и межкультурным 
моделям отношений «какими они должны быть».  

Если эти методы и результаты будут убедительно переданы через 
высокотехнологичные СМИ и адресованы ищущим идентичность молодым людям, тогда 
они будут восприняты ими как состоявшийся факт современной жизни, и цели 
мультикультурного музыкального образования будут достигнуты пусть даже неожиданным 
окольным путём, который не был предусмотрен теми, кто в своё время озаботился данной 
проблемой. 
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gulnara tanieva 
Tanamedrove musikalur sivrceSi multikulturuli identobis  

formirebis sakiTxisaTvis 
reziume 

 
statiaSi mimoxilulia multikulturul sazogadoebaSi sociokultu-

ruli identobis formirebis problemisadmi miZRvnili literatura. aRniS-
nuli problema pirdapir ukavSirdeba musikalur sferoSi pirovnebis for-
mirebas. naSromSi saubaria im axalgazrda adamianebis identobis Camoyali-
bebis meqanizmze, romlebic euflebian musikalur ganaTlebas axali (Tana-
medrove da eTnikuri) musikis gavleniT. 
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Gulnara Tanieva 
Multicultural Music Education in the Contemporary World 

Summary 
 

The article presents a review of literature on the problem of formation of sociocultural 
identity in the multicultural community. This problem is directly linked to the formation of 
personality in the artistic field, especially music. The author reveals the mechanism of formation of 
identity of young people engaged in music education, under the influence of new (modern and 
ethnic) music. 
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Марина Амаглобели 
(Грузия) 

 
ИСКУССТВО КАК ФОРМА ОТРАЖЕНИЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ 

 
Человек есть тайна, её надо разгадать. 
Если будешь её разгадывать всю жизнь, 
Не говори, что потратил время зря. 
Я занимаюсь этой тайной, 
Ибо хочу быть человеком. 
 
Ф. М.  Достоевский 

 
Искусство определяется философским словарем как «одна из форм общественного 

сознания, составная часть духовной культуры человечества, специфический род 
практически-духовного освоения мира». Очевидным является то, что искусство тесно 
связано с потребностями человеческой души. Даже в древности люди знали о том, что 
искусство способно влиять на человека, оказывать на него как положительное, так и 
отрицательное воздействие, служить гармонизации личности, быть средством воспитания. В 
произведении искусства объективизировано, вынесено во вне социальное чувство. Именно 
силой этого социального чувства совершается в процессе влияния искусства «переплавка 
чувств» в душе человека.Чувства и эмоции, представляемые в произведении искусства как 
личные, преобразуются искусством, возвышаются, обобщаются, становятся общественными. 
Еще древнегреческий философ Платон говорил о целостном воздействии искусства, о 
потребности человека в гармонии. Он считал,что дары посланы человеку не ради одного 
удовольствия, а для приведения души в состояние гармонии. Грубый мир предметности, 
жесткий мир социальных отношений, в которых должен действовать человек, растрачивая 
на их проблемы свои переживания, не исчерпывает всего существующего для него мира. 
К.Г. Юнг считал искусство инструментом реализации самоисцеляющих возможностей 
психики человека. Согласно его взглядам, в процессе воздействия искусства происходит 
контакт с архитипическими энергиями, а результатом становится не только разрешение 
внутрипсихических конфликтов, развитие личности, но и достижение гармонии и духовного 
баланса (3) 

Подобное явление мы можем наблюдать в творчестве самобытных художников из 
Абхазии, не имеющих какого-либо художественного образования – Валерия Чаргазия, 
Мананы Дзодзуашвили и Евгении Котия-Шандрюк, работы которых были выставлены на 
персональных выставках, организованными Сухумским государственным университетом. 
Этих людей объединяют общие трагические события: военный конфликт на территории их 
родной республики - Абхазии, годы лишений в изгнании, трагедии потери родных и 
близких, резкое изменение условий и качества жизни, социального статуса, эмоциональной 
среды. Этим людям пришлось не только выживать в тяжелейших материальных и 
нравственных условиях, но и приходилось находить силы для продолжения жизни с нуля, 
оставаясь вдали от родного дома, где была прожита значительная часть лучших лет 
молодости ,когда можно было бы ожидать результатов от своего труда, когда существовала 
определенная стабильность, можно было с радостью планировать и смело строить планы на 
будущее. И вдруг крах… крах надежд, ожиданий, планов и будущего. Где и откуда черпать 
силы, находить новые смыслы, переоценить все и приобрести точку опоры? Каждый автор 
шел к творчеству разным путем. Евгения Котия-Шандрюк вспоминает свою маму- 
рукодельницу, пытающуюся привить своей маленькой дочке любовь к вышиванию. В 
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страшные дни бомбежек она начинает вышивать Богородицу, которая непременно спасет ее 
и всю семью, ведь она такая родная и близкая, рождающаяся, стежок за стежком, из под ее 
пальцев.Когда начиналась бомбежка, она бежала к вышитой ею иконе и успокаивалась, 
уверенная, что все будет хорошо. Манана Дзодзуашвили, преуспевающий врач в родном 
городе, а затем министр здравоохранения Грузии, однажды, войдя в свое временное жилище 
в чужом городе, даже отдаленно не напоминающее оставленный дом, понимает, что она не 
хочет и не может оставаться в этом кошмаре и ужасе, она хочет жить и быть счастливой, и, 
взяв малярную кисть, валявшуюся у дверей соседской ремонтируемой квартиры, рисует 
огромную ромашку на всю стену. В ее картинах поражают глаза персонажей – они такие по-
детски доверчивые, широко отрытые и бесконечно добрые, как у ангела! Разве можно 
обидеть беззащитного ребенка, который открыт этому миру и радостно ждет только лишь 
чуда. Как преступно обидеть, обмануть, сделать больно такому человеку! А сколько 
прелести и красоты в изображениях хрупких и прекрасных букетов цветов. Каждый хотел 
бы внести в свой дом такую красоту. 

Валерий Джергения, бывший агроном, в приступе ностальгии по родному городу, 
начинает рисовать по памяти любимое море, такие дорогие для глаз пейзажи. Как прекрасна 
природа Абхазии, как-будто не было этой ужасной войны. А вот ранней весной зацвела 
магнолия и закрывает распустившимися цветами изуродованное бомбежкой здание, как-бы 
пытаясь исправить допущенные людьми разруху и запустение. Природа мудрее человека. 
Она спокойна и гармонична, только нигде не видно ни одного человека… Это тоже война, 
хоть и без крови. Искусство похоже на зеркало, зеркало человеческой души, духовного, а не 
внешнего облика, и делающее всё как раз наоборот – отражающее человека лучше, чем он 
есть в данный момент, показывающее, каким он может стать, раскрывающее то в его 
личности, о чем он сам, может быть, не знает. У всех этих авторов проявилась острое 
желание выразить свои чувства и переживания через творческую деятельность, как способ 
отойти от жестокой реальности. Происходит сублимация: скопившаяся энергия 
постравматического душевного кризиса взрывается всплеском творческого поиска, поиском 
новых смыслов, освобождения от душевной боли через изображение того,что тебе 
бесконечно дорого и ценно.Творческое самовыражение помогает жить дальше, выводит из 
этого уничтожающего душу состояния, и человек начинает гораздо более остро замечать все 
то прекрасное,что раньше казалось обыденным. Валерий Чаргазия рассказывал, как 
проснувшись однажды рано утром, он увидел, что при ранних лучах солнца ветки деревьев 
окрасились в прозрачно- золотистый цвет. Он поспешил на улицу, чтобы успеть запечатлеть 
этот момент на холсте, как случайно вышедшии на балкон сосед, удивленно окликнул 
Валерия: «Что ты делаешь так рано на улице?» И услышав ответ, поразился: «Столько лет 
живу здесь и никогда этого не замечал». Конечно, художнику мало иметь глубокие 
переживания, ему необходимо владение художественными приемами, чтобы закрепить это 
переживание в продукте искусства. В истории литературы и икусства немало примеров, 
когда из-за затрудненных жизненных обстоятельств, люди начинали свой творческий путь 
вынужденно, зарабатывая себе на жизнь, и достигали огромных творческих вершин (напр., 
А. С. Пушкин, Ф. М. Достоевский и т.д.). Несомненно, трагические события в жизни наших 
авторов послужили катализатором в выявлению потрясающего таланта и, может быть, при 
других обстоятельствах, никак не проявившегося (Двое из них стали членами Союза 
художников). Искусство способствовало самовыражению этих людей, внутренний мир 
которых был способен проявить себя в художественном образе, продукте художественного 
творчества. Чувства и эмоции, представляемые в художественных произведениях 
вышеуканных авторов, как личные, преобразуются искусством, возвышаются, обобщаются, 
становятся общественными. Смысл и функция картин, представленных на выставках вовсе 
не в том, чтобы передать грусть автора, а в том, чтобы претворять эту грусть так, чтобы 
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человеку что-то открылось по-новому – в более высокой, более человечной жизненной 
правде. В этом смысле очень важным было представление творчества этих самобытных 
авторов перед аудиторией студентов, имеющих смутное представление о войне. Многие из 
них были очень маленькими, чтобы запомнить город, в котором они родились. И любуясь 
пейзажами родного края, изображенных на этих картинах, они выносят нравственный урок: 
война неестественна и нелепа, она нарушает гармонию Богом созданного мира и на человеке 
лежит вся вина и ответственность. О. Лосский писал: «Красота есть великая абсолютная 
ценность, завершающая остальные абсолютные ценности, святость, нравственное добро, 
истину, мощь и полноту жизни, когда они достигают совершенного конкретного выражения 
вовне. Через красоту открывается ценность всех остальных видов добра в особенно 
увлекательной форме. Поэтому, влияя без приказаний, без заповедей, без нарушения 
свободы, красота может преодолеть не только обыденный эгоизм, но и титаническую 
гордыню: она может побудить человека забыть своё самолюбивое я и самоотверженно 
служить добру» (2, 96).  

Творчество – это возникновение или создание нечто нового, которое является 
необходимым. А.Н. Леонтьев говорил о наличии диалектических переходов между 
общественным и индивидуальным сознанием, совершаемых благодаря деятельности. Он 
считал, что в общении искусством происходит передача зрителям личностного смысла 
автора По мысли А. Н. Леонтьева, «эстетическое переживание – это не потребление, а 
творческая активность» (1, 96). 

Оскар Уайльд писал, что искусство – это зеркало, которое отражает скорее не мир, а 
человека, который в него смотрится. Творчество – это деятельность, преобразующая не 
только внешний мир, но и самого человека Благодаря продуктам творческой деятельности 
созидается ещё одна, отличная от природы реальность культуры. Приобщение к истинному 
искусству, несущему в самом себе абсолютные ценности, способствует утверждению их в 
душе человека, создавая фундамент для его психологического здоровья. И так как все люди 
нуждаются в определении отношения к действительности, художник, открыв этот смысл, 
отношение в жизни или явлению для себя, передает его другим, способствуя обретению 
этого смысла другими. Вот почему выставки этих талантливых художников из Абхазии 
имели огромный успех у преподавателей, студентов и гостей Сухумского государственного 
университета. Потребность в открытии личностных смыслов людям, для которых война - 
недавно переживющаяся реальность, может быть причиной неоднократного обращения к 
художественному произведению, каждая встреча с которым будет эмоционально окрашена, 
так как чем больше отношение художника соответствует общечеловеческим, тем больше у 
его произведения достойных зрителей. 
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marina amaRlobeli 
xelovneba rogorc sinamdvilis asaxvis forma 

reziume 
 

statiaSi saubaria mxatvrebis – v. Cargazias, m. ZoZuaSvilis, e. kotia-
Sandriukis Semoqmedebaze, romlebic ganpirobebulia afxazeTis omiT ga-
mowveuli piradi fsiqologiuri travmebiT. mxatvrul-SemoqmedebiTi saqmia-
nobiT maT gardaqmnes, ganazogades, aamaRles TavianTi emociebi da grZnobe-
bi, ramac xeli Seuwyo am SemoqmedTa sulier zrdas. v. Cargazia, m. ZoZuaS-
vili, e. kotia-Sandriuki TavianTi qmnilebebiT amkvidreben absolutur Ri-
rebulebebs, axleburad warmoaCenen samyaros ufro amaRlebuli, ufro ada-
mianuri cxovrebisuli simarTliT. 
 
 

Marina Amaghlobeli 
Art as a Means of Reality Depiction 

Summary 
 
The article discusses the art of such artists as V. Chargazia, M. Dzodzuashvili and E. Kotia-

Shandriuk, whose works were conditioned by the psychological traumas from Abkhazian war. 
They transformed, generalized, and elevated their emotions and feelings through their artistic 
creativity, which contributed to their spiritual growth. V. Chargazia, M. Dzodzuashvili, and E. 
Kotia-Shandriuk establish absolute values by means of their art. They represent the world with 
more elevated, more humane lifetime truth. 
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IMPROVING ISSUES OF ACCOUNTING REPORTING 

  
Introduction 
 
When an entrepreneur invests in any case, he plans to get financial profit for a long-term. 

Through the data of financial reporting investors evaluate the financial condition and profitability 
of a company. They determine those factors that influence company’s solvency.  

 Entrepreneurs need adequate capital for their economic activities. This requires private 
capital raising from an owner or foreign capital raising from a creditor. Self-financing is considered 
appropriate for share companies because the shares as financial papers have a perpetual contract 
and a changeable interest rate (2, 50). In addition, it is possible to invest shares in the exchange 
market so that they can get a wider scale: capital growth is possible through attracting many 
investors. 

During shares purchasing investors need certain information about the entrepreneurs’ 
success. If the investor intends to invest around the world but expects benefit according to the 
national regulations, it is impossible for an entrepreneur to define data accurately. If the 
standardization of reporting will happen in accordance with general, standard reporting 
instructions, the investor will save time and expenses. 

According to the resolution adopted by the European Union in 2002, capitalist market-
oriented entrepreneurs from 2005 will give the annual report to concerns according to International 
Financial Standards (IFRS). Stock markets themselves consider the necessity to use international 
instructions. For example, the German stock market requires to establish usage of international 
instructions for entrepreneurs within the standards. They will have a chance to use International 
Financial Standards (IFRS) along with American standards (US-GAAP) which are required for 
New York Stock Market.  

 
Standardization functions according to the international reporting. 
 
According to investors’ view the adoption of international reporting instructions are due to 

the following reasons (3, 2): saving time and expenses according to the standardization of 
reporting: using the general instructuions is acceptable not only for European but all entrepreneurs 
from all over the world. If an investor wants to invest a large-scale investment, he should overview 
contracts of other entrepreneurs and compare them with one another. 

An essential background of the function of standardization is to reject the voting rights of 
balancing and evaluation. If there are more voting rights for entrepreneurs, which are differently 
used by each entrepreneur, there is less comparison of achievments of entrepreneurs. Meanwhile 
there is a decrease of international reporting benefits and accordingly the benefits of 
standardization as well. That's why it’s required to reject voting rights.  

Overally, the common instructions of balancing and evaluation still lead us to the necessity 
of comapring the entrepreneurs’ success. Along with these material reasons some attention must be 
given to the formal aspects which are necessary for International Financial Reporting (IFRS). For 
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example to regard the linguistic sign in item naming, limiting, determining the expenses, marking 
and selecting instructions for labels. 

 According to the rule international annual decisions are published in English language and 
not in other languages. Expense determination, scheme decoding and proper disposal of instruction 
for labels makes available to compare with each other the results of single enterprise and financial 
budget (balance). These consequences may include different components. Comparing through 
international level we get the same types of goods. 

 The comparison of entrepreneurs’ success improves analyticity. 
 Let’s highlight 2 comaparing reasons of the entrepreneurs’ success:  
 • material reason: the comparision of total results achieved through success. 
 • formal reason: a detailed comparison of seperate results achieved through success.  
 Growing demand of imforamtion by investors make the necessary legislative or stock-legal 

accountability for entrepreneurs. 
 It shows that the primary reason for making international reporting includes investors’ 

protection. This mechanism of protection will facilitate to gather the necessary information to make 
some decisions that will ultimately affect economic conditions of entrepreneurs. On the other hand, 
investors should be able to make right decisions in the field of buy and sale or share investing. As 
shares are used in the capitalist markets (exchanges) international reporting on its part is also called 
a capitalist market-oriented reporting (4, 16). 

 Primarly the development of international financial standards has begaun in the International 
Accounting Standards Committee (International Accounting Standarts Committee-IASC). This 
Committee (IASC) was founded in 1973. The International Accounting Standards Committee 
brings together various professional accounting organizations, including Federation of Accountants 
and Auditors of Georgia. Later, in 2001, the successor organization - IASCF (IASC Foundation), 
was founded with common fund and the residence having a legal status in (USA).  

 Primarily, 9 countries were considered the founders of the International Accounting 
Standards Committee (IASC), namely: Australia, Germany, France, UK (along with Ireland), 
Japan, Canada, Mexico, the Netherlands, and the United States. These countries are followers of 
different legal traditions: 

 - Anglo-Saxon system ("Case Law"): Australia, the United Kingdom (including Ireland), 
Canada, Mexico, the Netherlands, and the United States. 6 countries form a majority. 

 - Continental - European system ("Code Law"): Germany, France and Japan. 3 countries 
form a a minority. 

 The earlier part of International Standards Committee (IASC) made a key influence on the 
structure of international financial standards instructions (IFRS). Since Anglo-Saxon system 
countries were majorities from the establishment of the IASC, IFRS has followed the same legal 
system and became a follower of traditional system of Case Law. The number of countries that 
were among IASC member countries has substantially grown: active international member 
countries include more than 150 organizations from more than 100 countries.  

 The important tasks of Accounting Standards Board (International Accounting Standarts 
Boards-IASB) are: approval of interpretations and standards, to make contacts with institutions 
having national reporting. The International Accounting Standards Board (IASB) has such a great 
importance in the development of international guidelines that this name is often considered as a 
substitute name of all organizations. The Board consists of 14 member countries, each has 1 voting 
right. During the approval of interpretations or standards it is required that at least 8 countries from 
14 would agree with their elected standards. Such a simple form on the basis of receiving majority 
of votes makes easy to make some decisions. IFRS instructions are defined in different ways.  
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 One or another capital (investment) is classified into three basic groups and hence, is 
considered according to the special standard. For unplanned monetization attention should be paid 
to IAS 36 (Impairment of Assets) 

• IAS 16 (Property, Plant and Equipment): instructions for fixed capital; 
• IAS 38 (Intangible Assets): instructions for the value of intangible assets;IAS 39 Financial 
 Instruments – Recognition and Measurement): instructions for financial instruments.  
 
Comparative analysis of continental-European (Code Law) and Anglo-Saxon (Case 

Law) systems. 
 
In case of continental-European law (Code Law), we deal with such legislative system where 

the laws specify different cases and are of universal nature. Their advantage is the laconic 
instructions, while weakness is interpretation. Trade legislative bodies regulate them to the extent 
possible. In addition, tax-legislative instructions and German Standard Reporting Committee 
(GSC) make their contribution to commenting of unclear instructions. 

International Financial Standards are considered by in Anglo-Saxon system (Case Law). 
Here we deal with the actions oriented towards individual cases, applied for the special cases. Its 
advantage is careful implementation of the status (e.g. detailed form) and the weaknesses include 
permanent repetitions. Figure below clearly shows the strengths and weaknesses of the status. 

 International Financial Standards do not belong purely to Anglo-Saxon system (Case Law) 
as the framework for standards’ stating was developed in advance. This is not the case with the 
reporting principles.  

 
Components of Framework 
 
Framework, on its side, includes common actions, which provide theoretical basis form 

reporting. Awareness in their contents is not mandatory. They are used only in case of errors in one 
or another action, in a form of annex. This typical work is performed in the following spheres: 

 Annual reports will be further discussed. For the future, the framework will be processed 
and in result the closed reporting system will be formed so that after completion of the framework 
work the goals, definition and reporting basis will remain unchanged, All this is done because the 
obsolete framework format is unfit for numerous newly introduced standards. 

Standards regulate the balance system and are presented as follows:  
 After stating of the standards the scopes of their application are identified. E.g. IAS 38 is 

used with intangible assets. If we deal with the working capital, IAS 2 (Inventories) shall be 
applied. On their side, the instructions provide proper explanations for significant definitions (e.g. 
intangible assets, development costs), definitions of evaluations of any forms etc. In the annex, 
after material instructions, we consider the list of increasing data. 

 In many cases we shall face the new types of standards, instead the earlier ones. This is 
particularly relevant for the types of standards, covering the complicated issues of balancing. E.g. 
Annex may contain methods of calculation of values etc. while the Annexes containing the lists of 
necessary data are of great significance and they shall be provided. 

Standards providing only application instructions and allegedly facilitate the cases of their 
introduction, should not be regarded as the obligatory ones. They may accompany the annexes as 
supplementary forms. 

 Standards development is a formal, so called duo-process, which, in most cases, last for 
from 2 to 3 years. Its significant stages are as follows: 

• Discussion document: so called discussion documents are developed, which may contain the 
keys for one or another problem. Public is invited to provide comments (term: 90 days in most cases). 
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• Exposure draft: in result of assessment of the discussion document confirmed draft 
standard is developed, which is again provided for public discussion (term: 90 days in most cases). 

• International Financial Reporting Standard: Standards finally confirmed or amended 
by the society are finally approved by the International Accounting Standards Board (IASB). 

Consideration of interpretations should serve to elimination of ambiguities or errors 
emerged at a time of actions. Earlier the interpretations were developed by the Standing 
Interpretations Committee (SIC) within IASB. As the SIC model is now outdated, for the future 
International Financial Reporting Interpretations Committee (IFRIC) will be in charge of their 
development. 

Compliance with the instructions of International Financial Reporting Standards (IFRS) 
serves to adequate disclosure of the economic status. Adequate disclosure of this sphere is the basis 
of International Financial Standards Committee. 

 
Georgian Law on Regulation of Accounting and Reporting 
 
Georgia recognizes International Accounting Standards, Georgian Law on Regulation of 

Accounting and Reporting provides for number of specific norms, which state the rules both, for 
the entrepreneurial legal entities and individual entrepreneurs. 

State regulating authority in the sphere of accounting and reporting is Georgian Ministry of 
Finance, whose competence includes approval of the accounting norms and rules for the legal 
entities of public law, issuance of the relevant instructions and directives and their practical 
implementation. 

Ministry of Finance of Georgia, in relation of accounting and accountability issues, 
cooperates with the Commission of Accounting Standards under the Parliament of Georgia and 
independent professional organizations of the accountants. 

For the subjects of private law, self-regulation of accounting and financial reporting is 
provided by independent professional organizations of the accountants and Commission of 
Accounting Standards under the Parliament of Georgia. 

Legal entity of private law (with the exception of small enterprises and non-profit legal 
entities) shall provide accounting and financial reporting according to the International Accounting 
Standards and Temporary Accounting Standards. 

 
Conclusions 
 
Article provides discussion of the primary reasons of development of international reporting, 

function of the standards, common instructions of balancing and evaluation (IFRS), as well as 
required formal aspects, continental-European (code law) and Anglo-Saxon (case law) systems. 
This would help the investors in decision-making, in the spheres of sale & purchase or investing of 
the shares. International Reporting, on its side, is called also as capitalist market oriented reporting. 

 Thus, the international reporting is oriented on the future and reflects development of the 
things that leads the entrepreneur to achieve a positive effect, clearly shows the opportunities for 
economic development which will contribute the improvement of financial globalization. 
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marine xubua 

buRaltruli aRricxvis gaumjobesebis sakiTxebi 
reziume 

 
 statiaSi ganxilulia saerTaSoriso finansuri aRricxvis mniSvnelo-

ba, standartebis moqmedeba, Sefasebis da angariSebis daskvnis saerTo in-
struqciebi, aseve aucilebeli formaluri aspeqtebi. mewarmeebis ekonomiku-
ri saqmianobisTvis aucilebeli saTanado kapitali, rac moiTxovs kerZo ka-
pitalis gazrdas mflobelis mier an ucxouri kapitalis gazrdas kredi-
toris mier. saaqcio kompaniebisTvis SesaZlebelia TviTdafinansebis uz-
runvelyofa, radgan aqciebs, rogorc finansur qaRaldebs, gaaCniaT uvado 
kontraqti da cvalebadi saprocento ganakveTi. garda amisa, SesaZlebelia 
aqciebis gatana savaluto bazarze da amiT finansuri saqmianobis ufro 
farTo arealze gasvla: kapitalis zrda SesaZlebelia investorebis mozid-
vis saSualebiT. es miuTiTebs imaze, rom saerTaSoriso aRricxvis umTavre-
si mizania investorebis dacva. dacvis es meqanizmi xels Seuwyobs saWiro 
informaciis Segrovebas, raTa miiRon swori gadawyvetilebebi, rac sabo-
loo jamSi dadebiT gavlenas moaxdens mewarmeebis ekonomikur mdgomareo-
baze. meore mxriv, investorebma unda SeZlon swori gadawyvetilebis miReba 
aqciebis yidva-gayidvis an investirebis sferoSi, radganac aqciebi gamoiye-
neba kapitalisturi qveynebis bazrebis (savaluto bazrebis) saerTaSoriso 
aRricxvaSi, romelsac agreTve uwodeben kapitalistur bazarze-orientire-
bul aRricxvas. 
 

 
Марине Хубуа 

Вопросы улучшения бухгалтерского учета 
Резюме 

 
В статье рассмотрены значение международного финансового учета, действие 

стандартов, оценка и общие инструкции выводов отчета, а также обязательные формальные 
аспекты.  

Для экономической деятельности промышленников обязателен определенный капитал, 
что предполагает повышение частного капитала владельца или повышение иностранного 
капитала кредитором.  

Главнейшая цель международного учета - защита инвесторов. Такой механизм защиты 
поможет собрать нужную информацию, чтобы принять правильное решение, что в свою 
очередь, положительно повлияет на экономическое положение промышленников. С другой 
стороны, инвесторы должны уметь принять правильное решение в сфере купли-продажи 
акций или инвестирования. 
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maia Wania 
(saqarTvelo) 

 
ekonomikuri globalizaciis indeqsi da saqarTvelo 

 
saqarTvelo ekonomikuri globalizaciis mixedviT msoflioSi me-19 

adgilzea, xolo zogadad globalizaciis doniT – 63-ze. mniSvnelovania 
aRvniSnoT, rom 2015 wlis globalizaciis indeqsi 2012 wlis monacemebs ey-
rdnoba. qveynis globalizaciis done gviCvenebs, ramdenad aris qveyana iteg-
rirebuli msoflioSi ekonomikuri, socialuri da politikuri kuTxiT. 
globalizaciis maRali done qveynis ekonomikuri da politikuri ganviTa-
rebis xelSemwyob faqtorad miiCneva. 

ciurixis teqnologiuri universiteti yovelwliurad aqveynebs globa-
lizaciis indeqss, romelic 191 qveyanas moicavs. indeqsis maCveneblebi 3 Zi-
riTad kategoriadaa dayofili, romlebic Sefasebis sxvadasxva kriteriums 
efuZneba. ekonomikuri globalizaciis done saerTaSoriso vaWrobisa da 
ucxouri kapitalis moZraobis kriteriumebiT ganisazRvreba.  

Tanamedrove pirobebSi nebismieri qveynis ekonomikuri zrda mniSvnelo-
vanwilad sayovelTao globalizaciis procesebiT ganisazRvreba. qveyanaSi 
arsebuli ekonomikuri zrdis problemebis Seswavla da analizi erT-erT 
yvelaze ufro aqtualur problemad gadaiqca. msoflio globalizaciis 
procesebi sul ufro metad moicavs mTel msoflios, masSi sul ufro meti 
axali saxelmwifo erTveba da sxvadasxva saerTaSoriso proeqtebis ganxor-
cielebiT kidev ufro aqtiuri monawile xdeba Tanamedrove globalizaciu-
ri procesebisa. am mxriv gamonaklisi arc saqarTveloa.  

msoflio sazogadoeba da maT Soris qarTveli eri imyofeba postin-
dustriuli ganviTarebis etapze, romelic xasiaTdeba maRalganviTarebuli 
qveynebis ekonomikis globaluri integraciiT. Tanamedrove pirobebSi Zne-
lia vipovoT iseTi erovnuli meurneoba, romelic araa CarTuli msoflio 
meurneobis sistemaSi. globalizacia-integracia msoflio ekonomikis ganvi-
Tarebis Seuqcevadi tendenciaa, romelic xasiaTdeba erovnul ekonomikebs 
Soris urTierTdamokidebulebebis zrdis marali xarisxiT. es urTierTobe-
bi aris globaluri ekonomikis Camoyalibebisa da ganviTarebis safuZveli. 

integraciis procesSi kavkasia aRmoCnda msoflio mniSvnelobis stra-
tegiul interesTa gadakveTis gzajvaredinze. erTi mxriv, `natos wevri 
qveynebi da evrokavSiri, meore mxriv, ruseTi, irani da CineTi. 

am fonze sakmaod rTulia, magram aucilebelia globalizaciis metwi-
lad dadebiTi mxareebis Cvens sasargeblod gamoyeneba, romlebic qveynis 
ekonomikuri zrdis umniSvnelovanesi sawindaria. gazrdili sagareo vaWro-
ba; informaciis moZraobis maRali tempi; axali ideebis teqnologiebis, 
`nou-haus~ Tavisufali gadaadgileba; saqarTvelos msoflio ekonomikasa 
da politikasTan integrirebis SesaZlebloba; yovelive zemoT CamoTvli-
lis gaTvaliswineba da qveynis sasikeTod gamoyeneba, saqarTvelos ekonomi-
kuri zrdis mniSvnelovan pirobas warmoadgens. saqarTvelo an nebismieri 
sxva qveyana erovnul TviTmyofadobas, Taviseburebebs, kulturas, tradici-
ebs, gamorCeulobas, ekonomikur siZlieres ekonomikuri zrdis maRal tem-
pebs ver SeinarCunebs Tu igi globalizaciis mier Seqmnili sakacobrio 
simdidris mxolod pasiur momxmareblad iqca. saqarTvelo unda gaxdes 



 266 

Semqmneli msoflio mniSvnelobis produqtis, inovaciebis, gamogonebebis, 
romlebzec didi moTxovna iqneba msoflio bazarze.  

ekonomikuri globalizaciis indeqsSi didi ekonomikis mqone qveynebi 
(magaliTad, didi Svidianis qveynebi) ar arian maRal poziciebze, Tumca, aR-
niSnul qveynebSi erT sul mosaxleze Semosavali maRalia. es aixsneba 
imiT, rom maTi ekonomikuri ganviTarebisaTvis ar aris aucilebeli ekono-
mikuri globalizaciis maRali done, radgan aqvT didi Sida bazari da 
mniSvnelovani moculobis Sida kapitali. samagierod, ver vnaxavT patara 
qveyanas, sadac erT sul mosaxleze Semosavali maRalia da ekonomikuri 
globalizaciis indeqsSi dabali pozicia uWiravs. saerTaSoriso vaWroba 
ucxouri kapitali da samuSao Zalis migracia iqca patara, bunebrivi re-
sursebiT Raribi qveynebis ganviTarebis aucilebel pirobad.  
 

adgili qveyana 
1 singapuri 
2 irlandia 
3 luqsemburgi 
4 holandia 
5 malta 
6 belgia 
7 arabTa gaerTianebuli saamiroebi 
8 estoneTi 
9 fineTi 
10 ungreTi 
15 SvedeTi 
19 saqarTvelo 

48 inglisi 
55 safrangeTi 
56 ukraina 
64 somxeTi 
73 azerbaijani 
105 TurqeTi 
110 ruseTi 

wyaro: http://forbes.ge/news/692/ 
 

saqarTvelos me-19 adgili ganapiroba saerTaSoriso vaWrobis libera-
lurma politikam da ucxouri kapitalis Tavisuflad Semosvlis SesaZleb-
lobam. saqarTvelos maRali pozicia ufro ekonomikuri ganviTarebis per-
speqtivis amsaxvelia, vidre miRweuli ganviTarebis donis. 
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mTliani Sida produqtis moculoba da misi dinamika 
(mimdinare fasebSi; mln. lari) 
mTliani Sida produqti (mSp) 
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IV
 1
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20
13
 

I 
14
* 

II
 1
4*
 

II
I 
14
* 

IV
 1
4*
 

20
14
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mSp mimdi-
nare fa-
sebSi, 
mln. la-
ri 

20743.4 24344.0 26167.3  776.8 6544.5 6835.0 7691.0 26847.4 6307.2 7162.8 7540.1 8176.8 29187.0

mSp mud-
miv 2003 
wlis fa-
sebSi, 
mln. la-
ri 

12835.0 13757.2 14637.7 3269.30 3725.0 3886 4 4243.0 15123.7 3504.1 3919.4 4102.2 4318.8 15844.6

mSp-is re-
aluri 
zrda, 
procen-
tuli 
cvlileba 

6.2  .2 6.4 2.4 1.6 1.4 7.6 3.3 7.2 5.2 5.6 1.8 4.8 

mSp def-
latori, 
procen-
tuli 
cvlileba 

8.6 9.5 1.0 -0.5 -0.6 -1.1 -0.7 -0.7 1.9 4.0 4.5 4.4 3.8 

mSp erT 
sulze 
(mimdina-
re faseb-
Si), lari 

4675.7 5447.1 5818.1 1288.4 1459.6 1524.4 1715.3 5987.6 1404.6 1595.1 1679 1 1820.9 6499.7 

mSp erT 
sulze 
(mimdina-
re faseb-
Si), aSS 
dolari 

2623.0 3230.7 3523.4 777.0 884.5 918.6 1017.6 3599.6 802.9 905.0 962.1 1008.3 3680.8 

mSp mimdi-
nare fa-
seb-
Si,mln.aS
S. 
dolari 

11636.5 14438.5 15846.8 3483.9 3965.7 4118.9 4562.8 16139.9 3605.3 4 64.1 4320.4 4527.8 16528.5

 wyaro; http://geostat.ge/?action=page&p–id=118&lang=geo   
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zemoT aRniSnuli cxrilidan Cans mSp-is zrdis tendencia. Tumca, bu-

nebrivia, es araa sakmarisi da aucilebelia ufro radikaluri, ufro qme-
diTi RonisZiebebis gatareba. mSp-is maRali tempiT zrda tradiciuli mid-
gomebiT, upiratesad fizikuri kapitalis gamoyenebiTac SeiZleba. aseTi ma-
Rali tempebis miRwevas mravali qveyana axerxebda, magram Tanamedrove pi-
robebSi am gziT qveynis ekonomikuri zrdis problemebi ver gadawydeba, 
radganac sasurveli struqturuli gardaqmnebi, konkurentunarianobis amaR-
leba, eqsportis seriozuli gadideba mainc miuRweveli rCeba. ekonomikur 
zrdas saqarTveloSi aferxebs ara TavisTavad mxolod investiciebis ukma-
risoba, aramed danazogebis, mosaxleobisa da sawarmoebis Semosavlebis 
simcirec, rac ZiriTadad samuSao Zalis dabali profesiuli momzadebis, 
gamoSvebuli produqciis arakonkurentunarianobis Sedegia. amitom ekonomi-
kuri zrdis daCqarebis mTavari faqtoria konkurentunariani samuSao adgi-
lebis Seqmna maRali kvalifikaciis mqone kadrebis momzadebiT, anu ganaT-
lebis sistemis prioritetuli ganviTarebiTa da uaxlesi teqnologiebis 
danergviT, teqnologiuri miRwevebis indeqsis amaRlebiT. 

ekonomikuri zrdis daCqarebis problemebis gadawyvetis mTavari da 
yvelaze efeqtiani gza aris muSaTa kvalifikaciis, ganaTlebis, codnis 
amaRleba, anu investiciebi adamianur kapitalSi, mecnierebisa da teqnolo-
giebis inovaciuri sferos ganviTareba. inteleqtualuri da inovaciuri gan-
viTareba fizikuri kapitalis xarisxis amaRlebasac iwvevs da ekonomikuri 
zrdac kidev ufro stimulirdeba. prioriteti Tavidanve unda mieniWos in-
vesticiebs ganaTlebaSi, mecnierebaSi, janmrTelobaSi, socialur infras-
truqturaSi. 

aucileblad migvaCnia mcire da saSualo biznesis prioritetuli gan-
viTarebis uzrunvelyofa, gansakuTrebiT soflis meurneobaSi, kvebisa da 
msubuq mrewvelobaSi, mrewvelobis mecnierebatevad dargebSi, momsaxurebis 
sferoSi. mcire biznesis ganviTarebis upiratesoba is aris, rom igi dasaq-
mebis problemis gadawyvetis umniSvnelovanesi faqtoria. aq investiciebi, 
samuSao adgilebis Rirebuleba SedarebiT msxvil sawarmoebTan sagrZnob-
lad mcirea, xolo ukugeba, Semosavlianoba da efeqtianoba – maRali, rac 
ekonomikuri zrdis tempebis daCqarebas iwvevs. amasTan erTad, aranaklebi 
mniSvneloba aqvs struqturuli Zvrebis ganxorcielebas realur ekonomika-
Si, gansakuTrebiT informaciuli da politikuri seqtorebis ganviTarebis 
daCqarebas. es aucilebelia ara marto axali teqnologiebis danergvisaT-
vis, aramed agreTve ganaTlebis, inovaciuri sferos, tele-komunikaciebis 
infrastruqturis, maRalSemosavliani dargebis ganviTarebis uzrunvelyo-
fisaTvis. 

dRes yvelaze ufro mTavar sakiTxad swored instituciuri gardaqmne-
bis daCqareba gvesaxeba, kerZod, sagadasaxado sistemis srulyofa, gadasa-
xadebis mastimulirebeli funqciis aRdgena, maTi Semcirebisa da gamartive-
bis gziT, xelfasebis mateba, Crdilovani ekonomikis minimalur zomamde 
dayvana. Crdilovani ekonomikis, korufciis, kontrabandis daZlevis gareSe 
qveyana verasodes ver gadawyvets siRaribis problemas, Sesabamisad danazo-
gebis, investiciebisa da ekonomikuri zrdis seriozulad daCqarebis prob-
lemas. 
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am miznebis miRweva SesaZlebeli gaxdeba proficituli biujetiT, mar-
tivi da dabali gadasaxadebiT, ucxouri investiciebis mozidviT, sakuTre-
bis uflebis dacviT, liberaluri savaWro da satransporto politikiT, 
eqsportis zrdiT, soflis meurneobis seqtoris komercializaciiT, dasaq-
mebisa da dagrovebis stimulirebiT, `momavali Taobebis fondisa~ da `sta-
biluri ganviTarebis fondis SeqmniT~.  

metad mniSvnelovania aseve sagadasaxdelo balansis wonasworobis 
miRweva, romlisTvisac aucilebelia misi kompensaciuri potencialis amaR-
leba, pirvel rigSi, eqsportis prioritetuli gafarToebiT, sagareo valis 
SemcirebiT, pirdapiri ucxouri investiciebis farTod mozidviT.  

eqsportis swrafi zrda ekonomikuri ganviTarebis daCqarebis unmiSvne-
lovanes faqtorad gvevlineba. amis SesaZleblobas iZleva saqarTvelos ga-
wevrianeba msoflio savaWro organizaciaSi, rac saerTaSoriso bazrebze 
maqsimalurad SeRavaTiani pirobebiT zrdis miRwevis saSualebas iZleva. 
magram amisaTvis aucilebelia msoflios bazrebze maRali xarisxis konku-
rentunariani produqciis miwodeba, eqsportis seriozuli gafarToeba, ase-
ve saWiroa eqsportis diversifikacia – liTonis nawarmis, marganecis, eko-
logiurad sufTa soflismeurneobrivi produqciis, sursaTis, farmakolo-
giuri, informaciuli, mecnierebatevadi, teqnotevadi produqciis saeqspor-
to warmoebis TandaTan Seqmna inovaciuri firmebis CamoyalibebiT, maTi 
saqmianobis organizaciiT specialuri miznobrivi programebis safuZvelze. 
eqsportis yovelmxrivi xelSewyobis politika ar gamoricxavs importSem-
cvleli mimarTulebebis mxardaWeras iq, sadac konkurentuli upiratesoba 
gvaqvs da efeqtiani warmoebis swrafi zrdis SesaZleblobania. fiskaluri, 
fulad-sakredito da savaWro politika swored am amocanebis gadaWras un-
da emsaxurebodes mastimulirebeli dabegvris, dakreditebis, mecnierul-
teqnologiuri uzrunvelyofis meSveobiT. 

magram saqarTvelos sakuTari investiciuri SesaZleblobani Zalian 
mokrZalebulia, amitom efeqtiani fulad-sakredito da savaWro politikis 
ganxorcielebiT msoflio bazarze konkurentunariani produqciis masSta-
buri warmoeba, eqsportis seriozuli gafarToeba mxolod sakuTari inves-
ticiebiT ver moxerxdeba. amisaTvis, rogorc zemoT aRvniSneT, saWiroa ag-
reTve ucxouri pirdapiri investiciebis farTod Semosvla, romelsac Tan 
axlavs yovelTvis uaxlesi teqnologiebi da menejmenti. aseTi Semosavle-
bis mTavari pirobaa qveyanaSi instituciuri wesrigis arseboba, Crdilovani 
ekonomikis, korufciis daZleva, investiciuri garemos Camoyalibeba. sxva 
SemTxvevaSi ucxouri pirdapiri investiciebi saqarTveloSi masStabiT ar 
Semova, Sesabamisad, zrdis daCqarebisa da sagadasaxdelo balansis gawo-
nasworebis pirobebi ar gadawydeba. 

amgvarad, ekonomikuri zrdis problemebis daZlevis mniSvnelovan mi-
marTulebad migvaCnia ekonomikuri zrdis xarisxisadmi prioritetis miniWe-
ba, socialuri, struqturuli, instituciuri, teqnologiuri ganviTarebis 
daCqareba, qveynis konkurentunarianobis amaRleba, adamianuri kapitalis 
ganviTareba. wina planze unda gamovides zrdis xarisxis uzrunvelmyofi 
socialuri, struqturuli, mecnierul-teqnologiuri, ekologiuri politi-
ka. makroekonomikiuri politikis ganmsazRvrel prioritetad unda miviCni-
oT investiciebi adamianur kapitalSi, ganaTlebis, mecnierebis, janmrTelo-
bis sferoebis ganviTareba, adamianis ganviTarebis potencialis indeqsisa 
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da teqnologiuri miRwevebis indeqsis amaRleba, rac saqarTveloSi ekono-
mikuri zrdis daCqarebisa da CamorCenilobis daZlevisaTvis damatebiTi re-
sursebis uzrunvelyofis mTavari pirobaa. 

swored zemoT CamoTvlili pirobebis realizacias SeuZlia moitanos 
sistemuri makroekonomikuri efeqti zrdis tempisa da xarisxis amaRlebis 
saxiT. mravali qveynis uaxlesi gamocdileba gviCvenebs, rom ganaTlebis, 
savaWro liberalizaciis, telekomunikaciebis ganviTarebiT SesaZlebelia 
qveynis mSp-is zrda sakmaod mniSvnelovani tempebiT, xolo intituciuri 
ganviTarebiT kidev ufro maRali tempebiT daCqardes. bolo aTwleulSi 
mravali qveyana viTardeba Zalian maRali tempebiT. saqarTvelosac SeuZ-
lia, Tu igi sistemur makroekonomikur politikas ganaxorcielebs.  
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Maia Chania  
Georgia and Index of Economic Globalization 

Summary 
 

Georgia by the Economic Globalization is on the 19th place in the world and by the level of 
the Globalization is on the 63rd place. Economic globalization level and index is determined by 
international trade and foreign capital flow criteria. 

 The lack of social and intellectual development directly determines a low of economic 
growth and its quality in Georgia. Georgia is characterized by world competitiveness, 
competitiveness of growth, and current competitiveness, product efficiency, including low level of 
territorial intensification of industry. Insufficient institutional and structural development, high 
level of shadow economy and corruption, significant disproportion between the factors of 
economic growth are obviously watched in the country.  

 In our opinion, it is necessary to assign highest priority of macroeconomic policy to the 
investments into the human capital, development of education, science, public health, increase of 
an index of technological achievements. 
  
 

Майя Чания 
Индекс экономической глобализации и Грузия 

Резюме 
 

По экономической глобализации Грузия находится на 19-е место в мире. Уровень 
экономический глобализации и индекс определяются критериумами международной 
торговли и потоками иностранного капитала. 

Отсутствие социального и интеллектуального развития непосредственно определяет 
низкий уровень экономического роста и качество в Грузии. Грузия характеризуется мировой 



 271

конкурентоспособности, конкурентоспособности роста и текущей конкурентоспособности, 
эффективности продукции, включая низкий уровень территориальной интенсификации 
отрасли. В стране наблюдается недостаточное институциональное и структурное развитие, 
высокий уровень теневой экономики и коррупции, значительная диспропорция между 
факторами экономического роста. 

Мы считаем, что необходимо обратить должное внимание на наивысший приоритет 
макроэкономической политики, направленной на инвестиции в человеческий капитал, 
развитие образования, науки, здравоохранения, повышение индекса технологических 
достижений. 
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Айан Мамедова  
(Азербайджан) 

 
К ВОПРОСУ ОБ УПРАВЛЕНИИ СТРАТЕГИЧЕСКИМИ ИЗМЕНЕНИЯМИ В 

ПРЕДПРИЯТИЯХ ОБРАБАТЫВАЮЩЕЙ ПРОМЫШЛЕННОСТИ 
 

В концепции «Азербайджан 2020: видение будущего» основное направление развития 
экономики страны определено на стратегическом подходе решения многих проблем, 
включая и современные проблемы управления стратегическими изменениями в 
предприятиях обрабатывающей промышленности. 

Проблемы совершенствования управления стратегическими измене-ниями должно 
основываться на формировании стратегических целей, выработке задач по их достижению, 
определении путей стратегического развития определение основных типов деятельности, 
выявление стратеги-ческих бизнес-единиц и конкурентов, определение собственных 
конкурент-ных преимуществ. Следует обратить основное внимание на совершенство-вание 
функционирования предприятий обрабатывающей промышленности в рамках постоянных и 
развивающихся стратегических изменений. При этом, основная цель стратегическим 
изменениями – способствовать выполнению постоянных целей, связанных с увеличением 
зоны деятельности, выходом на новые рынки, снижением затрат, решением социальных 
проблем населения. 

Базовой основой исследования системы управления стратегическими изменениями 
является стратегический менеджмент, который в последние годы посвящены многочислен-
ные труды зарубежных ученых: И. Ансофф, А. Андрейчиков, Г. Болошин, С. Богусловская, 
В. Баринов, О. Володина, Р. Грант, Е. Голубков, М. Дудин, А. Зубкова, Е. Исаева, С. Кры-
мова, А. Кулы-кова, Н. Лозик, Г. Латфуллин, В. Малюк, П. Масленников, Н. Остворухина, 
С. Попов, В. Петров, В. Пугачева, О. Рой, В. Радионова, Н. Савельева, В. Тумин, А. Фо-
мичев, М. Шифрин, А. Чудновский и др. 

Значимое место в исследованиях системы управления стратегическими изменениями 
отводят проблемы антикризисного управления, где можно выделить труды таких ученых, 
как Г. Антова, Т. Богдановой, А. Бабылевой, В. Григорьевой, Е. Гариной, Е. Жариновской, 
А. Зубковой, А. Ивашевой, А. Ивасенко, Э. Короткова, В. Кафидова, И. Марычева, В. Оре-
хова, Г. Шепеленко и др. 

Непосредственно к исследованию системы управления стратегическими изменениями 
можно отнести труды И. Адизеса, А. ажлуни, Л. Божко, Э. Громонко, Д. Джерри, А. Зуба,  
С. Замараева, О. Загоровой, Т. Ивановой, С. Кужевой, А. Кузнецова, В. Крутикова, Н. Куце-
вола, Н. Мешкова, Т. Нестника, Е. Оркина, А. Полякова, И. Павленко, И. Попюка, Е. Петра-
ковой, Н. Подвойской, О. Ромаховой, В. Спивака, Э. Фламгольца, Г. Мироковой, Л. Черед-
никовой, С. Чистяковой и др. 

Серьезный вклад в исследованиях управления стратегическими измене¬ниями на 
уровня предприятий внесли ученые-экономисты Т. Анонченко, Г. Азаев, В. Бирюкова, Е. Ба-
рулина, И. Беляева, Р. Бунеева, А. Блинов, В. Безпалов, С. Васин, И. Воробьева, В. Вяткин, 
М. Гуськовой, Э. Громонко, О. Горелика, О. Громовой, Д. Дмитровой, Т. Ивановой, Р. Ис-
магилова, В. Ковалевой, Ю. Лапыгина, Т. Литвиновой, Р. Мумладзе, В. Попова, Б. Ройзбер-
га, Д. Хейзера и др. 

Среди отечественных ученых, труды которых посвящены общим проблемам стра-
тегического управлениям в целом, и вопросам управления стратегическими изменениями в 
предприятиях, в частности, можно выделит труды Р. Р. Абуталыбова, В. Х. Аташова, И. Г. Али-
ева, Г. Г. Асланова, Т. Г. Гусейновой, А. Д. Гусейновой, И. М. Гусейновой, Г. К. Гасанова,  
А.Ш. Иманова, Э. Н. Керимова, И. М. Махмудова, А. М. Магеррамова и др. 
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Как видно, к исследованиям системы управления стратегическими изменениями 
уделено достаточное внимание как со стороны зарубежных, так и отечественных ученых. 

Однако, несмотря на это, многие вопросы управления стратегическими изменениями 
остаются нерешенными. К их числу можно отнести конкурентные исследования на уровне 
предприятий обрабатывающей промышленности, которые являются базовой основой 
развития ненефтяного сектора республики, недостаточно исследованы вопросы повышения 
эффективности управления стратегическими изменениями в предприятиях, практически 
отсутствуют разработки по прогнозным оценкам в этой сфере. Кроме того, весьма слабо 
отработана система управления стратегическими организационными изменениями на уровне 
предприятий. 

Следует отметить, что не по всем исследуемым предприятиям обрабатывающей 
промышленности достигнуты высокие результаты, в частности, весьма низкие показатели 
коэффициента результативности управленческих инноваций получены в предприятиях 
химической промышленности и по производству машин и оборудования. Наилучшие 
результаты приходятся на предприятия обрабатывающей промышленности в целом.  

Поэтому, руководители отдельных предприятий обрабатывающей промышленности 
особое внимание должны уделять средним показателям обновления инновационной 
продукции, включая новую и совершенную продукцию. 

Одним из путей повышения эффективности управления стратегичес-кими 
организационными и инновационными изменениями в предприятиях обрабатывающей 
промышленности является процесс формирования организационной культуры. По мнению 
А.П.Марьяченко, в настоящее время организационной культуре уделяется внимание по 
следующим причинам: организационная культура оперирует символами, часто не 
имеющими материального или денежного воплощения, такими, как мо-ральные ценности, 
идеология, ожидания, коллективная память и т.д.; организационная культура часто 
формируется стихийно и постепенно, что приводит менеджеров к убеждению в наличии 
культуры как некой данности, не требующей сознательного вмешательства; культура в 
целом многослойна, поэтому каждый человек является носителем целого спектра 
культурных слоев и образований. 

А. П. Марьяченко считал, что организационная культура представляет собой систему 
из следующих составляющих: системы целей; системы знаний; системы коммуникаций; 
системы моральных ценностей и норм; системы методов организации функционирования и 
развития культуры; системы защиты.  

Организационная культура включает такое содержание предприятия, как 
стабильность, перспективность и упорядоченность действий, единство целей и низкая 
конфликтность. Организационная культура имеет ряд носителей, с помощью которых она 
классифицируется, проявляет себя в реальности.  

Что касается средствам оценки организационной культуры в системе управления 
стратегическими и инновационными изменениями в предприя-тиях, то она включает 
следующие моменты: особенности ориентированности предприятия - предприятие 
специфична по своим особенностям; предприятие динамичная и пронизана 
предпринимательством; предприятие ориентирована на результат; предприятие 
структурирована и строго контролируется. Действия персонала определяются формальными 
процедурами; общий стиль лидерства предприятий – стиль лидерства предприятий, 
представляет собой пример мониторинга, стремление помочь; стиль лидерства предприятия 
включает: предпринимательство, новаторство и склонность к риску; стиль лидерства 
предприятий включает: деловитость, агрессивность, ориентацию на результаты; стиль 
лидерства в предприятии включает: координацию, четкость организации; управление 
наемным персоналом – стиль управления в предприятии: единодушие и участие в принятии 
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решений; стиль управления в предприятии: поощрение индивидуального риска и 
новаторства; стиль управления предприятия характеризуется высокой требовательностью, с 
жестким стремлением к конкурентоспособности и поощрением достижений; стиль 
управления предприятия характеризуется гарантией занятости, требованием подчинения, 
предсказуемости и стабильности в отношениях; связующая сущность предприятия – 
предприятий связывает воедино преданность делу и взаимное доверие. Обязательность 
организации находится на высоком уровне; предприятий связывает в единую цепь к 
новаторству и совершенствованию; предприятий связывает в единую цепь цели и выпол-
нении задачи; предприятий связывает воедино формальные правила и официальная 
политика; стратегические цели – предприятие заостряет внимание на гуманном развитии; 
предприятие акцентирует внимание на обретении новых проблем; предприятие акцентирует 
внимание на конкурент¬ных действиях и достижениях; предприятие акцентирует внимание 
на неизменно¬сти и стабильности; критерии успеха – предприятие определяет успех на базе 
развития человеческих ресурсов, увлеченности наемных работников делом и заботой о 
людях; предприятие определяет успех на базе обладания уникальной или новейшей 
продукцией; предприятие определяет успех на базе обладания на рынке и опережения 
конкурентов; предприятие определяет успех на базе рентабельности.  

Одним из путей повышения эффективности управления стратегическими 
организационными и инновационными изменениями в предприятиях обрабатывающей 
промышленности является совершенствование действую-щей организационной структуры 
управления. Проведенные исследования по многим предприятиям обрабатывающей 
промышленности показали, что в основе организационной структуры лежит традиционная 
линейно-функциональная структура с ярко выраженными вертикальными связями. В них 
очень слабо развиты горизонтальные связи, что приводит к ослаблению принятия как 
стратегических организационных, так и инновационных решений. 

По нашему мнению, для усиления горизонтальных связей в крупных современных 
предприятиях обрабатывающей промышленности предла-гаются ввести структурные 
подразделения матричного типа в области стратегии и инновации. 

Предлагаемая примерная организационная структура управления современными 
предприятиями обрабатывающей промышленности представлена на рис. 1. 
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Рис. 1. Предлагаемая блок-схема организационной структуры управления современными 
предприятиями обрабатывающей промышленности 

 
Таким образом, проведенные исследования позволили выработать основные пути 

повышения эффективности управления стратегическими организационными и 
инновационными изменениями в предприятиях обрабатывающей промышленности, к 
которым можно отнести: 

– полученные коэффициенты, характеризующие способность системы управления 
достигать инновационные стратегические цели в предприятиях обрабатывающей 
промышленности достаточно высоки (предприятия пищевой промышленности – 0,862; 
предприятия химической промышленности – 2,980); 

– полученные коэффициенты, характеризующие скорость подготовки к началу 
процесса и оперативности передачи управленческого инновационного решения в 
предприятиях обрабатывающей промышленности достаточно положительные (предприятия 
пищевой промышленности – 1,064-1,675; предприятия химической промышленности – 
1,007-1,262); 

– результативность управленческих инноваций в предприятиях обрабатывающей 
промышленности положительная (в предприятиях обрабатывающей промышленности – 
8,458; в предприятиях химической промышленности – 1,730; в предприятиях по 
производству машин и оборудования – 0,659); 
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– для повышения эффективности управления стратегическими измене-ниями 
предложена внедрить в оргструктуру предприятий обрабатывающей промышленности новое 
структурное подразделение «Отдел стратегических изменений и инноваций». 
  

 
aian mamedova  

samrewvelo sawarmoebis strategiuli cvlilebebis marTvis problema 
reziume 

 
„azerbaijani 2020: momavlis xedvis“ koncefciaSi mTavari mimarTuleba 

qveynis ekonomikis ganviTarebaSi ganisazRvreba mravali problemis gadaW-
ris strategiuli midgomiT, maT Soris aris samrewvelo sawarmoebSi stra-
tegiuli cvlilebebis marTvis problema.  

strategiuli saorganizacio da inovaciuri cvlilebebis efeqturobis 
erT-erTi xerxia arsebuli saorganizacio marTvis sistemis srulyofa. 
strategiuli cvlilebebis mTavari mizania dasaxuli amocanebis Sesrule-
bis xelSewyoba, rac dakavSirebulia moqmedebis sferos gafarToebasTan, 
axal bazarze gasvlasTan, xarjebis Semcirebasa da mosaxleobis socialu-
ri problemebis gadaWrasTan. 

 
 

Ayan Mamedova  
Controlling Strategic Changes in Manufacturing Enterprises 

Summary 
 

In the concept "Azerbaijan 2020: vision for the future” main direction of the country’s 
economic development is determined through strategic approach of solving many problems, 
including current problems of controlling strategic changes in the manufacturing industry 
enterprises. 

One way to make strategic organizational and innovative controlling system more efficient is 
to advance the existing organisational controlling system. Main aim of strategic changes is to 
facilitate achieving permanent goals connected to expanding activity areas, finding new markets, 
reducing expenses, solving social issues of population.  
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koba korsantia 
(saqarTvelo) 

 
afxazeTis kulturis Zeglebi da maTi roli  

turizmis ganviTarebaSiA  
 

afxazeTis sinamdvilis gaTvaliswinebiT, rodesac darRveulia saqar-
Tvelos teritoriuli mTlianoba da regioni okupirebulia ruseTis mier, 
mniSvnelovani da aucilebeli faqtoria afxazeTis kulturis Zeglebis 
Seswavla, maTi Tanamedrove mdgomareobis kvleva, aRniSnuli Zeglebis is-
toriul-kulturuli memkvidreobis gamo turistuli SesaZleblobebisa da 
potencialis warmoCena msoflios civilizebuli sazogadoebis winaSe.  

afxazeTis TiTqmis yvela goraks Zveli qristianuli kulturuli Zeg-
li amSvenebs, romelTa raodenoba 150-mdea. afxazeTis omma mniSvnelovani 
ziani miayena afxazeTis kulturis Zeglebs, romelTa umravlesoba, praqti-
kulad, bolomde dangreulia. garkveuli nawili dangrevis pirasaa. mTavari 
faseuloba kulturis Zeglebisa aris ara mxolod maTi istoriul-kultu-
ruli memkvidreobiToba, aramed maTi Semogareni da mimdebare teritoriebi, 
rogorc turizmis ganviTarebis erT-erTi umniSvnelovanesi faqtori. afxa-
zeTis kulturis Zeglebis istoriuli siwmindeebis SesanarCuneblad res-
tavraciis Catareba erTiani normebis dacvas iTxovs, rac aqtualuria de-
vandeli politikuri situaciis gaTvaliswinebiT. Tumca bolo periodSi, 
anu konfliqtis Semdgom afxazeTSi, gansakuTrebiT galis raionSi, aSenda 
kulturis ramdenime Zegli (eklesia), romelTa Sesaxeb mogiTxrobT qvemoT.  

afxazeTis dRevandeli realobis gaTvaliswinebiT, unda Seiqmnas kul-
turis Zeglebis mdgomareobis mecnierul doneze gamokvleuli da Sefase-
buli sruli suraTi, maTi aRdgenisa da Semdgomi reabilitaciisaTvis, tu-
ristul industriaSi maTi potencialis warmosaCenad. aqedan gamomdinare, 
afxazeTis kulturis Zeglebis kvleva, maTi Tanamedrove mdgomareobis Ses-
wavla friad aqtualuria. 

naSromis mizania afxazeTis kulturis Zeglebis istoriul-kulturu-
li memkvidreobisa da turistuli SesaZleblobebis warmoCena, kulturuli 
Zeglebis Tanamedrove mdgomareobis Seswavla da analizi. aqedan gamomdina-
re, dasaxuli iqna Semdegi amocanebi: 

1.afxazeTis kulturuli Zeglebis mdgomareobis Seswavla konfliqtam-
de da konfliqtis Semdeg; 

2.afxazeTis kulturis Zeglebze damokidebuli turistuli potencia-
lis warmoCena; 

3.afxazeTis kulturuli Zeglebis problemebis mogvarebis mecnieru-
lad damuSavebuli RonisZiebebis dasaxva da specialuri rekomendaciebis 
SemuSaveba. 

cnobilia, rom afxazeTis teritoriaze moqmedebda qarTuli kulturis 
mniSvnelovani kerebi: moqvi, bedia, ilori, lixni, webelda, warCe, axali 
aToni, biWvinTa, reCxi, cxiri, wyelkari da a. S., sadac saukuneebis ganmav-
lobaSi arsebobda qarTuli qristianuli kulturis centrebi. aq gansakuT-
rebuli mniSvneloba hqonda wignTsacavebs, sadac iwereboda originaluri 
qarTuli Txzulebebi, berZnulidan iTargmneboda sasuliero daniSnulebis 
wignebi, iqmneboda xelnawerebi. Cvenamde moRweulia unikaluri miniature-
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biT moxatuli moqvis saxareba, bediis gulani, biWvinTis iadgari, moqvis 
omofori, giorgi mTawmidiseuli saxarebis Targmani, varZiis gulani, rome-
lic istoriuli bedukuRmarTobiT bediaSi moxvedrila da iq ganuaxlebiaT 
da a. S. zemoT dasaxelebuli yvela istoriuli Zegli qarTuli damwerlo-
bis SesaniSnav nimuSs warmoadgens da qarTuli werilobiTi kulturis ga-
nuyofeli nawilia. Sua saukuneebis qarTuli damwerlobis nimuSebi Tana-
medrove afxazeTis teritoriaze uxvad aris aRmoCenili. werilobiT Zeg-
lebs Soris aris rogorc epigrafikuli Zeglebi (warwerebi), aseve rbil 
masalaze Sesrulebuli xelnawerebi. maT Soris gansakuTrebiT bevria epig-
rafikuli Zegli. sul aRricxulia 100-ze meti: lapidaruli, freskuli da 
Weduri warwera. sakuTriv afxazTa mefeebis saxeliT Cvenamde moRweul we-
rilobiT wyaroebs Soris aris 15-mde epigrafikuli Zegli da erTi istori-
uli qronika – `afxaz mefeTa divani~, romelic safuZvlianad ganaxlda ga-
erTianebuli saqarTvelos pirveli mefis, bagrat III-is (978-1014 ww.) mefobis 
dros (3). 

bediis monasteri X saukunis miwuruls, daaxloebiT 999 wels, gaerTi-
anebuli saqarTvelos pirvelma mefem bagrat III aago. bediis samonastro 
kompleqsi aRmarTulia oCamCiridan 25 km-is daSorebiT, sofel bediis cen-
trSi. igi qarTuli xuroTmoZRvrebis ulamazesi nimuSia. masSi dReisTvis 
RvTismSoblis saxelobis taZari, saepiskoposo palata da samreklos nawi-
li Sedis. samonastro kompleqsis mTavar nagebobas warmoadgens ezos cen-
trSi agebuli bediis RvTismSoblis saxelobis taZari, misgan dasavleTiT 
SerCenilia bediel mitropolitTa orsarTuliani sasaxle. taZari mniSvne-
lovnad gadakeTebulia XIII-XIV saukuneTa mijnasa da XV saukuneSi. samrek-
lo XII-XIV saukuneebis nagebobas warmoadgens, taZris interierSi SemorCe-
nilia freskuli mxatvrobis sami fena, romelic X-XI, XIII-XIV da XVI-XVII 
sakuneebiT TariRdeba. eklesia qarTul-afxazuri omis dros mniSvnelovnad 
dazianda (sur #1). gaCnda saSiSroeba imisa, rom es taZaric `Zveli nangre-
vebis kategoriaSi aRmoCndeboda. bediis taZris gamo afxaz da qarTvel is-
torikosTa Soris didi bataliebi mimdinareobs. saqarTveloSic da afxa-
zeTSic bediis kompleqsi TavianTi kulturis uZveles Zeglad miaCniaT~ (2). 
amJamad eklesiis interieri aRdgenilia, kedlebi gamagrebulia da uaxloes 
aswleulSi am kedlebs wvima verafers daaklebs. TaRis adgena ki jerjero-
biT ver moxerxda. 

iloris wm. giorgis eklesia, XI saukunis qarTuli xuroTmoZRvrebis 
Zegli, romelic agebulia sof. iloris (oCamCiris municipaliteti) Sua-
gulSi, Suasaukuneebis saqarTvelos umniSvnelovanes salocavs warmoadgen-
da. proporciaTa moxdenilobiTa da Sesrulebis teqnikuri doniT, igi eqce-
va nagebobaTa im wreSi, romelSic Cans Sua saukuneebis saqarTvelos wamyva-
ni regionebis mxatvruli miswrafebani. iloris eklesia afsidiT dasrule-
buli erTnaviani nagebobaa, romelsac CrdiloeTidan, samxreTidan da dasav-
leTidan sxvadasxva xanis minaSenebi aqvs. aRmosavleT fasadze Semonaxulia 
Zveli qarTuli warwerebiani 5 qva, romlebic aseve XI saukunis I meoTxediT 
TariRdeba. XVII saukuneSi iloris eklesia levan II dadianma SeakeTa. 1736 
wels dawves Turqebma. aRadgines odiSis mTavrebma. Zegli safuZvlianad Se-
akeTes XIX saukunis 40-ian wlebSi. amJamad me-11 saukunis qarTul eklesias 
rusuli gumbaTi daadges, qarTuli kvalis wasaSlelad gare fasadi mTli-
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anad da Sida ki nawilobriv TeTrad gadaRebes, aRmosavleTis mxare ki, sa-
dac qarTuli warwerebi iyo amokveTili, mTlianad Selesilia (sur. #2). 
 

 
 

suraTi 1. bediis monasteri 
 

biWvinTis taZari – X saukunis biWvinTis saepiskoposos sakaTedro ta-
Zari, mdebareobs biWvinTaSi. biWvinTis taZari, iseve rogorc afxazeTis te-
ritoriaze mdebare sxva Zeglebi, organuladaa CarTuli qarTuli xuroT-
moZRvrebis ganviTarebaSi, magram misi garegnuli saxe, saqarTvelos sxva 
Zeglebisagan gansxvavebiT, garkveul msgavsebas amJRavnebs bizantiur Seno-
bebTan (sur. #3). biWvinTis taZari warmoadgens gegmiT wagrZelebul jvaro-
van-gumbaTovan nagebobas, romelsac dasavleTiT narTeqsi aqvs, xolo aRmo-
savleTiT – 3 Sverili afsidi. aRsaniSnavia, rom narTeqsi saqarTveloSi 
iSviaTad gvxvdeba, Sverili afsidebi ki axasiaTebs saqarTvelos adrinde-
li periodis eklesiebs, ufri gvian, dasavleT saqarTvelos, kerZod, zRvis 
sanapiros Zeglebs. 
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suraTi #2. iloris wminda giorgis eklesiis amJamindeli saxe 
 

moqvis sakaTedro taZari mdebareobs sofel moqvSi, oCamCiris municipa-
litetSi, afxazeTSi. aago afxazTa mefe leon III-m (957-967 ww.). taZari samnavia-
nia, samlocveloebis mwkriviT ganapira navebis gaswvriv, aRmosavleTis mxri-
dan sami Sverili afsidi aqvs. Sua (sakurTxevlis) afsidi Signidan nalisebri 
formisaa, garedan xuTwaxnagaa. gumbaTi eyrdnoba Senobis centrSi aRmarTul 
oTx boZs. kvadratidan gumbaTis yelze gadasvla ganxorcielebulia afrebis 
saSualebiT. gumbaTis Tormetwaxnaga yeli dabalia. Senoba Semosilia Tlili 
qvis perangiT. fasadebze CuqurTmebi ar aqvs (sur. #4). taZars mdidari wig-
nTsacavi hqonia, rasac mowmoben Cvens dromde moRweuli xelnawerebi. 
  

 
 

suraTi #3. biWvinTis RvTismSoblis taZari 
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suraTi #4. moqvis sakaTedro taZari 
 

lixnes RvTismSoblis miZinebis taZari, romelic gudauTis raionSi 
mdebareobs, orsarTuliania. fasadebi mopirkeTebulia sufTad gaTlili 
yviTeli qviT. interieris moxatuloba gamoirCeva faqizi koloritiT. igi 
qarTuli eklesiis mxatvrobis erT-erTi yvelaze TvalsaCino nimuSia da 
adreve ipyrobda mkvlevarTa da turistTa yuradRebas (sur. #5). 

 

 
 

suraTi #5. Llixnis RvTismSoblis miZinebis taZari 
 

anakofiis wmida svimon kananelis eklesia mdebareobs axlandeli axa-
li aTonis teritoriaze, romelic cixis teritoriazea agebuli. bolos 
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1991 wels SekeTda, magram ar SekeTebula gumbaTi, ris gamoc Senobas awvims 
da ziandeba freskebis SemorCenili fragmentebi (1). qarTuli wyaroebis Ta-
naxmad, aq ganisvenebs saqarTveloSi qristianobis erT-erTi pirveli gamav-
rcelebeli svimon kananeli (sur. #6). aqve mdebareobs axali aTonis wmida 
panteleimonis monasteri. 

 candrifSis taZari mdebareobs daba ganTiadSi, gagris raionSi. agebu-
lia VI-VII ss.-Si. taZari samnavian bazilikas warmoadgens. agebulia saSualo 
zomis swori formis kirqvis kvadrebiT, gamoyenebulia sxvadasxva zomis 
brtyeli aguri. taZarSi mikvleulia marmarilos fragmentebi, romlebic Ta-
riRdeba VI-VII saukuneebiT. arsebobs mosazreba, romlis Tanaxmad, es swored 
is taZaria, romelic bizantiis imperatorma iustiniane I-ma (527-565 ww.) abaz-
gebs – afxazTa winapar toms augo maTi gaqristianebisas. dRevandeli mdgoma-
reobiT, taZari gawmendilia da CarTulia turistul marSrutTa siaSi. 

 
 

suraTi #6. wmida svimon kananelis eklesia 
 

webeldis wmida giorgis eklesia agebulia XII-XIII ss. gulrifSis rai-
onis sof. webeldaSi. webeldidan aRmosavleTiT 4 km-ze, 1988 wels arqeo-
logiuri gaTxrebis dros, gamovlinda qristianuli taZris nangrevebi, rom-
lebSic aRmoCnda taZris erT-erTi samSeneblo detali Sesabamisi qarTuli 
warweriT. warwera mogviTxrobs wm. giorgis taZris mSeneblobis Sesaxeb. 
warweris mixedviT, taZari agebuli unda iyos XII-XIII saukuneebSi. dRemde 
moRweulia nangrevebis saxiT (3). sofel webeldis SemogarenSi aseve aris 
webeldis wmida Tevdores eklesia, romlis nangrevebia mxolod darCenili.  

 wkelikaris wmida giorgis eklesia mdebareobda galidan 20 km.-is man-
Zilze, sof. reCxo-cxirSi. taZari agebuli iyo XI saukuneSi wm. giorgis sa-
xelze, magram adgilobrivi mcxovrebni mas wkelikars (`wyevlis kars~) uwo-
deben. afxazi xelovnebaTmcodnis l. ServaSiZis azriT, taZari warmoadgens 
XI saukunis qarTuli xuroTmoZRvrebis SesaniSnav nimuSs. agebulia wm. gi-
orgis saxelze, adgilobrivi saeklesio piris merkiles mier, razec taZar-
Si aRmoCenili warwerebi miuTiTeben. taZars momdevno saukuneebSi ramden-
jerme ganucdia safuZvliani gadakeTeba-restavracia (2). taZris dRevandeli 
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mdgomareoba: mcenareul safarSi Cans eklesiis Zveli naSTi, romelic gaiw-
minda adgilobrivi mosaxleobis mier.  

 warCes eklesiebi galidan 17 km manZilze, samurzayanos dablobze, 
mdinareebis – oqumisa da warCes xeobebSi mdebareobs. sofeli warCe, rom-
lis saxeli unda momdinareobdes megruli sityvidan `wyar~-wyali, `Ce~-TeT-
ri, TeTri wyali. warCe dasaxelebulia Zvel wyaroebSi, flavius arianes 
da arqanjelo lambertis SromebSi. warCeSi dgas XIII-XIV saukuneebis xu-
roTmoZRvruli kompleqsi `mafaS oxuame~ - `mefis eklesia~. kompleqsSi Se-
dis ori eklesia, galavani da karibWis naSTi. `mafaS oxuames~ erT-erTi 
darbazuli eklesiis gaTxrebisas aRmoCnda adgilobriv didebulTa freske-
bi. aRniSnuli arqiteqturuli Zegli Seiswavla xelovnebaTmcodne l. Ser-
vaSiZem da varaudiT XV saukuniT daaTariRa (2). warCes eklesiebi XVII sau-
kuneSi ganuaxlebia samegrelos mTavars levan II dadians (1611-1657 ww.). 

 zemo cxiris wminda nikoloz saswaulmoqmedis saxelobis eklesia 
aSenda 1900 wels. 1910-1915 wlebis monacemebis mixedviT, samurzayanoSi fun-
qcionirebda 33 eklesia, maT Soris zemo cxiris wm. nikoloz saswaulmoqme-
dis eklesia. mRvdeli i. sirginava, romelic erTdroulad reCxis papiWonis 
eklesiis mRvdelic iyo. cxiris petre-pavles eklesia aSenda 1872 wels 
(xis), ganaxlda 1886 wels. axla nangrevebia mxolod. zemo cxiris eklesiis 
aRdgena moxda 2010-2014 ww. adgilobrivi mosaxleobis iniciativiT da saz-
RvargareTidan Semosuli SemowirulobebiT (sur. #8).  

 reCxis (galis raioni) RvTismSoblis eklesia (yofili papiWonis) XIX 
saukunis taZaria. kerZod, aigo 1875-1880 ww. Tumca sabWoTa periodSi moxda 
misi ngreva da darCenili iyo mxolod nangrevebi. reCxis taZari XXI sauku-
neSi aRorZinda reCxis ramdenime mkvidris uSualo monawileobiTa da dafi-
nansebiT (sur. #9). amJamad eklesia funqcionirebs da iseT adgilzea aSene-
buli, rom didi datvirTva da roli eqneba turizmis ganviTarebis saqmeSi. 
.  

   
 

sur. #7. cxirisa da reCxis eklesiebis nangrevebi aSenebamde 
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sur. #8 da sur. #9 
cxiris da reCxis ganaxlebuli eklesiebi 

 
garda ganxiluli eklesiebisa, aris eklesiebi, romlebic dangreulia 

da saWiroebs aRdgenas. esenia: oqumis, gudavis, CxorTolis, ganTiadis bazi-
lika, wminda oqropiris saxelobis eklesia soxumTan, romelTac, aRdgenis 
SemTxvevaSi, SeuZliaT didi roli Seasrulon turizmis ganviTarebis saqme-
Si, radganac amas xels uwyobs afxazeTis Tvalcarmtaci buneba, geografi-
uli mdebareoba da kontrastebi 

 amgvarad, naSromSi ganxilul afxazeTis kulturis Zeglebs ududesi 
mniSvneloba aqvT regionis turistuli infrastruqturis ganviTarebisTvis. 
afxazeTis dRevandeli sinamdvilis gaTvaliswinebiT, aucilebeli da dro-
ulia im kulturuli Zeglebis aRdgena, romlebic savalalo mdgomareoba-
Sia da moiTxoven aRdgeniTi samuSaoebis Catarebas an xelaxla aSenebas. xe-
laxla aSenebis tendencia aris afxazeTis sinamdvileSi (reCxisa da cxiris 
eklesiebis aSeneba) da es tempi unda gagrZeldes. amasTanave, aucilebelia 
aRniSnuli problemisadmi saxelmwifoebrivi midgoma qveynis mdgradi ganvi-
Tarebis xelSewyobisaTvis.  
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Koba Korsantia 
Cultural Monuments of Abkhazia and Their Role in Tourism Development 

Summary 
 

The work deals with discussion of monuments of Abkhazia, highlighting historical-cultural 
heritage and their role in tourism, studying and analyzing their current condition. Most of these 
monuments are considered to lack care and rehabilitation. The ruined monuments need to be 
completely rebuilt. These monuments could play a huge role in tourism development and, 
therefore, this region is very multifarious. 
  

Коба Корсантия 
Памятники культуры Абхазии и их роль в сфере развития туризма 

Резюме 
 

Данный труд касается представлению историческо-культурного наследия памятников 
культуры Абхазии и туристических возможностей, изучению и анализа современного 
состояния культурных памятников. Установлено, что наибольшая часть культурных 
памятников Абхазии нуждается в проведении реабилитационных работ, а разрушенные 
памятники нуждаются в восстановлении полностью. Указанные памятники могут играть 
величайшую роль для развития туризма и в этой связи регион является весьма 
многообразным. 
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Benefşe Temizkan 
(Georgia) 

 
THE ROLE OF TOURISM IN INTERCULTURAL COMMUNICATION 

 
Tourism is among the largest and fastest-growing economic sectors in the world. Every year 

millions of people join the human flow across the countries, thanks to easier, faster and more 
affordable transportation means. According to the data provided by the World Tourism 
Organization (UNWTO), the United Nations’ specialized agency mandated with the promotion of 
responsible, sustainable and universally accessible tourism, international tourist arrivals have 
increased from 25 million globally in 1950, to 278 million in 1980, 527 million in 1995, and 1,133 
million in 2014 (9, 12).  

Likewise, international tourism earnings worldwide have risen sharply from US$ 2 billion in 
1950 to US$ 104 billion in 1980, US$ 415 billion in 1995 and US$ 1,245 billion in 2014 (9, 15). 
International tourist arrivals worldwide are expected to further increase by 3.3% a year between 
2010 and 2030 to reach 1.8 billion by 2030, according to UNWTO’s long term forecast Tourism 
towards 2030. International tourist arrivals, to put it differently, will increase by some 43 million a 
year, compared with an average increase of 28 million a year during the period 1995 to 2010. 

These figures demonstrate the growing importance of tourism for the world economy. States, 
with a few exceptions, are in a continuous competition to increase their share in the vast tourism 
income by attracting more tourists. Indeed, some countries are more advantageous than others 
considering their natural beauty, historical and cultural sites. However, these are not enough by 
themselves to ensure sustainable tourism growth. States with better understanding of tourist 
expectations have a lead in this race. Tourists basically want to be understood and treated 
accordingly so that they feel comfortable to enjoy their stay in a specific country. When they do, 
they usually tend to visit those countries again and influence more people to follow. When they do 
not, they cross out the name of the country from their travel list and share their negative perception 
with other people.  

However there is another side of the story. Increase in the number of foreigners visiting one 
place may not always be welcomed by the locals. Even though tourism helps generating jobs and 
increases the income of the host state and local people, the interaction between the locals and 
tourists, if mismanaged, might create tensions.  

This article deals with the human interaction aspect of tourism and argues that effective 
intercultural communication among people from various nationalities is significant for sustainable 
tourism and therefore host countries, as well as tourists need to be prepared to handle cultural 
differences.  

Scollon and Scollon define intercultural communication as an entire range of 
communications among people from different cultural backgrounds and maintain that intercultural 
communication often involves a mismatch of codes, because it occurs when individuals using 
different cultural symbols and meanings interact. Even if the sides use a common language, they 
frequently do not share mutual intent, purpose, and understanding, due to cultural differences (7, 
xi). 

Cultural differences, in this regard, are the core subject for studies addressing intercultural 
communication. Effective intercultural dialogue, especially in the tourism industry, requires all 
sides to know and understand the other culture to a certain degree so that they get to recognize the 
nature of their differences and relate to one another. Intercultural communication experiences help 
tourists, as well as tourism service suppliers and host communities to know and to appreciate other 
cultures.  



 287

Communication, as a process through which a message is transferred, can be divided into two 
types: verbal communication and nonverbal communication. Communication done with speaking is 
verbal communication. Verbal communication includes four skills of listening, speaking, reading, 
and writing. Nonverbal communication, on the other hand, includes all messages that people 
exchange besides the verbal communication; such as posture, walk, gestures, face and eyes and 
clothing among others. Generally, in social interaction nonverbal signs are more reliable than 
verbal signs. Verbal communication constitutes 7%, along with tone and intonation accounting for 
38% of message conveyance. The remaining 55% belongs to body movements and nonverbal 
communication which play the most important role in the transfer of messages (5, 253).  

Therefore, mastering a local language will not completely help a foreigner to communicate 
with the local people effectively. All communication has two parts: a sender and a receiver. The 
sender has a message to transmit. But many things can intervene to prevent the intended message 
from being received accurately. Cultural differences increase the likelihood of misunderstanding 
(4). Hence, communicative behaviour of a foreigner should be assessed in a cultural context. 
Communication means, such as words, actions, postures, gestures, tones of voice and facial 
expressions have all meanings with reference to a specific culture and they cannot be read correctly 
if one is not familiar with the relevant culture (3, 43). Overlooking cultural characteristics, which 
are usually reflected in non-verbal communication, might easily lead to misunderstandings. 
Misunderstandings might trigger cultural clashes between tourists and hosts, which in turn would 
have negative repercussions on tourism sector.  

For example, in Spain overcrowding caused by tourism have been raising tensions between 
tourists and locals. Tourists have been accused of corrupting local culture with excessive noise, 
vulgarity, and heavy drinking. There have been several anti-tourism protests, especially since 2014, 
when running naked through a local neighbourhood’s streets of three Italian tourists sparked an 
outrage (6). Thus, it is not surprising or unexpected to frequently see “Tourist Go Home” signs on 
the walls.  

Similarly, last year 10 foreign tourists caused a serious disturbance in Malaysia. Climbing 
Mount Kinabalu, the highest peak in Malaysia’s Sabah state on the island of Borneo, they began 
stripping naked and posing for photos. When a guide asked them to stop, the foreigners, six men 
and four women, called the guide “stupid” and told him to “go to hell,” according to the local press. 
The guide did not report the incident right away, but, it did not take long before the nudity made 
the local news. At the time, the offense did not seem so severe.  

Mount Kinabalu is considered sacred by some Malaysians, who believe their ancestors reside 
on the mountain. It is also a UNESCO World Heritage site. Local guides who accompany climbers 
often brief them on the traditional ‘do’s and don’ts’ which include no plucking of plants, no 
removal of stones from the mountain, no speaking loudly and inappropriately and do ‘ask for 
permission’ before relieving one’s self. 

Three days after the incident, however, a powerful earthquake hit the area. Mount Kinabalu’s 
trekking routes were covered with rocks as a result of the earthquake and 16 people died. The 
quake also damaged roads and buildings, including schools and a hospital on Sabah’s west coast. 
Local authorities immediately accused the 10 foreign tourists of causing the quake. They claimed 
that there was almost certainly a connection and it had to be taken as a reminder that local beliefs 
and customs were not to be disrespected (2). 

Knowing how to navigate cultural differences is an increasingly valuable skill that anyone 
involved in tourism ought to possess. Encounters among members of different cultures frequently 
fail simply because of basic cultural differences, such as the importance of time, proper greetings, 
or even the use of eye contact. Trainings need to be designed to help the practitioners of tourism 
identify how to become a better communicator in these sorts of cross-cultural situations. 
The Global Code of Ethics for Tourism (GCET) of the UNWTO, a fundamental frame of reference 
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for responsible and sustainable tourism, addresses the cultural aspect of tourism and calls for 
awareness and training: “The host communities, on the one hand, and local professionals, on the 
other, should acquaint themselves with and respect the tourists who visit them and find out about 
their lifestyles, tastes and expectations; the education and training imparted to professionals 
contribute to a hospitable welcome; and “Tourists and visitors have the responsibility to acquaint 
themselves, even before their departure, with the characteristics of the countries they are preparing 
to visit (10). 

Although not legally binding, the Code features a voluntary implementation 
mechanism through its recognition of the role of the World Committee on Tourism 
Ethics (WCTE), to which stakeholders may refer matters concerning the application and 
interpretation of the document. 

In line with the recommendations of the GCET, the range of problems and issues, some 
mentioned in the paragraphs above, point to the critical need for education amongst all those 
involved at the tourism and culture interface (8, 36). 

Educating tourists is of crucial importance as well. Education, not only in terms of facts 
relating to the destination, but also in terms of influencing their behaviour, should ensure respectful 
behaviour towards the customs and traditions of local cultures. Pre-trip education via guidebooks 
and in-flight videos, as well as information provided during the trip by tour operators can 
effectively familiarize tourists about the sensitivities of the culture they are being exposed to (8, 
38). In Bali, for instance, tourists are notified in written and in detail regarding the temple dress 
code and etiquette, and are requested to follow it: “Do wear a sarong or scarf (Sarongs can usually 
be rented or are included in the ticket price at most temples in Bali). 

Cover your upper body. 
Wear modest clothing and wear a top that as minimum covers your shoulders. 
Take off your shoes before entering a temple. 
Leave your flip-flops or shoes among the other left behind shoes that you are likely to find 

near the entrance of any temple in Bali. 
Don't enter a temple when bleeding. 
You shouldn’t enter a temple if you have cut yourself or whilst menstruating. 
Feet are considered unclean, so don’t point them toward the shrines or other holy objects. 
When praying men should sit with their legs crosses while women kneel. 
Don’t enter a temple if you are pregnant. 
Pregnant or women who have given birth within 6 weeks shouldn’t enter a temple. 
Don’t stand higher than the priest, it is considered lack of respect to have your head higher 

than the head of the priest. 
Pay due respect. 
Remember that you are in a holy place and use common sense. Don’t get in the way of 

processions and ceremonies and use common courtesy when taking photos” (1). 
The statistics and the future projections indicate that more and more people will be travelling 

across the borders to explore the world and unavoidably interact with other cultures. Intercultural 
communication, if facilitated well, can contribute to peace and harmony in the world in general and 
to sustainable tourism in particular. When people from different countries get to know, understand 
and respect one another, it would be easier for politicians to build strong relations among states. By 
the same token, tourist would visit countries where they are warmly welcomed by the locals. On 
the other hand, intercultural communication, if left unchecked, can create or fuel biases and hatred, 
which is not a good news either for tourism or world peace. Education is the key, to be 
continuously and comprehensively employed to reap the benefits of intercultural communication.  
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benefSe Temizqan 
turizmis roli kulturaTaSoris komunikaciebSi 

reziume 
 

turizmi warmoadgens erT-erT umsxviles da yvelaze swrafad mzard 
ekonomikur seqtors msoflioSi. warmatebuli kulturaTaSorisi komunika-
cia mniSvnelovania rogorc turizmis ganviTarebisaTvis, aseve maspinZeli 
qveynebisTvis. turisti unda iyos mzad, miiRos kulturuli gansxvavebebi. 
kulturaTaSorisi komunikaciisas xSirad vxvdebiT kodebis Seusabamobas 
da es xdeba maSin, rodesac individebi urTierTobisas iyeneben gansxvave-
bul kulturul simboloebsa da mniSvnelobebs. warmatebuli kulturaTa-
Sorisi komunikaciisTvis aucilebelia yvela mxare cnobdes erTmaneTis 
kulturul gansxvavebebs. kulturuli gansxvavebebis codna da saWiroebisa-
mebr gamoyeneba Rirebuli unar-Cvevaa maTTvis, vinc CarTulia turizmis 
sferoSi. ase rom, aucilebelia kulturuli cnobierebis amaRlebis proeq-
tebis ganxorcieleba da turistebisa da maspinZlebisTvis aRniSnuli pro-

eqtebis SeTavazeba. 
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Бенепше Темизкан 
Роль туризма в межкультурной коммуникации 

Резюме 
 

Туризм представляет собой один из крупнейших и самый быстрорастущий 
экономический сектор в мире. Успешная межкультурная коммуникация важна как для 
развития туризма, так и для принимающей страны. Турист должен быть готов принять 
культурные различия. При межкультурной коммуникации часто встречается несоответствие 
кодов, и это происходит тогда, когда индивиды употребляют различные культурные 
символы и значения. 

Для успешной коммуникации важно, чтобы каждая сторона признавала культурные 
различия друг друга. Знание культурных различий и возможности их применения, очень 
важные навыки для тех, кто вовлечен в сферу туризма. Поэтому, обязательно осуществление 
проектов для повышения культурного значения и предложение таких проектов туристам и 
хозяевам.  
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pedagogika da fsiqologia –  EDUCATION AND PSYCHOLOGY 
– ОБРАЗОВАНИЕ И ПСИХОЛОГИЯ 

 
 

 
lela rexviaSvili 

(saqarTvelo) 
 

umcrosklaselebSi qcevis kulturis aRzrdaze 
mimarTuli strategiebi 

  
dRes gansakuTrebiT aqtualuria da problematuric bavSvebSi kultu-

ruli yofaqcevis Cvevebis aRzrdis sakiTxi, vinaidan socialuri pirobebi 
da yofiTi garemo didi dabrkolebis winaSe ayenebs adamianebs. mSobelTa 
umravlesobis sazrunavia fizikuri sicocxle SeunarCunos bavSvs: aWamos, 
Caacvas, gaaTbos, janmrTeloba SeunarCunos mas, xolo mis sulier mdgoma-
reobaze zrunvisTvis ar scalia da skolisa da bedis anabara hyavs miSve-
buli. uyuradRebod darCenili bavSvebi ki dRevandelobiT cxovroben da 
isisxlxorceben im mankierebebs, ramac, samwuxarod, CvenSi ase moikida fexi 
da damkvidrda. 

amazrzenia, roca axalgazrdis bage warmosTqvams uxams sityvebs: `Cemi 
...~ da a.S. amgvari sityvaTSenaerTi absoluturad ucxoa qarTuli metyvele-
bisaTvis. dedis augad moxseniebas Cveni winaprebi gana vinmes apatiebdnen? 
Cvenda saubedurod ki, saSinelebas sakuTari dedis misamarTiT, Cveni axal-
gazrdebi warmoTqvamen ise, rom verc ki acnobiereben warmoTqmulis Sina-
arss. amas vismenT yvelani: maTi Tanatolebi, xandazmulebica da bavSvebic, 
es ukanasknelni ki saocari mimbaZvelobiTi unariT xasiaTdebian da, eWvga-
reSea, bevri Seisisxlxorcebs msgavs metyvelebas.  

 xSirad bavSvebi iqcevian mgluri kanonebis Sesabamisad, Cagraven da 
Zaladoben Tanatolebze da am saqciels amarTleben sityvebiT: „Cven Tu 
ara-maSin isini Cven... es cxovreba daswrebazea“. maT Semxedvares, gebadeba 
kiTxva – vin axerxebs ukeT cxovrebisaTvis aucilebeli moTxovnebis dakma-
yofilebas: kulturuli da Tavaziani pirovneba Tu piriqiT - TavzexelaRe-
buli da wamRleti? samwuxarod, dRevandel realobaSi pasuxi pesimistu-
ria... 

 udavoa, rom ukulturo qceva, uzrdeloba, bavSvs memkvidreobiT ar 
dahyveba. bavSvi arc zrdilobiani ibadeba da arc uzrdeli, orive es Tvise-
ba SenaZenia, garemosa da aRzrdis produqtia. ojaxi, megobrebis wre, sko-
la, garemo – is faqtorebia, romlebic aqtiurad moqmedeben (dadebiTi Tu 
uaryofiTi mimarTulebiT) bavSvebis aRzrdaze. amitom, pirvel rigSi, saWi-
roa im mizezTa da garemoebaTa Seswavla, romlebic garduvalad moqmede-
ben bavSvTa kulturuli yofaqcevis Camoyalibebisa da uweso qcevis Sem-
TxvevaTa Tavidan acilebis saqmeze. 

 vinaidan moswavleTa sistemuri swavla-aRzrda mxolod skolaSi xor-
cieldeba, didia skolisa da maswavleblis roli am mZime misiis Sesrule-
baSi. ra Tqma unda, es mZime tvirTia, magram samSoblos, erisa da profesiis 
siyvaruli unda daexmaros maT am tvirTis pirnaTlad tarebaSi, movaleo-
bis Rirseulad SesrulebaSi. 
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maswavleblis aRmzrdelobiTi rolis Sesaxeb gamoCenili qarTveli sa-
zogado moRvawis arCilis azriT, aRmzrdeli iseTi Zlieri piri unda iyos, 
romelic: „ ... gzas apovninebs Secdomils, sibneles naTlad gaugebs, karg 
saqcielad amyofebs, daaSlevinebs augebs“. 

 seriozuli da daZabuli muSaobis ganxorcieleba marTebT maswavleb-
lebs swavla-aRzrdis procesis sworad warmarTvisaTvis. TiToeulma maT-
ganma zedmiwevniT unda icodes Tavisi moswavlis rogorc asakobrivi da 
individualuri Taviseburebani, aseve maTi socialuri mdgomareoba, yofiTi 
pirobebi da, aqedan gamomdinare, unda aagos maTTan muSaoba. 

moswavleebTan muSaobaSi aucilebelia yuradRebis miqceva, pirvel 
rigSi, qcevis unar-Cvevebis gamomuSavebaze. es miiRweva maTi wesebis Sesru-
lebisadmi sistematiuri miCveviT. amisaTvis aucilebelia skolaSi cxovre-
bis iseTi organizacia, rom moswavleebi TandaTan agrovebdnen swori mora-
luri urTierTobebis gamocdilebas. umcrosklaselebTan muSaobisas SesaZ-
lebelia specialuri varjiSebis Catareba kulturuli qcevis calkeuli 
unar-Cvevebis marTlzomieri gamomuSavebisaTvis. magram varjiSi – es ara 
mxolod martivi gameorebaa. imisaTvis, rom gameoreba amyarebdes ama Tu im 
qmedebas, qcevis Cvevas, aucilebelia, rom igi myardebodes pozitiuri emo-
ciebiT, sasiamovno gancdiT. zogjer es ufrosis mdumare mowonebaa, koleq-
tivis, amxanagebis waxalisebaa. gameoreba varjiSi marto maSin xdeba, rode-
sac TviT bavSvi aqtiurad miiswrafvis Tavis qmedebebSi garkveuli Sedegis 
miRebisken, TviTon unda sworad moqceva. sxva sityvebiT, aRzrda dakavSire-
buli unda iyos TviTaRzrdasTan. 

 pedagogiuri muSaoba xSirad moiTxovs mtkice zemoqmedebas, brZaneba-
gankargulebebs, mkacr davalebaTa micemas da Sesrulebis moTxovnas, mag-
ram yovelive es unda moxdes uxeSobis, pirovnebis Rirsebis damamcirebeli 
da Seuracxmyofeli mimarTvebis gareSe. urTierTpativiscemis grZnoba, Tava-
zianoba, maRali morali, Segneba, kultura da sxva sazogadoebrivad gamar-
Tlebuli Tvisebebi adamians memkvidreobiT ki ar eZleva, aramed aRzrdiT 
SeiZineba. „Tu rogori iqneba adamiani, aRzrdazea damokidebuli“, – ambobda 
didi moazrovne Jan-Jak ruso. 

 yoveli sagnis gakveTili codniT gamdidrebasTan erTad, unda emsaxu-
rebodes bavSvebSi zrdilobiani yofaqcevis danergvas. pedagogiur proces-
Si, gakveTilze bavSvebma unda iswavlon zrdilobiani da ukulturo qcevis 
gamocnoba, urTierTisagan gansxvaveba da cudis dagmoba. skolis gamocdi-
leba adasturebs imas, rom maswavlebeli Tavis moswavleebSi saklaso da 
saSinao davalebebis Sesrulebisadmi pasuxismgeblobis grZnobis gazrdiT 
xels uwyobs bavSvebSi zrdilobiani yofaqcevis Cvevis gamomuSavebas. kul-
turuli yofaqcevis aRzrdisaTvis skolaSi garkveuli mniSvneloba eZleva 
aRmzrdelobiTi xasiTis andazebisa da igav-arakebis gamoyenebas. 

dawyebiTi klasebis saxelmZRvaneloebSi moTavsebuli andaza: „nu das-
cini sxvasao, gadagxdeba Tavsao“, SeiZleba bavSvebSi kulturuli Cvevis ga-
mosamuSaveblad efeqturad iqnes gamoyebuli. aRmzrdelis amocana imaSi 
mdgomareobs, rom programuli moTxovnilebis mixedviT SerCeuli masala 
bavSvebs miawodos, rac SeiZleba gasagebi, naTeli da misawvdomi formiT, 
mZlavrad imoqmedos am masaliT bavSvis sulier gancdebze, mis bunebaze. 
grZnobebis gafaqizebasa da gonebriv ganviTarebaze, xeli Seuwyos masSi sa-
kuTari yofaqcevis mowesrigebas, TviTkontrolis unaris ganviTarebas.amgva-
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ri muSaoba pirvel xanebSi (umcros klasebSi) martiv xasiaTs unda atareb-
des, xolo Semdeg, TandaTanobiT unda rTuldebodes bavSvis asakobrivi da 
gonebrivi ganviTarebis mixedviT. rogorc dawyebiTi, ise saSualo skolis 
yvela klasisa da sagnis maswavlebels SeuZlia saswavlo masalis aR-
mzrdelobiT momentebze yuradRebis gamaxvilebiT efeqturi gavlena iqoni-
os bavSvTa moralur saxeze, misi Segnebisa da kulturuli qcevis formi-
rebaze.  

zrdilobis aRzrda ar SeiZleba Wkuis swavlebisa da moralis wesebis 
dausrulebeli qadagebiT. maswavlebelma bavSvebs unda ganumartos zrdi-
lobis arsi. maT unda icodnen iseTi dadebiTi cnebebis mniSvneloba, rogo-
rebicaa: moridebuloba, mzrunveloba, sindisiereba, humanuroba, pirdapiro-
ba da maTi sawinaaRmdego cnebebic, raTa kargi SeiTvison da cudi Tavidan 
iqnes acilebuli.saswavlo-aRmzrdelobiTi muSaoba ise unda iqnes dayenebu-
li, rom bavSvebs esmodeT uzrdeli yofaqcevis mavnebloba da kulturuli 
moqcevis sazogadoebrivi mniSvneloba. 

Tbilisis №116 sajaro skolaSi Cven CavatareT anketuri gamokiTxva, 
romlis mizani iyo gagverkvia, Tu ramdenad aqvT umcrosklaselebs gamomu-
Savebuli kulturuli Cvevebi, rogoria maTi yofaqceva skolaSi, ojaxsa Tu 
sazogadoebriv adgilebSi. anketirebam moicva ocdaaTi III-IV klaseli.  

1. asruleb Tu ara moswavleTa qcevis wesebs skolaSi?  
a) diax, vasruleb b) ar vasruleb g) yovelTvis - ara 
am kiTxvaze moswavleTa umravlesobam, 73,3%-ma dadebiTad upasuxa, 

6,7%-ma – uaryofiTad, xolo yovelTvis ar asrulebs gamokiTxulTa 20%. 
2. asruleb Tu ara qcevis wesebs sazogadoebriv adgilebSi: maRaziaSi, 

wveulebaze, TeatrSi, kinoSi da a. S.?  
aq respondentTa didi umravlesoba – 90% asrulebs qcevis wesebs, yo-

velTvis ar asrulebs gamokiTxulTa 10%, sazogadoebriv adgilebSi wese-
bis damrRvevi ki aravin aRmoCnda. 

rogorc vxedavT, sazogadoebriv adgilebSi ufro savaldebulod miaC-
niaT qcevis wesebis dacva, vidre skolaSi.  

kiTxvaze – ici Tu ara magidasTan qcevis wesebi da Tu asruleb maT? 
dadebiTi pasuxi miviReT gamokiTxvaSi monawileTa 83,3 procentidan. uaryo-
fiTad aravin upasuxa, yovelTvis ar asrulebs 16,7%. 

3. exmarebi Tu ara ded-mamas maTi TxovniT?  
kvlevaSi monawile TiTqmis yvela moswavlem, 96,7%-ma upasuxa dadebi-

Tad, 3,3%-ma aRiara, rom yovelTvis ar exmareba mSoblebs. 
4. gqonda Tu ara SemTxvevebi, rodesac daukiTxavad agiRia sxvisi niv-

Tebi?  
moswavleTa 36,7%-s auRia sxvisi nivTebi, arasodes ar auRia respon-

dentTa 63,3%-s, xolo 2%-ma Tavisi da-Zmis nivTi aiRo da ar ician, iTvle-
boda is sxvis nivTad Tu ara. 

5. SegiZl ia sc emo  T anat o l i an Senz e umc r o si? 
a) diax, SemiZlia b) ara g) ar vici 
gamokiTxulTa 13,3%-ma daadastura cemis SesaZlebloba, 70%-ma uaryo, 

10%-ma ar icis, 6,7% miiCnevs: „im SemTxvevaSi vcem, Tu gamabrazebs an ner-
vebs momiSliso“. miRebuli pasuxebis mixedviT SegviZlia movaxdinoT faq-
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tis konstatacia, rom dawyebiT klasebSi jer kidev naklebi agresiaa Tana-
tolebis mimarT.  

6. SekiTxvaze – ixdi bodiSs, Tu ar iyavi marTali? dadebiTad pasu-
xobs 86,7%-ma, uaryofiTad 3,3%-ma, yovelTvis ara – 10%-ma. 

anketis bolo kiTxvaze – cdilob gaxde axlandelze ukeTesi? uaryo-
fiTi pasuxi aravis gaucia, dadebiTi pasuxi daafiqsira 76,7%-ma, pasuxi – 
ar vici – 23,7%-ma. 

kvlevis Sedegebidan gamomdinare, SegviZlia davaskvnaT, rom moswavle-
Ta yofaqceva dawyebiT klasebSi kontrols eqvemdebareba. Cveni azriT, es 
gamowveulia: a) maswavlebelTa mxridan ufro meti yuradRebiT, vidre es 
ufros klasebSia xolme; b) maswavleblisa da mSoblis aqtiuri TanamSrom-
lobiT. maTi gavlena swavlebis dawyebiT safexurze didia. am asakSi bavSvi 
magaliTs iRebs garSemomyofi ufrosebisagan, did mniSvnelobas aniWebs maT 
azrs raimes Sesaxeb.  

mniSvnelovania, rom moTxovnebis xasiaTi, maTi Tanmimdevruloba da 
moculoba ar iyos gansxvavebuli, radgan bavSvi „ergeba“ ufrosebis moT-
xovnebs. erT SemTxvevaSi bavSvs SeuZlia iyos zrdilobiani, magaliTad, 
saxlSi, skolaSi ki – uxeSi da piriqiT; iyos yuradRebiani mSoblebTan ur-
TierTobaSi, uyuradRebo da utaqto – ezoSi sxva ufrosebis mimarT. sko-
lisa da ojaxis ZalisxmeviT dawyebiTi klasebidanve gamomuSavebuli kul-
turuli Cvevebi da yofaqceva momavalSi „axali tipis qarTvelis“ aRzrdis 
sawindaria. 
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Lela Rekhviashvili 

Teaching Young Pupils Code of Behaviour 
Summary 

 
The younger a child is, the easier it is for him to gain a skill. That is why, the author pays so 

much attention to the pedagogical influence in the primary school in order to make a child gain 
more cultural skills and behaviour. 

 The author suggests that a teaching process should give pupils understanding of their bad 
behaviour and the social meaning of ethics. 

The author, considering the bad behaviour and mental disorder of a big part of new 
generation, suggests effective pedagogical methods which will help teachers work on improving 
young pupils’ cultural skills in primary schools. 
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Лела Рехвиашвили 
Стратегии воспитания культурного поведения у младшего школьника 

Резюме 
 

Чем меньше возрастом ребенок, тем легче в нем выработать тот или иной навык. 
Именно поэтому, автор статьи придает огромную роль выработке навыков культурного 
поведения путем педагогического воздействия в начальных классах. По ее мнению, учебно-
воспитательная работа должна быть поставлена так, чтоб дети понимали вредность 
невежливого и общественную значимость культурного поведения.  

Рассмотрев установленные в ментальности будущего поколения порочные проявления, 
автор статьи предлагает педагогам методические указания по выработке навыков 
культурного поведения у младших школьников. 
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Пшемыслав Зюлковски, Цезарь Косцеляк*∗ 
(Польша) 

 
КОНВЕНЦИОНАЛЬНЫЕ И НЕКОНВЕНЦИОНАЛЬНЫЕ МЕТОДЫ 

ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА  
 

Для многих учащихся изучение иностранного языка - это без сомнений нелегкая 
задача. Каждый учащийся вынужден сделать еще выбор учителя или языковой школы, 
соответствующих материалов, а прежде всего методы обучения языка, а разнообразие этих 
предложений становится все шире из года в год. Именно подбор соответствующей методики 
обучения может быть - хотя не всегда - гарантией успеха. Выбор соответствующей методики 
является важным вопросом, так как каждый учащийся хочет достичь чего-то другого; один 
хочет приобрести хорошее знание грамматики иностранного языка, второй хочет легко 
объясняться, а кто-то еще хотел бы на работе попросту исправно вести корреспонденцию.  

Хотя некоторые методики кажутся похожими, но каждая из их концентрируется на 
чем-то особом и указывает на другие языковые способности. Стоит также подчеркнуть, что 
более старые традиционные методы не хуже современных, используемых сегодня в 
языковых школах. Новые методики, скорее всего, являются смесью того, что уже 
существовало, с новым, что позволяет выйти навстречу современным учащимся. Методы все 
время изменяются, улучшаются, а учащиеся проверяют и оценивают их эффективность.  

Факторы, влияющие на обучение иностранному языку 
Не с сегодняшнего дня известно, что преподавание иностранного языка отличается 

значительно от преподавания других предметов. Прежде всего надо взять во внимание факт, 
что передача знаний из других областей (преподавание разных предметов в школе) 
происходит обычно на родном языке, в то же время преподавание иностранного языка 
сводится к использованию этого языка. Факт, что занятия проводятся на иностранном языке, 
может иногда затруднять понимание, составление заметок, а, в худшем случае, может вести 
к волнению, вызывать злость или отказ от изучения языка. 

Вдобавок учение требует повторения, и это особенно видно при изучении 
иностранного языка - каждый вновь выученный грамматический элемент, новое слово или 
идиома строят целостность наших языковых компетенций. В иностранном языке нет 
элементов, которые можно бы обойти, нет элементов, которые не соединяются друг с другом 
(например, на уроке биологии можно разговаривать о пресмыкающихся, газовом обмене и 
мышечной системе человека - это особые отделы, которые могут иметь общие элементы, но 
и могут быть усвоены отдельно). В иностранном языке большинство усвоенных понятий 
связано с какими-то другими понятиями. Оттуда вывод: изучение иностранного языка имеет 
свою специфику и отличается от изучения других предметов.  

Специфика преподавания иностранного языка связана также и с другими факторами. 
Среди их можно перечислить: возраст, пол, модальность или мотивацию, что кратко описано 
ниже. 

Возраст в изучении иностранного языка 
Говорят, что возраст играет важную роль в изучении иностранного языка, а также, что 

языки лучше всего изучаются детьми. В этом немало правды, но не совсем так. Во-первых, 
нужно подчеркнуть факт, что ребенок изучает родной язык естественным способом, а не в 
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искусственной среде. Как отмечает Ханна Коморовска (1): «Процесс изучения языка 
перестает удивлять, если мы подсчитаем часы такого обучения. Принимая во внимание, что 
10 часов контакта с языком в режиме пока ребенок еще не общается, через 2-3 года дает 
около 7-10 тысяч часов «учебы». Заметив, что средний языковой курс дает в год около 100 
часов, полученный эффект перестают выглядеть спектакулярно, особенно если обратить 
внимание на небольшой объем и структурную простоту детских высказываний” (1). 
Конечно, дети имеют превосходство перед взрослыми в некоторых аспектах изучения 
иностранного языка. Ханна Коморовска перечисляет некоторые из их: 

 «неограниченное время, отсутствие других обязанностей,  
 пластичность органов речи,  
 спонтанность,  
 отсутствие страха перед высказыванием,  
 склонность быстрого приспособления к новым ситуациям,  
 желание принимать риск,  
 доверие,  
 активность» (1). 

Ханна Коморовска верно отмечает также, что дети сталкиваются с разной степенью 
трудности при науке иностранного языка, которых не имеют взрослые: 

 «короткая память у ребенка - отсюда быстрое забывание познанного материала, 
 короткие отрезки концентрации,  
 неразвитая логическая память, что делает невозможным достижение грамотности,  
 неумение читать и писать, что не позволяет самостоятельно работать,  
 нехватка сноровки в обучении» (1).  

Перечисленные выше доказательства показывают, что возраст не имеет большого 
значения в усвоении иностранного языка и каждый может им овладеть. Кроме того, 
«исследования над влиянием возрастного фактора при изучении иностранного языка 
говорят, что положительным результатам больше содействует длительность обучения, а не 
возраст этого начинания» (1). Итак, важнее возраста является продолжительность изучения 
языка, а также интенсивность этого изучения. 

Пол в изучение иностранного языка 
На первый взгляд может казаться, что пол не имеет никакого влияния на изучение 

иностранного языка и усвоение знаний. Существуют, однако, разные исследования, а также 
публикации, которые ясно показывают разницу между мальчиками и девочками в процессе 
обучения. Некоторые из этих моментов перечисляет Ханна Коморовска: 

«Исследования показывают, что девочки по статистике: 
 проявляют обычно большую склонность к более частой, спонтанной речи, что 

показывает так называемую большую словесную готовность,  
 часто более медлительные, но более скрупулезные в работе,  
 ценят одобрение учителя, поэтому охотнее выполняют поручения и реализуют 

заданные работы,  
 охотнее находят плоскость общения с людьми, поэтому охотно работают в группе» 

(1). 
Особенно важным во время изучения иностранного языка является исходный пункт, 

это так называемая речевая готовность, спонтанность высказывания, тенденция к 
построению длинных предложений. Мальчики обычно имеют тенденцию к построению 
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более коротких предложений и их высказывания более лаконичные. Мальчики имеют 
однако другие способности: 

 «проявляют больше инициативы в индивидуальных работах,  
 чаще проявляют логическую память, облегчающую изучение грамматики,  
 ценят соперничество, поэтому охотно участвуют в конкурсах и языковых играх» (1). 

Нужно также подчеркнуть, что пол однозначно не является решающим фактором, но 
имеет влияние на обучение иностранному языку. Естественно, это только статистика и 
обобщения. Учитель должен принять во внимание факт, что хотя девочки охотнее говорят 
на публике, некоторое из них могут быть нерешительными и неохотно участвовать в уроках. 
Так же и с мальчиками - по статистике меньше говорят на публике, однако те, которые 
уверенны в себе и разговорчивее, могут доминировать во время урока.  

 
Модальность в изучении иностранного языка 
Ханна Коморовска определяет модальность как, «способ реагирования на новые 

импульсы» (1). С точки зрения учащегося мы говорим о памяти слуховой (визуалы), 
зрительной (аудиалы), через другие ощущения (кинестетики). Каждый из этих типов 
учеников иначе усваивает, запоминает и накапливает знания. Визуалы очень любит читать, 
делать цветные заметки, смотреть на картинки и диаграммы. Не запоминают много из 
занятий, на которых только что-то говорится, но не хватает цветных материалов, таблиц, и т. 
д. Аудиалы много запоминает из устной речи, любят читать вслух или учиться, слушая 
музыку. Кинестетики - любят учиться через движение, например, делая эксперименты, 
опыты, притрагиваясь к разным предметам. Модальность имеет большое влияние на то, как 
учимся и усваиваем знания, а задача учителя заключается в приспосабливании преподавания 
к данной группе учеников (1). 

 
Мотивация в изучении иностранного языка 
Очередным фактором, который влияет на процесс изучения иностранного языка, 

является мотивация или желание учиться. Этот фактор чрезвычайно существенный, ибо без 
мотивации трудно выполнять какую-нибудь работу. Благодаря мотивации мы можем 
победить усталость, скуку, отсутствие времени и т.д. Мотивацией для изучения 
иностранного языка может быть желание сменить работу, лучше общаться или просто 
грамотно и правильно говорить на каком-то языке. Дополнительно, как отмечает Ханна 
Коморовска, «мотивации и основания не даются навсегда, можно им придавать форму, а 
многое зависит от учителя» (1). Означает это, что учеников нужно все время мотивировать к 
изучению иностранного языка и делать все, чтобы они этот язык полюбили. Збигнев 
Бжескевич говорит, что «изучение иностранного языка в большей степени зависит от 
выносливости, чем от предрасположенности и способности» (2). Мотивация, выносливость, 
а также стремление имеют огромное значение в изучении иностранного языка. 

Факторы, которые влияют на изучение иностранного языка, отображены в этой части 
статьи и расположены по порядку от менее до более важных, а именно: возраст, пол, 
модальность, мотивация. Как уже было упомянуто, молодой возраст, а также пол имеют 
незначительное влияние на изучение иностранного языка, но учителем учитываться должны. 
В свою очередь два последние фактора – модальность и мотивация – являются важнейшими 
и могут определять скорость усвоения иностранного языка. Это имеет огромное значение 
для всех тех, которые хотят изучать иностранный язык, но для некоторых это составляет 
затруднение. Такие люди говорят, что у них нет ни способностей, ни лингвистического ума 
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или что они уже „слишком старые” для изучения иностранного языка. Однако как было 
упомянуто выше, это именно мотивация, систематичность, желание учиться, а также выбор 
соответствующего стиля изучения являются важнейшими факторами, которые влияют на 
изучение языка.  

 
Конвенциональные методы преподавания английского языка  
Методы преподавания английского языка очень дифференцированы и их много. 

Выбор соответствующей методики – очень важный фактор в процессе изучения 
иностранного языка. Здесь описаны такие конвенциональные (традиционные) методы 
изучения языка, как: грамматико-переводный метод, непосредственный и аудио-
лингвальный метод. 

Грамматико-переводный метод (ang. The grammar-translation method) был когда-то 
назван методом классическим, т.к. изначально использовался для преподавания 
классических языков: латинского и греческого (5). Ханна Коморовская описывает этот 
метод следующим способом: «Метод этот считаем основной целью изучения, признает такое 
овладение системой грамматики и словарного запаса иностранного языка, которое делает 
возможным самостоятельное чтение и понимание текстов. Путем к достижению этой цели 
является чтение и перевод текстов с иностранного языка на родной язык, а также пояснение, 
комментирование и анализ грамматических форм, которые в них встречаются (1). Метод 
этот характеризуется простотой – нет в нем места для языковых игр, бесед, цветных таблиц, 
сценок или диалогов. Основной техникой этого метода является перевод текстов. Согласно 
Лярсен-Фриману, «если ученики умеют переводить с одного языка на другой, то это 
хорошие ученики» (5). 

Грамматико-переводный метод популярен среди некоторых учителей, но значительно 
меньше среди учащихся, которые считают его слишком скучным и неэффективным. Нужно 
также подчеркнуть, что этот метод может оказаться совсем недейственным для детей, 
которые не умеют долго сосредотачивать внимание, им быстро становиться скучно, они 
нуждаются в дидактическом материале с цветными интересными картинками, и т. д. 

 
Метод непосредственный 
Метод непосредственный (ang. The direct method), согласно Ханне Коморовской», это 

один из старейших методов преподавания со времен греческих учителей-рабов - в Риме 
вплоть до сегодняшнего дня». Метод этот значительно отличается от грамматико-
переводного метода. В то время, когда грамматико-переводный метод делает упор на 
перевод текстов и письмо, то метод непосредственный концентрируется на общении, и даже 
запрещает переводы. Согласно Лярсен-Фриман, грамматико-переводный метод не был очень 
эффективным в преподавании целевого языка способом коммуникативным, и так метод 
непосредственный стал популярным». Метод непосредственный значительно ограничивал 
грамматику и словарный запас языка, а также исключал перевод с иностранного языка на 
родной язык, чтобы сосредоточиться на естественном разговоре. Важным элементом этого 
метода является учитель - лучше всего, если бы это был иностранец (ang. native speaker) - 
который «доставит» учащимся естественный и безошибочный язык. Хотя этот метод 
довольно старый, то по-прежнему используется во многих языковых школах, так как 
концентрируется на общении, т.е. на том, что современный учащийся ценит больше всего. 
Метод непосредственный для учащихся является менее мучительным и скучным, так как 
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они не должны запоминать многие грамматические правила и чрезмерно анализировать язык 
с точки зрения синтаксиса.  

 
Аудио-лингвальный метод  
Аудио-лингвальный метод (ang. The audio-lingual method) создан в США, во время II 

мировой войны, как самый быстрый и эффективный способ обучения солдат иностранному 
языку. Аудио-лингвальный метод отличается от грамматико-переводного метода, так как 
создан для военных целей, где быстрое и эффективное общение было приоритетом. 
Согласно Ханне Коморовской, аудио-лингвальный метод целью изучения языка признает 
овладение четырьмя основными аспектами: чтение, писание, разговор и прослушивание 
(понимание) (1).  

Аудио-лингвальный метод в какой-то степени напоминает метод непосредственный - 
похожие цели это: сосредоточенность на общении, ограничение грамматики, учитель - 
пример правильного произношения, поставляет «input языковой». Ханна Коморовская 
отмечает, что «ошибок в этом методе нужно избегать любой ценой, так как такая языковая 
реакция могла бы перейти в привычку. Поэтому в этом методе полностью исключается 
родной язык ученика, а даже всякое мышление, и сравнивание структур иноязычных с 
отечественными. Отбрасываются всякие пояснения и грамматические комментарии, а также 
всяческий анализ языкового материала» (1). Джереми Хармэр пишет, что в этом методе 
ошибки избегются путем непрерывного повторения предложений и исправления учеников 
(4). 

Методы, называемые конвенциональными (классическими), довольно разнообразны. 
Грамматико-переводный метод концентрируется на правилах и основах перевода текстов с 
одного языка на другой. Метод непосредственный, а также аудио-лингвальный значительно 
удаляются от этого образца - концентрируются или на общении, ограничивают грамматику, 
отказываются от перевода и использования родного языка. Кроме того, можно заметить 
сходство между методом непосредственным и аудио-лингвальным, но методы эти, наверно, 
неточно такие, просто ставят похожие цели и так же к ним стремятся. Сейчас оба метода 
довольно популярны в языковых школах и все время улучшаются. Грамматико-переводный 
метод, используемый отчасти в государственных школах, где много внимания уделяется 
изучению грамматики и правописанию и мало времени посвящается разговорной речи 
(метод непосредственный, а также аудио-лингвальный метод не используются в 
государственных школах). Тем не менее, выбор метода обучения всегда принадлежит 
учащемуся.  

 
Неконвенциональные методы преподавания иностранного языка 
Методы, значительно отличающиеся от методов конвенциональных и классических и 

которые приобретают известность - это методы неконвенциональные. Некоторое из этих 
методов это: The silent way, sugestopedia, подход коммуникативный, а также метод 
реагирования всем телом ТРR. 

«Методы эти указывают не только на то, чего учимся, но также на то, как это делать. 
Напоминают, что общению учится не только ум, но также тело, и даже эмоции. Стараются 
учесть знание в сфере психологии обучения, чтобы уменьшить труд ученика, а увеличить 
эффективность его работы» (4). 
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Метод The silent way 
Конвенциональные методы, описанные ранее - хотя довольно эффективные и 

популярное - имеют некоторый недостаток: они заключаются в мимике языка. Вопрос тут в 
методе непосредственном, а также аудио-лингвальном методе. Отдельные психологи, а 
также языковеды пришли к мнению, что языку нельзя научится только через повторение - 
нужно создавать собственное мнение и производить собственный язык. 

Один из последующих методов - это The silent way (ang. silent - тихий). Этот метод 
однозначно неконвенциональный. В этом методе не используется произношение вслух - 
весь процесс учения проходит в тишине. «Запоминание и переживание нового содержимого 
происходит в тишине после прослушивания новых слов и оборотов. Роль демонстратора 
медленно перенимают ученики - сначала отражая ситуации уже отработанные, потом 
стараясь самостоятельно создавать совсем новые ситуации» (4). Метод этот имеет также 
несколько отрицательных сторон: 

 учитель не использует языка вслух, что лишает учащих языкового inputа. Тем самим, 
ученикам не хватает эталона языкового, который так важный хотя бы в методе 
непосредственном и аудио-лингвальном. Ученики естественным способом не могут учить 
синтаксис предложений, грамматику или правильное произношение. Мария Даковская 
замечает также, что этот метод «кажется анахроническим, непрофессиональным, 
парадоксальным и догматичным. Парадокс заключается в том, что учитель не может 
говорить с учащимся (...), а ведь речь учителя великолепный источник языкового inputа и 
является полностью естественным методом общения» (3).  

 метод этот имеет некоторые ограничения в плане уровня преподавания и материала, 
показываемого на уроке, так как «сводит это языковой материал к прямым, дающимся 
демонстрировать слов и предложений» (например красный, голубой, более длинный, более 
короткий, тут лежит, там я кладу, при, за, рядом, возьму, положу и т. п. (3).  

 сначала нужно немного времени, пока ученики привыкнут к этому методу. 
Вдобавок, как помощь к этому методу используется цветные палочки и таблицы, 
помогающие запомнить, что они означают. 

Несмотря на все, Ханна Коморовская верно отмечает, что «некоторые элементы этого 
метода оказываются также очень пригодные, если их вписать в занятия с младшими детьми, 
особенно после интенсивных игр связанных с движением, когда целью является 
сосредоточение внимания и успокоение» (3). Метод этот однако в настоящее время мало 
популярен.  

 
Суггестопедия 
Очередной метод изучения иностранного языка, изобретенный болгарским психологом 

Ч. Лозановым, это суггестопедия (ang. suggestopedia). Лозанов утверждал, что «причина 
нашей неэффективности в обучении то, что мы имеем психологические барьеры». Метод, 
называемый суггестопедией, стремится к преодолению тех барьеров, а также удаления 
отрицательных эмоций, стресса, а также негативного опыта, связанного с изучением языка. 
В этом методе учитель должен как можно меньше критиковать; должен хвалить ученика и 
его успехи. Лярсен-Фриман приводит несколько примеров связанных с этим методом, 
которые заметил во время одного из уроков: 

«Класс образцовый: ученики сидят в удобных креслах, свет притемнен, спокойная 
музыка» (5). Вышеуказанная аранжировка класса и обстановки имеет цель успокоить 
ученика, а также введение его в состояние релакса. Как известно, учеба в стрессе, страхе или 



 302 

под давлением является мало эффективной и не приносит никакой пользы. Суггестопедия не 
только упраздняет стресс и другие психологические барьеры, но также должна 
гарантировать, что ученик чувствует себя отдохнувшим и готовым к изучению языка. 

 Речь учителя успокаивающая” (5). Спокойный, милый голос, являющийся 
очередным фактором, который помогает ученикам снять стресс. 

 «Учитель повторяет ученикам, что изучение иностранного языка является легким и 
приятным” (5). Подбадривание учеников, а также постоянное мотивирование является 
важным в процессе преподавания. 

Если мы соединим все это с помощью выше приведенных техник - милая атмосфера в 
классе, а также успокаивающая речь учителя - то мы создадим идеальную атмосферу для 
изучения иностранного языка. Для лиц, усталых от работы, суггестопедия кажется быть 
идеальным методом - релакс после тяжелого дня, совмещенный с изучением языка и 
непрерывное мотивирование со стороны учителя - это почти полная гарантия успеха. 

 
Метод реагирования всем телом (TPR) 
Метод реагирования всем телом (TPR - total physical response) создан в США в 70-те 

годы и концентрируется главным образом не на слушании, и не, как большинство методов - 
на речевом общении. Поручения, которое выдает учитель, связаны c движением и 
использованием тела в процессе обучения. Согласно Ханне Коморовской, «Целью является 
использование как левого полушария мозга, ответственного за язык и речь, так и правого 
полушария мозга, ответственного за реализацию физических движений. Инициирует это 
далее весь мозг, увеличивая эффективность обучения” (1). Лярсен-Фриман объясняет также, 
почему метод TPR концентрируется на слушании: «идея, чтобы сосредоточиться на 
слушании происходит от наблюдения за детьми и приобретения ими языка. Ребенок 
проводит много месяцев прислушиваясь к окружающим его людям, прежде чем произнесет 
свои первые слова” (5). Метод TPR стремится отчасти к воспроизведению обстановки и 
окружающей среды, в которой дети учат своей родной язык. Это естественно-искусственная 
среда, но через слушание и большое количество языкового inputа, в нужный момент 
учащиеся сами начнут говорить и строить свои предложения, так, как это делает ребенок. 
Метод этот кажется подходящим для детей, которые любят движение и игры, а также для 
начинающих лиц. Так же как в методе The Silent Way, трудно здесь выразить некоторые 
грамматические построения и их показать - TPR концентрируется более на словарном запасе 
языка (особенно предметы, которые нас окружают), а также на командах, которые ученик 
может выполнить (например сядь, открой окно, повернись, и т. д.). Тогда, когда Ханна 
Коморовска считает, что «при умелом формулировании команд и постепенном их 
наращивании можно действительно достичь сложных грамматических построений (1). 
Нужно подчеркнуть, что этот метод не охватывает всех грамматических построений - путем 
показывания и команд, к примеру, мы не можем отрабатывать ситуации, которые описывают 
прошлое. Мы концентрируемся скорее на том, что это происходит здесь и сейчас.  

Современные методы преподавания иностранных языков 
Вместе с техническим прогрессом и созданием новых технологий таких как: сотовый 

телефон, интернет, ноутбук, таблет, и т. д. начали возникать новые методы преподавания, а 
также изучения иностранных языков. Можно бы их в совокупности назвать методами 
мультимедийными, и со всей уверенностью принадлежат они к методам 
нековенциональным. Стоит подчеркнуть, что современные методы - это не очередные 
методы, которые изобретены, чтобы заработать на преподавании английского языка. Они 
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были, скорее всего, созданы по необходимости, так как преподавание по учебнику отходит 
уже в небытие. Очередные поколения, рожденные во времена технологической экспансии и 
цифровых гаджетов, нуждаются в других методах преподавания и других способах 
стимуляции. Мажена Жилинская верно отмечает, что «настоящая экспансия цифровой 
технологии, изменила не только драматически наш способ жизни, но также и умы молодых 
людей, которое из-за технологической революции подвержены эволюции с неизвестной до 
сих пор скоростью» (6).  

 
М-learning, или преподавание с использованием беспроводной технологии  
В m-learning’е учащийся может использовать технологию беспроводную, например 

ноутбук, таблет, палтоп или современный телефон (смартфон). Кроме одного из выше 
перечисленных устройств, учащийся должен иметь также постоянный доступ к интернету, 
чтобы пользоваться образовательными материалами. Цели m-learning’a, его недостатки и 
достоинства очень похожие и в основной мере покрываются с e-learning’ом. Стоит однако 
обратить внимание на основное достоинство m-learning’a, которого не имеет e-learning - m-
learning использует беспроводную технологию. Он является отличным методом для лиц, 
которые проводят много времена в пути, а также вне дома. При этом главным недостатком 
m-learning’a является факт, что он использует устройства, которые имеют обычно 
небольшой экран и чтение большого количества материала затруднено, утомительно, 
мучительно. Вдобавок, доступ к быстрому, широкополосному интернету в Польше - хотя 
становится все дешевле – пока еще не является все общедоступным для учащихся из-за 
цены.  

 
Мультимедийная доска  
Мультимедийная доска, называемая также интерактивной - доска сенсорная, на 

которой можно писать, показывать заметки, снимки, фильмы, писать, и т. д. это 
семимильный шаг в преподавании не только иностранного языка, но также и других 
предметов. Доска эта оправдывается не только в обучении детей, которые любят 
разноцветные картинки, анимации и активное участие в уроках, но также в случае взрослых 
лиц, которые лучше запомнят материал, показываемый на мультимедийных досках. Кроме 
того, интерактивные доски не только помогают запомнить определенный материал, они 
помогают также сосредоточить внимание ученика и заинтересовать его. Использование 
мультимедийной доски может также в какой-то степени сократить использование и ношение 
тяжелых книг и учебников. Книгу, упражнения, а также другие материалы можно 
показывать на упомянутой доске. Нет также необходимости подчеркивания в традиционных 
учебниках, а выполнение упражнений, совмещаемое с игрой и цветом, является для 
учащихся чистым удовольствием.  

Методы, описанные выше (The Silent Way, суггестопедия, подход сообщение, а также 
метод реагирования всем телом) - это примеры неконвенциональных методов, или таких, 
которые откланяются от традиционного образца передачи знаний. Впервые с помощью этих 
методов сосредоточено большее внимание на учащемся, на его ощущениях, эмоциях и 
потребностях, а не на самой только передачи знании. Факт этот доказывает, что ученик 
скорее усвоит знания и будет преуспевать, если будет себя чувствовать комфортно и 
безопасно. В неконвенциональных методах видна также тенденция к общению и разговору. 
То есть, учитывается факт, что когда начались путешествия, или сотрудничества с 
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зарубежными фирмами, учащиеся хотели прежде всего говорить, понимать и быть 
понятыми. 

Современные привели к созданию еще более новых методов преподавания 
иностранного языка. В школах появились интеративные доски, которые позволяют 
ученикам соединить обучение с игрой, или использовать так называемый edutainment 
(игровое обучение), что ученики стали более собранными и заинтересованными. Во времена 
цифровых технологий и современных гаджетов трудно заинтересовать ученика книгой, в 
которой текст «не подвижный» и не издает звуков, а также не ангажирует разные эпизоды в 
процессе обучения. Примеры современных методов преподавания e-learning’a и m-learning’a 
полностью отходит от модели традиционной школы, и концентрируются на передаче знаний 
«на расстоянии». Этот вид преподавания в настоящее время не практикуется в публичных 
школах, он также редко встречается в частных и языковых школах - но становится все более 
популярным в высших учебных заведениях и на разного типа курсах. Из вышеизложенного 
следует, что к обучении можно подходить индивидуально и при этом можно сэкономить 
много времени.  
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pSemislav ziualkovski, cezar koscielaki 
ucxouri enis swavlebis konvencionaluri da  

arakonvencionaluri meTodebi 
reziume 

 
swavleba/swavlis meTodis SerCeva mniSvnelovan gavlenas axdens ucxo-

uri enis aTvisebis procesze. Cven, rogorc moswavleebi, ganvsxvavdebiT asa-
kiT, sqesiT, interesebiT da a. S. yvelam, vinc swavlobs ucxour enas, unda 
SearCios romeliRac meTodi. aucilebelia im faqtis gaTvaliswineba, rom 
yoveli moswavle gansxvavebul mizans isaxavs an unda ena aiTvisos rome-
liRac gansazRvrul doneze. amis gaTvaliswinebiT SeiZleba vkoncentrir-
deT sasaubro metyvelebaze da misi srulyofis meTodebi SevarCioT, an Se-
varCioT meTodebi gramatikis Sesaswavlad. enisa da adamianis fsiqologiis 
Semswavleli mecnierebebis ganviTarebasTan erTad, gaCnda ucxouri enis Se-
savlis axali meTodebi – arakonvecionaluri meTodebi. tradiciuli meTo-
debis sapirispirod, isini koncentrirdeba moswavleze, mis moTxovnilebeb-
sa da emociebze. zogierTi enaTmecnierisa da fsiqologis SexedulebiT, 
swored es aris ucxouri enis swrafad aTvisebis gasaRebi. am saqmeSi dam-
xmared gvevlineba Tanamedrove informaciuli teqnologiebi. ucxouri enis 
warmatebiT asaTviseblad aucilebelia radenime faqtoris gaTvaliswine-
bac. es faqtorebia; motivacia, dro, Seswavlis procesis regularuloba da 
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sistemuroba. enis Sesaswavlad saukeTeso meTodia enis realuriad gamoye-
neba.  
 
 

Przemyslaw Ziolkowski, Cezary Koscielak 
Conventional and Unconventional Foreign Language Learning Methods 

Summary 
 

Choosing a learning/teaching method has significant influence on the foreign language 
learning process. We, as students, differ in age, gender, interests, etc. Everyone who learns a new 
language should choose an appropriate language learning method. It is vital to consider that each 
student sets different goals or has different needs to acquire the language at specific level. Taking 
into consideration student’s needs, we can concentrate on speaking and choose methods to improve 
it, or we can choose methods for grammar development. Alongside the sciences studying language 
and human psychology, new methods of language acquisition have emerged – non-conventional 
methods. In contrast with traditional methods, these methods are focused on students, their needs 
and emotions. In the view of some linguists and psychologists, this method is the key to fast 
language acquisition. Information technologies can assist the process. For successful language 
acquisition it is important to consider several factors: motivation, time, regular and systematic 
language learning process. The best method to learn a language is to use it on a regular basis.  
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lia svaniZe 
(saqarTvelo) 

 
RvTaebrivi siyvaruli – aRzrdis umniSvnelovanesi faqtori 

 
adamianis ganviTareba, misi moqmedebis subieqtad, pirovnebad Camoyali-

beba nebismieri saganmanaTleblo struqturis mTavar komponentad gvevline-
ba. magram saganmanaTleblo institutma, pirvel rigSi, pirovneba cxovrebi-
saTvis unda moamzados, xolo cxovreba mxolod akademiuri codnis sakma-
risobiT ar Semoifargleba, socializacia ZiriTad mecnierebaTa Sesaxeb 
codnis gadacemaze ar daiyvaneba.  

adamianis, rogorc pirovnebis, qcevis subieqtis Camoyalibeba gulis-
xmobs ganviTarebas: inteleqtSi, emociur sferoSi, stresebTan gamklaveba-
Si; sakuTar TavSi darwmunebulobaSi; samyarosadmi pozitiur damokidebu-
lebaSi; damoukideblobasa da avtonomiurobaSi; TviTaqtualizaciis, TviT-
srulyofis motivaciaSi.  

yvela am ideas, erTad aRebuls, SeiZleba ewodos pozitiuri pedagogi-
ka, aRzrdis humanisturi fsiqologia.  

Tanamedrove adamianebs siyvarulis, sikeTis pedagogika sWirdebaT. ase-
Ti pedagogika klasikur memkvidreobaSia fesvgadgmuli, mas dRes humanuri 
pedagogikis saxelwodebiT icnoben. gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba 
siyvaruls, RvTaebriv siyvaruls – daxmarebis, TanagrZnobis, gagebis, gul-
mowyalebis, sixarulis, sulierebis dacvis principebs. adamianebTan brZnu-
li pedagogikiT unda mivideT, maTTan RvTaebrivi siyvaruli, sulieri er-
Toba aRzrdis safuZvlad unda gavixadoT. unda gavacnobieroT da Sevimec-
noT, rom aRzrdis – am marad aqtualuri problemis, gadaWris umniSvnelo-
vanes faqtorad RvTaebrivi siyvaruli gvevlineba. „igi aRzrdis safuZve-
lia, cisa da dedamiwis, yoveli arsis WeSmaritebaa. usiyvarulod nuravin 
Seecdeba aRzardos adamiani, vinaidan ver Seiwovs igi im amaRlebul xa-
tebs, riTac misi sulieri samyaro ikvebeba. usiyvarulod aRzrda yalbia“ 
(1, 146).  

usiyvarulod ar arsebobs arc silamaze, arc ukvdaveba ar arsebobs 
usiyvarulod – brZana galaktionma.  

Cveni aRmzrdelobiTi procesi humanuri gaxdeba, Tu: adamianTan urTi-
erTobas avagebT misi bunebis, misi xasiaTis Sesabamisad; miviRebT mas ase-
Tad, rogoric is aris; movZebniT adamianTan megobrobis da TanamSromlo-
bis, sulieri urTierTobis gzas; aRvivsebiT gagebiT da moTminebiT.  

Cveni aRmzrdelobiTi procesi humanuri gaxdeba, Tu gavacnobierebT, 
rom aRsazrdelisadmi Cveni siyvarulis arsi ara mxolod is aris, rom 
sxvagvarad ar SegviZlia, aramed isic, rom gamogvexmaura mzrunveli siyva-
ruliT Cvendami da es siyvaruli sxvebis mimarTac gamoavlina.  

humanuri aRzrdis procesSi, romlis mizanic didsulovani da keTil-
Sobili adamianis aRzrdaa, Tavadac unda vasxivebdeT didsulovnebas da 
keTilSobilebis Tvisebebs; Cveni siyvaruli, rasac aRsazrdels mTeli gu-
liT vuZRvniT, uwinares yovlisa, aRmzrdelobiTi unda iyos da ara momsa-
xureobiTi, Cven amisaTvis madloba ar gvinda. aRsazrdels mTeli Cveni su-
lis simdidre pedagogiurad, lamazad da imedis iseTi gancdiT unda war-
vudginoT, rom mxolod es silamaze ki ar dainaxos, aramed Cvenc dagvina-
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xos. igi aRtacebuli unda iyos ara mxolod Cveni saCuqriT, aramed, pirvel 
rigSi, Cvendami siyvaruliT.  

Cveni aRmzrdelobiTi procesi humanuri da Rirebuli maSin iqneba, Tu 
Cven Tavad varT sulieri, humanizmisaken miswrafebuli da Semoqmedni. aR-
mzrdelobiTi procesi iseTivea, rogorc Cven TviTon varT.  

aRzrdis dros, Cven unda gviyvardes ara mxolod aRsazrdeli, aramed 
TviT procesic. mxolod aRzrdis procesis dadebiT emociebs, rasac Cven, 
Cveni xelovnebiT vqmniT, SeuZlia daamkvidros Cveni siyvaruli aRsazrde-
lisadmi.  

siyvarulis nebismieri saxis msgavsad, RvTaebrivi siyvarulic sxvadas-
xva formiT vlindeba. yvelaze didi bedniereba ZRvenis saxiT mirTmeuli 
RvTaebrivi siyvarulia, romelic, udavod, niWi da madlia, romlis gacemac 
yvelas rodi SeuZlia. igi ar moiTxovs sapasuxo siyvaruls da mxolod 
imis molodinSia, rom misi siyvarulis obieqti viTardebodes da srulyo-
fili xdebodes. amasTan, es obieqti ver unda grZnobdes siyvarulze raimeg-
varad damokidebulebas. igi Tavs mxolod siyvarulis obieqtad unda Tvli-
des da im SegnebiT unda cxovrobdes, rom siyvarulis dauSretel wyaros 
warmoadgns. es grZnoba adamians sakuTari Tavisadmi rwmenas unergavs, es ki 
mas SesaZleblobas aZlevs Tavisi sakuTari Sinagani bunebis Sesabamisad 
ganviTardes. amgvarad miZRvnili siyvaruli aRsrulebis mizans imaSi xe-
davs, rom meore adamians (an adamianTa jgufs) saSualeba eZleva sakuTari 
pirovneba maqsimalurad ganaviTaros da srulyos. 

amitom, RvTaebrivi siyvaruli yovelgvar pativmoyvareobas, angarebas, 
saxelsa da warmatebebisaken swrafvas gamoricxavs da mxolod pirovnebis 
simwifis, adamianobis da Rirsebis gamovlebas emsaxureba.  

siyvaruli qmedebaa, romelsac gadawyvetilebis miRebisa da qcevebis 
sakuTari sfero gaaCnia. es qmedebebi imden aspeqtsa da waxnags gamoavlens 
Cven winaSe, rom sakuTar gamocdilebaze refleqsiis wyalobiT vxvdebiT 
sinaTlis axal-axali sxivebi rogorc moemarTebian Cvenken. adamianebTan ne-
bismieri urTierTobis dros es grZnoba ganviTarebas da srulyofas moiT-
xovs. siyvarulis unari im niWis gamovlenaa, romelic adamians dabadebidan 
dayveba da mis cxovrebaSi yvelaze did saocrebas warmoadgens. miuxedavad 
imisa, rom siyvaruli adamianSi uamravi saxiT vlindeba, mis saboloo arss 
mainc is survili Seadgens, rom meore adamians sixaruli da bedniereba mi-
aniWos, ris gamoc igi swored qmedebaa da ara garkveuli mdgomareoba. siy-
varulis gancda mxolod adamians SeuZlia da amasTan, misTvis igi ar aris 
mxolod saxeobis SesanarCuneblad aucilebeli instinqti, an seqsualuri 
ltolva. mas yovelTvis iseTi raRac axlavs, rac mxolod adamianisTvis 
aris gankuTvnili. amitom Zalze Znelia (magram araa SeuZlebeli) am cnebis 
racionalurobis axsna, mis arsSi Cawvdoma. siyvaruli mTlianad moicavs 
Cvens pirovnebas da amitom misi axsna calkeuli mecnieruli TeoriebiTa da 
teqnikuri saSualebebiT SeuZlebelia.  

rodesac siyvarulze vlaparakobT, ar unda dagvaviwydes, rom Cvengan 
damoukideblad arsebobs siyvarulis garkveuli „adresati“. am dros adami-
ans aucileblad unda gaaCndes im grZnobisadmi mzaoba, romelsac igi Ta-
vis TavSi daimkvidrebs. man iseTi adamiani unda moZebnos, romlis mimarTac 
mas siyvarulis gamoxatva ZaluZs. am dros masSi es unari sxvadasxvagvarad 
vlindeba da, TiTqos, surs iseT obieqts gvaziaros, Cvens miRma samyaroSi 
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rom arsebobs. amgvarad, siyvarulis nebismieri formis dros TviTgamoxatva 
im zRvardaudebeli ltolvis transcendentSi gadasvlas niSnavs, romelic 
cdilobs gadalaxos „me“-sa da „Sen“-s Soris arsebuli sazRvari, romelic 
raRaciT aRgvemateba. amiT CavwvdebiT nebismieri sasiyvarulo ltolvis 
Rrma fesvebs. es aris grZnoba, romelic gvaZlevs saSualebas uyoymanod ga-
viRoT uangaro wyaloba. es wyaloba ki, upirveles yovlisa, im keTilgan-
wyobis gamoxatulebaa, romelic nebismieri siyvarulis sayovelTaod aRia-
rebul qmediT saxeobas warmoadgems. es grZnoba RvTaebriv siyvarulad 
gvevlineba. siyvarulis Cveneuli mzaoba niSnavs „me“-sa da „sxva“-s Soris 
komunikacias, erTmaneTisadmi erTgulebas da transcendenturisaken swraf-
vas.  

raki transcendentur mdgomareobaSi gadasvlis nebismieri forma ada-
mianis miRmur samyarosTan ziarebas gulisxmobs, SegviZlia davaskvnaT, rom 
siyvaruli mudmivad garkveul Tavganwirvas moiTxovs. sxva adamianebisken 
Semobrunebis mzaoba imaze miuTiTebs, rom mas CvenTvis gankuTvnil sivrce-
Si Semosvlis uflebas vaZlevT.  

RvTaebrivi siyvarulis unari Cveni pirovnebis ganviTarebazea damoki-
debuli. misi realizeba ukavSirdeba pirovnebis mzaobas, ramdenad xelewi-
feba upasuxo siyvaruliT uyvardes, aseTi siyvarulis safuZveli SeiZleba 
mxolod imis Segneba iyos, rom Tavisufali, aramizanmimarTuli siyvarulis 
wyalobiT adamianis Sinagani samyaros simdidres veziarebiT, mere ki es 
grZnoba CvenSi sruliad bunebrivad gacxaddeba.  

oriode sityviT unda aRiniSnos adamianebSi, maT umetesobaSi iseTi 
mdgomareobis arseboba, romelic did zians ayenebs mis nervul sistemas da 
romlis Semsubuqeba an Tavidan aSoreba mxolod RvTaebriv siyvaruls Se-
uZlia. adamianis cxovreba warmoudgenelia SiSis gareSe (saubaria nebismi-
er SiSze, riTac ar unda iyos igi gamowveuli). amasTan, SiSi mxolod dam-
Trgunvel da mtanjvel SegrZnebebs ar iwvevs. igi pirovnebis momwifebis pe-
riodSi, SesaZloa garkveuli dadebiTi impulsis gamomwvevic ki gaxdes. ro-
desac siaxlesTan WidilSi saTanado gambedaobas iCenen da cdiloben win 
aRudgnen SiSis grZnobas, es SesaZleblobas iZleva axal-axali gamocdile-
biT wardgnen sakuTari Tavisa da gare samyaros winaSe, rac, umeteswilad 
bavSvobis droindel SiSis gancdis daZlevas ganapirobebs. amavdroulad, 
SiSi xSirad adamianis ganviTarebis impulsic xdeba, rasac sasargeblo si-
tuaciac Tan axlavs, maSinac ki, Tu misi daZleva mTlianad ver xerxdeba.  

zemoTqmulidan gamomdinare, SeiZleba Semdegi daskvna gamovitanoT: 
gonivruli aRzrdis meSveobiT, romelic siyvaruliT xorcieldeba, bevrna-
iri SiSis daZleva SeiZleba. udavod, bevrs movigebT, Tu am Tavdapirvel 
SiSs win aRvudgebiT siTboTi da siyvaruliT, lmobierebiT, radgan jan-
mrTel adamians yovelTvis SeuZlia gaumklavdes misTvis damaxasiaTebel 
SiSebs. adreul bavSvobaSi gadatanili mZime konfliqtebis gamo, SiSma Se-
saZloa iseTi autaneli formebi miiRos, rom adamiani ver gaumklavdes dax-
marebis gareSe. TviTgadarCenis instinqti am dros sakuTari TavisaTvis 
sazRvrebs adgens da Cveni pirovnebis damoukideblobas da avtonomias, mis 
TviTrealizacias moiTxovs. adamianSi TviTgadarCenis gancda namdvilad 
Rrma, Tandayolili instinqtia da Seswavlas ar saWiroebs. siyvarulis una-
ri ki gacdenilia instinqturi qcevis farglebs da CvenSi SesaZleblobebis 
saxiT arsebobs. am unars adamianSi gaRviZeba sWirdeba, amasTan, ganviTare-



 309

bisaTvis sagangebo pirobebs moiTxovs. amitom siyvarulis unars Casaxvisa 
da ganviTarebis sakuTari istoria aqvs, romelic adamianis amqveynad mov-
linebasTan erTad iwyeba.  

siyvarulisadmi mzaoba, imedi, madlierebis grZnoba is Tavisebebia, 
romlebic imavdroulad Cveni amqveynad arsebobisa da sicocxlis sixa-
ruls SegvagrZnobinebs. adreuli wlebis garemoebebze xangrZlivi damoki-
debuleba imaze migvaniSnebs, rom siyvarulis unari Tandayolil, instin-
qtur qcevaze mets niSnavs da ganviTarebisaTvis met dros moiTxovs. adami-
anis bunebriv SesaZleblobaTa ganviTarebas axasiaTebs individualuri Ta-
viseburebebi, zogjer gadaxrebic. buneba guluxvia adamianis mimarT, magram 
misi suli Tandayolili SesaZleblobebidan izidavs gansakuTrebiT im Za-
lebs, romelTa sruli ganviTarebac momavalSi xels Seuwyobs mis saqmiano-
bas. nawilobriv amasTanaa dakavSirebuli zogierTi gadaxrac, romlebic ar 
Seesabameba Cveulebriv normebs.  

Rirseuli pedagogi da mecnieri Salva amonaSvili sainteresod da 
gulSi Camwvdomad gadmocems Tavis naazrevs aRsazrdelis meSveobiT: 
„Tvalyuri adevneT Cemi mexsierebis SerCeviT damokidebulebas codnisadmi, 
raTa mixvdeT Cems bunebriv interesebs da damexmaroT davikmayofilo isini.  

CaasaxleT Cems mexsierebaSi sulis gmirebis, kulturis mSenebelTa, 
adamianobis maswavlebelTa didebuli saxeebi. miambeT maTze adreuli bav-
Svobidan da gaakeTeT ise, rom me isini Seviyvaro, vizrdebode maT magaliT-
ze: viwovde maTgan erTgulebis, simamacis, Tavganwirulobis, msaxurebis sa-
ukeTeso Tvisebebs.  

datoveT Cems mexsierebaSi xsovna Tqvens Sesaxeb, raTa Cems cxovrebaSi 
xSirad gigonebdeT Tqven, viyo aRfrTovanebuli Tqveni didsulovnebiT da 
keTilSobilebiT, Tqveni sibrZniT da gagebiT, Tqveni siyvaruliT da zrun-
viT. gaxdiT CemTvis adamianobis nimuSi, rom SemeZlos TqvenSi vipovo navsa-
yudeli Cemi sulisaTvis. ase gaxdebiT Tqven Cemi damrigebeli, mTeli si-
cocxlis ganmavlobaSi da me micxovreb „mexsierebis moralur klimatSi“. 
Cemi mexsiereba – Cemi pirovnebis safuZvelia. Tqven ki gevedrebiT ganaviTa-
roT Cemi mexsiereba da biZgi misceT Cems pirovnebas (1, 214-215). mibiZgeT sa-
erTo sikeTisken, silamazisaken, siyvarulisaken, momeciT saSualeba vifiq-
ro amaRlebul sakiTxebze, cxovrebis azrze, adamianis bedze, msaxurebaze 
da erTgulebaze, sulierebaze, RmerTze. mibiZgeT keTili azrovnebisaken, 
maswavleT mSvenieri azrovneba, siyvaruliT azrovneba. gaaerTianeT CemSi 
guli da goneba, rom Cemma gonebam Seisrutos WeSmariteba gulidan. iswav-
los didsulovneba da keTilSobileba gulisagan. gamifarToveT goneba: ga-
amTlianeT Cems warmodgenaSi sulieri da materialuri, gaxadeT Cemi az-
rovneba mravalganzomilebiani, ubiZgeT azrovnebas Seimecnos ara mxolod 
miwieri samyaro, aramed is samyaroc, saidanac me TqvenTan movedi. Cems az-
rovnebas aqvs kosmiuri azrovnebis marcvali, sargeblobs grZnobaTmcodne-
obiT. ganaviTareT CemSi samyaros aRqmis es Tvisebebi. gamxadeT moazrovne 
da ara mxolod mofiqrali. aRzardeT CemSi pasuxismgeblobis grZnoba sa-
kuTari azrebis mimarT, maT Cemi suli badebT da iseTive ukvdavebi arian, 
rogorc suli Cemi. pasuxismeblobis grZnoba sakuTari azrebis mimarT Cems 
sulier aRmavlobas Seuwyobs xels“ (1, 212-213).  

mxolod RvTaebrivi siyvarulisa da ndobis pirobebSia SesaZlebeli 
aRsazrdelis gulisa da gonebis gaxsna. aseTi pirobebis Seqmna aRmzrdele-
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bisgan (ojaxi, pedagogebi, profesor-maswavleblebi) moiTxovs aRsazrdele-
bisaken megobrobis gzebis Ziebas da iseTi atmosferos Seqmnas, rasac huma-
nurs uwodeben.  

ar SemiZlia oriode sityviT ar Sevexo sakiTxs, romelic guliswu-
xils da gulistkivils iwvevs CemSi: aris SemTxvevebi im aRsazrdelebSi, 
romlebmac axlaxans datoves Tavisi Cveuli samyaro da gadmoinacvles „di-
dobaSi“, gaxdnen studentebi, magram ver moergnen am SesaniSnav studentur 
cxovrebas, ukiduresad daZabul, umZimes nervul mdgomareobaSi imyofebian. 
SedixarT auditoriaSi da studentTa garkveuli nawili (arc Tu ise cota, 
rom amas yuradRebas ar mieqces), Tavdaxrili, ferdakarguli, damnaSavis 
saxiT geubnebaT: dRes ver gipasuxeb ar var mzad; Semdeg leqciaze igive me-
ordeba oRond damorcxvebis done izrdeba. da es mSvenieri garegnobis go-
go-biWebi, dardianebi da sevdianebi leqciebis Semdeg miemarTebian TavianT 
saxlebSi. aseT studentebTan sagangebo muSaobaa saWiro profesor-maswav-
lebelTa da umaRlesi saswavleblebis xelmZRvanelTa mxridan da sruli 
mzaoba maTi mdgomareobis gamosasworeblad (magram ara dasjis meTodebiT, 
ar daviviwyoT genialuri nawarmoebi „gamzrdeli“). simSvides mxolod imaSi 
vpoulob, rom gacilebiT metia warmatebuli studentebi.  

adamianis asakobriv CamoyalibebaSi aris periodebi, rodesac SesaZleb-
lobaTa esa Tu is jgufi gansakuTrebuli intensivobiT viTardeba. buneba 
ar moiTxovs adamianisagan gansakuTrebul sanebisyofo Zalisxmevas. Tu Seg-
veZleba adamianis garSemo SevqmnaT saWiro Sinaarsiani garemo, es SesaZleb-
lobebi, funqciebi umtkivneulod monaxaven TavisTvis yvelaze misaReb gzas. 
garkveuli drois gasvlis Semdeg es funqciebi SedarebiT sustdeba, amitom 
Semdgom maTi ganviTareba dakavSirebuli iqneba mizanswraful nebisyofas-
Tan, gacnoboerebul moqmedebasTan. bunebriv SesaZleblobaTa ganviTareba 
xdeba mxolod siZneleTa gadalaxvis pirobebSi. es imaze migvaniSnebs, rom 
pirovneba iZens im Zalas, riTac daZlevs sirTuleebs. sirTuleebi ki aris 
gonivrulic da ugunuric. Tu aRsazrdelSi gonivrulis ganviTareba gvin-
da, maSin siZneleebic gonivruli unda iyos. unda gamoviCinoT sibrZne, rom 
amas wauyenoT iseTi sirTuleebi, romlebic akeTilSobileben mis bunebas, 
avlenen funqcias da aqve rTaven mas gonivrul, SemoqmedebiT saqmianobaSi. 
sirTuleebi, romlebsac Cven vTavazobT aRsazrdels misi mizandasaxuli 
ganviTarebis procesSi, unda aWarbebdnen adamianis axlandel Zalebs, da es 
siZneleebi unda daZlios aRmzrdelebis meSveobiT, CvenTan TanamSromlo-
biT. am sapatio saqmeSi Cven uzadod gvexmareba, CvenSi uxvad boZebuli 
RvTaebrivi siyvaruli. Cven gamovdivarT, rogorc Suamavlebi sirTuleebsa 
da aRsazrdelis Zalebs Soris, vexmarebiT mas daZlios es sirTuleebi, 
vuxsniT, mivaniSnebT, wavaxalisebT, STavagonebT.  

Swavla-aRzrdis marad aqtualuri problemis gadasawyvetad uamravi 
wignia dawerili da uTvalavi informacia moipoveba. sruli WeSmaritebaa, 
rom arseboben saukeTeso, dauviwyari pedagog-maswavleblebi, aRmzrdelebi, 
mSoblebi, arseboben saukeTeso moswavleebi, studentebi, profesionalebi, 
uniWieresi, unikaluri, saukeTeso adamianuri Tvisebebis mqone pirovnebebi, 
romlebic biZgs aZleven samyaros ganviTarebas. magram, savalalod, arsebo-
ben sapirispiro Tvisebebis da unarebis adamianebic, romlebsac sxvaTa tan-
jva da wuxili arad uRirT. amitom yoveli mcdeloba, rac gazrdis adami-
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anTa pirvel nakads da Seamcirebs meores (rodesac udidesi zianis motana 
SeuZliaT), mizanSewonili da aucilebelia.  

arsebobs uamravi meTodi swavla-aRzrdis problemaTa gadasaWrelad, 
rac saukuneebis manZilze iqmneboda, viTardeboda da ixveweboda, rac uda-
vod yuradsaRebia. magram maTi gamoyeneba seleqciur midgomas saWiroebs – 
visTan, rogor da rodis iqneba gamoyenebuli TiToeuli maTgani, romelic 
mogvcems ufro sasurvel Sedegs miznis misaRwevad yovel konkretul Sem-
TxvevaSi.  

Cveni Rrma rwmeniT – mravalgzis dakvirvebis, gamocdilebis Sedegad, 
maT Soris, yvelaze unikaluria siyvaruliT, RvTaebrivi siyvaruliT, swav-
la-aRzrdis procesis warmarTva – poeziisTvis ca SesZar, igmire, itarie-
le, Tu gulSi trfoba ara gaqvs, SegrCeba sicariele.  

aRzrdis procesSi, pirovnebaTa Soris urTierTobebis urTulesi viTa-
rebis formirebaSi centraluri adgili ekuTvnis pedagogs –pedagogiuri 
urTierToba – es aris gansakuTrebuli urTierToba, romlis specifikac 
ganpirobebulia am urTierTobebis subieqtebis ukiduresad gansxvavebuli 
socialur-rolebrivi da funqcionaluri poziciebiT. pedagogi, pedagogiu-
ri urTierTobis procesSi (pirdapiri an iribi formiT swavla–aRzrdas 
warmarTavs), misTvis damaxasiaTebeli stiliT, da imaze, Tu rogoria am ur-
TierTobebis warmarTvis stilis Taviseburebebi, arsebiTad aris damokide-
buli swavlisa da aRzrdis procesis efeqturoba, pirovnebis ganviTareba 
da jgufebSi pirovnebaTa Soris urTierTobis formireba, iq arsebuli fsi-
qologiuri klimati. demokratiuli aRzrdis stilis wamyvani da ZiriTadi 
komponenti aris RvTaebrivi siyvaruli. am stilis gamoyenebis dros TiToe-
ul aRsazrdelSi (moswavleSi, studentSi) Cndeba da viTardeba Tavis TavSi 
darwmunebuloba, TviTmarTvis stimulireba da sxva mniSvnelovani, dadebi-
Ti unarebis gamovlena, aseve yalibdeba urTierTpativiscemis, urTierTgam-
tanianobis jansaRi atmosfero.  
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Lia Svanidze 
Divine Love is the Most Important Educational Factor 

Summary 
 
As a result of long-term personal observations and deep study of convincing, internationally 

recognized information, the author of this work, professor Lia Svanidze has revealed and 
confirmed that divine love is one of the most important factors of settlement and solution of very 
topical and charged matter – the issue of human education. 

The author of the work by means of understandable and accessible methods – citing, living 
examples, desires penetrating into human heart, offers us the opportunities of settlement of this 
extremely complicated problem of education. 
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In this work are represented very important, numerous situations, conditions, circumstances, 
where crucial importance is given to divine love, which is the main lever of development of 
mankind thanks to which teaching, education, formation of human personality, readiness for live is 
formed as a united system.  
 
 

Лия Сванидзе 
Божественная любовь – важнейший фактор воспитания 

Резюме 
 

В результате многолетних личных наблюдений и глубокого изучения убедительной, 
всемирно признанной информации автор работы, профессор Лия Сванидзе выявила и 
доказала, что одним из важнейших факторов урегулирования и решения весьма актуальной 
и болезненной проблемы – вопроса воспитания человека является божественная любовь.  

Автор работы посредством понятных всем и доступных методов – цитатами, живыми 
примерами, желаниями, проникающими в сердце человека, предлагает нам возможности 
урегулирования этой чрезвычайно сложной проблемы – проблемы воспитания.  

В работе наглядно представлены те, весьма важные, многочисленные ситуации, 
состояния, обстоятельства, где решающее значение придается божественной любви, которая 
представляет собой основной рычаг развития человечества, посредством чего учеба, 
воспитание, формирование человека как личности, готовность к жизни формируется в 
единую систему.  
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Sadet Hasanova  
(Azerbaijan) 

 
EXPERIMENTAL-PSYCHOLOGICAL STUDY OF  

STRESS STABILITY OF POLICE OFFICERS 
  

1. Introduction  
 
The study of police officers’ stress stability and elimination of consequences of stress in this 

activity can contribute to both the improvement of police officers ‘activity, taking psycho-
preventive measures and increasing professional success, and finally, constantly retaining control 
over mental health.  

The analysis of studies shows that the issue of impact of individual psychological 
characteristics of police officers on their stress stability has been studied in a closed circle and it 
hasn’t been sufficiently investigated for public. Individual psychological characteristics of police 
officers become a means of regulation for their behaviors in most cases and serious extreme 
situations.  

Not taking into consideration the individual psychological characteristics of police officers at 
the events of state importance and difficult situations can cause serious complications that in this 
respect, increasing stress stability of police officers and taking into consideration the 
implementation of psycho-preventive measures is important.  

Such significant and impressive researches have not been dedicated to the study of individual 
psychological characteristics of police officers’ stress stability until recently. One of its main 
reasons is related to police system being closed and psychological works carried out there not being 
made public. However, serious studies were dedicated to the activity of police and its legal aspects.  

B. H. Aliyev, A. S. Bayramov, A. A. Alizade, S. I. Seyidov, and others conducted different 
researches and studies that provide information about personality, stress and individual 
psychological characteristics. B. H. Aliyev notes that there are many factors that affect the 
effectiveness of legal activity. Here, first of all, “impacts from superiors” form a chain of hierarchy 
especially in our condition and the requirements of law are seriously violated for someone's favor 
and benefit. In such condition, the employees of legal activity not only allow the violation of law, 
but also they lose their dependence. So, the impact of external factors in the increase of the 
efficiency of legal activity cannot be definitely accepted. Those impacts are distinguished by very 
serious negative direction along with their positive direction. First of all, it is necessary to seriously 
comply with the requirements of law, adequately respond to external impacts and influences, 
protect the honor of profession, objectively assess the fate of people under the law and be honest 
and principled in one’s profession in order to strengthen positive aspects (2, 635). Many authors 
(N. Coupland, R. Green, S. Guney, V.V. Shelyag, Y.V. Podolyak, Y. P. Zuyev, M. P. 
Korobeynikov, D. A.Volkogonov, İ. İ. Malopurin, A. F. Shramchenko, A. N. Shakhov and others) 
bring forward the issues of socio – psychological role in police teams and its management.  

N.V. Andreyev (1991) studied the psychological characteristics of special police officers’ 
team and personality and came to such a conclusion that provision of the activity of police officers 
from psychological point of view and study of stress manifestations prevent professional 
deformation of police officers and it creates a positive direction in the implementation of their 
duties (3, 15).  

Among these works, the collection of scientific works of A.V. Julanov (1990) in which 
psychological basis of successful professional activity in extreme condition are covered, study by 
G. S. Dunin (1999) dedicated to the psychological preparation of police officers for the activity in 
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emergency situations and research of O.V. Bolshakova (200) on the optimization of professional 
psychological selection of for special divisions of internal affairs bodies can be mentioned.  

G. B. Suvorov (2006) comprehensively studied the psychological factors that condition 
successful physical training of police officers and came to such a conclusion that there are various 
differences for difficulty in the same professional area and it is necessary to take them into 
consideration.  

There are many researches dedicated to the study of several characteristics of personality of 
police officers and different aspects of their activities in modern psychological literature. It is 
mentioned in the results of research conducted jointly I. V. Pajiltse and I. A. Andreyevna that the 
personality of police officers plays an important role in changing the direction of psychotherapeutic 
correction of negative deviations (6, p.13).  

L. O. Yevrayev, G. P. Dominin and A. I. Shipin (1990), by investigating and researching the 
psychophysiological characteristics of the personality of police officers during rapid fire from 
pistol came to such a conclusion that the degree of success of trainees’ learning rapid firing 
depends on the compliance level their future professional activity. Psychophysiological 
characteristics of the personality have a certain effect on the ability of learning skills of fast firing, 
and in this case, difference in efficiency is 25% (3, 43).  

N. I. Myagkikhin, while studying the substantiation of concept, technology and criteria of 
professional psychological selection opportunities of police officers came to such a conclusion that 
the main condition for conducting professional psychological selection of police officers is the 
clarification of the extreme nature of activity. The efficiency of practical model in this field mostly 
depends on organizational, structural and methodological approaches. Here, the main attention is 
paid to the assessment of resources related to the adaptation of candidates (4, 67).  

According to V. I. Bankov, personal dominant psychophysiological profile can be used as a 
basis of determination of police officers for professional eligibility (4, 78).  

T.V. Mikhaylova, researching the assessment and forecast of eligibility of police officers for 
the activity in emergency and extreme situations, determined that there is interaction between 
psychological characteristics of the personality of police officers and their service activities. T. V. 
Mikhaylova attributed service – professional direction (motivation), responsibility, intellect, 
discipline, emotional, involuntary and psychical-mental stability among these characteristics. She 
determined that there is positive significance between on the one hand, complexity of professional 
tasks, the degree of freedom, expanse of range of acts in the certain condition and on the other 
hand, mental health, self-confidence, flexibility, intelligence, social skills, internal control and 
creative approach to work. T. V. Mikhaylova notes one fact that the behavior of a person in a 
dangerous situation depends on not his/ her objective terms, but the fact that how adequately these 
terms are reflected in the mind of a person. And the degree of adequacy mostly depends on his / her 
individual qualities. So that, people with weak nerve system and who often become anxious usually 
exaggerate the degree of danger. Decreasing the level of danger refers to persons with the desire to 
achieve goals and “win” (4, 23). According to the words of T. V. Mikhaylov, the impact of 
personal qualities is especially strongly reflected in the provision of such selection in risk condition 
(extreme situation).  

 
2. The assumption of the research:  
 
There can be differences in stress stability, frustration and manifestation of aggression of 

police officers who are newly employed and have certain work experience. As a result of 
adaptation to professional activity and division staff, there stays only employees with certain 
personality qualities in police service and they achieve success in their professional activity. In 
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other words, there are personal, behavioral and thinking features that enable to forecast the success 
of service activity of candidates who wish to serve at special police department.  

 
3. The method of the research:  
 
The following methods are used in research work for the study of professional success, 

personal and behavioral qualities of police employees in the study.  
A set of following methods are used in order to study professional and personal qualities and 

behavioral characteristics of police officers from psychological point of view:  
1) Shmisheka’s methods; 
2) Rosenzweig’s methods;  
3) Eysenck’s methods;  
4) K.Thomas test for the determination of strategy and tactics of behavior;  
Division of the information received was compatible with the normal division that skewness 

and kurtosis indicators also prove this (representative error was calculated), therefore, Student’s 
criteria for the comparative analysis of independent selections were used. Correlation coefficient 
was calculated with the help of Pirson model.  

SPSS computer application was used on data processing of empirical research information.  
Research selection covered 100 persons. They were divided into 2 groups: newly employed 

(50 persons) and police employees with certain work experience (50 persons). Selection for groups 
is implemented with the help of methods of expert assessment.  

- Police officers with certain work experience (50 people)  
- Newly employed police officers (50 people)  
 
4. Data analysis 
 
Shmisheka’s survey was used for the diagnostics of accentuation type of the personality of 

officers. The theoretical basis of the survey is the concept of “accentuated personalities” of K. 
Leonhard. The obtained results can be presented as “the accentuation profile of personality”.  

10 types of accentuated personalities examined by K. Leonhard are divided into two groups: 
accentuations of character (demonstrative, pedantic, sticking, excitable) and accentuations of 
temperament (hyperthymic, distim, excited – coward, cyclothymic, affective, emotive).  

The study showed that 10% of police officers belong to demonstrative type. Their behavior is 
characterized by high demonstrativeness, slickness, flexibility, easy communication. It is inclined 
to dreaminess, mendacity, hypocrisy and affectation directed to face decoration. Leadership 
aspirations need to be recognized, the prospect not being noticed annoys him/her. He she 
demonstrates emotional ability in the exception of true deep feelings (in case of apparent 
indulgence of sexual manner) and the ability to highly adapt to people.  
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Picture 1. Results of comparative analysis on Shmisheka’s survey handbook (%)  
 
 Cyclothymic  
 Demonstrativeness  
 Hyperthymicity  
 Emotionality  
 Stagnation  
 Exuberant 
 Pedantism  
 Anxiety  
 Awaken  
 Distimity  

The features of pedantisim are observed in 10% of police officers. Pedant type is 
characterized by the affectation from events shaking nerves for a long time, apathy and slowness. 
This type is rarely in the center of conflicts, in these cases, he/ she acts not as an active party, but 
passive party. At the same time, he/she gives strong response towards the breach of discipline of 
any type. He/she conducts himself/ herself as a bureaucrat by requesting many demands from 
people around him/ her at work. He/she is extremely honest, neat and tidy, and pays special 
attention for discipline, he/ she is honest, honest – minded, strictly complies with the plan, hardly 
moves in the half part of works, he/ she is patient, intended to high quality and special tidiness at 
work, often tends to control himself/herself, doubting for the accuracy of the work done, 
murmuring, and formalities. He/she willingly compromises leadership to others.  

The study showed that the characteristics of awakened type are observed in 6% of police 
officers. Not enough management, weakness of control over wishes and desires merges with the 
power of physiological desires in such persons. High impulsiveness, non-temperance, rudeness, 
weariness, sullenness, anger, obscenity, tending to using bad languages and conflicts belong to 
him/ her that he /she is an active, incentive party. As well as, hyperthymic type’s features are 
observed in 20% of participants. Persons from this type are characterized by the features of high 
flexibility, interpersonal skills, talkativeness, gestures, facial expressions, pantomime expression, 
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excessive independence, tending to misbehave, lack of a sense of distance in the relationships with 
others.  

The features of distim type are observed in 6% of police officers. Persons from this type are 
distinguished by their seriousness, disappointed mood, slowness, voluntary efforts being. 
Optimistic attitude towards future, weak self-assessment, as well as, brevity and conciseness in 
conversation, even silence is characteristic for them. Such police officers are individualistic, 
usually walk away from society, noisy groups and live a closed life. The features of excited type 
are observed in 4% of police officers participating in the research. Weak contact, sad mood, 
timidity, cowardice, self-distrust is characteristic for the persons from this type. The feeling of 
obligation, responsibility, high moral and ethical requirements are early formed.  

The features of exuberant type are observed in 11% of police officers whose opinions were 
asked. The bright features of this type are enraptured, as well, the ability to charm, easily amused, 
happiness, feelings of pleasure and joy. Such persons often dispute, but they don’t cause to open 
conflicts. They act as both an active and passive parties in conflict situations.  

The features of emotive type are observed in 10% of police officers. This type is close to 
exuberant type, but its manifestations are not so severe. Emotionality, sensitivity, talkativeness, 
cowardice, and deep reactions of delicate feelings are characteristic for them. Most strongly 
manifested characteristics are – humanism, take care for others and animals, kindness, kind-
heartedness and rejoice in the success of others. The features of cycloid type are observed in 13 % 
of police officers participating in the study. It is characterized by the change in hyperthymic and 
distim status. They include periodic changes in mood, as well as, dependence from external 
situations. Slowness of reaction and thinking , as well as, a way to communicate with others always 
changes in those persons.  

Two variants of cycloid accentuation can be identified in police officers: typical and unstable 
cycloid. Typical cycloid usually makes an impression of hyperthymicity in children, but later 
silence and power devotion manifests itself.  

We consider it expedient to conduct comparative correlation of character accentuation of 
police officers who are newly employed and have certain work experience.  

 
Correlations indicators of Shmisheka’s test  

    Table 1 
 
№ Scales  Groups  М Standard 

deviatio
n  

T P 

Newly employed police officers  16,72 2,90 Hyperthymi
city  Police officers with certain work 

experience  
16,15 4,32 

0,35 - 

Newly employed police officers  10,28 2,20 Obsession  
Police officers with certain work 
experience  

11,60 2,43 
-2,18 0,05 

Newly employed police officers  8,30 4,82 Emotiveness 
Police officers with certain work 
experience  

8,75 4,09 
0,07 - 

Newly employed police officers  7,35 2,79 Pedantism  
Police officers with certain work 
experience  

7,20 3,28 
0,28 - 
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Newly employed police officers  2,60 3,45 Anxiety  
Police officers with certain work 
experience  

2,40 2,80 
-0,19 - 

Newly employed police officers  7,34 2,53 Cyclotimity  
Police officers with certain work 
experience  

6,48 2,70 
1,30 - 

Newly employed police officers  12,10 2,83 Demonstrati
veness  Police officers with certain work 

experience  
8,80 2,75 

2,05 0,001

Newly employed police officers  2,83 3,20 Irritation  
Police officers with certain work 
experience  

3,60 3,81 
-2,08 0,05 

Newly employed police officers  5,21 2,86 Ditimity  
Police officers with certain work 
experience  

7,32 4,46 
-1,25 - 

Newly employed police officers  9,75 3,55 Exuberant 
Police officers with certain work 
experience  

11,70 3,10 
-1,58 0,05 

 
Significant differences on personal qualities in the groups in which the level of success of 

professional activity is different have been achieved in comparison with the following parameters: 
delay – significant differences obtained on this indication (p = 0,05) show that average level of 
communication, harassment, inclination to exhort, reticence is specific for the police officers with 
certain work experience. They have difficulty to establish productive mutual relations in collective 
and therefore, they are often in conflict with colleagues and command. As, main causes for 
disagreements, in their opinion, unfair distribution of service burden and biased attitude towards 
their discipline and diligence. Demonstrativeness – substantive differences obtained on this 
indication are in the relevant level (p = 0,001). This shows that police officers with certain work 
experience not only communicate with close people, but also with citizens while fulfilling their 
service duties on the protection of public order.  

Irritation – as a result of the study, it is determined that the significance level in newly 
employed police officers is as follows (p = 0,05). This indication is slightly higher, but it cannot be 
interpreted in the meaningful form. So, its quality character doesn’t show its having relevant 
accentuation.  

The study conducted on exuberant shows that significance level in newly employed police 
officers is (p = 0,05), characteristic features such as tending to change in mood and bright 
manifestation of feelings were identified and this, of course, is inappropriate during the 
implementation of service – fight duties and it complicates relations with colleagues during long – 
term business trips. Superficiality in the establishment of relations makes these colleagues sensitive 
in front of different asocial personalities. Analyzing the obtained results, we can came to such a 
conclusion that more successful and professional officers demonstrate higher qualities that identify 
positive attitude towards people around and events occurring. At the same time, they need for more 
appreciation by their colleagues and promotion by the management.  

The analysis of Shmisheka’s methods has showed that there are significant differences 
between police officers with certain work experience and newly employed police officers. And 
these differences are more evident in professional activity and also in the attitude towards 
profession. In addition, we have used Rosenzweig’s methods in order to study the group comfort of 
police officers.   
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Results on group comfort ratio in police officers 
 with certain work experience  

Table 1   
 
GCR < 
Group comfort ratio  

GCR > 
Group comfort ratio 

person % person % 
40 80% 3 6% 

  
As it can be seen from Table 1, the nature of reaction in frustrated condition on GCR in 80% 

of police officers participating in experiment can be referred either to interpersonal or micro –social 
disadaptation variant. It is obvioust from the answers given by studied persons that the indications 
of their social adaptation level are not high. This means that they often tend to be in conflict with 
people around them. This shows their having not enough adaptation skills to their social relations. 
The direction of reaction (aggression) in frustrated condition in the persons participating in the 
study is mostly directed to themselves and self- accusation is mostly observed.  

It is seen from the answers both in the first part and second part of the profile and the 
analysis of questionnaires of police officers with certain work experience that the level of tendency 
of the persons studied is stable and it bears the nature of intropunitive. The lower the level of social 
adaptation of police officers, the higher the probability of their being in conflict with others. And in 
this case, as the feeling of self –accusation is high, this conflict doesn’t manifest itself and turns 
inward and it isn’t directed to others. Then, cases such as blaming others and finding guilty as 
others for the causes of the situations occurred are not observed in the persons participating in the 
experimental study. In most situations, those persons try to solve the conflict with suitable methods 
by realizing their mistakes.  

In many cases, according to their answers, we can say that 10% of those persons whose 
opinions were asked are reticent or introvert and definitely don’t want to give information about 
them. At the same time, this can be the indication of lower intelligence.  

While looking into the GCR indications of newly employed police officers, we can see that 
its percentage is lower. Thus, their tendency to be in conflict with people around them is higher, as 
their adaptation to social environment is low and this creates some difficulties in their 
communication and relationships.  

 
Results on group comfort ratio in newly employed police officers  

Table 2 
 
GCR < 
group comfort ratio 

GCR > 
group comfort ratio 

person % Person % 
30 60% 20 40% 

 
Comparative analysis of surveys of newly employed police officers and police officers with 

certain work experience shows that they have inclination or tendency to conflict and they are often 
in the condition of frustrated unlike the police officers with certain work experience.  

Generally, according to the results of study, the cases such as low aggressiveness, inadequate 
assessment of the situation, avoiding responsibility, looking for someone else to blame on GCR 
indication were not observed in both groups. As the direction of reaction changes on I>M>E in 
frustrated condition, here, we can come to a conclusion that the behavioral type of police officers in 
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frustrated condition is intropunitive. They realize their mistakes and try to correct the situation 
during frustrated condition.  

 
Results on response direction and type of police officers  

Table 3 
 

E I M OD ED NP  
person % person % person % person % person % person % 

< 7 14% 7 14% 3 6% 23 46% 11 22% 2 4% 
> 4 8% 10 20% 13 26% 3 6% 9 12% 8 16% 
» 3 6% 10 20% 11 22% 1 2% 7 14% 17 34% 
« 16 32% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 

 
Indications of police officers on tendency or inclination 

Table 4 
 
E E1 I I1 M M1 
person % person % person % person % person % person % 
10 20% 18 36% 13 26% 9 18% 10 20% 6 12% 

  
The type of response in the condition of frustration is NP, that’s, it is directed to meeting 

needs. Analysis show that police officers manage to find a proper solution in conflict situation on 
both groups, in this case, they either request others’ help or solve it by undertaking responsibility. 
Sometimes, they confidently expect that situation will be solved by itself over time and they should 
only wait with patience or make a compromise.  

Self – assessment is low, but responsibility feeling is adequate in such persons, however, 
high self – accusation feeling is observed in their behaviors. It should be noted that the persons who 
are studied are capable to react properly and necessarily and solve conflict themselves in frustrated 
condition.  

 
Overall results on profile table  

Table 5 
 

Balance of 
aggressiveness  
∑E/∑I 

Degree of 
aggressiveness 
directed to others 
∑E/∑M 

Level of use of 
aggression 
E/e 

Degree of 
independence 
i/e 

 

person % person % person % person % 
< 24 48% 21 42% 15 30% 7 14% 
> 3 6% 7 14% 2 4% 2 4% 
» 4 8% 4 8% 0 0% 1 2% 
« 5 10% 5 10% 4 8% 1 2% 

 
As the direction of response in frustrated condition changes on M>I>E, we can come to a 

conclusion that the type of behavior of police officers in frustrated situation is impunitive. They 
don’t have the feeling to blame or accuse themselves or others and they strive to solve the conflict 
with constructive ways in frustrated condition. And generally, sometimes the condition of 
frustration itself is assessed by them as inevitable and they think that it is not adequate to pay 
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attention to this situation and give adequate response. In contrary, it is possible to find adequate 
solution using proper solutions.  

Responses of such police officers go significantly beyond the standard and differ. As it is 
beyond standard, it is difficult to determine the type of response beforehand and as a result, 
interpersonal conflicts that weaken adaptation in frustrated condition arise. Responses are seemed 
to be within norm only in 6% of the persons questions, in other words, the response of those 
persons are in conformity with the situation.  

 
Indications of responses of the persons studied for the situation  

Table 6 
 
  
ED» I  M  

 
E  

14 %  20 % 22 % 6 % 
 
According to the fact of the indication of social adaptation level being average level, that’s 

14%, we can say that they have high tendency often to be in conflict with others and generally, they 
are persons who adapt to the social environment with difficulty.  

Each time they try to solve the issue with conflict, blaming others, avoiding from 
responsibility and denying their guilt in frustrated condition. In some cases, they require the 
solution of the problem from others and think that they are obliged to do this. So, self- accusation 
and feeling oneself guilty is rarely observed. However, it should be also noted that frustration 
doesn’t occur from real or imaginary obstructions or efforts to meet the needs. This is a kind of 
mechanism for defense. In this case, either they completely deny their guilt or accept them, but 
again require their solution from others. The conducted surveys showed that they don’t like 
criticism and try to avoid it. In some cases, they tend to solve the issue by undertaking 
responsibility in frustrated condition.  

Facts show that high sensitivity shows itself in the observed persons with weak personality 
type. And this creates condition for them to lose their temper and defend themselves by launching a 
counteroffensive in frustrated condition. However, in all cases, the direction of aggressive behavior 
and responses is directed to defensing or protecting one’s ego. We observe that extra- punitive 
tendencies in them are high in the analysis of tendencies. We witness high indications of E 
behavioral type in them in both parts of profile. Under no circumstances, we cannot observe that 
they have adequate response.  

We can suppose from the analysis of results that self- assessment in the members of this 
group is non – adequate. And this is expressed in them by putting forward a high demand in front 
of persons around them.  

Tendency to be in conflict with others and difficult adaptation to social environment are 
observed in police officers who comprise 35,7 % of social adaptation indication. In addition, 
aggressive behavior directed to others prefer in them. Behavior of such persons as in others is 
extra-punitive in frustrated condition. At that time, only external reasons of frustration are 
interesting for them, they blame others for the situations, and sometimes, require the solution of 
conflict from others.  

The analysis of tendencies shows that there is extra – punitive behavior in both parts of 
profile. Generally, according to the results of the study, cases such as aggressiveness, non – 
adequate assessment of situation, avoiding from responsibility and blaming others are not observed 
related to such persons. Such a condition shows that professional eligibility of police officers is 
high and they approach their work in the required level. However, such a condition showed itself 
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only in the police officers with certain work experience. It cannot be said related to the professional 
qualities and emotional condition of newly employed police officers. Police officers with certain 
work experience differ from newly employed police officers.  

It was observed in the analysis of tendencies that their extra –punitive tendency is high. In no 
case, we can see their adequate response.  

  
Results of comparative analysis on Thomas’ test  

    Table.1 
 
№ Scales  Groups   М Standard 

deviation  
T P 

Those with certain work 
experience  

 5,38 2,35 Competition  

Newly employed ones   5,29 4,20 

0,18 - 

Those with certain work 
experience  

 5,60 1,22 Cooperation  

Newly employed ones   5,42 3,5 

0,37 - 

Those with certain work 
experience  

 6,87 1,25 Compromise  

Newly employed ones   5,35 1,64 

1,35 - 

Those with certain work 
experience  

 4,6 1,42 Deviation/ 
avoidance  

Newly employed ones   5,33 1,49 

0,68 - 

Those with certain work 
experience  

 3,73 2,45 Adaptation 

Newly employed ones   4,31 2,36 

1,12 - 

 
Exact differences between groups were not found during the analysis of the studied 

indications. However, some conclusions can be made. Firstly, the application of all 5 behavioral 
method for officers are characteristic and each of them has the range from 5 to 7 points and 
according to conflictologists, this is an optimal behavior strategy for conflict. This shows that long 
– term service of policemen intends flexible responses in conflict situations and it is one of factors 
that determines the successful adaptation of the officer to collective or group. This shows itself 
especially in the condition of long – term business trips where the scope of communication is 
sharply narrowed. Secondly, police officers with certain work experience prefer competition, 
compromise and cooperation, but newly employed police officers prefer to avoid from conflict and 
adapt in the division of behavioral methods in relatively equal manner.  

 
5. Conclusion  
 
The analysis of the results of experiment shows that police officers with certain work 

experience excellently fulfill all their duties; they are promoted according to the results of their 
activity, they comply with norms of conduct accepted by all and they have reputation among their 
colleagues; these officers have high emotional stability, they easily and quickly cope with difficult 
life situations; they haven’t get any punishment during last 3 years and they haven’t been involved 
in material impact measures; officers from first group are in good physical form and practically, 
they don’t get ill.  
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The study showed that police officers with certain work experience are well – organized, 
they easily accept the normative rules and comply with them, they are able to control their emotion 
and behavior, they want to impress others in the best manner, other people’s opinions are important 
for them, they strive for cooperation and mutual assistance. Officers are distinguished by their good 
physical and psychical mood, they are satisfied with the life condition, and they are cheerful and 
optimistic about future.  

Unlike police officers with certain work experience, characteristic features such as often 
change in mood, bright manifestation of feelings and superficiality in the establishment of 
relationships are observed in newly employed police officers. It should be taken into consideration 
that physical aggression is high in police officers with certain work experience (p= 0.05) and as a 
result of it, the level of general aggressions is also high, and this shows their condition of readiness 
to use physical force towards each – other.  

Manifestation of hidden forms of aggressive behavior (p=0.05) and as a result, formation of 
affective responses in the solution of conflicts are characteristic for newly employed police 
officers.  

The study showed that the ability of average level behavior (p= 0.01) is typical for police 
officers with certain work experience and this is positively correlated with the manifestation of 
accuracy and completeness, sensitivity for the emotional state of other people, sincerity and 
kindness in communication while describing the personality on the basis of unknown person’s 
photo.  

The success of newly employed police officers and police officers with certain work 
experience is closely related to the parameters such as feeling of happiness (r = 0.01), socialization 
(r = 0.01), expression groups (r = 0.01), physical aggression (r = 0.01), demonstrativeness (r = 
0.01), hypertimicity (r = 0.05), and flexibility (r = 0.05). The higher the development level of these 
qualities, the higher the success of professional activity is.  

The higher the excitement and delay, the higher the abilities to prevent the factors that 
impede to fulfill duties in necessary level and eliminate and remove the obstructions of police 
officers are (r = 0.01).  

The higher the of police officers’ psychological comfort, mood, the desire to be attractive for 
others, to help people, the higher their voluntary control for behavior and personal discipline is (r = 
0.01).  

The opinion surveys shows that the higher the qualities such as ambitious and optimism, 
mental ability, not having wrong idea about those who think otherwise, vigilant and sensitivity, 
purposefulness and initiative are developed, the higher the maturity and responsibility of officers in 
social and intrapersonal relations (r = 0.01) are.  

According to the results of correlation study, many exact correlation connection was obtained 
while the probability of error is 5% and 1%. In our opinion, first of all, we have chosen the most 
important parameters, secondly, the parameters with the strongest correlation connection for the 
further description. Firstly, correlation connection of professional success was interesting for us. 
Success of new employed police officers and police officer with certain work experience is closely 
related to parameters such as a feeling of happiness, socialization, expression groups, physical 
aggression, demonstrativeness, hypertimicity, and flexibility. It seems that the higher the 
development level of these qualities, the higher the success of professional activity is, as police are 
involved to work on the provision of public order in addition to the implementation of professional 
activity in the conditions of armed conflicts.  

Positive correlation of success with demonstrativeness and physical aggression draws 
attention. May be expressiveness of these parameters gives results in real life dangerous situations 
related to professional activity. High self – assessment, readiness for using aggressive behavior 
strategy which is non – constructive for “peaceful life”, tendency to apply physical force enable to 



 324 

operatively solve situations related to the implementation of professional activity in armed conflict 
situations with offenders.  
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sadeT hasanova 
stresul situaciebSi policiis TanamSromelTa stabilurobis  

eqsperimentul-fsiqologiuri kvleva 
reziume 

 
policiis TanamSromlebis saqmianobas xSirad Tan sdevs stresisa da 

uaryofiTi molodinebis situaciebi, rac vlindeba maT emociur mdgomareo-
baSi, qcevebsa da profesiul kompetenturobaSi. mZime datvirTva da Tavisu-
fali drois ararseboba, sirTuleebi axali samuSaos SesrulebaSi, maRali 
pasuxismgebloba, dakavSirebuli gadawyvetilebis miRebasTan, mZime movale-
obebi, karierisTvis aucilebel kompromisze wasvla, xelmZRvanelobasTan 
aradamakmayofilebeli urTierToba, arasasurveli socialur-fsiqologiu-
ri klimati profesiul gundSi da sxva stresuli faqtoriebi qmnian profe-
siul saqmianobasTan dakavSirebul seriozul problemebs. 
 
 

Садет Гасанова 
Экспериментально -психологическое исследование стабильности  

сотрудников полиции в стресовой ситуации 
Резюме 

 
Деятельность сотрудников полиции часто сопровождается ситуациями стресса и 

негативных ожиданий, что проявляется в их эмоциональном состоянии и непроизвольных 
качествах, поведении и профессиональной компетентности. Тяжелая нагрузка и отсутствие 
свободного времени, трудности в выполнении новой работы, высокая ответственность, 
связанные с принятием решения, тяжёлые обязанности, важность создания компромисса 
ради карьеры, неудовлетворенные отношения с руководством, нежелательный социально-
психологический климат в профессиональной команде и т.д. стрессовые факторы создают 
серьезные проблемы, связанные с профессиональной деятельностью.  
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